
        
            
                
            
        

    
	

	ANDREAS ESCHBACH se narodil v roce 1959 v Ulmu. Vystudoval leteckou a kosmickou techniku a zpočátku pracoval jako programátor. Stipendium od Nadace Arno Schmidta „pro literárně mimořádně nadané mladé talenty“ mu umožnilo napsat první román Haarteppichknüpfer (Tkalci gobelínů). Svými dalšími thrillery se záhy zařadil mezi nejčtenější německé autory současnosti. Dnes autor žije jako spisovatel na volné noze v Bretani. Euromedia Group vydala jeho román Video s Ježíšem (v Německu oceněn jako nejlepší thriller roku a posléze zfilmován).

	

	Lidstvo stojí před vážnou hrozbou. Blíží se konec ropné éry!

	Markus Westermann má cíl prosadit se v USA, v zemi neomezených možností. A chce se dostat až do nejvyšších kruhů společnosti. První pokus mu nevyjde, pak se však seznámí s mužem, který tvrdí, že dokáže najít ropu v místech, kde ji odborníci vůbec nepředpokládají. Spoustu ropy. Dost na příštích tisíc let. Potřebuje jen partnera s manažerskými schopnostmi – a tu přichází Markus jako na zavolanou.

	Společně pokoří světovou ekonomiku. Ropný průmysl větří čerstvý vítr. Miliardové zisky jsou nadosah. Může ještě něco zkřížit jejich smělé plány?

	Pod pouští Saúdské Arábie, největšího producenta ropy na světě, se schyluje ke geologickému dramatu. Exploze v největším ropném přístavu v Perském zálivu má za následek výpadky v dodávkách této nejdůležitější suroviny na světě. A když USA vojensky zasáhnou, aby chránily ropná zařízení před útoky teroristů, vymknou se události kontrole…

	

	Představte si, že litr benzinu Natral 95 stojí více než sto korun. Noční můra? Ano. Ale to je pouze začátek. Protože ropná éra neskončí až v okamžiku, kdy vyprázdníme poslední barel. Její konec nastane ve chvíli, kdy bude spotřeba ropy větší než vytěžené množství. A ten okamžik není tak vzdálený, jak se většina lidí domnívá. Problém je, že nikdo nemá pro tento katastrofický scénář účinný plán.

	Také Markuse Westermanna zaměstnávají jiné věci. Konečně se mu splní dávný sen – uchytí se v USA, kde hodlá udělat kariéru. Když se seznámí s Karlem Walterem Blockem, vycítí svou velkou příležitost. Starý ropný technik tvrdí, že v hlubinách země je dostatek této suroviny na příštích tisíc let – a on zná metodu jak ropu najít. Potřebuje však společníka s manažerskými schopnostmi. Někoho, jako je Markus. Svět rád uvěří dvojici, která slibuje pomoc a záchranu. A když se dostaví první úspěch, všichni hovoří o renesanci ropného věku.

	Avšak zdání klame. Poté co v Saúdské Arábii zkolabuje největší ropné pole na světě a Saúdové se všemožně snaží tuto skutečnost utajit, propuknou nepokoje nejen na Blízkém východě. Lidstvo stojí před nejtěžší hrozbou: konec světa, tak jak jsme ho znali, se blíží. Markus je jediný kdo ještě věří, že se mu podaří kormidlo dějin otočit…
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		POZNÁMKA ÚVODEM



	Všechny v této knize uvedené údaje o nálezech ropy, o množství zásob a rezerv i objemu těžby pocházejí z oficiálních pramenů, převážně z časopisu Oil & Gas Journal, statistického přehledu BP Statistical Review of World Energy a analýz, jež zveřejnil United States Geological Survey (USGS).

	Společnost s názvem Society of Petroleum Engineers skutečně existuje. Je to celosvětová organizace, která má 65 000 členů ze všech oblastí naftařského průmyslu; její hlavní sídlo se nachází ve městě Richardson v Texasu.

	Zákon o udržování energetických rezerv a odpovídající zařízení existují tak, jak jsou popsány v této knize.

	Skutečnost, že OPEC od roku 1982 nezveřejňuje údaje o množství ropy vytěženém na jednotlivých nalezištích, rovněž odpovídá pravdě.

	Faktem je i to, že v Rakousku byla nalezena ropa a těží se.

	

	

		PROLOG



	I s poslední kapkou benzinu v nádrži můžete ještě přidat plyn. Markus ovšem netušil, že právě tohle teď dělá. Jel po Highway 80, kousek za mostem přes Susquehannu, a jediné co chtěl, bylo předjet náklaďák s přívěsem, který mu šel příšerně na nervy, protože neochvějně udržoval rychlost 75 kilometrů za hodinu.

	Markus tedy přejel do levého pruhu. U ucha držel mobilní telefon. Pršelo.

	„Počkejte, slyšíte!“ zapřísahal telefonistku. „Nepokládejte to. Pan Taggard čeká, až zavolám.“

	„To je možné,“ ozval se ženský hlas na druhém konci. „Jenomže, jak jsem vám už řekla, dnes není doma.“

	Stěrače bojovaly proti vodní pěně stříkající od mohutných kol náklaďáku. Markus zkontroloval letmým pohledem na tachometr rychlost. Pomalu, napomenul se. Povolená rychlost byla 90 kilometrů za hodinu. Policie ho hledala a bylo zbytečné upozornit na sebe dopravním přestupkem.

	„Podívejte,“ řekl, „já vím, že ve skutečnosti nejste společnost obchodující s americkým ovocem a zeleninou. A pan Taggard není sales manager. Ale zaručeně má v kapse telefon –“

	„Jeho mobilní číslo je tajné a –“

	„Ano, ano, samozřejmě. Prosím vás, ma’am. Vsadím se, že v jeho adresáři je moje jméno. A u něj nějaká poznámka, jako ‚kdykoli spojit‘.“

	Náklaďák byl nekonečně dlouhý. Copak naschvál zrychlil, aby ho nemohl předjet? A proč? Markus sešlápl pedál silněji. „Zkuste to najít. Prosím. Je to opravdu, opravdu důležité.“

	Žena cosi zabručela, pak slyšel, jak něco ťuká do počítače. Aspoň to. Ve zpětném zrcátku zahlédl šílence, který se přiřítil v levém pruhu a začal na něj zuřivě blikat dálkovými světly. Markus Westermann přidal plyn.

	Vůz však nereagoval. Žádný tlak opěradla do zad, ani když sešlápl pedál až na podlahu. A ani nevydával zvuk, jaký by měl vydávat…!

	Náhle Markusovi s úlekem došlo, že slyší pouze svištění pneumatik na mokrém asfaltu, ale motor už ne.

	„Mister Westman?“ ozvalo se v telefonu. „Spojím vás teď s panem Taggardem.“

	„Zavolám za chvíli.“ Markus hodil telefon na sedadlo spolujezdce, rychle nahmátl klíč k zapalování a pokusil se nastartovat motor. Otočil klíčem, slyšel startér. Motor ale nenaskočil.

	Stav benzinu. Sakra práce! Věděl, že ukazatel je porouchaný a ukazuje si, co chce. Prostě elektronická popelnice. Ale udával polovinu nádrže, polovinu, proklatě! Nemůže přece ukazovat, že mám ještě půl nádrže a pak…

	Nastavil denní tachometr na nulu, když naposled tankoval?

	Ne. Sakra! V autě prostě není žádný benzin.

	Geniální situace. Náklaďák, běloskvoucí, nekonečně dlouhý a velký jako hora, se dál sunul neměnnou rychlostí, jako Měsíc po oběžné dráze. Samozřejmě, jeho řidič ani netušil, že něco není v pořádku, jak by také mohl?

	A auto za ním mu lezlo na nervy, najíždělo stále blíž, velký terénní vůz červené barvy, vyzbrojený celou řadou oslňujících reflektorů. A řidič ukazoval, že všechny fungují stoprocentně. Fakt dobrý.

	„Marku?“ ozvalo se ze sluchátka. „Jste to vy?“

	Fakt dobrý.

	„Yes, shit!“ zařval Markus a zabrzdil. Rád by řekl ještě pár dalších věcí, například že se právě nachází v pekelně komplikované dopravní situaci, ale nedokázal si v hlavě tak rychle uspořádat, jak by to mělo v angličtině znít.

	Brzdit! Sevřel volant tak pevně, až to zabolelo. Nepropadej panice, řekl si. Jak si to říká ten, kdo právě zpanikařil. Stačí jet pomaleji, zařadit se zpět za náklaďák, pak opatrně setrvačností zajet na odstavný pruh a tam zastavit. To není problém, brzdy jsou koneckonců funkční.

	„Marku? Co se děje? Slyším vás, kde jste?“

	Přece jen problém. Náklaďák se už s duněním vzdaloval, ale Markus teď jel velmi pomalu, úlekem předtím zabrzdil příliš silně a tohle byl asi důsledek.

	A ten debil za ním uměl dobře ovládat dálková světla, ale brzdový pedál asi ne.

	Markus mlátil vztekle do volantu, řval shit, shit, shit! a houpal tělem dopředu a dozadu, jako by tím mohl autu přidat na rychlosti.

	„Marku, co se děje?“

	Snad začne ten idiot v červeném terénním autě konečně brzdit? Nebesa, teď ho to napadlo! Pro takovou situaci existuje trik, jak to jen bylo… jasně, se startérem! Zapnout zapalování a pak zařadit rychlost. Sáhl po klíči startéru.

	V tu chvíli do něj cosi narazilo silou, která byla vražednější než všechno, co kdy zažil. Svět se rozložil na vibrující pohyby, bolest, skřípot ohýbaného a lámajícího se plechu. Mlhavě si uvědomil, že se jeho vůz převrátil, a pak nastala tma.

	

	Oba minarety Velké mešity se tyčily k nebi a vrhaly jen kraťounký stín. Jako varovné prsty, napadlo starce.

	Stáli u okna a dívali se na rozlehlé nádvoří, na němž klečel muž se zavázanýma očima, ruce spoutané za zády. Jeho zrychlený dech prozrazoval, že má panický strach. I zde nahoře to bylo cítit.

	Páteční modlitba skončila. Věřící postupně opouštěli Velkou mešitu a odcházeli domů – s výjimkou těch, kteří zůstali, aby mohli sledovat popravu.

	Shromáždilo se jich víc než obvykle. Bylo znát, že dnes nepopravují obyčejného vraha nebo sexuálního násilníka.

	„Bylo by mi milejší, kdyby nenechávali své děti, aby se také dívaly,“ zamumlal stařičký princ. „Popravy nejsou nic pro děti.“

	Muž stojící vedle něj, policejní ředitel Rijádu, zakašlal a přejel si rukou vousy. „Někteří učenci na to mají jiný názor.“

	„Předpokládám, že mluvíte o al-Šamarím. Al-Šamarí je starý muž.“

	„Říká, že hrůzné divadlo popravy je odradí od toho, aby se později samy nedaly na špatnou cestu.“ Bylo zjevné, že policejní ředitel si to myslí také.

	„Možná. Ale já o tom pochybuji.“

	„Šejku!“ ujelo druhému muži. „Ten muž obchodoval s drogami! Snad s ním nemáte soucit?“

	Prince Abú Jabra Fárúka ibn abd al Azíze al-Saúda se na okamžik zmocnil neurčitý pocit, že ho policejní prezident obelhává. Což bylo samozřejmě nemyslitelné.

	Odmítavě zavrtěl hlavou. „Dělám si starost o duše těch dětí, to je všechno. Děti jsou naše budoucnost.“

	Dole na nádvoří si zatím kat stoupl za provinilce. Měl na sobě řemeny upevněné křížem přes hruď. Ostří jeho meče se blýskalo v paprscích slunce.

	„Odkud jste říkal, že pochází? Z Kypru?“

	„Ano,“ přisvědčil policejní prezident temným hlasem. „Kypřan. Studoval na Akademii krále Fahda. Žil tady dost dlouho na to, aby znal zákony naší země.“

	Mávnutí mečem, rychlejší než pohled, pak se odsouzencovo tělo zvrátilo dopředu, zatímco hlava se odkutálela až k betonové zdi. Byl slyšet kolektivní vzdech přihlížejících. Krátkou chvíli, než srdce přestalo pracovat, vytékala z pahýlu krku krev a vsakovala se do písku.

	

	Restaurace Jet Rock v ústředním terminálu letiště v La Guardii měla směrem do ulice velká okna z tónovaného skla. Byl tu cítit fritovací tuk a cibule, u pokladny byl nával. Nikdo si nevšímal dvou nerovných mužů, kteří seděli vedle sebe na barových stoličkách u okenního pultu, před sebou tác s cheeseburgerovým menu.

	Jeden z nich, hubený a dohněda opálený muž kolem padesáti, hltavě pojídal hamburger a hovořil přitom přidušeným hlasem a s bolestivým výrazem v očích. Jeho slova zanikala v tónech bezvýznamné reprodukované hudby, kterou čas od času přerušovala hlášení o příletech a odletech a obligátní last calls; ani u vedlejšího stolku nemohl nikdo rozumět, o čem muž hovoří.

	Jeho soused nechal jídlo nedotknuté, jen poslouchal. Vypadal jako bývalý fotbalový profesionál. Jen kněžský límeček, vyčuhující z krátkého kabátu, se k tomu nehodil.

	„Tahle hra na schovávanou nemůže pokračovat věčně,“ podotkl, když druhý muž konečně domluvil.

	„Samozřejmě. Je to čiré zoufalství.“

	„Jak dlouho? Co myslíte?“

	Hubený chlápek si vzal ubrousek a utřel si jím ústa i prsty. „Dva týdny. Nanejvýš. Spíš míň.“

	„To znamená, že okamžik, na který jsme se připravovali, teď nadešel.“ Muž atletické postavy přikývl. „Udělal jste dobře, že jste mi zavolal. I když to bylo proklatě brzo ráno.“

	„Jinak to nešlo.“

	„Nemusíte se omlouvat.“

	„Nečekal jsem, že se s vámi sejdu. Nevěděl jsem, že jste právě v New Yorku.“

	„Naše cesty řídí Bůh, synu. Je to poslední zastávka na mém přednáškovém turné.“

	Hubený muž hledal slova. „Reverende… Upřímně řečeno, tenkrát jsem tomu nechtěl věřit. Ale měl jste pravdu.“ Z náprsní kapsy vytáhl obálku. „Tady je moje výpověď. Beru ji s sebou do Washingtonu, tam ji hodím do schránky. A pak si sbalím kufry. Chci pryč ještě dnes večer.“

	„Čekáme na vás.“

	„Proto jsem s vámi chtěl mluvit. Je riskantní mě přijmout. To vám musí být jasné.“

	„Ani se nedostanou k tomu, aby vás vážně hledali,“ odpověděl muž oslovený sousedem jako reverend. „Ne v situaci, kdy se blíží konec světa.“

	

		ČÁST PRVNÍ



	

		KAPITOLA 1



	
		Minulost



	New York! Byl to vstup do jiné reality, do světa, který zářil jasněji, byl větší a měl v sobě mnohem víc energie než pochmurná, úzkoprsá a unavená Evropa, z níž Markus přišel.

	Probudil se, když ho kdosi několikrát jemně zatahal za rukáv a řekl: „Markusi, jsme tady!“

	Probral se, oknem viděl záplavu denního světla, pohlédl dolů na modré moře a vytušil blížící se siluety města, neuvěřitelného města na obzoru. New Yorku. „Ne tak úplně,“ zamumlal rozespale.

	V příštím okamžiku jej však zaplavil takový pocit štěstí, že by nejraději nahlas zajásal. „Ale skoro,“ usmál se na muže, který seděl vedle něj. Byl to Ital z jejich týmu, hubený muž přibližně v jeho věku, který mluvil anglicky sice s legračním přízvukem, ale plynně.

	Stevardka rozdávala malé zelené lístky. Byly to vstupní formuláře, na nichž musel každý cestující vlastnoručním podpisem stvrdit, že nepašuje drogy, nemá v úmyslu zavraždit amerického prezidenta a tak podobně. Samé věci, k nimž by se žádný člověk dobrovolně nepřiznal, zvláště tehdy, pokud by je skutečně zamýšlel.

	Markus právě stačil zakroužkovat všechna „ne“, když letadlo měkce dosedlo na přistávací dráhu a lehce po ní klouzalo, jako když horký nůž prochází máslem. Všude kolem pobledlé, nedospalé obličeje lidí, kteří se připravovali na výstup z letadla. Markus se ovšem cítil vyspalý a plný elánu; skutečně spal během letu tak dobře, jako už dlouho ne.

	Letadlo opustili po krytém můstku, který měl svá nejlepší léta už dávno za sebou. Jeho stěny byly ve svárech zrezivělé, koberec na podlaze vyšlapaný až na ocelový podklad. Bylo to důležité? Na JFK představovalo toto zařízení standard již v době, kdy v jiných zemích pasažéři ještě běhali v dešti přes letištní plochu.

	Na jednom místě byly otevřené postranní dveře, jimiž dovnitř pronikal zápach benzinu (kerosinu, opravil se Markus v duchu) a řev tryskových motorů – a pronikavé, zničující vedro! Jako by ho po noci strávené v příjemně chladné kabině letadla náhle udeřil do tváře dech země, kterou přijel dobýt. A hle – byl to ohnivý dech draka!

	Pak stáli ve frontě na odbavení a pozorovali ozbrojence v uniformách, ohánějící se detektory kovu. Fronta se pohybovala pomalu, bylo to utrpení. Člověk se nesměl pořád dívat na hodinky. Kabiny z kovu a skla se pomalu blížily, krok po kroku. Dříve nebo později musel přijít na řadu, bylo to nevyhnutelné. A na co potřeboval vědět, kdy přesně to bude?

	Někdy v průběhu těchto minut nebo hodin se to stalo. V jediném magickém okamžiku padl Markusův pohled na nachově rudý pas, který držel v ruce, na zelený lístek, který v něm byl zasunutý, a záhlaví, jež na něm bylo vytištěné:

	UNITED STATES OF AMERICA

	Ten pohled jím pronikl jako rána elektrickým proudem. Na okamžik měl pocit, jako by se před ním náhle odkryla všechna tajemství světa, a jako by jedna z těchto záhad spočívala v tom, že neexistuje silnější, mocnější soubor písmen než právě tento. Pak se posunula záda před ním, i on musel udělat krůček vpřed, magický okamžik byl pryč.

	Ale ta slova byla na zeleném lístku dál, nepřestávala jasně svítit.

	U hlavního východu vzdorovali lidskému přívalu čtyři muži v livrejích, kteří nad hlavami třímali tabulku s nápisem Lakeside and Rowe. Muselo se čekat, až projdou kontrolou všichni pasažéři a tým bude kompletní. Na nedalekém parkovišti stály čtyři černé, dlouhé limuzíny a kdosi – spíše žertem – prohodil, že tu čekají na ně, aby je odvezly do města. Muži v livrejích se nezasmáli a ukázalo se, že vtipálek měl pravdu. Skupina měla šestnáct členů, vycházelo to.

	Bylo to jako ve filmu. Jeli směrem ke skyline na horizontu, přejeli most a ponořili se do džungle Manhattanu. Člověče! Bylo to přesně takové, jak si Markus vždycky představoval, nekonečně vysoké mrakodrapy a na chodnících proudící dav horečně spěchajících lidí všech barev pleti, které na této planetě existují. Množství kol a všude žluté taxíky, které znal z tisíce filmů. A autobusy. A nad vším stříbřitě se lesknoucí neskutečný opar, možná zplodiny nebo jen pára, třpytící se ve slunečním jasu, který byl nečekaně intenzivní a horký. New York, propánakrále, dokázal to! Byl tady a sem také patřil: Do hlavního města světa, do centra všeho, kde se dal nahmatat pulz lidské civilizace.

	Mrakodrapy byly vyšší, ulice užší: Upper Manhattan. Sídlo firmy, šedá, hranatá stavba z doby zakladatelů, menší než jak vypadala na firemních prospektech. Měla ale vlastní vjezd, limuzíny zastavily pod plátěnou stříškou, livrejovaní sluhové jim otevřeli dveře.

	V záležitostech show se amíci prostě vyznají. Když jde o vystupování a přesně vypočítaný efekt, nikdo se s nimi nemůže měřit.

	Tým byl doprovozen až do jednoho z horních pater budovy takovým způsobem, že si jeho členové museli připadat jako státní delegace. Nahoře je u dveří výtahu přivítal sám Irwing Young, vedoucí oddělení Human resources. Spolu s ním přišli i někteří šéfové oblastí a regionálních trhů. Markusovi se podařilo nahlédnout pootevřenými dveřmi do kanceláří: Fantastické. Dokáže se v takovém prostředí vůbec soustředit na práci? Před prosklenou stěnou, která nabízí pohled na Manhattan, na řeku, která se v paprscích slunce třpytí jako rtuť… Nemohl se toho dočkat.

	Jsem tam, kam patřím! prolétlo mu hlavou. Nedokázal se soustředit na vše, co Young vykládal – navíc vysloveně nudným tónem.

	Konečně se šlo dál, po schodech o patro výš, do přijímacího pokoje, kde se podávaly chlebíčky a sekt. Stěny byly ozdobené ilustracemi z poslední výroční zprávy o hospodaření společnosti. Byl tu i řečnický pult – daly se tedy očekávat další proslovy.

	K Markusově překvapení se o chvíli později objevil stařičký Simon Rowe, poslední z dynastie zakladatelů. I přes pokročilý věk – muselo mu být hodně přes devadesát – ještě stále předseda dozorčí rady. Každého přivítal stiskem ruky. Říkalo se o něm, že ráno přichází do kanceláře tak brzy, že se stačí rozloučit s vrátným odcházejícím z noční služby. S oblibou tvrdil, že práce ho udržuje při životě. Když se tento výrok citoval v médiích, novináři neopomněli připomenout, že Roweho partner Eric W. Lakeside se v útlém věku 57 let stáhl do soukromí, aby se mohl věnovat golfu, pěstování růží a jachtění před břehy Floridy – až do svých 63 let, kdy zemřel.

	Ale Rowe, který sám vytvořil první moduly finančního software, s nímž vítězně pronikli do světa financí (tenkrát v programovacím jazyce COBOL), byl ještě naživu. S dojemným úsilím vystoupil na stupínek vysoký nanejvýš deset centimetrů a přistoupil k řečnickému pultu. Dlouhým pohledem přejel shromážděné posluchače, rozložil list papíru, který vypadal, jako by přebýval v kapse jeho saka již několik desetiletí. Pak přečetl proslov, v němž zdůraznil, jak si mohou přítomní blahopřát k tomu, že dostali příležitost pracovat pro nejlepší firmu na světě. Patos byl nanesen trochu silnou vrstvou, jak je pro Ameriku typické – Markus si všiml, že Francouz v jejich týmu ohrnul nos –, ale gesto jako takové se neminulo účinkem.

	Když se všichni domnívali, že projev skončil, jelikož řečník pečlivě složil svůj rukopis do čtverečku a zastrčil jej do kapsy saka, přistoupil starý muž ještě blíž k mikrofonu a řekl: „Myslete na to, dámy a pánové – peníze vládnou světu. Dnes to platí víc než kdy jindy. Finanční instituce, banky, investiční fondy a tak dál – jedním slovem, naši zákazníci – mají v rukou nesrovnatelnou moc. Není to moc zbraní, je to nekrvavá, subtilní, ale o to účinnější moc. Moc ovšem znamená také zodpovědnost. Rozhodnutí činěná našimi zákazníky ovlivňují životy milionů lidí. A řada těchto rozhodnutí vychází z dat dodávaných našimi počítačovými programy. Zodpovědnost za to, že tyto informace jsou správné a přesné – tato zodpovědnost spočívá na nás. A v případě vašeho projektu na vás. Buďte si toho neustále vědomi.“

	Šéf senior byl vyprovozen potleskem. Poté se začala euforie příjezdu a uvítání rychle vytrácet. Poloprázdné sklenky se vracely na stůl, chlebíčky a zákusky už nevypadaly tak lákavě. Nakonec to Markus nevydržel a přímo se zeptal, kde budou jejich kanceláře.

	„Oh,“ odvětil Young, muž s levandulově modrýma očima a poněkud škrobeným úsměvem, „tady ne.“

	Vývojové oddělení, dozvěděl se Markus ke svému hlubokému zklamání, se nenachází v hlavním sídle firmy, nýbrž venku v Pennsylvánii, v budově technického servisu USA-Východ v obci s nepravděpodobným názvem Paradise Valley. K vyčlenění došlo před půl rokem, aby se ušetřily náklady. Je to však hezké místo, ujistil ho Young, všichni zaměstnanci tam jsou naprosto spokojení. Pocono Mountains, sen. A pouhých sto šedesát kilometrů od New Yorku.

	„Sto šedesát kilometrů?“ opakoval Markus jako ozvěna.

	„Přibližně,“ přikývl vedoucí oddělení Human resources. „Možná o něco víc.“

	Pak se jelo zase výtahem dolů. Skutečně: téměř vedle každého tlačítka byl štítek s názvem nějaké jiné firmy. Společnost Lakeside and Rowe si ponechala pouze dvě nejvyšší patra.

	Když vyšli před budovu, černé limuzíny už byly pryč. Místo nich tam stál šedý autobus. Obsluha v modrých overalech právě nakládala jejich kufry.

	„Nájemné v New Yorku je stejně astronomicky vysoké,“ prohodil Ital při nastupování do autobusu. Silvio bylo jeho jméno, Silvio Damiano. Bylo vidět, že se snaží zamaskovat své rozčarování. „Slyšel jsem, že za jednu místnost a společnou toaletu na chodbě člověk zaplatí totéž, co za čtyřpokojový byt v Římě. V Římě!“

	„Jo,“ souhlasil rozladěný Markus. „Jenže by to nedělal, kdyby mu za to New York nestál.“

	Silvio se uvelebil na volné dvousedadlo, a když si Markus sedl vedle něj, nezdálo se, že by mu to vadilo. „Paradise Valley,“ řekl hubený Ital. „To zní jako Konec světa.“

	

	Jejich projekt spočíval prostě v tom, aby lokalizovali nový softwarový systém LR-8, který měl být uveden na trh koncem roku.

	Lokalizovat znamenalo přizpůsobit všechny programy tak, aby mohly být používány v jednotlivých zemích. Tedy například zadat všechny odborné výrazy, jež se na obrazovce vyskytují, v daném jazyce – v němčině, francouzštině, italštině a tak dál. Bylo potřeba zkontrolovat správnost formátů, v nichž byla zadávána čísla a kalendářní data. Musely být přeloženy příručky pro uživatele a texty pomocných funkcí, připraveny podklady pro zaškolování a řada dalších věcí. Nejdůležitější však bylo přizpůsobit vlastní software zákonům a předpisům platným v té které zemi. Protože verze 8 obsahovala řadu nových modulů, byl právě to největší kus práce. Bylo nutné průběžně komunikovat jak s právníky a daňovými odborníky doma, tak i s americkými autory programu. A pak ještě jednou zkontrolovat to, co udělali. Všechny změny musely být zohledněny v příručkách a dokumentaci.

	Lokalizace softwarového programu je zodpovědná a náročná práce, jejíž kvalita může být rozhodujícím faktorem při prodeji na tom či onom národním trhu. Ve firmě Lakeside and Rowe Inc. bylo zavedeným zvykem nesvěřovat tento úkol programátorům, nýbrž výlučně lidem z odbytu, kteří dobře znali potřeby a přání zákazníků.

	Projekt měl být hotov během šesti měsíců, což byl dost náročný termín. Budou muset makat jako šílenci, aby to stihli do dne, kdy mají zase odletět domů. Bylo ovšem známou věcí, že lokalizace se dělají v ostrém tempu. Přesto byl o tento job velký zájem: člověk se automaticky stal nepopiratelným odborníkem na danou jazykovou verzi, a to obvykle znamenalo rychlou kariéru.

	Markus Westermann měl ovšem jiné plány. Dostal se do země svých snů a neměl v úmyslu ji opět opustit. Ne po šesti měsících, až skončí projekt, a už vůbec ne proto, aby se vrátil do Německa.

	
		Přítomnost



	Probral se, vnímal světlo, slyšel hlasy, pak se znovu ponořil do blahodárné tmy. Nakonec ale přišel okamžik, kdy dokázal otevřít oči a rozhlédnout se kolem sebe. K svému úžasu zjistil, že leží na bílém nemocničním lůžku a cítí dezinfekci. Pak si uvědomil, proč a co se stalo. Necítil žádnou bolest.

	Zvedl paže. Byly v pořádku. Jedno předloktí bylo zavázané. V záhybech obvazu se ztrácela průsvitná hadička. Opatrně si ohmatal obličej. Obvazy, náplasti. Asi nevypadá moc hezky. Zdálo se však, že o nic nepřišel, vše na svém místě. Štěstí v neštěstí.

	Do místnosti vstoupila sestřička, usmála se, ale nic neřekla, jen zkontrolovala stav kapaliny v plastikovém pytlíku, který nad ním visel. Zeptal se jí, jak dlouho už tu leží, ona však odpověděla s polským nebo ruským přízvukem: „Sorry, I don’t speak English.“

	Podíval se na ni, nechápal. Něco tu nehrálo.

	Na hrudi měla štítek se jménem. Stálo na něm Schwester Malgorzata.

	Schwester.

	Odkašlal si a zkusil to s němčinou: „Jak dlouho už tu vlastně ležím?“

	Omluvně se usmála. „Nevím. Jsem tu první týden.“

	„A co je dnes za den?“

	„Středa,“ odpověděla štíhlá žena v bílém a opustila pokoj.

	Rozhlížel se kolem sebe v naději, že objeví nějaký záchytný bod. Druhé lůžko v pokoji bylo prázdné. Venku se ve větru klátil tenký strom, jeho listy byly hnědé, občas nějaký opadl. Markus se na to díval a pomalu začal chápat.

	Podzim. Byl podzim. Nejenže se ocitl znovu v Německu, navíc ještě musela od té nehody uplynout hrozně dlouhá doba.

	

		KAPITOLA 2



	
		Minulost



	Vypadalo to, že je makléř nechce nechat během prohlídky nemovitosti ani na chvilku o samotě. Neustále dům vychvaloval do všech podrobností, dokud se neozval jeho mobilní telefon. Důležitý hovor, omluvil se. Nakonec tedy přece jen měli pár okamžiků sami pro sebe.

	„Ten barák je fantastickej,“ zašeptal Werner. „A za tuhle cenu! Byli bychom hlupáci, kdybychom to nekoupili.“

	Na Dorotheu šly mdloby. Způsoboval to panoramatický výhled, který se z terasy domu nabízel? Nebo vyhlídka na to, že se její sen o vlastním domově splní tak náhle a tak pohádkovým způsobem?

	„Proč někdo takový dům prodává? To by mě opravdu zajímalo.“

	„Tak se na to jednoduše zeptáme.“ Werner se usmíval od ucha k uchu. „S bazénem – člověče! Nikdy mě ani nenapadlo, že bych si něco takového vůbec mohl přát. A tady to dostaneme jaksi nádavkem! Podívej se na to – jen ten obývák. S krbem. Galerie. Pokoje v patře, přízemí, sklep… a obrovský pozemek… i bez bazénu by to byla slušná cena.“

	„Nemáš pocit, že v tom musí být nějaký háček?“ Dorothea nedokázala zaplašit pochybnosti. Když něco vypadalo příliš dobře, než aby to byla pravda, tak to nakonec skutečně pravda nebyla. Alespoň podle jejích zkušeností.

	Werner zářil nadšením. „Jediný háček, který vidím já, je v tom, že až se sem nastěhujeme, tak už nebudeme mít chuť někam jezdit.“ Mnul si bradu. „Kromě toho to nestojí zas tak málo. Nebýt peněz, které jsi zdědila, nemuseli bychom nic počítat a kalkulovat.“

	Ano, dědictví. Dorothea cítila bodnutí. Možná byl právě v tom ten háček. Malá bolest, která musí doprovázet vše hezké, jako trn na růži.

	Ten dům byl ale pohádkový. Stál přímo nad skalní stěnou v nejzazším severovýchodním výběžku pohoří Schwäbisch Alb a z velké terasy byl výhled na zdánlivě nekonečnou, lehce zvlněnou nížinu, lesy a zemědělské usedlosti, klikatě se vinoucí řeky a potoky, uměle založené vodní nádrže na chov ryb. Stejný pohled se nabízel i skrze skleněnou stěnu zastřešeného bazénu, jenž se nacházel pod terasou. Dům byl postaven velkoryse, elegantně a vkusně, bylo v něm dost místa nejméně pro čtyři děti i Wernerovu pracovnu… Měl prostě všechno, co si srdce mohlo přát! Stál sice na samotě a daleko od civilizace, ale tohle nebyl kraj, kde by bylo nebezpečno. Werner to sice bude mít do práce o kousek dál, než si představovali, ale stálo to za to.

	„Předešlý majitel,“ vysvětloval makléř, který mezitím dotelefonoval a vrátil se k nim, „našel prostřednictvím naší agentury pěknou usedlost, něco jako venkovské sídlo – historický objekt, exkluzivní koupě.“ Usmál se, zjevně naplněn profesionální hrdostí. „Myslím, že si tím splnil cosi jako sen z mládí.“

	Dorothea to kvitovala s povděkem. Necítila by se dobře, kdyby předešlý majitel musel dům prodat například kvůli bankrotu.

	„Pěkné, budiž mu to přáno,“ prohlásil velkoryse Werner. Samozřejmě tím myslel spíš budiž nám to přáno, to na něm bylo vidět.

	Dorothea si nikdy, ani ve svých nejodvážnějších snech, nepředstavovala, že by někdy bydlela v takovém prostředí. Dokonce i filmové hvězdy a milionáři by zbledli závistí, kdyby ten dům viděli. A ona s Wernerem ho teď mohou koupit. Stačí jen, když řeknou ano. A to vše jen díky tomu, že Werner je ve stejném klubu majitelů terénních vozů jako majitel makléřské firmy, šéf toho chlápka tady.

	Ten právě vylovil ze své napěchované aktovky arch čtverečkového papíru s nějakými poznámkami. „Předešlý majitel sepsal pár bodů, na které máme zájemce upozornit. Nevýhody domu, dalo by se říct,“ dodal tónem, který jako by vyjadřoval tichý nesouhlas s představou, že nemovitost nabízená jeho agenturou by vůbec mohla mít nějaké vady na kráse. „Kladl na to velký důraz.“

	Dorothea se musela zhluboka nadechnout. „To je od něj velmi solidní,“ řekla pak.

	Makléř se usmál s bolestnou grimasou. „Ano. Předchozí majitel je velmi korektní muž.“ Pak začal studovat seznam bodů, který, jak se zdálo, naštěstí nebyl příliš dlouhý. „Tedy, nejdůležitější je, abyste si byli vědomi toho, že vytápění objektu je velmi nákladné. Dům byl postaven v šedesátých letech a jeho tepelná izolace neodpovídá současnému standardu. A pak je tu velký počet prostorných místností s vysokým stropem a tak dál. Počítejte s tím, že spotřebujete dvakrát víc topného oleje než v normálním domě této velikosti.“

	Werner přikývl. „Kvůli tomu bazénu.“

	„Ano, a kvůli exponované poloze. V zimě sem přes nížinu proniká studený severní vítr, který může nabrat rychlost až 200 km za hodinu, než se dostane k domu. A to něco stojí.“

	Werner a Dorothea se na sebe krátce podívali. To je luxus, který si můžeme dovolit, říkal jejich pohled. Werner měl dobře placenou práci a nedávno povýšil.

	„Dobře, a dál?“ chtěl Werner vědět.

	„Musíte počítat s tím, že pokud zde chcete bydlet, budete potřebovat dvě auta. Nejbližší supermarket je v Duffendorfu, což je skoro dvacet kilometrů odsud.“ Makléř zamával seznamem. „To mimochodem není tak úplně pravda. Dole ve vesnici je obchod s potravinami. Není moc velký ani laciný, ale když vám právě dojde máslo nebo jste zapomněli koupit vajíčka, dostanete to tam.“

	„V tom nevidím problém. Máme dvě auta.“ Přičemž jedním z nich byl Wernerův terénní vůz a druhým firemní. Jedno z těch aut tedy bude muset přenechat jí a ona si musí znovu zvyknout sama řídit.

	Ale budiž. Člověk si zvykne na všechno, když to musí být.

	„Také školní autobus staví jen dole ve vesnici. Zastávka je před radnicí.“

	Dorothea přikývla. Jejich syn chodil do čtvrté třídy, takže to je důležitá informace. Kromě toho nechtějí zůstat u jednoho dítěte. Ne, když budou mít tak velký dům. „To už nějak zvládneme.“ Podívala se na Wernera. Náhle ji přepadl strach, že by si to mohl rozmyslet. „Irene a Ruth musí také každé ráno odvézt děti ke škole nebo k autobusové zastávce, a to bydlí ve Stuttgartu.“

	Werner přikývl. „Co ještě?“

	„To by bylo všechno,“ odpověděl makléř s úlevou v hlase.

	

	Paradise Valley dělalo čest svému názvu: zasněné místo, rozprostírající se přes několik hustě zalesněných údolí, jež přecházela do svahů Apalačského pohoří. Bez auta tu byl člověk ztracený a bezmocný. Lokalizační tým byl ubytován v hotelu, který stál přímo u federální silnice 940. Kdo se nechtěl stravovat v hotelu, tomu se jako alternativa nabízel nepříliš vábný stánek s rychlým občerstvením hned naproti přes silnici, u benzinové pumpy. Jinak všude kolem lesy a louky. V každém pokoji byla kabelová televize nabízející 100 programů. Autobus je odvážel každé ráno do práce a večer zase zpět.

	Jak se ukázalo, byla to projížďka dlouhá několik kilometrů, během níž mohli obdivovat velké vily a impozantní usedlosti místních obyvatel, volně roztroušené v krajině. Kromě toho na ně děti čekající na školní autobus dělaly divoké grimasy a házely za nimi malé kamínky.

	„To dělají, protože máme newyorskou značku,“ řekl řidič, jako by tím bylo vše vysvětleno.

	Vývojové středisko se nacházelo v moderní dvoupatrové budově, jejíž větší část obývali pracovníci technického servisu. Ti měli na starost instalaci softwarových programů u zákazníka, pravidelné updates, odstraňování chyb a závad, poradenství, řešení případných problémů. Z návrší, na němž se budova nacházela, byl hezký výhled, za jaký by se nemuselo stydět ani soukromé sanatorium. Jen za parkoviště před střediskem by firma musela v New Yorku zaplatit víc než tady za celé Paradise Valley.

	Dojem velkorysosti se ovšem rozplynul, jakmile člověk vkročil dovnitř. Chodby byly úzké a temné, vzduch zatuchlý. Kancelář v prvním patře, kterou dostali k dispozici, vypadala skutečně tak, jak to Markus znal z amerických filmů: každý měl svou klec ohraničenou polovysokými stěnami, v ní pracovní stůl, kancelářskou skříň, křeslo a počítač. Vše bylo nadosah, jen natáhnout ruku. S výjimkou počítače se všechno povážlivě kymácelo, a budovu přitom postavili před dvěma lety! Až proklatě to připomínalo chov drůbeže v klecích.

	Alespoň co se řadových zaměstnanců týkalo. Kdo se nacházel ve firemní hierarchii o stupínek výš, měl již o poznání lepší kancelář. Vedoucím projektu lokalizace byl John Murray, Afroameričan s dlouhými pažemi, který se nikdy nezasmál. Jeho kancelář se nacházela v oddělené místnosti, kde za sebou mohl zavřít dveře, což také dělal; měla velké okno, z něhož měl krásnou vyhlídku na lesy táhnoucí se až k obzoru, a byla slušně zařízená.

	Dostat takovou kancelář, rozhodl se Markus, bude jeho nejbližším cílem.

	

	Následujícího dne začala práce. Markus se nejdřív vrhl na formuláře pro zadávání údajů. Příslušné masky už měl vytištěné a překlad do němčiny mu šel hravě. Některé věty se skoro nevešly na obrazovku, ale to nebyl jeho problém, s tím si musí poradit lidi ve vývoji. Brzy odpoledne byl hotov se všemi maskami a polovinou reportů a začal si klást otázku, co tu vlastně bude dělat celých šest měsíců.

	Odpověď přišla hned na druhý den ráno v podobě telefonického rozhovoru s Evropou, konkrétně s vídeňským daňovým poradenstvím, s nímž měla firma Lakeside and Rowe kooperační smlouvu. Osm hodin ráno v Paradise Valley odpovídalo dvěma hodinám odpoledne ve Vídni a zákazník, s nímž telefonoval – jistý doktor Beißwenger – mu hned úvodem oznámil, že má ve zvyku odcházet z kanceláře přesně v šestnáct třicet.

	„Tolik času snad nebudeme potřebovat,“ odpověděl Markus poněkud zaraženě.

	Tím vyloudil z muže na druhé straně shovívavý smích. „Mladý příteli, věřte mi, budeme spolu mít co do činění mnohem déle, než si dokážete představit i ve svých nejhorších snech.“

	„Jak to?“ zeptal se překvapený Markus.

	O půl hodiny později mu začalo svítat, že takovou otázku raději vůbec neměl pokládat.

	Jeden z nových softwarových modulů, který společnost Lakeside and Rowe koupila včetně firmy, jež na něj měla patent, sloužil ke sledování pohybů na účtech zákazníků bank s cílem získat profil těchto zákazníků: jak to bude vypadat v budoucnosti s jejich likviditou, jak se budou chovat coby spotřebitelé, zda a jak budou chtít investovat své úspory. Tyto profily měly sloužit tomu, aby banky mohly cíleně nabízet jednotlivé finanční produkty těm zákazníkům, u nichž byla největší pravděpodobnost, že by o ně mohli mít zájem. Celé to spočívalo na patentované analytické metodě, o níž Markus kdysi četl pár odborných článků, ale nakonec vzdal úsilí porozumět principům, na nichž byla založena.

	V USA, které něco jako bankovní tajemství vůbec neznají, nebylo nejmenším problémem zavést tento modul do praxe. Jiné to ovšem bylo v Evropě. Doktor Beißwenger udělal Markusovi téměř dvouhodinovou přednášku o detailech rakouského zákona o bankách, které byly v této souvislosti relevantní. Neopomněl také připomenout příslušné direktivy Komise EU. Markuse nakonec bolelo zápěstí z toho, jak si neustále dělal v chvatu poznámky – měl jich plný blok. A to bylo jen Rakousko. Ještě ho čekalo Německo a Švýcarsko.

	„S kým konzultujete německé daňové zákony?“ chtěl vědět doktor Beißwenger.

	Markus si masíroval zápěstí. „S jistým profesorem Müllerem z Kolínské univerzity. Ten se ale vrátí z dovolené až začátkem června.“

	„Vůbec nemusí spěchat. Dávejte pozor, mladý muži, nejlepší bude, když to uděláme takhle: Vezmete ty texty, kus přeložíte, pošlete mi to mailem a pak spolu vše probereme. Co myslíte? Máme výhodu v tom, že jste v Americe; můžete na tom pracovat odpoledne a já budu mít celé následující dopoledne čas, abych se na to podíval. Líp se to ani nedá zařídit.“

	„Dobře,“ souhlasil Markus mdlým hlasem. „Uděláme to tak.“

	„Tak do zítřka. Pozdrav bůh.“

	Tímto se ustálil určitý rytmus. Markus odpoledne překládal, a co se mu podařilo vytvořit, poslal večer mailem do Vídně. Na druhý den ráno (ve Vídni odpoledne) si pak telefonicky vyjasnili, co tak nemůže zůstat, co bude nutné změnit. V praxi to vypadalo tak, že mu doktor Beißwenger nadiktoval dlouhý seznam bodů, které pak musel on projednat s vývojovým oddělením.

	Markus se přestal zabývat otázkou, co bude v následujících šesti měsících dělat. Začal přemýšlet o tom, jak se to všechno během pouhého půl roku má stihnout.

	Jeho kolegové to měli podstatně jednodušší. Švéd nikam nespěchal, každé dopoledne strávil důkladným studiem novin a přátelskými rozhovory s dánským partnerem. Slovinec podle všeho vůbec nechápal, jak může mít někdo problémy s nějakými bankovními předpisy a daňovými zákony.

	Markus odchytil Francouze, který si každé dvě hodiny vařil v přízemí kávu, jež si tento název skutečně zasloužila, a navrhl mu, že by ve věci Švýcarska mohli spolupracovat.

	„Bien sûr,“ přikývl unaveně Francouz. „Ale teď se ještě budu nějakou dobu zabývat Belgií.“ Podle všeho podstupoval stejně těžký boj jako Markus.

	

	Po večerech dřepěli v hotelu. Autobus je tam po práci vysadil, zpravidla kolem půl sedmé, a pak nebylo úniku. Čerpací stanice byla tou dobou již v obležení trucků, jejichž řidiči – kteří na mladé marketingové odborníky z Evropy působili spíše hrozivým dojmem – obsadili burgerový stánek. Nejezdily tu žádné linkové autobusy, nestál tu jediný taxík. Stejně by to k ničemu nebylo, utěšovala je vedoucí hotelové restaurace, dáma obdařená každý den stejným úsměvem; v Paradise Valley by nenašli nic, co by si zasloužilo název centrum. Kino? Poslední zavřelo před dvěma lety, teď už běhají v uličkách mezi sedadly jen krysy. A na co potřebují kino, když mají na pokoji televizi s extra velkou obrazovkou a připojením na pay-TV? To všechno zaplatila firma.

	Tak zůstávali jednoduše v hotelu. V osm hodin se podávala večeře: buď burger se saláty nebo mexické jídlo nebo čína. Po večeři si mohli v zadní místnosti, kde byl také bar, zahrát u čtyř stolů biliár, dokud jim vystačila zásoba čtvrťáků. Nebo jen tak posedět, vypít si pivo, pohovořit. Někteří odcházeli brzy na pokoj, například Jean-Marc. Prohlásil, že má v notebooku kompletní vydání Balzakovy Lidské komedie a je pevně rozhodnutý přečíst do odjezdu všech jednadevadesát dílů.

	Markus se připojil k těm, kdo si jen povídali. Většinou o pracovních záležitostech. Protože museli zvládat podobné úkoly, neměli nouzi o témata; rozdíly v národních mentalitách poskytovaly dostatek látky k veselým anekdotám. Mělo to svůj půvab.

	Markus ale věděl, že ten půvab nevydrží půl roku.

	Jinými slovy: musel odtud zmizet.

	

	Jednoho rána našel na svém pracovním stole formulář, na němž stálo velkým tučným písmem URGENT. Bylo to od správního oddělení firmy a nešlo o nic dramatického. Chtěli jen dát pro každého z nich vytisknout vizitky. Markus byl – urgentně! – vyzván, aby nejpozději do 10 hodin dopoledne vyplnil dotazník (který vypadal, jako by byl formulován pro imbecily) údaji o svém jménu a příjmení, telefonním spojení do kanceláře, mailové adrese, případně čísle svého mobilu. Kancelářský poslíček pak měl všechny formuláře vyzvednout.

	Markus vyndal ze zásuvky propisovačku. V okamžiku, kdy začal psát, dostal nápad.

	Do políčka First Name napsal MARK.

	Do políčka Last Name doplnil WESTMAN.

	Do políčka Middle Initial připojil S.

	Polohlasně si to celé přečetl: „Mark S. Westman.“ Neznělo to správně, opravdu báječně americky? Člověk téměř mimoděk vklouzl do žvýkačkové angličtiny, jen když to četl.

	Dětinské. Pravděpodobně mu nejpozději zítra pošlou formulář zpět, aby to opravil. Nevadí. Doplnil i zbytek – schválně poněkud nedbale, aby se v nejhorším případě mohl vymluvit na přehlédnutí ve spěchu – a vložil formulář do přihrádky pro odcházející poštu.

	Poslíček, pihovatý mládenec zanedbaného zevnějšku, přišel až v jedenáct. Teprve když zmizel, mohl se Markus znovu soustředit na práci.

	Na druhý den ráno ale nenašel na stole nový formulář, nýbrž sadu padesáti vizitek se jménem MARK S. WESTMAN, pracovník firmy Lakeside and Rowe Inc., New York, NY., U.S.A.

	Asi to bylo směšné, ale Markus měl pocit, že je to dobré znamení. Jako by mu ty malé bílé kartičky našeptávaly: Ano, ocitl ses v zemi neomezených možností.

	Prakticky nikdo si té chyby nevšiml. Jean-Marc ji zaregistroval a poradil mu, aby to reklamoval. „Nám by také neodpustili žádnou chybu.“

	Markus mávl rukou. „Co záleží na jménech? Marnost nad marnost.“ Držet míč při zemi, řekl si v duchu. Samozřejmě nevěřil tomu, že jména jsou marnost nad marnost. Jména jsou magická slova. Každý, kdo měl co do činění se zákazníky, to dobře věděl.

	Když se koncem týdne poprvé sešli s lidmi z vývojového oddělení, představil se ledabyle jako „Mark“. Nikoho u stolu to nepřekvapilo. Pak do pozdních večerních hodin diskutovali o potřebných změnách. Vše proběhlo věcně, efektivně, hladce. Večer se Markus cítil opravdu high. Takhle tedy pracují lidé v zemi, která vypravila prvního člověka na Měsíc!

	A dosáhl ještě něčeho: také ostatní členové lokalizačního týmu ho začali oslovovat „Mark“. Magie začala fungovat. A on nepochyboval o tom, že mu nadělí zázraky.

	
		Přítomnost



	Polekaně otočil hlavu, když kdosi vešel do místnosti. Lékařka. Štíhlá, ale s prošedivělými skráněmi. Zvláštní. V náprsní kapse zastrčený stetoskop, na nose nápadně malé brýle s tenkými obroučkami. Aniž by mu věnovala pohled, přistoupila k nohám postele a vytáhla – zřejmě z nějakého truhlíčku připevněného k pelesti – tlustý svazek v zelených deskách.

	Četla. Dlouho. Listovala spisem, hlasitě, s šelestěním, které mu dunělo v hlavě.

	Jsem vůbec tady? položil si otázku. Začal o tom pochybovat.

	Pak se na něj ale lékařka podívala a řekla: „Museli jsme vás udržovat v umělém kómatu. Proto se ještě cítíte poněkud zvláštně.“

	Opětoval její pohled, polkl, přikývl.

	„Bylo nutné vyplavit z vašeho organismu všechny jedy. Někdy později vám to vysvětlím podrobněji, teď k tomu ještě není vhodná doba. Každopádně můžete být klidný, jste na cestě k uzdravení.“

	Dobře. To je dobře. Myslel si to a měl i takový pocit, přesto ho však uklidnilo, že to nahlas vyslovil někdo povolaný.

	Lékařka sklapla zelené desky, přistoupila k němu blíž a pátravě mu pohlédla do tváře: „Pane Pohle? Rozumíte mi?“

	Pohle? Proč Pohle? Nejmenoval se přece Pohl. Musela se splést. Pak to ale uviděl napsané na štítku zdobícím zelené desky. Velkými černými písmeny tam stálo MATTHIAS POHL.

	Přitom by přísahal, že se jmenuje Mark. Mark S. Westman. Nebo tak nějak.

	Jak se člověk může mýlit.

	„Ano,“ dostal ze sebe odpověď. „Rozumím vám.“

	„Dobře. Jak jsem už řekla, nemusíte si dělat starosti. Zítra se již budete cítit mnohem, mnohem lépe. Hned také začneme s tréninkem.“

	„Tak jo.“

	„Fajn.“ Lékařka se otočila, vložila desky zpět do truhlíčku a opustila pokoj. Dveře se zavřely a rozhostilo se ohlušující ticho.

	

		KAPITOLA 3



	
		Minulost



	Předešlý majitel domu se jmenoval Achim Anstätter a byl to dobře stavěný, dohněda opálený muž. Měl mozolnaté ruce, chodil kolébavě jako námořník a hovořil v krátkých větách. Jeho manželka a jedna z dcer přijely s ním. Mají celkem čtyři děti, svěřila se jim žena, dva chlapce a dvě dívky. Děvče v přiléhavých jezdeckých kalhotách byla jejich nejstarší. Vlasy měla svázané do culíku, výraz obličeje prozrazoval první stadium puberty.

	Anstätter vysvětlil novým majitelům vše, co se týkalo obsluhy a údržby bazénu. „Tohle je filtr,“ ukázal prstem na modrý válec o velikosti koše na prádlo. „Tady vypnete proud, pak otočíte touhle páčkou. Takhle, vidíte? Teď to zkuste znovu nasadit.“ Ukázal na skleněný průzor. „Vidíte tu hnědou vodu? To se čistí filtr. Měl by se propláchnout jednou týdně, to stačí. Nechte to běžet pět minut, nanejvýš deset. Dokud není voda čistá.“

	„Nesmí se zapomenout to zase vypnout, viďte?“ vložil se do toho makléř, který jim byl po celou dobu v patách. Zřejmě se bál, aby se za jeho zády nedomluvili na něčem, co by ztenčilo jeho provizi.

	„Přesně tak,“ přikývl Anstätter s vážným výrazem tváře. „Jinak odpumpujete polovinu bazénu dřív, než se nadějete. A voda je drahá.“

	Werner byl ve svém živlu. Dorothea mu ráda přenechala starost o všechna ta tlačítka a páčky a vypínače; koneckonců to byla jeho doména. Sice se tvářila, jako by se zájmem naslouchala, ve skutečnosti však zkoumala Anstätterovu manželku a dceru.

	Žena vypadala smutně. Zřejmě se s domem loučila s těžkým srdcem. Ale to není vše, usoudila Dorothea po třetím kradmém pohledu na její tvář. V jejím smutku bylo ještě něco jiného. Strach. Byl to výraz člověka, který neví, co bude dál.

	Dorothea zachytila Wernerův pohled, významně zvedla obočí a on si kupodivu vzpomněl na to, o čem se spolu bavili v autě po cestě sem. Odkašlal si, chvíli si rozpačitě mnul ruce a pak se konečně zeptal: „Eh, ještě něco jiného, pane Anstättere, co mě v této souvislosti zajímá…“

	„Ano?“ Dotázaný vrhl na Wernera bystrý, ale jen letmý pohled.

	„Proč ten dům vlastně prodáváte?“

	Makléř si decentně odkašlal. Anstätter se krátce podíval na ženu a dceru a pak bezvýrazným hlasem odpověděl: „Pan Oswald vám už asi řekl, že jsme koupili zemědělskou usedlost. Krásné, starobylé stavení; nádherná poloha. Takový statek, víte, pane…?“

	„Utz,“ řekl Werner.

	„Pane Utzi. Promiňte. Jsem pověstný tím, jak špatně si pamatuji jména. Tak či onak – o podobné usedlosti jsem odjakživa snil, už jako malý chlapec. A teď se to stalo skutečností. Máme dva poníky, děti na nich mohou jezdit, a vůbec jsou v přírodě… To je důležité, víte? Žít v přírodě.“

	„Rozumím.“ Werner se spokojeně usmál. Makléř se také usmál, u něj to však vypadalo spíš jako projev úlevy.

	Ale ženiny oči prozrazovaly bolest. Anstätter se manželčinu pohledu vyhýbal, místo toho se podíval na hodinky a prohlásil: „Je mi líto, že musím požádat o urychlení, ale máme ještě jednu schůzku.“

	

	Když se vraceli do Stuttgartu, Dorothea prohlásila: „Něco před námi tají.“

	„Kdo? Ten Anstätter?“ Werner se na ni překvapeně podíval. „Co by před námi mohl skrývat?“

	„To nevím. Ale viděl jsi jeho pohled? Nedokázal se dívat do očí ani dvě vteřiny. Ten člověk má špatné svědomí. Jen bych ráda věděla, proč.“

	Werner přidal plyn, aby předjel nákladní auto jednoho řetězce supermarketů. „Tomu bych nepřikládal přehnaný význam. U nás v oddělení máme taky jednoho takového. Doktor přírodních věd, ohromně inteligentní, ale nedokáže se ti podívat do očí. Člověka to mate a není snadné si na to zvyknout.“

	„Tohle nebyl žádný vědec. Byl to člověk, který pracuje manuálně.“

	„Jo, dobře. Máš pravdu, makléř se jednou do telefonu o něčem takovém zmínil. Anstätter je jedním z těch chlápků, kteří jsou pořád někde v zahraničí na montážích. Nebo byli. On s tím asi nedávno skončil. Každopádně to vysvětluje, proč je tak opálený. Práce v terénu pod jižním sluncem, to zanechá stopy.“

	„Myslím, že jeho žena nechtěla, aby ten dům prodali.“

	Werner se usmál. „Toho jsem si všimnul dokonce i já. Myslím, že tenhle Anstätter je typický macho. Zplodí čtyři děti a pak ho musí všichni poslouchat. Když chce uskutečnit svůj dětský sen, nikdo se neodváží ani muknout.“

	„Nejeď tak rychle.“

	„Vždyť nejedu rychle,“ odpověděl Werner, ale ubral plyn. „Ta jejich dcera byla taky pěkně kyselá. A co to vykládal o přírodě? Jako by ten dům stál uprostřed města. Myslím, že víc v přírodě člověk ani nemůže být, co říkáš?“

	Přijížděli k čerpací stanici na kraji Duffendorfu. Hned za ní museli odbočit, pokud se chtěli dostat na dálnici. Nepřehledné místo, už dvakrát si tady zajeli. Dorothea zavrtěla hlavou. „Mám pocit, že nám něco důležitého zamlčel, a má proto špatné svědomí.“

	Její neklid se teď přenesl i na Wernera. „Myslíš?“ zeptal se. „Ale co by to mohlo být?“

	„Nemám tušení.“

	„Nějaká stavební závada? Ale znalec dům prohlédl. A Volker by si nedovolil takhle mě očůrat. Tím chci říct, že by mě na to určitě upozornil, kdyby dům potřeboval nějaké větší opravy nebo by byla připravována nějaká nová norma, které neodpovídá. Víš, k čemu se mi přiznal? Volker, ten syčák? Prý Anstätterovým zpočátku domlouval, že by za svou nemovitost mohli dostat víc, že cena, kterou požadují, je na dolní hranici toho, za co se takové objekty prodávají. Samozřejmě přitom myslel především na svou provizi, a když se dozvěděl, že se o ten dům zajímáme i my, už byl zticha… Ale Anstätter nechtěl jít s cenou nahoru.“

	„A? Zdá se ti to normální?“

	Werner si zhluboka povzdechl. „Ani ne.“

	„Tak vidíš. Vždyť to povídám. Něco tady nehraje.“

	Werner mlčel a věnoval se řízení. Přeřadil. „Myslíš, že bychom to přece jen neměli kupovat?“ zeptal se nakonec.

	Silnice se teď svažovala v serpentinách a měli nádherný výhled na rovinu pod nimi. O pár kilometrů dál se jako stříbrná nit třpytila dálnice.

	Byl to pohled skoro jako z terasy domu, který by mohli mít, kdyby jen chtěli.

	

	Ve firmě se neočekávalo, že budou pracovat i v sobotu. Z rozhovorů kmenových pracovníků však Markus vyrozuměl, že většina zaměstnanců stráví v kanceláři alespoň sobotní dopoledne. Naproti tomu v neděli panoval přísný zákaz pracovat: Nikomu nemělo být bráněno v návštěvě kostela.

	Po snídani přešel Markus silnici a u pumpy škemral tak dlouho, až se někdo uvolil vzít jej do hustěji osídlených oblastí Paradise Valley. V místech, kde snad kdysi bývalo něco jako centrum města, byla většina obchodů opuštěná a i cedulky K pronajmutí, vystavené v prázdných výlohách, byly pokryté prachem, který se na nich usazoval po léta. Nicméně místní pobočka banky Western Union ještě existovala a peníze, jež transferoval z Německa, si mohl bez potíží vyzvednout. Když si zastrčil tučný svazek bankovek do kapsy, cítil se bohatý a ohrožený zároveň. Přešel ulici a vstoupil do pobočky Atlantic Bank. Založil si nový účet a část právě vyzvednutých peněz na něj uložil. Se zbytkem se vydal hledat nějaký autobazar. Po nějaké době konečně jeden objevil, výběr tam nebyl příliš široký, ale protože ho stejně už bolely nohy, zašel tam. Čerstvě umyté vozy zářily čistotou. Markus mezi nimi už nějakou chvíli procházel, než se z kanceláře konečně obtěžoval vylézt obchodník, který ho do té doby líně pozoroval z okna a všechnu energii věnoval důkladnému zpracování žvýkačky v ústech.

	„Hledáte něco pojízdnýho, předpokládám?“ zeptal se. Byl to podsaditý chlápek, ještě o dobrých pět centimetrů menší než Markus, na sobě příšernou havajskou košili a pod nosem knír, který by byl důstojnou ozdobou i pro mrože.

	Markus přikývl. „Přesně tak. A neuškodí, když bude dobře vypadat. Sportovně.“ Ukázal na razantní Corvettu s modrou metalízou. „Kolik by stál například tenhle?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Nemůžu doporučit. Je to šrot. Hezký lakování, to jo, ale pérování je v háji, sedačky rozjebaný, motor už taky skučí.“ Pokrčil rameny. „Ale co naděláte? Je to Korveta, že jo? Nemůžu za ni chtít míň než 2000 dolarů; všechno ostatní by byla urážka.“

	„Rozumím.“ Ten člověk má zvláštní metodu prodeje. „A které auto mi můžete doporučit?“

	„No jo,“ vzdychl obchodník a bezradným pohledem přejel svůj vozový park. „Když se mě tak ptáte… vlastně žádný.“ Ukázal na válečně vyhlížející monstrum, které vypadalo jako vojenské auto v civilním laku. „Tuhle imitaci Hummera, například. Stabilní jako tank, naprosto spolehlivej, ale chlastá jako bezednej sud. A vypadá příšerně. Řekněte sám, kdo by chtěl auto v barvě chcanek?“ Vzdychl. „Ale je fakt požitek v tom jet. To musím přiznat. Tím mě ten maník, od kterýho jsem to koupil, dostal do kolen. Sakra – když sedíte vevnitř, tak ani tu podělanou barvu nevidíte. V tom je ten trik.“

	Markus se musel chtě nechtě zasmát. Ten chlápek se mu líbil. Pomlouval své zboží takovým způsobem, že člověk dostal neodolatelnou chuť je koupit. Tady se mohl jako zaměstnanec v odbytu ještě něčemu přiučit!

	„Představoval jsem si spíš něco sportovního,“ nadhodil.

	Muž vyfoukl žvýkačku do obrovské bubliny, která mu nakonec splaskla do obličeje. „Čemu říkáte sportovní? Auto, který musíte tlačit? Těch tady pár mám.“

	„Stačí, když bude dělat svižný dojem. Například něco takového.“ Markus ukázal na světle červený Ford Mustang s plátěnou střechou. Podle všeho to byl revival model, s nímž se výrobce pokusil – ostatně nepříliš úspěšně – navázat na slavnou minulost této značky.

	„Aha. Tenhle typ sportu máte na mysli. Dobře, uznávám, že s touhle kastlí ohnete víc holek než s jakoukoli jinou hromadou šrotu, která je tady vystavená. Patřila chlapíkovi, kterej vobšťastňoval ženský od Scrantonu až po Allentown – legendární. Ale nakonec ho jedna dotáhla k oltáři a hned taky přinutila, aby to auto prodal… Ale musím vám říct, že si tím nadrobíte řadu nepříjemností.“ Špičkou boty zaťukal na jedno z kol. „Pneumatiky jsou sjetý jako guma. Nedovolil bych odsud odjet s tímhle autem nikomu, kdo mi neodpřisáhne na bibli, že v nejbližším servisu koupí nový. Motor ujde. Chlastá tak, že vás připraví o všechny prachy, jedno jak je benzin lacinej. S tím se musíte smířit. Mimochodem – na ukazatel stavu benzinu můžete zapomenout; ukazuje si, co chce. Polohu Měsíce nebo výšku mořský hladiny na pobřeží Floridy nebo co já vím. Každopádně ne to, co potřebujete vědět. Ale je to jako dneska se vším. Oprava by stála víc, než co stojí celej ten krám. Co jinak? Všechny držadla a úchyty, který překážejí, když si to člověk rozdává v autě, už jsou samozřejmě dávno urvaný. Okénko u spolujezdce se nedá stáhnout, což vypadá dost blbě, když člověk jede se sundanou střechou. Jo a podívejte se, lak je na mnoha místech poškrábanej. Zřejmě práce žárlivejch manželů. Nebo si sem ten maník dělal zářezy, haha! Každopádně vám ta kastle zreziví pod zadkem, to vám zaručuju.“

	Markus se líbezně usmál. „Můžete mi přece vyjít trochu vstříc s cenou.“

	Obchodník jeho úsměv opětoval. „Mladý muži, něco takového zásadně nedělám.“

	„Ani výjimečně?“

	„Pak by to nebyla žádná zásada.“ Převaloval žvýkačku v ústech ze strany na stranu. „Navíc vám stejně neradím, abyste to auto koupil. Je to šrot. Víte, čím je dnešní svět nemocnej? Tím, že všichni všem lžou. Já jsem se ale rozhodnul, že už to dělat nebudu. Prostě vám říkám, jak se věci maj, docela jednoduše. Když u mě koupíte autovrak, tak byste měl vědět, že to je autovrak. Nechci bejt zodpovědnej.“

	„Aha.“ Markus nevěděl, co má říct. Podobný typ rozhovoru mezi prodávajícím a kupujícím se v seminářích, které absolvoval, nikdy nevyskytl.

	Ale auto potřeboval. A Mustang nebyl špatný začátek, přes všechny vady.

	Prodejce ho úkosem pozoroval a hluboce si povzdechl. „Vidím to na vás. Vy to auto chcete, mám pravdu?“

	„Ano,“ přikývl Markus.

	„Tak dobře, pojďte do kanceláře. Musíme sepsat smlouvu dřív, než mi v tom zabrání špatný svědomí.“

	

	Hned druhý den vyrazil Markus se svým novým vozem na výlet do New Yorku. Jean-Marc, kterého oslovil jako prvního, ukázal pramalý zájem. „Do New Yorku? Dobrovolně?“ Zato Silvio přijal jeho pozvání s nadšením.

	Po cestě zjistili, že oba fandí Americe už od dětství. „Matka si předplácela Reader’s Digest,“ vyprávěl Silvio, „a já byl vždycky první v rodině, kdo ho přečetl. Znáš ten časopis? Mám dojem, že vycházel i v němčině.“

	„Myslím, že vychází skoro v každém jazyce.“

	Vyprávěli si o svých cestách po USA. Silvio byl ve Státech několikrát už jako dítě – v Bostonu u strýčka, který mezitím již zemřel. Před začátkem studia pak projel zemi neomezených možností křížem krážem, čtyři týdny cestoval jako tramp. „Od té doby se každoročně účastním loterie o zelenou kartu. Samozřejmě bez úspěchu.“

	„Já to zkouším taky, od svých dvaceti let,“ přiznal Markus. Tenkrát se vrátil ze své první cesty do USA – Kalifornie a Arizona! – a beznadějně propadl kouzlu této země. „Někdy si říkám, že to celé je podvod. Každopádně neznám nikoho, kdo zelenou kartu dostal.“

	Silvio živě zavrtěl svou velmi italsky působící hlavou. „Je to prostě složitý. Mají svá pravidla a těch se přísně drží.“

	„Pravidla?“ Markus se zasmál, také proto, že si všiml, jak ručička ukazující množství benzinu v nádrži s ujetými kilometry neustále stoupá vzhůru. „Možná. Ale asi se v těch pravidlech sami moc nevyznají, já se o své vízum každopádně musel třást prakticky až do posledního dne před odletem.“

	Přijížděli do města. Kousek před Newark Bay auto odstavili na hříšně drahém parkovišti a na Manhattan se dali odvézt metrem projíždějícím tunely, jejichž zdi hustě zdobily graffiti. Silný výtah je dopravil na vrcholek Empire State Building. Tam stáli na vyhlídkové plošině, pod nebem, které vypadalo jako obrovský zvon z modrého skla, a pozorovali nekonečné moře domů, jež se táhlo až k obzoru.

	Pak se procházeli ulicemi, na dně propastí vytvořených řadami mrakodrapů, ve vzduchu cítili sladké pečivo, u stánku si koupili pretzels, toulali se po cestičkách Central Parku plného světla, slunce, matek s dětmi a dalších výletníků.

	Když stáli u rybníka a házeli kachnám zbytky preclíků, Silvio mu vyložil svůj plán: Najde si Američanku, která se bude chtít provdat. „Američanky se mi líbí,“ ujistil Markuse. „Rozumíš, ten typ žen, u nichž je všechno trochu větší – oči, ústa, úsměv…“

	„Kozy,“ doplnil Markus.

	Silvio se zašklebil. „Vidím, že víš, o čem mluvím.“

	„Není to trochu – povrchní?“ zeptal se Markus, zatímco pozoroval výškové domy vyčnívající nad korunami stromů. „Nebo ti jde jen o to, abys získal americké občanství, a pak se dáš rozvést?“

	„No dovol, jsem katolík. Ne! Vážně hledám ženu na celý život,“ ujišťoval Silvio. „A když to bude Američanka, tak proč ne? Tím chci jen říct, co by na tom bylo špatnýho? Američanek je sto milionů, tak se mezi nimi snad najde jedna, která se ke mně bude hodit, ne?“

	„No jasně. To je úplně v pořádku. Já proti tomu nic nemám.“

	U pravého italského kapučína v Little Italy se pak Silvio přiznal, že už má někoho v hledáčku. „Ta malá z kanceláře vedle vrátnice, to by mohl být můj typ. No jo, každopádně bych ji musel nejdřív trochu blíž poznat. Ale rozhodně mě zaujala.“

	Markus přemýšlel. „Ta blondýna? Co na sobě minule měla tu neonově modrou blůzu?“

	„Přesně tak. Jmenuje se Kathy Blane, to jsem si už zjistil. Dělá vyúčtování služebních cest.“

	„Smůla. Nedá se čekat, že nás během našeho pobytu tady pošlou někam na služební cestu,“ uvažoval nahlas Markus, zatímco s chutí usrkával lahodný nápoj. Zaklonil hlavu, na chvilku zavřel oči a tiše vnímal hluk velkoměsta, melodii složenou z tisíce tónů.

	„Jo,“ připustil Silvio. „Je to málo pravděpodobný.“

	Rozhodli se, že v New Yorku zůstanou i na večeři, a snadno se shodli na tom, že si dají špagety, které se v jejich hotelu nedělaly. Silvio dostal za úkol vybrat restauraci a ukázalo se, že má dobrý nos. Hostinský nadával na vládu, daně a policajty a po jídle jim přinesl dvě velké sklenky ramazotti – pozornost podniku. A potom ještě dvě, protože mu byli tak sympatičtí.

	„Řídím auto,“ bránil se Markus, ale oba Italové zamítli jeho argument mávnutím ruky.

	Byl to příjemný večer. Na město se pomalu snášel soumrak, seděli a mluvili, a nakonec to nešlo jinak a Markus také prozradil svůj sen: „Jednoho dne budu mít vlastní firmu. Tady v Americe. Je to zvláštní, ale v hlavě mám takový obraz. Vidím věž jako vysoký válec, vnější stěny ze skla. Tyčí se vysoko do nebe a třpytivě odráží paprsky vycházejícího slunce. Na jejím vrcholku se vyjímá velkými černými písmeny nápis WESTMAN TOWER… Budeš se tomu smát, ale ten obraz působí tak živě, jako by to byla vzpomínka na budoucnost.“

	Silvio se vůbec nesmál, oči měl vykulené. „A co to má být za věž?“

	„No co asi. Centrála mého nadnárodního koncernu přece,“ odpověděl Markus.

	Silvio váhal s odpovědí, jak lidé váhají, když mají strach, že řeknou něco, co se tomu druhému nebude líbit. Pak prohlásil: „Pokud je tohle tvůj cíl, pak jsi u společnosti Lakeside and Rowe na úplně špatné adrese. Myslím, že ať už tam uděláš sebevětší kariéru, majitelem firmy se nikdy nestaneš. Svůj cíl můžeš uskutečnit jen tak, že založíš úplně novou společnost, přijdeš s nějakým geniálním nápadem. V té pověstné garáži. Jako Hewlett a Packard. Nebo Steven Jobs. Nebo Bill Gates.“

	Markus s úsměvem zavrtěl hlavou. Ramazotti mu příjemně stouplo do hlavy. „Falešná stopa. Za prvé: nová geniální myšlenka je úplně zbytečná. Geniálních myšlenek je jako písku v poušti. A jejich autoři stejně zpravidla nezbohatnou. Za druhé: dřít jako vůl není moje strategie. Nehodlám začít v garáži a postupem času namáhavě rozšiřovat podnik. Nic takového. Můj plán je koupit už hotovou firmu.“

	„A jak to chceš zařídit?“

	„Najít firmu, která má potenciál,“ konstatoval Markus suše, „a pak ji převzít. Pomocí OPM, rozumí se samo sebou.“

	„OPM?“

	„Other people’s money. Rizikový kapitál. Potřebuju jen přesvědčit investory, že dokážu firmu řídit líp než lidé, kteří ji založili.“ A to by neměl být problém. Během studia žvanil do profesora, kterého měl na národní hospodářství, tak dlouho, až z něj vymámil trojku za zkoušku, u které s fanfárami propadl. Profesor Oswald. Když si toho omotal kolem prstu, dokáže to s každým člověkem na téhle planetě.

	„Takovou firmu ale musíš nejdřív najít.“ Výraz Silviovy tváře byl ilustrací absolutní skepse.

	Markus se zašklebil. „V čem je problém? Práce u firmy Lakeside and Rowe je pro to ideální výchozí pozice.“ Musí přestat mluvit. Prozrazuje všechno, celý svůj skvělý plán. „Díval ses už na ty nové analytické programy? Na modul Datamining? To je bomba. Rentgen na podniky.“ Teď už dost. Nepodá mu tady přece detailní výklad o tom, co má v úmyslu. Přitom to bylo jednoduché jako facka. Stačilo přestoupit do oddělení technického servisu. Pracovat v technickém servisu znamenalo instalovat software; a instalovat software znamenalo sjíždět zkušební programy. S pomocí jakých dat? Samozřejmě s databázemi, které obsahují údaje o dosavadních zákaznících dané banky nebo investiční společnosti. Jinými slovy: Když bude postupovat šikovně, může si od každého zákazníka, kterému bude instalovat update, odnést šanon zajímavých informací o kandidátech vyhovujících jeho záměrům.

	Silvio ale stejně poslouchal jen na půl ucha. Ramazotti v něm podle všeho probudilo hádavou náladu. „Stejně tomu nevěřím,“ prohlásil. „Existuje dost lidí, kteří něco vynaleznou a zbohatnou z toho.“

	Markus se naklonil přes stůl: „Jo? A znáš někoho takového?“

	„Každou chvíli se o něčem takovém dočteš,“ nedal se Silvio.

	Venku trvale troubil velký vůz, který nemohl projet kolem parkující dodávky. Na chodníku do sebe naráželi lidé. V pozadí vyhrávala italská hudba, už potřetí stejná písnička. Markus se opět narovnal. „Můj otec byl jeden takový,“ řekl pak, ačkoliv o tom vlastně nikdy nechtěl mluvit. „Vynálezce. Celé dny trávil v dílně, vymýšlel a zkoušel různé věci, jinak se o nic a o nikoho nestaral. Žili jsme z toho, co vydělala matka. A i to padlo z velké části na nejrůznější přístroje a nástroje, chemikálie a další zařízení, která v dílně potřeboval.“

	„Ach tak,“ pronesl tiše Silvio. „Promiň.“

	„Nikdy nic nevydělal. Až na sklonku života přišel na něco, z čeho jsme zbohatli. Ale právě až na sklonku života; nic si z toho neužil.“

	Silvio si zachmuřeně povzdychl. „To je smutný příběh.“ Chvíli váhal, než se zeptal: „A co… co vlastně vynalezl?“

	Markus zíral do prázdna, trápen vzpomínkami, které nechtěl už nikdy přivolat. „To je na tom právě to zvláštní,“ odpověděl. „To nevíme.“

	„Cože?“

	„Prodal ten vynález jedné firmě a brzy poté zemřel při autonehodě. V jeho laboratoři se nenašly žádné podklady, nic. Ale na našem bankovním účtu byly dva miliony eur.“

	Zamyšleně odsunul skleničku po likéru a mlčky se podíval na svůj protějšek. Silvio jeho pohled opětoval a zřejmě pochopil, že další rozhovor na toto téma není žádoucí.

	

	Během zpáteční jízdy se Silvio znovu rozpovídal o svém objevu. „Myslím, že je svobodná. Každopádně nenosí snubní prstýnek. Nikdo ji taky nevozí do práce ani z práce domů a na pracovním stole má v rámečku jen fotku svého psa.“

	„Ty jsi tedy špehoval opravdu důkladně,“ nevycházel Markus z údivu.

	„No jo,“ opáčil Silvio rozpačitě. „Já myslím… vlastně ani nevím.“

	Markus na něj vrhl letmý pohled. „Musíš s ní promluvit. Probuď Papagalla, který dříme v tvém nitru. Čím dřív zjistíš, jestli u ní máš šanci, tím líp.“

	„A když o mě nebude stát?“

	„Její smůla. A ty budeš aspoň vědět, že musíš hledat jinde. Je to, jak jsi říkal: Existuje sto milionů Američanek.“

	

	V pondělí ráno, když je autobus vezl do práce, Silvio prohlásil: „Dnes s ní promluvím.“ Večer, když se vraceli na hotel, si povzdechl: „Nevím, co to se mnou je. Normálně nejsem tak stydlivej.“

	„V tom případě musí být něco jinak než obvykle,“ konstatoval Markus.

	Silvio se zasněně díval z okna autobusu. „Víš, má nádherné oči. To jsem si pořádně uvědomil až dnes.“

	„Nepovídej. Myslím, že vím, co je jinak než obvykle.“

	„Zítra,“ prohlásil Silvio. „Zítra jdu do toho.“

	Na druhý den v práci se hned ráno vytratil. O něco později přišel do Markusovy kukaně a zářil štěstím.

	„Hotovo! Narafičil jsem to tak, že jsem ji jakoby náhodou potkal na chodbě, a hned jsem jí vyseknul poklonu.“

	Markus se musel zasmát. „A jak zareagovala?“

	„Nevím,“ pokrčil Silvio rameny. „Myslím, že byla trochu překvapená. To je divné, čekal bych, že se to kolem ní ctiteli jen hemží.“

	„Můžeš být přece rád, že to tak není.“

	Silvio přikývl s širokým úsměvem ve tváři, zaklepal prsty na desku stolu a spokojeně prohlásil: „Dobře. A teď do práce. I když nevím, jestli se dnes dokážu soustředit.“

	O dvě hodiny později Markus zaregistroval, že se na Silvia Damiana ptá svalnatý muž v šedé uniformě, kterého tu ještě nikdy neviděl. Mister Murray prý chce s panem Damianem mluvit. Není prý potřeba, aby si s sebou pan Damian bral nějaké podklady k projektu.

	O půl hodiny později se oba vrátili, Silvio bílý jak křída, obličej zkřivený zděšením; chlap s býčím zátylkem krok za ním, jako by měl za úkol ho zachytit, pokud upadne do mdlob.

	„Proboha, co se děje?“ zeptal se Markus, pevně přesvědčený, že musel zemřít někdo ze Silviových nejbližších příbuzných.

	„Sexuální obtěžování,“ šeptl Silvio.

	„Co?“

	„Stěžovala si. Murray tvrdí, že jsem ji sexuálně obtěžoval. Když jsem jí složil kompliment. Nerozumím tomu.“

	Markus si všiml, že muž v uniformě začíná být netrpělivý. „A teď?“ zeptal se, neboť se ho náhle zmocnila předtucha, že to ještě není to nejhorší.

	„Vyhodili mě,“ vysoukal ze sebe Silvio. „Mám uklidit pracovní stůl, sbalit si věci v hotelu, a tenhle tady mě pak odveze na letiště. Už mám rezervovanou letenku do Říma na dnešní večer.“

	Markus zalapal po dechu. „To není pravda.“

	„Mister Damiano,“ připomněl se buldok v uniformě. Na rukávě měl vyšitý nápis Bezpečnostní služba. Toho si Markus všiml až teď. „Musím vás požádat, abyste se zbytečně nezdržoval.“

	Silvio přikývl a vrhl na Markuse poslední pohled. „Ještě pořád si myslím, že je to jen zlý sen.“

	Všichni přistoupili k oknu a sledovali, jak Silvio nastupuje dole na parkovišti do auta, které mělo stejně šedivou barvu jako uniformy členů bezpečnostní služby. Teď už ho doprovázeli dva. Nesl si jen bedýnku, která byla skoro prázdná. Někteří mu zamávali, ale nevšiml si toho, vůbec nezvedl hlavu. Dveře vozu se zabouchly, z výfuku vylétl obláček kouře a auto se dalo do pohybu.

	
		Přítomnost



	Sestřička ho vzbudila. Tentokrát nepřinesla snídani. Místo toho chtěla, aby se posadil. Když se mu to s vynaložením značného úsilí konečně podařilo, trvala na tom, že musí úplně vstát a dojít s její pomocí k umyvadlu.

	„A k čemu to?“ bránil se.

	„Musíte se umýt. A oholit.“

	„Proč?“

	„Přijde vám návštěva.“

	Zamžikal. „Návštěva?“

	Měl pocit, jako by jeho mozek byl vystlaný styroporem a opatřený nápisem Pro zprovoznění přepnout.

	No dobrá. Vstal a na děsivě vratkých nohách se došoural k umyvadlu. Sestřička ho podpírala, bez ní by to určitě nedokázal. Tvář v zrcadle poznával jen s obtížemi. Její dolní polovinu hyzdil nepěstěný plnovous, horní polovinu pak dlouhá jizva, která začínala u levého ucha a táhla se nad obočím až doprostřed čela.

	No jo, ta nehoda. Obrazy se začaly vynořovat.

	„Tedy, nejsi zrovna to, co by se dalo označit za idol ženských srdcí,“ sdělil obličeji v zrcadle.

	Sestřička k němu přišoupla podivně tvarovanou židli. Jakousi barovou stoličku opatřenou bezpečnostním pásem. „Ten později odepneme,“ uklidňovala jej. „Není to tak zlé, jak to vypadá. Pojďte, umyjeme se.“ Otočila kohoutkem a podala mu žínku a kus mýdla.

	Vzal oboje do ruky a divil se, jak namáhavé jsou i tak jednoduché pohyby. Nejraději by si znovu lehl do postele a ještě půl roku spal.

	

		KAPITOLA 4



	
		Minulost



	Oslava, kterou pokřtili svůj nový domov, se dokonale vydařila. Na pozvánky dali vytisknout fotku, která ukazovala výhled z terasy – přesněji řečeno jeho část, protože celé panoráma se na ni nevešlo. A přišli všichni, úplně všichni pozvaní. To se jim nepodařilo, ani když slavili svatbu.

	„Člověče, proč jste neuspořádali pool party,“ divil se Hannes, kamarád ze studií, jakmile došli během obligátní prohlídky usedlosti k bazénu. „To by byla věc!“

	Jeho žena, malá rusovláska, ho odstrčila stranou. „A to navrhneš zrovna ty, s tím tvým břichem.“

	„Čemu říkáš břicho? Je to blahobyt a dobrá kuchyně…“

	Werner mávl rukou. „Pool party uspořádáme příště. Chtěli jsme si v záloze nechat nějakou možnost vystupňování, abyste přijeli i podruhé, přestože je to taková dálka.“

	Jen Dorothea na něm poznala, jak se nadýmá pýchou.

	Julian snášel stěhování a nový domov lépe, než čekala. Možná hrálo určitou roli i to, že s vlastním krytým bazénem byl v nové třídě hvězdou první velikosti. Skoro každý den přivedl několik kamarádů, s nimiž ve vodě řádil. Dorothea sice zvýšila počet ručníků v domácnosti na dvojnásobek, ale brzy jí bylo jasné, že to nestačí a bude muset ještě nějaké dokoupit. A půl tuctu koupacích plášťů také neuškodí.

	Přinejmenším se dalo říct, že bazén je dobře využitý. Werner si dával poctivě každé ráno stanovený počet délek, zatímco ona odvážela Juliana k autobusu. Na něm zase bylo, aby do jejího návratu připravil snídani.

	„Člověk se cítí úplně jinak,“ vykládal všem, kdo to chtěli slyšet, i těm ostatním. „Skoro jako na dovolené. I když je přes den v kanceláři.“

	S postupem času však začalo vycházet najevo, že dům má – navzdory svému nepopiratelnému kouzlu – také různé nevýhody.

	Opravdu znepokojující byla ta záležitost s vytápěním. Varování předešlého majitele se ukázalo být více než oprávněné. Dorothea dokonce začala mít podezření, že to byly právě faktury za topný olej, co Anstätterovy přimělo dům prodat.

	Do zásobníku se vešly tři tisíce litrů. To bylo hodně, když člověk viděl, jak se nádrž plní, a hlavně kolik to stojí peněz; vzhledem ke spotřebě, jakou se dům pyšnil, to však bylo málo. Během prvních několika studených dnů, které v novém domově zažili, se skoro dalo očima sledovat, jak ručička ukazatele stavu klesá. A to bylo v dubnu! Ani se neodvážili pomyslet na to, co bude v zimě.

	Werner si nejdřív myslel, že v zásobníku musí být nějaká díra. Odborník, kterého objednal na prohlídku, ho ujistil, že zařízení je naprosto v pořádku.

	„Co můžeme udělat?“ zeptal se Werner. „Dům tepelně izolovat?“

	„Podíváme se na to,“ řekl specialista a hned prozkoumal stěny, okna a střešní konstrukci. To, co pak navrhl, se téměř rovnalo stavbě nového domu: vnější zdi opatřit dvanácticentimetrovou vrstvou izolace, všechna okna vyměnit, střechu nově pokrýt a izolovat, v domě zbudovat řadu příček a v obývacím pokoji snížit strop.

	„Jak mohli něco takového postavit?“ rozčílil se Werner.

	„Je to dům z šedesátých let. Tenkrát stál topný olej míň než voda.“

	Werner došel k závěru, že když nic jiného, tak by si měli alespoň pořídit větší zásobník. Pokud bude dost velký, aby jeho obsah stačil na celoroční spotřebu, mohou olej koupit v době, kdy je cena nejpříznivější. Obstaral si prospekty a hledal v internetu. Bylo mu však jasné, že na takové cisternové monstrum (které se naštěstí zakope do země, takže není vidět) budou muset rok nebo dva šetřit.

	Momentálně ale byl topný olej poměrně laciný a říkalo se, že jeho cena bude ještě dál klesat. Možná se nakonec bez té investice obejdou.

	Druhá nevýhoda domu byla rubem jeho atraktivity – totiž poloha na samotě. Samozřejmě tu měli nebeský klid. Ale Dorothea se poprvé v životě cítila osamělá, odříznutá od zbytku světa. Na tom nic nezměnily rádio ani televize, ani internet a maily. Jen telefon skýtal určitou úlevu. Však také vyskočily účty za hovory na trojnásobek toho, co platili dřív. Werner se informoval na možnosti cenově výhodnějšího připojení, ale všude slyšel totéž: Bohužel to nejde u domů, které leží na samotě.

	Dorothea strávila celý svůj dosavadní život ve městě. Dům jejich rodičů se nacházel v Bad Cannstattu – zatuchlá staromódní budova v bezprostřední blízkosti frekventované silnice. Jako dítě počítala v noci, když nemohla usnout, místo oveček náklaďáky. Když Werner chtěl, aby si ho vzala, kladla si podmínku, že se jednou přestěhují na venkov, do vlastního domu v zeleni.

	Zpočátku však zůstali v pronajatém bytě ve městě, protože to jinak nešlo. Bylo to klidnější místo, avšak s dalšími třemi rodinami pod jednou střechou a uprostřed velkého počtu domů, které byly k nerozeznání stejné. Cizí lidé jí koukali na balkon a nebylo možné přeslechnout, na co se sousedi dívají v televizi. Každý týden se musela rozčilovat nad tím, že popelnice už jsou zase narvané k prasknutí a ona nemá kam vyhodit odpadky.

	Navázat styky s lidmi ve vesnici nebylo tak snadné, jak očekávala. Většina žen chodila do práce, některé prostě neměly o kontakty zájem. Lidé, kteří zde sice bydleli, ale nenarodili se tu, měli zase přátele někde jinde – v podobných odlehlých vesničkách uprostřed zeleně. Když se s někým chtěli sejít nebo něco podniknout, prostě sedli do auta a ihned vyrazili.

	Jediný bližší kontakt nakonec navázala s paní Birnbauerovou, majitelkou obchůdku se smíšeným zbožím. Kupodivu. Protože když u ní Dorothea nakupovala poprvé – potřebovala jen pytlík soli –, připadala jí stařena zamlklá a mrzoutská. Ne právě typ člověka, s nímž si člověk může popovídat o počasí.

	Avšak v následujících týdnech se několikrát stalo, že Dorothea potřebovala nějakou maličkost, protože nákupy do zásoby ještě úplně nezvládala. Někdy chyběl salát, jindy smetana do kávy, pak zase jablka do závinu. Časem si uvědomila, že do obchůdku jezdí vlastně ráda. Právě proto, že byl tak malý. Police byly staromódní a úzké, zboží v nich však uspořádané přehledně. Dorothea tu nestála jako v supermarketu před patnáctimetrovým regálem s nekonečným sortimentem těstovin všeho druhu; stačilo jí rozhodnout se, zda chce kolínka, vřeténka nebo flíčky, makarony nebo špagety. Nebylo tu dvaačtyřicet druhů hořčice; mohla si koupit buď ostrou, nebo jemnou. A sůl byla prostě jenom jedna, nebylo nutné rozhodovat se mezi dvěma tucty nejrůznějších velikostí, barev a variant.

	Zboží tu sice stálo o pár centů víc, ale vždy bylo dobré kvality. Nakupovat zde byl balzám na nervy. Jedno malé kolečko a člověk měl v podstatě všechno, co potřeboval.

	Stařenka se usmála, když jí to Dorothea jednoho dne řekla. Pak vysvětlila: „Ode všeho pořizuji dva druhy – nejlevnější pro ty, kdo musí šetřit, a nejdražší pro ty, kdo si to mohou dovolit. Větší výběr nikdo nepotřebuje.“

	Od té doby spolu pokaždé prohodily pár slov. Nakonec se jí žena zeptala, zda je ta, která teď bydlí nahoře na kopci. „Ano,“ odpověděla Dorothea – a pak se dozvěděla historii svého nového obydlí.

	Dům byl postaven ve dvacátých letech jako výletní restaurace, která se tehdy stala dost známou a oblíbenou. Po válce byl objekt dlouho opuštěn; dva pokusy obnovit starou tradici ztroskotaly. V polovině šedesátých let koupil dům jeden proslulý a velmi zámožný architekt a dal jej důkladně přestavět. Z původní budovy zůstaly vlastně jen sklep s klenutým stropem a některé nosné zdi, všechno ostatní se předělalo. „Paní Anstätterová byla jeho dcera,“ vysvětlovala stará paní. „Ta taky dům zdědila. Ale to už jí bylo dvacet, nevyrůstala tady.“

	„Divila jsem se, že dům prodávají,“ nadhodila Dorothea.

	Paní Birnbauerová přikývla. „Ano, je to divné. Říkalo se, že potřebují peníze. Ale její muž je inženýr a vydělával dobře, velmi dobře. A navíc prý koupili jiný, podobný dům. Tak proč?“ Začala rovnat konzervy v regále. „Hodně zvláštní, opravdu.“

	

	Dřív chodíval Werner ven popovídat si s kamarády někam do hospůdky. To už teď nedělal – místo toho zval přátele k sobě. Nejdřív se Dorothea domnívala, že to dělá kvůli ní; když si ale všimla, jak dobře mu dělá hrát si na „zámeckého pána“, rychle tu myšlenku zaplašila. Werner byl mnohem společenštější než ona; těšilo ji však, když viděla, jak se mu daří nejen udržovat kontakty s lidmi, na nichž mu záleží, ale také navazovat nové. Každopádně se tímto způsobem seznámila s řadou jeho kolegů.

	Brzy se stalo téměř samozřejmostí, že si ráno u snídaně významně odkašlal a řekl: „Mimochodem, pokud proti tomu nic nemáš, rád bych pozval…“ Tak poznala i Siegmunda Müllera a jeho ženu Margit, poté, co se Werner a Siegmund sblížili při společné práci na jednom úkolu.

	Na Müllerovy udělal dům dojem, to bylo vidět. Chválili polohu, výhled a především božský klid. „Panebože, jaké je tu ticho,“ posteskl si Siegmund několikrát. „Nevím, jestli bych to vůbec vydržel, takový klid.“

	Přišel Julian, zdvořile podal návštěvě ruku a opět se vytratil.

	„Podplácíme ho,“ vysvětlil Werner s úsměvem. „Za odměnu dostane celý balíček rybích prstů jen sám pro sebe.“

	Siegmund přikývl. „Skoro jako u nás v podniku.“

	Večeřeli u vkusně ozdobeného jídelního stolu přímo u okna, s výhledem na nekonečnou nížinu zalitou jemnými paprsky zapadajícího slunce.

	„Vypadá to jako Kraj,“ vzdychla Margit okouzleně.

	„Jaký kraj?“ zeptal se její manžel.

	„No Kraj z Tolkienova Pána prstenů.“

	„Aha,“ přikývl Siegmund. Pak se obrátil na Wernera a Dorotheu: „Víte, já knížky moc nečtu.“

	„Ale neuškodilo by ti to,“ mínila Margit. „Času bys měl tolik, kolik ho prosedíš v letadle.“

	Po hlavním chodu začali jako obvykle mluvit o práci. Siegmund pracoval v oddělení Blízký východ / Emiráty kde měl na starost „výjimečné zákazníky“.

	„Musíte si to představit tak, že letím asi tak desetkrát dolů do Abú Zabí nebo Kuvajtu a lezu tam některému z těch šejků do zadku tak dlouho, dokud nepodepíše,“ vysvětlil, pořádně si přihnul vína a pohodlně se opřel. „Ale pak to stojí za to, takovou objednávku nepřivezou kolegové, kteří mají na starost ‚výjimečné zákazníky‘ z jiných oblastí, ani jednou v celé své kariéře. Takový šejk nekoupí jen jedno auto, ale hned celý vozový park, všechno samozřejmě v luxusním provedení. A samá extra přání. Věci, na které by člověk ani nepřišel, to vám povídám. Zlaté zapínače světel, armatury z ebenového dřeva a podobně, to je samozřejmost, o tom je zbytečné mluvit. Ale limuzína s prodlouženým rozchodem kol a vbudovanou klecí pro sokoly? Arabové jsou do sokolů zbláznění, to si neumíte představit. Nedaleko Abú Zabí je dokonce klinika jen pro zraněné lovecké sokoly… Nebo zadní sedadlo, které se na zmáčknutí knoflíku promění v pohodlný kutloch? Takovéhle věci. Peníze přitom nehrají žádnou roli. Můžeme si účtovat prakticky, co chceme. Jediným limitem je hranice našeho studu, a na jejím posouvání neustále pilně pracujeme,“ zasmál se halasně.

	Dorothea si všimla, že neustále pohupuje nohou, jako by nemohl ani chvilku sedět nehnutě. „Umím si ale představit, že je to hodně namáhavé,“ řekla, „být pořád takhle na cestách.“

	Margit okamžitě a rezolutně zakývala hlavou na znamení souhlasu. „Někdy je úplně vyřízený, když se konečně vrátí domů.“

	Její muž znovu sáhl po sklence. „Jasně, je to stres. Ale takovou práci musíš dělat buď tak, jak si to vyžaduje, nebo ji nechat být. Nemůžeš to dělat polovičatě.“

	„Mohl bys k tomu přistupovat trochu uvolněněji. To je můj názor.“

	Siegmund se usmál, působilo to však trochu nuceně. „Margit čte teď pořád takové knížky… o jiných světech, v nichž nevládnou průmyslové a obchodní zájmy. To je všechno hezké a já ji svým způsobem chápu, ale realita je taková, že ti prostě nezbývá nic jiného než držet krok s ostatními. Musíš makat a vydat ze sebe všechno, jinak tvá kariéra skončí ještě dřív, než začala. A co pak, hmm? Tím chci říct, na všechny ty prémie a třinácté a čtrnácté platy jsme si už tak nějak zvykli, nebo ne?“

	Margit se zachmuřeně zahleděla na dno své sklenky. „Ano. Ale stejně. Všechno se točí tak nějak stále rychleji. Máme na jednu stranu stále víc nezaměstnaných a na druhou stranu ti, kdo práci mají, se udřou napůl k smrti. To přece nedává smysl.“ Vrhla na svého muže pohled, který prozrazoval, že to není jejich první názorová výměna na toto téma. „A kromě toho už taky nepatříš k nejmladším.“

	Dorothea si pomyslela, že bude dobré zavést řeč na jiné téma. Vstala. „Teď se musíte rychle rozhodnout. Jako zákusek máme jablečný závin s vanilkovou zmrzlinou. Takže potřebuji od každého z vás vědět: Se šlehačkou, nebo bez? Preso až potom, nebo hned? Nebo vůbec? A něco jiného?“

	To je přivedlo na veselejší myšlenky. Po delší diskuzi, jejímž předmětem se stala i mužská břicha a vzpomínky přítomných dam na některé štíhlé, atletické ctitele, nechtěl už nikdo šlehačku, preso si však dali všichni, Siegmund dokonce dvojité. „To je moje palivo, na to jezdím,“ prohlásil omluvně.

	

	Markus byl po Silviově rychlém konci jako opařený. Později si ani nedokázal vzpomenout, co po zbytek dne v kanceláři dělal. Začal se vzpamatovávat až večer, když do sebe v hotelu cpal buritto se salátem, a uvědomil si, že vlastně vůbec nemá hlad.

	Přitom vypadal Silviův plán tak dobře. On sám na něco podobného také pomýšlel. V době, kdy se o projektu lokalizace dozvěděl, žádnou přítelkyni neměl. A od té chvíle už ani nikoho nehledal; nechtěl se vázat pro případ, že to vyjde a on se dostane do USA. Člověk nikdy neví.

	Ale asi to je neprůchodné. Samozřejmě už slyšel o tom, že vztahy mezi pohlavími se v USA už několik desetiletí podobají minovému poli. Netušil však, že miny jsou nastražené takhle hustě.

	Přitom se Markus připravoval velmi pečlivě. Navštěvoval ty nejnáročnější kurzy angličtiny, v jazykové laboratoři pracoval pilně na tom, aby eliminoval svůj německý akcent. Přečetl řadu knih a navštívil několik přednášek o tom, jak se má člověk v USA chovat a na co si dávat pozor při kontaktu s druhými. To se ale týkalo výhradně podnikatelské oblasti. Věděl, že Američané si potrpí na dochvilnost víc než většina Evropanů. Že není radno zavádět řeč na politiku a náboženství. A že by měl druhé co nejvíc chválit, a to právě v situacích, kdy jim musí říct něco kritického – nezávisle na tom, jak konstruktivní taková kritika je. Znal také dress code a kromě dvou riflí a několika triček pro domácí použití s sebou měl jen tmavé obleky, světlé košile a decentní kravaty. Na rozdíl od svých kolegů stál Markus každé ráno před hotelem overdressed; především Jean-Marc v sepraném svetru se asi v duchu skvěle bavil.

	„Docela by mě zajímalo, co té dívce vlastně řekl,“ prohodil někdo u stolu.

	Ale o to v podstatě nešlo, uvědomoval si Markus. Skutečnost, že právě ve státě, kde se vyrábí víc a tvrdší pornografie než ve všech ostatních zemích světa dohromady, je kompliment vyslovený kolegyni dostatečným důvodem k okamžitému propuštění, hovořila jasnou řečí: totiž, že by bylo příliš riskantní zkoušet něco podobného a spoléhat se přitom na to, že si bude počínat šikovněji než Silvio. Na to byla pravidla hry prostě příliš nejasná.

	Pro nějaký plán B se nabízelo jen málo alternativ. Markus sice měl na bankovním účtě půl milionu eur ze zmíněného dědictví po otci, ale to byla jen polovina částky, kterou musel disponovat ten, kdo chtěl v USA požádat jakožto investor o trvalé povolení k pobytu.

	Pokud se tedy nechtěl po uplynutí vyměřené lhůty vrátit zpět do Evropy, musel dokázat to, co bylo považováno za nemožné: Stát se ze člena lokalizačního týmu kmenovým zaměstnancem mateřské společnosti.

	Markus ještě neslyšel o žádném případě, kdy by se to někomu podařilo. Ale nebyla snad Amerika zemí neomezených možností? Teď se to ukáže.

	Nezbývalo mu však příliš mnoho času. Ze šesti měsíců vyhrazených pro projekt už pět a půl uplynulo. Přelétl pohledem své kolegy sedící u stolu. Pavel, dobromyslný Čech, právě bavil společnost nějakým vtipem. Lourdes, Španělka připomínající Valkýru, se smála tak bouřlivě, že se její mohutné poprsí nebezpečně houpalo. Konstantin, Řek klidného temperamentu, sahal s decentním úsměvem po slánce. Jean-Marc, oduševnělý Francouz, se právě o něčem bavil se Švédem Bengtem.

	Fajnová skupinka. Všechno lidé, kteří byli v pořádku a s nimiž se dalo dobře vyjít.

	Musel se od nich dostat co nejrychleji.

	

	Obstaral si vlastní byt. Vzhledem k tomu, že veškerý čas trávili v práci, to nebylo právě snadné. Udělal to tak, že ráno po snídani sebral v jídelně lokální tisk a večer si na pokoji opsal telefonní čísla makléřů, kteří v něm inzerovali. Přes den pak využil občasných přestávek k tomu, aby si pomocí svého německého mobilu – jehož používání bylo v USA nestydatě drahé – dojednal na následující sobotu termíny.

	První byt, který mu nabídli, se podobal spíš staveništi než prostorám, v nichž by se dalo bydlet. Druhý zase připomínal větší skříň na šaty. Ale již třetí objekt vypadal velmi slibně – půvabný dřevěný domek se dvěma místnostmi, kuchyní, koupelnou a verandou, kompletně zařízený včetně ledničky, televizoru a klimatizace. Velmi pohodlný a velmi americký.

	„Kolik?“ zeptal se Markus.

	„Sto dolarů týdně,“ odpověděla makléřka. „Elektřina a voda se platí zvlášť.“

	„V pořádku.“ Ve srovnání s tím, co chtěli za tu větší skříň na šaty, to bylo skoro zadarmo. „Co mám podepsat?“

	Ostatním samozřejmě neušlo, že se přestěhoval. A pochopitelně kladli otázky.

	„Copak ses zbláznil?“ chtěl vědět Holanďan Leon de Rijk. „Tady ti každý den vymění povlečení a vyluxují – a firma všechno platí. A ty si najdeš vlastní byt?“

	„Potřebuji ho,“ tvrdil Markus. „Vždycky jsem byl takový. Po dvou týdnech to už v hotelu nemůžu vydržet.“

	Marina, Polka se světlehnědýma kadeřema, se zeptala: „To už tě naše společnost přestala bavit?“

	„Ne, nesmysl,“ vypravil ze sebe Markus tím nejupřímnějším tónem, kterého byl schopen. „Samozřejmě sem večer budu chodit, na tom se nic nemění. Přece nebudu sedět sám doma. Chci jen spát v posteli, kterou si musím ráno sám ustlat; to je všechno.“

	„Oslabí se tím náš týmový duch,“ konstatoval Jean-Marc, když si zase jednou společně lámali hlavy nad švýcarskými bankovními zákony. „Opravdu by mě zajímalo, proč jsi to udělal.“

	Markus se předklonil. „Jen mezi námi, jo? Vlastně je to úplně dětinský důvod. Chci prostě žít jako řadový Američan. Nakupovat v americkém supermarketu a vařit si v americké kuchyni americká jídla. Jinak by pro mě to celé ztratilo nádech dobrodružství. A mám na to jen půl roku, to není příliš mnoho. Ale nech si to pro sebe,“ dodal a byl si jistý, že Jean-Marc si to pro sebe nenechá.

	Francouz zvedl pohoršeně obočí. „Já osobně mám téhle země plné zuby. Nemůžu se dočkat, až to tady skončí. Ale“ – pokrčil rameny – „chacun à son goût.“

	

	Druhým cílem bylo nikoho si neznepřátelit. To by byla chybná strategie. Faktem ovšem bylo, že ostatní členové týmu, jakkoliv sympatičtí, byli prostě lidé, kteří se za šest měsíců vrátí do své vlasti, aby tam řídili distribuci. Jejich vzájemné kontakty se pak omezí na příležitostný mail, jehož předmětem bude nějaká otázka týkající se počítačového programu. Každé dva tři roky se setkají na nějakém kongresu nebo semináři, případně se náhodně potkají na letišti a krátce zavzpomínají: „Pamatuješ ještě…?“

	Markus neměl v úmyslu stát se kamínkem v této mozaice budoucnosti. Oba večery, které následovaly po jeho přestěhování, se skutečně objevil v hotelu a přisedl k ostatním. Neopomněl však přijít ve správný okamžik – totiž v době, kdy ještě všichni seděli u stolu. Mělo být zřejmé, že sice bydlí jinde, ale nadále se cítí být členem týmu, pracovního kolektivu. Bavil se s kolegy, poplácával je po ramenou, vyprávěl vtipy, vyzařoval energii a pracovní elán. Přitom by po celodenním zápolení s německými daňovými zákony nejraději zalezl někam pod stůl a hledal zapomnění ve spánku. Místo toho ale dal prostřít i pro sebe, aby mohl po zbytek večera sedět mezi ostatními, stejně jako doposud.

	Jen s tím rozdílem, že odešel o něco dřív. Neopomněl přitom utrousit poznámku o tom, kolik práce ho doma ještě čeká: „Šedesát procent veškeré odborné literatury k daním, která na světě vychází, se týká německých daňových zákonů a předpisů.“ Jeho kolegové byli zdrceni. Šedesát procent! Na celém světě!

	Ten údaj byl dokonce správný, nevymyslel si ho. Ponechal si však pro sebe, že s jeho prací to nijak nesouvisí.

	I třetí večer měl v hotelu prostřeno k jídlu, přišel ale teprve po večeři. Chvíli hrál biliár, uprostřed partie však skončil a omluvil se s tím, že musí do postele.

	Ve skutečnosti ale jel do jednoho z obrovských supermarketů za městem, který měl otevřeno 24 hodin denně a v němž obyvatelé Paradise Valley nakupovali podle všeho raději než v centru. Markus si obstaral vše, co potřeboval, aby nebyl na nikoho odkázán. S výjimkou malých letadel a námořních jachet se tu dalo koupit snad úplně všechno: potraviny, domácí spotřebiče, nábytek, elektronika, pojištění, cesty na dovolenou. Kdo si ve dvě hodiny v noci vzpomněl, že by se mu hodila motorová pila nebo kulovnice nebo kuchyňská linka, mohl přijet a obsloužit se. Nákupní vozíky měly rozměry menšího osobního automobilu a kdo je provezl parkovištěm, mohl si ušetřit návštěvu posilovny. Ta tam ostatně byla k dispozici také, pochopitelně v provozu non-stop. A pokladní byly tak přátelské, jako by si ani neuměly představit lepší způsob jak strávit noc.

	Amerika! Miloval tuto zemi, její zarputilé úsilí dosáhnout nemožného, její lásku ke všemu kolosálnímu. Když u pokladny vytahoval svou kreditní kartu, cítil se báječně.

	Budík si nařídil o hodinu dřív; velmi bolestivé opatření, ale nezbytné, protože chtěl být v práci o hodinu dřív než ostatní. Polovinu této hodiny strávil tím, že na sebe nenápadně upozorňoval ostatní, kmenové zaměstnance. Potřásal pravicí, chválil, a především všechny oslovoval jménem. Zjistit si je bylo jednoduché, na internetu našel kompletní organigram firmy, v němž byla u všech jmen připojena i fotografie. Vytiskl si to a večer před usnutím se jména a k nim přináležející obličeje bifloval jako kdysi anglická slovíčka. Samozřejmě neopomněl stále nosit svůj clip s vizitkou, takže si každý mohl bez problémů přečíst jeho jméno. Netrvalo dlouho a už zaslechl první odpověď: „Hi, Mark.“

	To byla hudba v jeho uších.

	Ještě jednou přišel večer do hotelu a jedl s ostatními. Pak se vmísil do každé debaty a bombardoval ostatní tak dlouho odbornými otázkami, až nakonec někdo – Pavel – zvolal: „Marku, ty jsi tou prací úplně posedlý.“

	Markus se na něj jen udiveně podíval a odpověděl: „Chci jen, aby byla dobře udělaná, to je všechno.“

	Z jejich obličejů vyčetl, že pro ně bude někým, kdo se prostě „šíleně zažral do práce“, a ne někým, kdo se k nim otočil zády. To bylo vše, co potřeboval. Od té doby už do hotelu nepřišel, protože trávil večery ve firmě.

	Existuje totiž tajemství, o němž se ti, kdo v práci končí přesně ve stanovenou dobu, nikdy nic nedozvědí. Večer, když sekretářky, písařky a ostatní služebně níže postavení zaměstnanci odejdou z budovy, se změní atmosféra. Rozhostí se klid. Ti, kdo zůstali, jsou spiklenci, praví hrdinové, bojovníci za zájmy firmy, lidé, kteří jí obětují svůj veškerý čas, aby obstála v tvrdém konkurenčním boji. Mezi sebou se cítí dobře. Povolí se kravaty, rozvážou tkaničky u bot, rozepnou knoflíky u límce. Rozhovory jsou méně formální, vedou se hlubším, tlumeným hlasem, smích je povolen. Venku se snáší tma, ale tito lidé mají moře času.

	Když autobus s ostatními členy týmu odjížděl z parkoviště, Markus ještě seděl u počítače. Pracoval dál, snědl sendvič nebo dva, dával si pozor, aby všechny jeho maily do Německa, Rakouska a Švýcarska odešly před desátou hodinou. Pak se s šálkem čerstvé kávy v ruce potuloval chodbami. Když spatřil v některé kanceláři světlo, zaklepal, nahlédl dovnitř a řekl třeba: „Ahoj, mám už z toho obdélníkové oči, tak jsem si řekl, že si udělám silnou kávu a podívám se, jestli je tu ještě nějaký další šílenec, který touhle dobou pracuje. Máte pět minut čas? Mimochodem, mé jméno je Mark Westman.“ Tak zapředl rozhovor s někým, koho by za normálních okolností nikdy neměl příležitost poznat. Lidé byli většinou vděční za malé rozptýlení.

	Byla to čistá strategie. Šlo o to, aby si ho co největší počet lidí zapamatoval. Aby našel spojence. Aby vytvořil jakousi síť uvnitř podniku. Kariéru dělá ve firmě člověk, který vypadá jako někdo, kdo jednoho dne udělá kariéru. Navzdory obecně rozšířenému názoru nejsou u nadřízených nejoblíbenější zaměstnanci, kteří si své úkoly dokáží rozvrhnout tak efektivně, že vše zvládnou v normální pracovní době.

	Podobně patřilo k Markusově strategii jednoho večera strčit v půl jedenácté hlavu do kanceláře nejvyššího šéfa pobočky v Paradise Valley a zeptat se ho, zda mu náhodou nezbylo trochu kávy.

	Markus pochopitelně věděl, že muž s červenýma tvářema a prořídlými vlasy na skráních, který seděl s nohama na stole a byl zahloubán do čtení jakési zprávy, se jmenuje Richard Nolan. Věděl dokonce, že pan Nolan je ženatý a má dvě dcery, z nichž jedna ještě studuje – dějiny – a druhá se mu právě postarala o první vnouče. A že mu patří bílý Lincoln s koženými sedadly v červené barvě.

	Nolan nesundal nohy ze stolu, jen krátce pokynul směrem k termosce, která stála na lednici v rohu kanceláře. „Mělo by tam ještě něco být.“

	„Děkuji.“

	Právě když si Markus dolil kávu a termosku vrátil na původní místo, Nolan se ho zeptal: „Tak dlouho v práci? Vy jste z toho lokalizačního týmu, že ano? Německo, jestli se nemýlím.“

	„Ano. Jmenuji se Mark. Mark Westman.“ Markus začal hantýrovat s šálkem a musel si dát dobrý pozor, aby zvládl svou nervozitu a neklepaly se mu ruce. „Líbí se mi večerní atmosféra. Koncentrace. Líp se mi pracuje.“

	Nolan přikývl. „Rozumím. Taky to tak vnímám.“

	Způsob, jakým to řekl, měl v podtónu cosi jako Fajn, ale teď bych rád měl zase klid. Proto se Markus pro tentokrát omezil na krátké rozloučení a odešel.

	O několik dní později se potkali znovu – na toaletě, krátce před půlnocí. A nebyla to tak docela náhoda, i když Markus doufal, že Nolan to bude za náhodu považovat.

	„Tak co? Ještě pořád tak pilný?“ zeptal se, když si umývali ruce. Markus přikývl a krátce zkontroloval svůj obličej v zrcadle. Vypadal přesně tak, jak měl. Bledý, nevyspalý, kruhy pod očima. Bojovník, který žil jen pro svůj job. „Well, sir,“ pronesl pak, „nikdo nám netvrdil, že to bude lehká práce. Včetně okružní jízdy po pamětihodnostech.“ Markus pokrčil rameny. „Ale co. To se dá všechno dohnat později.“

	Nolan se usmál. I on vypadal unaveně. „A kam byste vyrazil, kdybyste na to měl čas?“

	„Na západní pobřeží,“ odpověděl Markus, jako když vystřelí z pistole. „Především bych navštívil Kalifornii, Los Angeles. Hollywood, Sunset Strip. Podíval bych se, jestli ještě stojí Whiskey-a-Go-Go.“

	Nolanem to trhlo. „Whiskey-a-Go-Go? Proč právě to?“

	„The Doors, pane. Nevím, zda vám ten název něco říká. V šedesátých letech se tak jmenovala jedna slavná rocková kapela. Napsali pár písniček, které patří k tomu nejlepšímu, co svět kdy slyšel, alespoň podle mého názoru.“ Markus si přejel mokrýma rukama přes obličej. „No a někdy bych se rád vydal po jejich stopách, jak se říká. Tam, kde všechno začalo.“

	Když opět spustil ruce, viděl, že na něj Nolan nevěřícně zírá.

	„The Doors. Nevěděl jsem, že jsou ještě stále tak populární. Je to kus mého mládí, víte, možná ta nejlepší část… Vy jste přece z Evropy, že ano? Jim Morrison je pohřben v Paříži.“ Muž, který jednou týdně obědval se Simonem Rowem, mávl rukou. „Proč vám to vykládám, to určitě víte. Už dlouho plánuji, že se tam vypravím, ale jak to tak v životě bývá, vždycky mi do toho něco vleze. A manželka má strach jezdit do ciziny…“

	„Rozumím,“ řekl Markus. Nic víc. Teď nesměl příliš mluvit.

	„This is the end, beautiful friend,“ ocitoval Nolan zasněně. „This is the end, my only friend, the end. Of our elaborate plans, the end. A tak dál. Jo, to byly ještě časy. Asi ty nejlepší ze všech.“

	Markus toaletu opustil s bezpečným pocitem, že se rozhodně vyplatilo číhat téměř tři hodiny na chodbě. A nálepku na Nolanově jinak bezvadně čistém Lincolnu interpretoval také správně: No one here gets out alone. Jen tahle věta. Zadal ji do nejrůznějších vyhledávačů, a internet mu opakovaně potvrdil, že zřejmě jde o větu z jedné skladby Jima Morrisona. Písnička měla název Five to One a vyšla na albu Waiting for the Sun. Internet jej pochopitelně také zásobil všemi informacemi, které potřeboval znát, aby se mohl vydávat za fanouška skupiny The Doors.

	Možná si dokonce koupí jejich cédéčko.

	

	Pak se nějakou dobu nedělo nic. Týdny plynuly jeden za druhým. Markus ještě stále vyrážel do práce před východem slunce a vracel se pozdě v noci. Neděli zpravidla celou prospal. To však jeho sousedy neodradilo od toho, aby mu opakovaně nevhazovali do poštovní schránky lístky s pozváním, aby některý večer přišel na barbecue. Typická americká pohostinnost. Ale samozřejmě musel odmítnout, na něco takového neměl čas.

	Odvážil se vyrukovat s některými zlepšovacími návrhy. Písemnou formou, stručně a krátce – nesmělo to vypadat, že nemá nic jiného na práci – a tak pozitivně, jak to jen bylo možné. Papír do tiskárny byl uložen na nejnevhodnějším místě – v rohu vedle kuchyňky. Markus navrhl skříň v předpokoji – tam byl blíž po ruce a nepřekážel v cestě. Pár žaluzií bylo už ve špatném stavu a v plném slunci jimi světlo pronikalo tak, že na monitoru některých počítačů se nedalo rozpoznat skoro nic. Markus navrhl výměnu žaluzií za modernější rola. A tak dál.

	Kdosi se ho zeptal, zda není nemocný, že vypadá tak bledě? To byl varovný signál. Bylo jeho záměrem vypadat přepracovaně, nechtěl však působit dojmem člověka, který se každou chvíli může zhroutit. Ještě ten večer si pořídil horské slunce a každé ráno se před ním dvacet minut opaloval. Ranní kávu si přece mohl vypít polonahý a s ochrannými brýlemi na očích. Kromě toho obnovil garderobu. Americké pračky daly oblečení, které si s sebou přivezl, pořádně na frak. Nebylo také divu, vzhledem k tomu, že se každé ráno oblékal do čistého. A našel si lepšího kadeřníka.

	Čas ubíhal závratným tempem. Příručka byla stále objemnější, zkoušely se první testovací programy v německé verzi a doktor Beißwenger byl první, kdo všechny změny definitivně posvětil. Markus si řekl, že by mohl trochu zvolnit tempo a konečně se také někdy podívat, jak vypadá jeho ulice za denního světla v běžný pracovní den.

	Ale pak přišlo interní poštou oznámení, že papír do tiskárny se bude napříště nacházet jinde – totiž ve skříni, kterou pro tento účel navrhl Markus. A na druhý den přišli řemeslnící a vyměnili vadné žaluzie.

	A konečně, bylo to v pátek kolem půl desáté dopoledne, ho zavolala sekretářka z předpokoje Richarda Nolana. Prý ho chce vidět boss. Teď hned. Žádné podklady s sebou brát nemusí.

	Před Nolanovými dveřmi se Markus zhluboka nadechl. S hranou samozřejmostí pak vstoupil a snažil se vypadat jako plně zaneprázdněný člověk, který je ovšem připraven vést vážný rozhovor. Když viděl, že se v místnosti nachází i John Murray, s deskami v ruce a neurčitým výrazem ve tváři, začal doufat, že jeho strategie vyšla.

	„Marku,“ řekl Richard Nolan s pohledem upřeným na monitor svého notebooku, jako by tam bylo o mladém muži z Německa napsáno úplně všechno, „nechci používat sentimentální výrazy. Všiml jsem si vás. Během doby, po kterou tu pracujete, jste přišel s několika dobrými návrhy. Dobře jste se zapracoval v týmu a prokázal jste značné nasazení.“

	„To, ehm…“ Markus musel polknout. Teď, když ta chvíle přišla, přece jen ztratil řeč. Přitom se přesně k tomu po celé ty měsíce propracovával. „To rád slyším. Richarde,“ dodal spěšně.

	Teď chybí už jen filmová hudba, prolétlo mu hlavou, zatímco Nolan pokračoval: „Chtěl jsem se vás zeptat, Marku, zda si umíte představit, že byste po ukončení prací na lokalizaci zůstal u nás v centrále. Místo abyste se vracel do Evropy. Myslím, že budu hovořit i jménem všech ostatních, když řeknu, že by nás to velmi potěšilo.“

	
		Přítomnost



	Z návštěvy se vyklubal jeho bratr Frieder. Zůstal stát u nohou postele, s komicky malou kytičkou v ruce, a zeptal se: „Jak se daří?“

	Markus stáhl obličej do grimasy, v jejímž důsledku bolestivě pocítil jizvu. „Nemám tušení. Každopádně už jsem zažil lepší časy.“

	„Máš štěstí v neštěstí. Mohl jsi už také být mrtvý.“

	„Však já si nestěžuji.“

	„Říkám to jen tak.“ Frieder šel k umyvadlu a strčil kytku do vázy. „Dokážeš si vzpomenout, co se vlastně stalo?“

	„Mlhavě. Ale na něco jo. Motor mi chcípnul a zezadu na mě někdo najížděl. V Americe. K sobě jsem ale přišel až tady.“

	Frieder zamyšleně přikývl, vzal z rohu místnosti židli a posadil se k posteli. Už to bylo dlouho, co Markus viděl svého staršího bratra naposled. Přes rok. Asketické rysy v jeho tváři byly s přibývajícím věkem stále výraznější. Měl také velmi krátký zástřih, takže vypadal skoro jako mnich.

	„Týden jsi ležel v jedné pennsylvánské klinice, v Bloomsbury. Tam tě taky operovali. Pak jsme tě dopravili sem.“ Frieder zkoumal nehty na svých rukou.

	Markus nechal informaci působit. Přemýšlení šlo ještě stále ztuha. Připadal si, jako by měl v hlavě sirup. „Proč mě lékaři oslovují ‚pane Pohle‘?“

	Frieder našpulil rty. „Považoval jsem to za rozumnější. Jen primář ví, kdo jsi doopravdy. Pro všechny ostatní jsi Matthias Pohl.“

	„Divím se, že to je tak snadné dát někoho do nemocnice pod cizím jménem.“

	„Nebylo to snadné.“

	Markus se na bratra podíval. Samozřejmě. Využil kontakty, které má. V tom on se vyzná. A tváří se neproniknutelně, to taky umí odjakživa. „Když to nebylo jednoduché, musel jsi mít nějaký vážný důvod, proč sis dal tu námahu a zařídil to.“

	„Ano, takový důvod tu opravdu byl. Ale s tím by sis teď neměl lámat hlavu,“ řekl Frieder s prázdným výrazem ve tváři. „Nespěchej. Začni s gymnastikou, zdravě se stravuj, dej si odstranit tu jizvu a tak dál. O nic jiného se nestarej. Příští tři měsíce mysli jen na sebe a na své zdraví. Koukej, abys znovu nabral síly. Všechno ostatní je teď vedlejší.“

	Markus na okamžik zavřel oči, nadechl se vzduchu prosyceného dezinfekčními prostředky a pak odpověděl tichým hlasem: „S tím u mě nepochodíš. To bys měl vědět.“

	Frieder na zlomek vteřiny stiskl rty. „Tak dobře,“ řekl pak. „Tohle všechno dělám proto, abys nemocnici mohl opustit až ve chvíli, kdy budeš úplně zdravý a znovu plný sil. Budeš je totiž potřebovat.“

	„Jak to?“

	„Protože tvoje firma tě zažalovala. Nemilosrdně. Jen co se uzdravíš, budeš mít v patách víc právníků, než dokážeš spočítat.“

	

		KAPITOLA 5



	
		Minulost



	Murray se nepohnul ani o milimetr, když Markus vstoupil do jeho kanceláře. Jen se na něj krátce podíval a řekl: „Posaďte se.“ Přitom ani neukázal na židli.

	Oh-oh. Nějak to zavánělo.

	Markus se rozvážně posadil. „Sir?“ Koutkem oka přelétl Murrayův pracovní stůl. Velká fotografie jeho rodiny, v popředí pes s hustou srstí, ten typ, u kterého pro dlouhé chlupy vůbec nevidíte oči. Murrayova žena měla výrazně světlejší pleť než on – což nebylo až tak těžké – a byla menší než dvě z jejich tří dcer. Nejstarší dcera vypadala už téměř dospěle, takže Murray nemohl být tak mladý, jak vypadal.

	Na regále za Murrayovými zády ležel basebalový míč, tak ohraný, že to evidentně musel být exemplář uchovávaný na památku nějakého slavného vítězství. Vedle míče silná kniha vázaná v černé kůži. Bible? Nepochybně.

	Markuse se zmocnila zlá předtucha.

	Murray otevřel zásuvku, něco z ní vylovil a hodil to před něj.

	Byla to vizitka. Markusova vizitka.

	„Ověřoval jsem si to,“ řekl Murray. „Vaše jméno není Mark S. Westman.“

	Markus polknul. „To je pravda.“ Nejlepší teď bude, když se pokusí vzít všem útokům vítr z plachet.

	„Proč tedy stojí na vašich vizitkách?“

	Není to trochu hnidopišské? Koneckonců zatím žádnou z těch vizitek nepoužil. Docela dobře se může stát, že po uplynutí šesti měsíců bude mít ještě všech sto kusů.

	„To byl… jak bych to vyjádřil? Takový malý žertík.“ Nedávno ho přece napadla taková dobrá výmluva, jak to jen bylo? Aha. „Víte, pane, když jsem tenkrát našel na stole ten formulář, trochu jsem se podivil. Přemýšlel jsem, proč je proboha nutné vyplňovat takový dotazník? Tím chci říct, že společnost přece všechny moje personálie zná. Navíc jsme firma operující v oboru zpracování dat. Jedna z nejvýznamnějších firem na světě v této branži. Proto si myslím, že by se tu nemělo pracovat s takovými formuláři.“ Znělo to dobře. Ještě lépe, než si představoval. Vlastně to znělo i docela logicky. „Chtěl jsem otestovat, co to udělá,“ dodal s pokrčením ramen. „Byl jsem trochu zklamaný, že si toho nikdo nevšiml, to připouštím.“

	„Nestěžoval jste si však.“

	„Ne. Nepovažoval jsem to za důležité,“ odvětil Markus tak ležérně, jak to jen dokázal zahrát. A protože to nemohlo uškodit, dodal: „Jsem tu přece hlavně proto, abych se věnoval práci, která mi byla uložena.“

	Murray se opřel do křesla, spojil špičky svých prstů do stříšky a vypadal, jako by si vše nechával projít hlavou. Markus čekal, v duchu si však trochu oddychl. Měl pocit, že je z nejhoršího venku.

	„Znáte sedmé přikázání?“ zeptal se Murray. Když viděl Markusův obličej, dodal: „Myslím to z bible.“ Znělo to, jako by jen s námahou spolkl dovětek ty hloupej pohane z Evropy.

	Markus rychle přikývl. „Ano, samozřejmě. Sedmé přikázání.“ Nebesa, které to je přikázání, sedmé? Nezabiješ je páté, pokud si dobře vzpomíná, šesté je s tou nevěrou, takže sedmé muselo být… „Že člověk nemá lhát.“

	„Nevydáš proti svému bližnímu křivé svědectví,“ ocitoval Murray. Nepochybně v sobě měl cosi kazatelského. To ještě chybělo. „To už zní trochu jinak, viďte? Nemyslíte, že to má svůj důvod, proč je to formulováno právě takto?“

	„Ale ano. Jistě. Podle všeho ano.“

	„Považujete to za dobré přikázání? Smysluplné?“

	„Nepochybně.“

	„Domníváte se, že platí pro všechny oblasti života? Nebo si myslíte, že podnikatelské sféry se netýká?“

	Markus cítil, že mu po zádech stéká pot. „Ne, to si nemyslím. V žádném případě. To si neumím představit.“

	Murray přikývl. „Je to otázka důvěry. Kdybychom si nemohli vzájemně věřit, lidské soužití by se rozpadlo. Je totiž založeno na důvěře. A lži tuto základnu podemílají.“ Nahnul se dopředu rychlým pohybem sportovce a vzal kartičku, kterou předtím hodil na stůl, znovu do ruky. „Tohle, pane Westermanne, je křivé svědectví.“

	Markus si uvědomil, že se mimoděk přikrčil. To snad nemůže být pravda! Hodina náboženství v šéfově kanceláři! „Pane, jak jsem již řekl, nebylo to tak míněno.“

	„Podle jejich skutků je poznáte, říká Pán,“ přerušil ho Murray a vložil předmět doličný zpět do zásuvky svého stolu. „Budu vás sledovat, Markusi, a vytvořím si vlastní názor. Na základě vašich skutků.“ Kývl hlavou. „To je vše, co jsem vám chtěl říct.“

	Markus jeho kancelář opustil s neblahým pocitem, že od této chvíle tu má nepřítele.

	

	Druhý den Marka oslovil na chodbě člověk, kterého ve firmě ještě nikdy neviděl a neznal ho ani z organigramu. Bledý, tělnatý muž poněkud těstovitého vzezření, s narezavělými vlasy. „Ty jsi Mark z Německa?“

	„Ano,“ přitakal překvapený Markus. Byl to někdo ze služebního personálu? Možná někdo zodpovědný za tisk vizitek?

	„Já jsem Keith. Pojď se mnou.“

	Nebyl čas na zjišťování, zda muž má právo ho takto zastavit a komandovat, protože Keith se prostě obrátil a pochodoval pryč. Pokud chtěl Markus zjistit, co se za tím skrývá, nezbývalo mu než ho následovat.

	K jeho překvapení vedla cesta rovnou do nejsvětější svatyně, k programátorům. Masivní dveře vedoucí do jejich oddělení představovaly pro Markuse na jeho nočních potulkách vždy konečnou stanici, nepřekonatelnou překážku. Kdo je chtěl otevřít, potřeboval k tomu zvláštní kartičku, a Keith takovou kartičku měl.

	Uvnitř to vypadalo úplně jinak než v ostatních částech budovy. Každý programátor měl vlastní kancelář, sice malou a napěchovanou počítači, manuály a dalšími technickými krámy, ale zcela zjevně byla ta komůrka jeho královstvím, které si mohl zařídit podle svého. Některé dveře byly otevřené a Markus tak měl příležitost nahlédnout dovnitř. V jedné místnosti se u stropu vznášely růžové balonky, v jiné se zase nacházela zřejmě největší sbírka pivních plechovek v celé Pennsylvánii. V další seděl programátor uprostřed něčeho, co nebylo možné nazvat jinak než haldou odpadků – sáčky od bramborových lupínků, krabičky od hamurgerů, prázdné lahve od všeho možného. A bušil do počítačové klávesnice jako zběsilý.

	Na štítku vedle dveří, do nichž Markus nakonec vkročil, stálo Keith R. Pepper. Dveře samotné zdobil velký plakát, na němž stálo písmeny ozdobenými malými kvítky: Life as you know it is only a beta version. Would it be a real thing, you would have got a user’s manual.

	„Posaď se,“ vyzval ho Keith a zavřel dveře.

	Markus se rozhlédl kolem sebe. Stála tu řada počítačů, všechny bez krytů a zjevně teprve sestavované nebo předělávané. Jediné místo k sezení představovalo ošoupané televizní křeslo u pracovního stolu. Opravdu si na to měl sednout?

	„Aha,“ řekl jeho hostitel. „Počkej.“ Zpod hromady prázdných krabic v rohu místnosti vytáhl cosi, co kdysi zřejmě bylo podnožkou právě k tomu televiznímu křeslu. Keith nohou odhrnul nějaké papíry a manuály válející se po zemi, aby tu věc měl kam postavit. „Nebaví mě pořád uklízet, víš.“

	„To je v pořádku,“ řekl Markus a opatrně dosedl na podnožku. Zdálo se, že drží. Keith svižně zapadl do svého křesla. „Určitě se ptáš, co tohle pozvání znamená. Tedy – mám na starost kromě jiného i německé verze všech našich programů. Jinými slovy, já jsem ten chlápek, na jehož stole přistanou všechny změny a doplňky, které sis vymyslel.“

	„Ty si nevymýšlím já, ale německé ministerstvo financí.“

	„Jasně. Mají tam hodně kreativní lidi, to se musí nechat.“ Keith vytáhl ze stolu počítačovou klávesnici, položil si ji na kolena a jakoby mimochodem se zeptal: „Doneslo se mi, že si tě Murray včera pozval do kanceláře. O co šlo?“

	Ouha. Pokud se Markus chtěl mít před něčím na pozoru, tak to byla účast na nějakých kancelářských intrikách. Nechtěl se dát do něčeho takového zatáhnout. „Byla to spíš soukromá záležitost,“ odpověděl váhavě.

	„Opravdu?“ Keith zvedl obočí. „Myslel jsem, že se snaží ti trochu zatopit. To dělá dost často. Vyhlédne si někoho z lokalizačního týmu, nevím podle jakých kritérií, a pak se do něj začne navážet. Umíš si to jistě představit.“

	Ano, Markus si to uměl představit. „To zní nepříjemně.“

	„Na to vem jed. V každém případě – všiml jsem si, že jsi něco zapomněl přeložit, tak jsem tě na to chtěl raději upozornit dřív, než si naběhneš. Mrkni na to.“ Naklepal do počítače pár příkazů a na monitoru se objevila výchozí maska modulu Datamining. Chvíli se nedělo nic. „Zasekává se to?“ chtěl vědět Markus.

	Keith se na něj překvapeně podíval a pak se zasmál. „Ne. To je to, co jsi zapomněl přeložit. Splash Screen.“

	„Co bych na tom měl překládat?“

	„Například slovo datamining.“ Keith vytáhl jakýsi prastarý slovník a vytáhl z něj papírek s poznámkami. „Podíval jsem se, co to znamená doslova. Mining je dolování, těžba. Takže by to bylo: Těžba dat. Je to tak správně?“

	Teď bylo na Markusovi, aby se zasmál. „To rozhodně ne. Zákazníci by se nám vysmáli. Ne, datamining je odborný pojem, který se nepřekládá. Označuje postup, při němž jsou v údajích, jež má počítač k dispozici, hledány skryté souvislosti.“ Markus zkoumal obrazovku. „Ostatní věci mohou také zůstat tak, jak jsou. I Copyright je v pořádku, nanejvýš bych mohl místo All rights reserved napsat Všechna práva vyhrazena.“

	„Dobře. Tak já to tam zadám.“ Jeho prsty létaly po klávesnici, vymazaly tři slova a nahradily je jinými. „Ti druzí překládají všechno. John vedle zpracovává francouzskou a španělskou verzi. Tam nenajdeš na výchozí masce jediné anglické slovo. A ostatní německé moduly dostaly také německá jména – například Customer Care Modul se jmenuje, počkej… Modul vázání klientů.“

	Markus pokrčil rameny. „Já vím. Ale já bych to nepřekládal. A když už, tak každopádně ne takhle.“ Podíval se na Američana uvolněně rozvaleného v křesle. „Mluvíš dobře německy.“

	„Trošičku,“ zahuhlal Keith a se smíchem pokračoval: „Ale stačilo to, aby mi hodili na krk všechno, co souvisí s němčinou. Myslím, že už se toho nezbavím, dokud zůstanu u firmy Lakeside and Rowe.“ Zvedl slovník do výšky. „Dědictví. Do USA to přivezl můj prapradědeček. Odešel z Německa právě včas, těsně před vypuknutím první světové války.“

	Markus přikývl. „Tak to se nedivím, že tam nejsou pojmy jako datamining.“

	

	Je jen málo rodin, které udržují vlastní historii. Člověk zná příbuzné, kteří ještě žijí, a to je všechno. Když zemřou prarodiče, jejich vzpomínky odejdou s nimi. Lidé zpravidla ani nevědí, jak se jejich vzdálenější příbuzní jmenovali.

	Proto netušili ani Markus Westermann a Keith S. Pepper, že jejich prapradědové se znali, že spolu dokonce pracovali na projektu železnice do Bagdádu. Železniční trati dlouhé dvaapůl tisíce kilometrů, která měla spojovat Berlín s mezopotámskou metropolí…
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	Friedrich Westermann jel na koni za mladým Arabem, kterého si vzali jako průvodce, a přemýšlel, co ho zabije dřív: Nesmlouvavý žár severomezopotámské pouště, nebo některý z jedovatých škorpionů, kterým se každou noc – přes veškerá obranná opatření, která učinil – podařilo dostat do jeho stanu.

	V danou chvíli dával větší šanci slunečním paprskům. Zase jednou musel studovat mapu a kompas a pak zavolal: „Kif! Kif!“ To bylo jedno ze zhruba deseti arabských slov, která znal. Mladý muž, jehož jméno bylo Abdul a příjmení si nikdo nedokázal zapamatovat, se shovívavě rozhodl interpretovat to jako povel k zastavení.

	Německý inženýr sesedl z koně, narovnal si široký klobouk a zadíval se na zákruty řeky Tigris a okolní neúrodnou pláň. Situace vyžadovala technickou fantazii. Člověk si musel představit, že tudy jednoho dne povede železniční trať. Trať z Berlína do dalekého Bagdádu. Se stavbou se začalo v roce 1888, o deset let později byl uveden do provozu první úsek z Berlína přes Istanbul až do města Konya v Anatolii. Po dokončení bude trať sice kratší než Transsibiřská magistrála, kterou právě budovali Rusové, zato však technicky mnohem náročnější. Právě vědomí toho, že bude spolupracovat na tak odvážném projektu, že bude dokonce jedním z jeho hlavních strůjců, ho pohnulo k tomu, aby na sebe vzal všechnu námahu, jež s tím byla spojená. „Vychutnáváte si rozhled, který se jednou bude nabízet cestujícím ve vagonech?“ zeptal se zeměměřič, který s ním pracoval. Jmenoval se Hans Pfeffer, růžolící tělnatý muž z Kolína, který se vší vážností tvrdil, že Mosul je „zajímavé město“.

	„Ne, čekám na vás.“ Westermann zamával mapou. „Tyhle plánky jsou obludně nepřesné, to mi věřte. Vlastně by se to celé mělo znovu zmapovat.“

	„Hezky popořadě, jedno po druhém,“ odtušil klidným hlasem Pfeffer, zatímco slézal z koně. Pak začal pomalu odvazovat teodolit upevněný k sedlu.

	No, to ještě chvíli potrvá. Kolíňan byl v pořádku, ale nepatřil právě k nejrychlejším. Westermann se vydal k řece, jež se líně valila kolem nich. Bezprostředně kolem jejích břehů rostlo trochu zeleně, jinak to ale byl beznadějně pustý, neúrodný kraj. Kamení, písek, sem tam nějaký keř bez listí, ohlodaný kozami, které sem místní lidé vyháněli na pastvu…

	Náhle se uprostřed kroku zastavil, podezřívavě se zadíval na půdu pod sebou, pak zvedl jednu nohu a zkoumal podrážku boty.

	Jen to ne!

	Železniční inženýr šel do dřepu a prsty přejel tmavou, slabě se lesknoucí půdu. Už to bylo cítit. Měl s sebou různé nástroje na hrabání, ale tady je ani nemusel vybalovat. Jamku mohl v měkké půdě vyhrabat holou rukou.

	„Můžete své přístroje klidně zase zabalit,“ oznámil Pfefferovi, když se s hrstí zeminy vrátil ke koním. „Máme problém.“

	Zeměměřič jen povytáhl obočí. „To máme přece pořád.“

	Westermann mu strčil pod nos dlaň plnou černé, mazlavé směsi. „Přičichněte si.“

	Kolíňan stáhl obličej do grimasy. „Fuj. Co to je? Nafta?“

	„Ano. Zvaná též kamenný olej nebo ropa nebo zemní olej nebo z řečtiny petroleum. Obávám se, že tím je celá tato oblast znehodnocená.“ Oklepal si mastný písek z rukou a vytáhl kapesník, aby se alespoň z nejhoršího očistil. „Než budeme pokračovat s vyměřováním, musíme si udělat jasno o povaze půdy. Pokud ropa prosakuje na víc místech, a to je pravděpodobné, pak se tu nedá stavět. Každopádně ne železniční trať.“ Westermann rozložil přehlednou mapu celé oblasti. „Doufám jen, že nebudeme nakonec nuceni změnit celou trasu.“

	V této řídce osídlené oblasti totiž v podstatě neměli žádnou rozumnou alternativu. Doposud stanovená trasa vedla přes severosyrskou planinu až k Mosulu, kde narazila na Tigris. Inženýři vycházeli z toho, že dál na jih povede podél břehů tohoto mezopotámského veletoku. Nimrúd už měli za sebou, dalším větším městem měl být Kalaat Shergat, následovaly Kalaat Jabaar, Tekrit, Samarrá a nakonec Bagdád. Jinými slovy, teď museli ze všeho nejdřív zjistit, jak velká oblast je postižená, a pak to nahlásit plánovacímu oddělení Anatolské železniční společnosti. Tam se budou muset rozhodnout jak se té ropné oblasti vyhnout.

	„Znehodnocená?“ opakoval Pfeffer. „To bych neřekl. V Americe i v Rusku dělají vrty, aby našli naftu. Vyrábějí z ní kerosin. Ten, co se s ním svítí v lampách. Pokud vím, tak na to mohou jezdit dokonce i automobily.“

	Westermann složil mapy do klína. „Automobily jsou jen hračky pro boháče, jinak nic.“

	„To je možné, ale stejně to znamená, že takové naleziště má určitou tržní hodnotu, nebo ne?“

	Železniční inženýr se zahleděl do dálky. „V tom máte možná pravdu. Dobře. Dnešní den využijeme k tomu, abychom zjistili, jak velká je oblast, kde se vyskytuje prosakující ropa. Zítra se vrátíme do Mosulu a pošleme o tom kabelovou zprávu berlínské centrále.“

	

	Na odpověď nečekali dlouho, její obsah je však překvapil. Měli se neprodleně vydat do Istanbulu a u německého velvyslance si vyzvednout další instrukce. Jeho Výsost sultán Abdul Hamid II., vládce Osmanské říše, jim chce osobně položit pár otázek týkajících se nálezu, jejž učinili.

	„Cože?“ vykřikl Pfeffer zoufale. „Plahočit se tak daleko jen proto, abychom si poklábosili s nejvyšším nositelem turbanu?“

	„To, co má na hlavě, je fez,“ opravil ho Westermann. „A z Konyi můžeme jet po železnici.“

	Stejně se nedalo nic dělat, tu namáhavou cestu museli absolvovat, ať se jim to líbilo nebo ne. Příkaz podepsal osobně Karl Helfferich, ředitel Deutsche Bank a zároveň oficiální hlava Anatolské železniční společnosti.

	

	Ale s audiencí to nešlo tak rychle. Seděli v hotelovém pokoji, den za dnem, a čekali, až se sultán milostivě uráčí přijmout je. Místo pozvání však ze sultánova paláce přicházel každý den pouze německý velvyslanec, upjatý muž s tenkými rty, vždy předpisově oblečený, takže se v tom horku musel doslova škvařit. Snažil se je ukonejšit.

	K dovršení všeho se v celém Istanbulu nedala sehnat ani kapka alkoholu, dokonce ani pivo. Tak pili tureckou kávu, dokud se jejich žaludek nevzbouřil. Na stěně v hotelovém baru byla namalována obrovská – byť ne zcela přesná – mapa zachycující velkou část Evropy, Blízký a Střední východ a pobřeží severní Afriky; v jejím středu zářil pochopitelně Istanbul. Oba muži si většinou krátili čas tím, že před ní diskutovali o projektu bagdádské železnice. Když měli štěstí, našli v hotelové lobby také německé noviny. Vždy byly už několik týdnů staré, ale oni je přesto se zájmem prostudovali od první stránky do poslední. Tak se dozvěděli, že srbský král Alexandr byl i s rodinou zavražděn spiklenci z řad armádních důstojníků; že po volbách do německého Říšského sněmu se sociální demokracie stala druhou nejsilnější frakcí; že stařičký papež Lev XIII. vážně onemocněl a jeho stav se rapidně zhoršoval. Pfeffer objevil se zjevným zadostiučiněním malou zprávičku o tom, že v Americe zamýšlí podnikatel jménem Henry Ford uvést na trh automobil, který bude stát méně než tisíc dolarů.

	„Stejně se to nikdy neprosadí,“ prorokoval rozmrzele Friedrich. „Co si ten Ford představuje? Že každý bude chtít být sám sobě šoférem a strojvůdcem? Místo toho, aby se prostě uvelebil v kupé železničního vagonu?“

	„Ale s automobilem můžete jet, kam chcete a kdy chcete,“ oponoval mu Pfeffer. „Já myslím, že to bude vyhovovat mnoha lidem.“

	„Nesmysl. Umíte si představit, kolik nových silnic by se kvůli tomu muselo postavit? Neproveditelné! Už kvůli těm nákladům.“

	Zdálo se, že poslední argument na Pfeffera zapůsobil. Každopádně ho umlčel.

	O několik dní později vstoupil do hotelového baru muž kolem třicítky, s hladkým oválným obličejem a nápadně hustým obočím. Měl na sobě elegantní oblek, který si zřejmě v ničem nezadal s dandyovskou módou, jaká se tehdy nosila v Londýně, a sháněl se po pánech z Německa.

	„Mé jméno je Calouste Sarkis Gulbenkian,“ představil se pak příjemným hlasem a s oběma si srdečně potřásl rukou. „Protože jsem měl možnost získat v obchodování s ropou jisté zkušenosti, Jeho Výsost sultán mě ráčila pověřit touto záležitostí.“

	„Jste tedy Osman?“ zeptal se Hans Pfeffer, podle Westermannova názoru zcela zbytečně. Avšak Gulbenkian naznačil lehké uklonění a vážným hlasem odpověděl.: „Ve skutečnosti jsem původem Armén; avšak od minulého roku mám tu čest být poddaným Jeho Výsosti krále Edwarda VII.“

	„Byli jsme sem povoláni, protože s námi chtěl hovořit sultán,“ řekl Westermann nedůvěřivě. „Tak nám to alespoň kabelovali. Z Berlína.“

	Gulbenkian učinil omluvné gesto. „Sultán má naléhavé problémy, předpokládám.“ Pokynul směrem k proutěným křeslům. „Neposadíme se? Myslím, že máme k projednání hodně věcí.“

	„Jaké problémy má sultán?“ zeptal se Westermann bez okolků, když seděli u stolu s šálky kávy před sebou.

	„Například povstání v Makedonii,“ odpověděl Armén. „Také ta vahhábovská banda loupežníků, která vloni dobyla Rijád, si nedá pokoj. Zdá se, že ten Abd-al Azíz ibn Saúd je pevně rozhodnutý vyhnat dynastii Rašídů, sultánovy věrné spojence, z Arabského poloostrova. Těžko říct, jak se to celé bude dál vyvíjet.“

	Hans Pfeffer si rukou přejel knír. „Co, prosím vás, znamená ‚vahhábovská‘?“

	„Je to něco jako puritáni islámu. Stopadesátiprocentní, víte, co myslím? Koneckonců se tam dole nacházejí Mekka a Medína, nejdůležitější posvátná místa muslimů. To probouzí silné emoce.“

	„Takže vy nejste muslim?“ ujistil se Pfeffer.

	Gulbenkian zvedl ruku jako na obranu. „My Arméni jsme ortodoxní křesťané.“

	„Přejděme konečně k věci,“ přerušil je netrpělivě Friedrich Westermann. „Samozřejmě musím do Berlína kabelovat vaše jméno. Než nám z Německa potvrdí vaše oprávnění, nemůžeme podnikat vůbec nic. Ale předpokládejme, že věci se mají tak, jak říkáte. Co pak? Jaké jsou další kroky?“

	Pokud se Armén cítil Westermannovou přímočarostí dotčen, rozhodně to na sobě nedal znát. „Další kroky spočívají v tom,“ odpověděl klidným hlasem, „že si dotyčnou oblast, kde na povrch prosakuje ropa, společně prohlédneme. Protože jsem měl příležitost nasbírat jisté zkušenosti v Baku, doufám, že se mi na jejich základě podaří určit, zda se dá u Mosulu zbudovat podobné těžební zařízení. Potom sultánovi předložím své návrhy ohledně toho, zda a jakým způsobem bych mohl být nápomocen tomu, aby se tam těžila a prodávala ropa.“

	Westermann učinil netrpělivý pohyb rukou. „Upřímně řečeno je mi úplně jedno, co s tou ropou zamýšlíte. Já potřebuji vytyčit trasu budoucí železnice, a to co nejrychleji. Už teď máme takové zpoždění oproti plánu, že nevím, jak dokážeme další ztracený čas dohnat.“

	Gulbenkian si přehodil jednu nohu přes druhou a z kapsy saka vylovil stříbrné pouzdro. „Tím bych si být vámi nelámal hlavu. Tu železniční trať stejně nikdy nepostavíte.“

	„Cože?“ zalapal Friedrich po dechu.

	Armén jim nabídl cigáro, což oba s díky odmítli, sám si pak jedno vzal a začal se složitým rituálem jeho zapálení.

	„Není vám to jasné?“ zeptal se po prvním úspěšném zabafání s bohorovným klidem a pohybem hlavy ukázal na velkou mapu na stěně. „Uvažte prostá zeměpisná data. Železniční tratí z Berlína do Bagdádu by se dostalo pod německou kontrolu rozlehlé území, které je navíc velmi bohaté na přírodní zdroje. Celá oblast by pak byla námořními mocnostmi nenapadnutelná. Po železnici by bylo možné dopravit německá a turecká vojska na dostřel od anglické sféry zájmů v Egyptě. Z Perského zálivu byste mohli ohrožovat také indické impérium. Německo by získalo kontrolu nad Dardanelami a přístavem Alexandropoulos a rázem by se stalo významným mocenským faktorem v celém východním Středomoří.“ Gulbenkian vypustil obláček kouře a zavrtěl hlavou. „Pánové, neoddávejte se iluzím. Něco takového moje vláda nikdy nepřipustí.“

	Hans Pfeffer se od něho znechuceně odtáhl. „Zajímalo by mě, co proti tomu hodlá podniknout. Vyhlásit nám válku? Kvůli několika lokomotivám?“

	Gulbenkian požitkářsky zabafal a jeho pohled opět zabloudil na nástěnnou mapu. „To je opravdu zajímavá otázka.“ Obrátil se k tlouštíkovi z Kolína. „Prokážete mi tu laskavost a ukážete mi na té mapě, kudy přesně má trať vést? Pak možná budu schopen vaši otázku zodpovědět.“

	Pfeffer se nedal dvakrát prosit. V mžiku stál u pomalované stěny a prstem ukazoval přibližnou trasu, kudy by měla železnice vést: z Berlína přes Rakousko-Uhersko, Bulharsko, dál přes…

	„Srbsko!“ zvolal Gulbenkian. „Samozřejmě. Věčné ohnisko nepokojů.“ Obrátil se na Friedricha. „Každý řetěz je jen tak silný jako jeho nejslabší článek. A nejslabším článkem vašeho řetězu je Srbsko.“

	„A co to znamená konkrétně?“

	„Konkrétně? Moje situace mi neumožňuje sdělit vám něco konkrétního. Jsem jen člověk, který se vyzná v zeměpisných mapách. Nikdy se vám nepodaří vybudovat železniční trať až do Bagdádu, protože ztroskotáte – dříve nebo později, tím či oním způsobem – na Srbsku. Ještě si vzpomenete na má slova.“

	

	Friedrich Westermann si na jeho slova později skutečně nejednou vzpomněl.

	Když jim Berlín potvrdil, že Armén skutečně má pověření od samotného sultána, vrátili se Westermann a Pfeffer do Mosulu a začali připravovat plán náhradní trasy, která měla vést do Samarry, daleko od oblasti, v níž narazili na prosakující ropu. Později se dostavil i Gulbenkian, jak bylo domluveno. Jeho doprovod tvořilo několik odborníků, většinou Angličanů, ale také pár Rusů, s nimiž ovšem bylo velmi obtížné se domluvit. Westermann ale neměl čas sledovat, co provádějí s ropou prosakující na povrch vyprahlé písčité půdy. Měl jiné starosti.

	Práce na Bagdádské železnici pokračovaly. Firma Krupp AG dodávala kolejnice, firma Philipp Holzmann stavěla skvostná nádraží; inženýři se s pomocí dělníků, jejichž počet brzy vzrostl na několik tisíc, prokousávali anatolskými horami a přemosťovali údolí mezi nimi. Na trase dlouhé pouhých 64 kilometrů museli zbudovat více než čtyřicet tunelů. Nejvýše položený úsek se nacházel v nadmořské výšce téměř 1500 metrů. A to vše v nepřístupné, neschůdné oblasti. Avšak navzdory všem potížím, technickým komplikacím, finančním problémům a nehodám, při nichž často nebylo možné s jistotou říci, zda jde o nehodu nebo sabotáž, se linie vyznačující na mapách již dokončenou část trati neustále prodlužovala.

	Nicméně od rozhovoru s Gulbenkianem četl Westermann zprávy v novinách i direktivy z Německa jinýma očima. Jak mohl být tak naivní? Samozřejmě sliboval projekt hospodářské výhody všem zúčastněným zemím, o tom se mluvilo otevřeně a květnatou řečí. Nebylo však obtížné číst mezi řádky i o vojenských a strategických zájmech. A Německo nebylo jedinou zemí, která chtěla tímto způsobem posílit svůj vliv v oblasti. Také sultán doufal, že železniční trasa do Bagdádu zpevní jeho upadající říši železnou páteří. Když projektu poskytl finanční záruky, pak jen proto, že v něm viděl možnost přemísťovat rychle velké množství vojáků a vojenské výzbroje. O tomto aspektu Westermann doposud nepřemýšlel ani vteřinu.

	Ještě než byla celá trasa vyměřená, musel Friedrich Westermann požádat ze zdravotních důvodů o přeložení, protože ho opakovaně trápily horečky, z nichž se jen špatně zotavoval. Z klidného místa za psacím stolem – nejprve v Berlíně, později, když se oženil a manželka chtěla pryč z velkoměsta, v blízkosti Chemnitzu – však dál pozorně sledoval, jak se projekt Bagdádské železnice vyvíjí. V novinách vždy vyhledal jako první články o postupu prací, od Anatolské železniční společnosti dostával pravidelně zprávy, udržoval písemné kontakty s bývalými kolegy.

	Leccos z toho, co se dozvěděl, ho naplňovalo úděsem. Na podzim sužovaly dělníky a techniky vysoké horečky, v zimě chřipková epidemie; často se také stali terčem útoků loupeživých band. Donesly se mu i zprávy o tom, že osmanská vláda používá při stavbě železnice nuceně nasazené dělníky, kteří dostávali jen chléb a vodu; když se při práci zhroutili a zemřeli, byli jednoduše zakopáni do země hned vedle trati. Lidem, kteří mu to vyprávěli, musel ovšem slíbit, že si to nechá pro sebe. Když viděl Westermann hrůzu v jejich očích, poprvé byl rád, že u toho už není.

	Práce však pokračovaly, i když první dvousetkilometrový úsek mohl být slavnostně uveden do provozu teprve o Vánocích roku 1912.

	A pak to skutečně bylo Srbsko.

	Na rozdíl od většiny svých krajanů se Friedrich Westermann domníval, že kolem zavraždění rakouského následníka trůnu se dělá zbytečně velký rozruch. Při vší úctě k životu a vrchnosti – jak to, že smrt arcivévody Františka Ferdinanda ospravedlňovala válku, a to dokonce válku mezi všemi evropskými velmocemi? A proč si tuto otázku kladl jen on?

	Ve skrytu duše si ovšem musel přiznat, že nebýt onoho rozhovoru s Gulbenkianem před několika lety, asi by si ji dnes také nekladl. Nyní mu však připadala skutečnost, že k atentátu došlo právě v Sarajevu, které leží přímo na ještě nedokončené trase Bagdádské železnice, více než podezřelá; rozhodně se nedomníval, že je to nějaký podružný detail.

	Jeho bývalému spolupracovníkovi Hansi Pfefferovi se podle všeho honily hlavou podobné myšlenky. Westermann od něj dostal krátce předtím, než válka skutečně vypukla, pohlednici – ze Spojených států. Hans mu mimo jiné napsal, že se tam v předešlém roce – tedy 1913 – vystěhoval. A dál na pohlednici stálo: Myslím, že jsem měl pravdu, co se automobilů týče!

	Stavba železnice do Bagdádu pokračovala i během války. Proslýchalo se, že s prací nuceně nasazených to teď bylo ještě horší: Arméni měli být vyháněni ze svých domovů v Anatolii a na stavbě utýráni k smrti. Železnice sama se stala terčem nepřátelských útoků. Arabské kmeny se pod vedením anglického plukovníka T. E. Lawrence, nazývaného též „Lawrence z Arábie“, vzbouřili proti nadvládě Osmanské říše. Napadali úsek tratě nazývaný „železnice pro hadžu“, který měl sloužit především věřícím muslimům putujícím do Mekky, a podařilo se jim ho z velké části zničit.

	Po válce se Osmanská říše rozpadla a Westermann slýchal jméno Gulbenkian častěji. Armén si mezitím vydobyl přízvisko „Mr. Five Percent“. V obchodování s ropou hrál významnou roli a pohádkově zbohatl; říkalo se, že je miliardář.

	Již ve třicátých letech bylo možné cestovat „Orient-Expresem“; na ještě nedokončených úsecích však museli cestující použít autobusy. K nejslavnějším pasažérům patřili anglická spisovatelka Agatha Christie, která své zážitky zabudovala do kriminálního románu, a také zmíněný Calouste Sarkis Gulbenkian, který prorokoval, že tato trať nebude nikdy postavena. Během cesty poznal ve vlaku svou budoucí manželku, původem princeznu; když zemřela, absolvoval cestu ještě jednou, přičemž sypal z okna vagonu její popel…

	V roce 1940 byla celá trasa z Istanbulu až do Bagdádu hotová. Její vojenský a strategický význam však byl v té době už jen minimální. Trať nikdo neudržoval a s postupem času se rozpadala. Její zbytky mají dnes spíše jen muzeální hodnotu.

	Friedrich Westermann po této železnici, kterou pomáhal plánovat, nikdy v životě nejel. Zemřel v lednu roku 1943 ve věku 70 let – podivuhodnou shodou okolností ve stejný den, kdy ve válce padl jeho syn Erich, kapitán u 17. armády, jež dostala příkaz dobýt kavkazská ropná pole kolem Baku, Grozného a Majkopu.

	
		Přítomnost



	Sestřička právě měřila Markusovi krevní tlak, když do pokoje vstoupil právník. Beze slova přikývl, sedl si na stoličku, která pod jeho mohutným tělem vypadala, jako by byla z dětského koutku, položil si kufřík na kolena a čekal. Teprve poté, co sestřička pokoj opustila, si odkašlal a řekl: „Dobrý den, Markusi.“

	Markus si muže prohlížel se smíšenými pocity. Jmenoval se Herbert Bär a byl od nepaměti rodinným právníkem Westermannů. Dříve to znamenalo především zastupovat otce v jeho nesčetných právních sporech a Markus si dobře vzpomínal na dlouhé a rozčilené debaty, které oba muži vedli v obývacím pokoji, pozdě večer, když už ležel v posteli. Měl pocit, jako by dr. Bär nosil ještě stále stejný oblek jako tenkrát.

	„Váš bratr mi zavolal a požádal mě, abych se o vás postaral.“ Rozvážně otevřel kufřík, s hlasitým klapnutím nejdřív jednoho a pak druhého zámku.

	„Rozumím,“ odpověděl Markus.

	„Jistě vám už řekl, že proti vám byla vznesena velmi závažná obvinění?“ Právník vytáhl z kufříku stoh dokumentů. Obdivuhodně silný svazek.

	„Ano.“

	„Dobře. Myslím, že bude nejlepší, když vás nejprve seznámím se situací.“

	Nepatřil právě k nejmladším. Markus netušil, že ještě pracuje; určitě mu už táhlo na sedmdesátku.

	„Musíme čelit obviněním ze dvou směrů. Jednak je tu žaloba vaší firmy – vašeho bývalého zaměstnavatele, mám-li se vyjádřit přesně, protože vám mezitím dali okamžitou výpověď. Jste nařčen z toho, že jste firmě zpronevěřil peníze, a to částku třista tisíc dolarů; dále z toho, že jste prozradil firemní tajemství, čímž jste společnosti způsobil škodu ve výši, eh…“ – musel obrátit stránku, aby číslo našel – „sto miliard dolarů.“ Odkašlal si. „Opravdu tady stojí sto miliard. To je pořádné číslo. Zajímalo by mě, jak k němu došli.“

	„A co dál?“ chtěl vědět Markus.

	Doktor Bär hbitě listoval v papírech. „Pak je tu žádost USA o vaše vydání. Jednak kvůli užívání drog – během lékařského vyšetření v Bloomsbury vyšly najevo odpovídající indicie, které nemocnice oznámila policii. Druhým důvodem je podezření z vraždy.“ Právník vzhlédl a změřil si Markuse otupělým pohledem. „Je s podivem, že se vašemu bratrovi podařilo dostat vás pryč. Podle práva a zákonů byste teď vlastně musel ležet v jedné z vězeňských nemocnic v USA.“

	Markus si prstem přejížděl jizvu na čele. „Co to znamená konkrétně?“ zeptal se. „Musím počítat s tím, že se tu každou chvíli objeví policie, zatkne mě a –?“

	„Ne,“ zavrtěl právník hlavou. „Díky opatřením vašeho bratra není úřadům momentální místo vašeho pobytu známo. Tento stav však nemůže trvat dlouho, pokud nechcete sklouznout do života v ilegalitě.“

	„Dobře,“ odpověděl Markus.

	Doktor Bär vylovil z kapsy saka kapesník, obřadně se vysmrkal a pak se na svého klienta vyzývavě podíval: „Je tu něco, co byste mi chtěl k uvedeným obviněním sdělit? Něco, co bych měl vědět?“

	Markus pohlédl na své ruce, pozoroval nehty, znovu zvedl hlavu. „V danou chvíli ne.“

	„Jsou ta obvinění vznesena oprávněně?“

	„Ano,“ odpověděl Markus.
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	Restaurace Al Išrin se nacházela jen pár kroků od hotelu Marriott a nabízeli tam chutná jídla za rozumné ceny. Myers mu cestou vysvětlil, že mají skoro stále plno a bez rezervace ani nemá cenu tam chodit.

	„Aha,“ odpověděl Charles W. Taggard a dál se tvářil, jako by pro něj bylo tou nejsamozřejmější věcí na světě, že se prochází ulicemi saúdského města. Letmo si prohlížel muže v burnusech, kterými se to všude jen hemžilo, a pouze koutkem oka si všímal žen, kterých bylo na ulicích jen málo, vždy šly v doprovodu muže a byly zahalené od hlavy až po paty. Čador, vylovil z paměti pojem, kterým byl označován ten podivný úbor, jenž dělal z žen bytosti podobné mytologickým postavám.

	Ani třetí den svého pobytu v Saúdské Arábii se Taggard necítil v nové pracovní destinaci příliš dobře. Snadno si zvykl na osmiproudové městské dálnice s mimoúrovňovými křižovatkami, které protínaly hlavní město Rijád všemi směry; i na obrovská nákupní střediska, z nichž většina byla otevřena non-stop. Ještě stále si však nemohl zvyknout na to, že metropole uprostřed pouště vypadala tak nově, jako by byla postavená teprve před rokem. Všude se tyčily k nebi nejmodernější výškové stavby ze skla a oceli, rozlehlým náměstím vévodily majestátní mramorové budovy, většina obytných čtvrtí vypadala, jako by v nich bydleli jen velmi bohatí lidé.

	Stárne, tím to asi bude. Po tolika letech ve službách CIA by vlastně měl mít nenápadné vystupování a schopnost přizpůsobit se v krvi; avšak čím byl starší, tím těžší to pro něj bylo. Sice se mu zřejmě i nadále dařilo zůstávat pod prahem vzbuzování pozornosti – co se v mládí naučíš a tak dál –, nicméně poslední dobou cítil, že se v něm proti té věčné hře na schovávanou cosi stále silněji bouří. Bylo to rok od roku silnější.

	Hostinský Myerse pozdravil jako stálého zákazníka; Taggarda, jehož Myers představil jako svého nového kolegu, poctil lehkou úklonou. Pak je odvedl k jednomu ze vzdálenějších stolů, kde nebyli ničím rušeni. Hovořil anglicky, sice s přízvukem, ale plynně. Myers a Taggard oficiálně vystupovali jako zaměstnanci firmy American Agrofood Trading Company, která do Saúdské Arábie dováží zemědělské produkty ze Severní a Jižní Ameriky.

	Myers působil nervózním dojmem. Taggarda náhle napadlo, zda nemá problém s tím, že je jeho nadřízeným a přitom je o patnáct let mladší.

	„Ano,“ odpověděl Myers na jeho přímou otázku. „Vím, že to není racionální, ale… mám z toho takový divný pocit.“

	Taggard řekl s pohledem upřeným na jídelní lístek: „Ale vy jste tady profík. Nebesa, já ani neumím arabsky.“ Pak bezradně nadzvedl lístek. „A s těmihle anglickými překlady si také neporadím.“

	Myers se naklonil přes stůl. „Mechui je grilované jehněčí, báječné. Šuarma je špíz, na to tady jsou také machři…“

	„Objednám si prostě totéž co vy.“

	„V podstatě je úplně jedno, co si vyberete. Nemůžete zvolit špatně.“

	„Škoda že na světě není víc takových míst, o nichž se to dá říct.“

	V tu chvíli upoutal jejich pozornost hlasitý hovor na druhé straně místnosti. Do restaurace právě vstoupil tělnatý chlapík v doprovodu několika mužů, kteří ho obklopovali jako osobní garda. Choval se velmi panovačně, čímž vzbudil Taggardovu nevoli.

	„Co to je zač? Nějaký mafián?“ zeptal se tiše.

	Myers zalapal po dechu. „Proboha! To je Zaíd ibn Fárúk ibn Abdul Azíz, jeden ze saúdských princů.“

	„Nikdy jsem to jméno neslyšel.“

	„Není divu. Vždyť jich je skoro dvacet tisíc.“

	Taggard překvapeně pohlédl na svého majestátně sedícího nadřízeného. „Dvacet tisíc princů? Děláte si legraci?“

	„Všichni mužští potomci Abd al-Azíze ibn Saúda, zakladatele státu a prvního krále, mají titul prince. V telefonním seznamu Rijádu zabírají několik stránek,“ odvětil Myers zachmuřeně. „Každý z nich má nárok na apanáž ze státní pokladny – a dva tucty manželek, s nimiž během života zplodí dalších čtyřicet nebo padesát princů, aniž by jen vteřinu uvažoval o tom, kam to celé povede.“

	Taggard tiše hvízdl. „Zajímavé.“ Číšníci začali vypoklonkovávat několik hostí, zřejmě proto, aby se pro prince a jeho doprovod uvolnil ten nejlepší stůl. Neobešlo se to – takový byl přinejmenším Taggardův pocit – bez několika ostrých slov, která se od prince odrážela jako hrách od zdi. Všichni se ale nakonec podřídili.

	Tak takhle to tady fungovalo. Podle všeho, přemítal Taggard, považuje hostinský princovu přítomnost za mimořádnou čest – nezávisle na tom, kolik těch princů je. Podobně jako se každá restaurace v New Yorku pyšní tím, že ji navštívila ta či ona filmová hvězda.

	Myers se znovu začetl do jídelního lístku. „Myslím, že si dám to jehněčí,“ řekl za chvíli. „Jako předkrm mezzeh a humus, a k tomu… eh…“ Vypadalo to, jako by Myers nechtěl vidět, co se kolem nich děje.

	Když si objednali, zeptal se Myers polohlasně: „Vím, že se člověk na takové věci nemá ptát… ale stejně se divím, co má v Saúdské Arábii na práci člověk, který neumí ani slovo arabsky.“

	„Mám se tvářit jako kancelářská krysa,“ odpověděl Taggard. „Je to chléb z milosti, než půjdu do penze.“ Jeho oficiálním úkolem bylo vypracovat analýzu o stavu saúdského hospodářství.

	„Upřímně řečeno, takhle Firmu neznám.“

	Taggard se rozhlédl kolem, snažil se odhadnou, jak velká je pravděpodobnost, že je někdo odposlouchává. Před deseti lety by Myerse ostře napomenul; na veřejnosti se služební hovory nevedou. Dnes si pomyslel: Kašlu na to.

	„Pracoval jsem v oddělení pro hospodářské otázky.“

	„Opravdu?“

	„Ekonomika zahraničí.“

	Konečně Myers pochopil. „Ach tak. Tenhle typ úkolů…?“

	„Ano. Přesně ten.“

	Číšník jim naservíroval předkrm – dva velké talíře s nakládanou zeleninou, paprikou, baklažány, rajčaty, cibulí a jakousi světlehnědou kaší. Žádné příbory. Taggard napodobil Myerse, ulamoval kousky chlebových placek a dopravoval jimi pokrm do úst.

	„To může být docela fajn,“ nadhodil Myers mezi sousty. „Tedy, pokud má člověk o ekonomice trochu ponětí. Aspoň vám nehrozí, že se stanete terčem v nějakém krveprolití, nemám pravdu?“

	„To platilo dřív. Ale dnes… to byl také jeden z důvodů, proč jsem požádal o přeložení.“ Taggard ukázal kouskem placky na kaši nevýrazné barvy, ale originální chuti. „Co je tohle?“

	„Humus. Kaše z cizrníku.“

	„Tedy řeknu vám – Arabové by si mohli pohádkově nablýskat image v cizině, kdyby jednoduše vyváželi produkty své kuchyně. Chutná to fantasticky.“

	Myers se usmál, poprvé od okamžiku, kdy Taggarda vyzvedl na letišti. „Největší výhoda tohoto působiště.“

	„Chybí už jen sklenice dobrého vychlazeného piva.“

	„Tím jsme se dostali k největší nevýhodě tohoto působiště.“

	„A oni to fakt dodržují? Vůbec žádný alkohol?“

	„Když se na veřejnosti napijete alkoholu, čeká vás vězení, výprask holí v dvoraně Velké mešity a deportace.“

	„Tak to jo,“ vzdychl Taggard a napil se ze sklenice vody.

	Od stolu, u něhož seděl princ s doprovodem, se znovu ozvaly zvýšené hlasy. Číšníci začali zděšeně pobíhat a hned nato se objevil majitel restaurace. Tvářil se, jako by šel na popravu. Princ mu cosi říkal a doprovázel to rozmáchlými gesty. Zatímco majitel restaurace s bolestivým výrazem ve tváři přikyvoval a hluboce se ukláněl, vytáhl princ ze záhybů svého šatu cosi, co mohla být jen šeková knížka.

	„Co se děje?“ zeptal se Taggard.

	Myers si povzdechl. „Princ restauraci pochválil a prohlásil, že ji koupí. Teď vyplňuje šek.“

	„Opravte mě, pokud se mýlím, ale mám takový pocit, že dosavadní majitel z toho nemá moc velkou radost.“

	„To máte určitě pravdu. Ale ten člověk je bezmocný, nemůže nabídku odmítnout; princ by ho dal zavřít do vězení pro urážku majestátu.“

	„Dostal nabídku, která se neodmítá?“ Taggard zvedl obočí. „To jsem už někde slyšel.“

	Myers koukal smutně do talíře. „Princ zaplatí cenu, kterou považuje za přiměřenou. Pak se buď pokusí restauraci sám provozovat, nebo ji prodá za několikanásobek toho, za co ji sám koupil. Tak či onak to znamená, že Al Išrin brzy přestane být oblíbenou restaurací.“ Opět vzdychl. „Tak si nechte chutnat, Taggarde.“

	Konsternovaný Taggard kroutil hlavou. „Vyprávíte to, jako by tu byly podobné věci na denním pořádku.“

	„Taky že jsou.“

	„Ale takovými praktikami likviduje královská rodina střední stav své země.“

	„Princové trpí chronickým nedostatkem peněz.“

	„Cože? Saúdové jsou přece nejbohatší rodina na světě?“

	„Docela určitě. Ale také jedna z nejpočetnějších a nejrozmazlenějších. Soukromá letadla, velké jachty, rezidence v nejlepších čtvrtích Londýna nebo Nice – to všechno stojí peníze, hodně peněz. Ani nemluvím o zálibách, jako je chov sokolů nebo koňské dostihy, o šampaňském a kaviáru a všech těchhle věcech.“

	Majitel restaurace mezitím přijal od prince šek a znovu se několikrát poklonil. Když odcházel, dělal dojem člověka, který se v příští minutě zavře ve své kanceláři a vpálí si kulku do hlavy.

	„Ani to nemůže udělat,“ zavrtěl Myers hlavou. „Korán sebevraždu zapovídá.“

	„Ledaže někdo vytáhne do svaté války a strhne s sebou do náruče smrti pár nevěřících.“

	Myers na něj vrhnul pohled, sice jen krátký, ale dostatečně výmluvný. Ví o tom, blesklo Taggardovi hlavou.
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	Kolem 11. hodiny večer druhého zářijové pondělí roku 2001 spadla v kanadském provinčním městečku Franktown čtyřletá Theresa Millerová v domě svých rodičů ze schodů. Její matka seděla s mužem v obýváku a zaslechla dcerčin ospalý hlas, ozývající ze z prvního patra. Právě chtěla vstát a jít se podívat, co se děje, když vtom zaslechla děsivý zvuk. Oba s manželem vyběhli a našli dítě ležet v bezvědomí pod schody. Později se ukázalo, že bezpečnostní mříž na horním konci schodiště byla špatně zavřená.

	Sanitka přijela do ottawské Městské nemocnice asi dvacet minut po půlnoci. O necelých deset minut později už vezli malou Theresu Millerovou na operační sál. Navzdory veškeré snaze lékařů tam však krátce po páté hodině ranní podlehla následkům těžkých poranění hlavy a mozku, jež jí pád ze schodů způsobil.

	Lékař, který přišel rodičům tu strašnou zprávu sdělit, se jich poté zeptal, zda by byli ochotní dát souhlas k odebrání orgánů jejich mrtvé dcerky za účelem transplantace. Vysvětlil jim, že existuje dlouhý seznam dětí, kterým může zachránit život jen darované srdce.

	Mnozí příbuzní zemřelých nacházejí určitou úlevu v představě, že smrt jejich bližního dává alespoň příležitost zachránit žiovt někomu jinému; proto dají souhlas k odebrání orgánů. Rodiče malé Theresy dali svůj souhlas především proto, že to cítili jako jistou morální povinnost – Catherine Millerová podstoupila před několika lety transplantaci rohovky a tato darovaná tkáň jí zachránila zrak.

	Když rodiče podepsali potřebné formuláře, byla u mrtvé holčičky zjištěna potřebná lékařská data a zadána do severoamerické transplantační databanky. Během několika vteřin určil počítač ideálního příjemce – holčičku, která trpěla akutní dilitativní kardiomyopatií a byla hospitalizována v jedné washingtonské nemocnici.

	Ta holčička se jmenovala Alice Taggardová.

	

	Toho dne zazvonil telefon v bytě Lynn a Charlese W. Taggardových velmi časně ráno. Probrali se z beztak neklidného spánku a telefon zvedli ještě dřív, než zazvonil potřetí. Od chvíle, kdy se srdeční onemocnění jejich dcerky zhoršilo natolik, že už mohli čekat jen na dárcovské srdce nebo smrt, trávila Lynn Taggardová jednu polovinu dne v nemocnici a druhou polovinu vyřizováním stále obsáhlejší korespondence se zdravotní pojišťovnou. Její manžel, který byl zaměstnán v centrále CIA v Langley a o své práci nesměl mluvit s nikým, ani se svou manželkou, se na svoji agendu nedokázal pořádně soustředit. Kdykoliv to šlo, bral si volno. U kolegů našel víc porozumění, než by si troufal očekávat; jeho nadřízený mu řekl, že se o své místo nemusí bát a že mu ohledně úpravy pracovní doby vyjdou vstříc v nejvyšší možné míře.

	Když Charles W. Taggard toho rána zvedl sluchátko telefonu, řekl jen své jméno a pak se zadrženým dechem čekal. Byla to osvobozující zpráva: Máme dárcovské srdce, oznámil mu službu konající lékař, tkáňové charakteristiky se optimálně shodují a srdce je již na cestě.

	U transplantací je rychlost nejdůležitějším faktorem. Srdce vyjmuté z těla musí být ošetřené proti infekci a správně podchlazené; pak může přežít až osm hodin. V době, kdy lékaři v Ottawě začali s vyjímáním srdce z těla malé Terezky, už startovaly motory okamžitě pronajatého malého letadla a před vchod do transplantačního centra přijel vůz se šoférem, který měl s převážením takto cenného nákladu bohaté zkušenosti. Krátce po osmé hodině nastoupili do tryskového letounu pro deset pasažérů dva mladí lékaři s chladicím boxem, v němž se nacházelo – ve speciálním solném roztoku – explantované srdce. Letadlo puštěné přednostně na start se vzneslo v 8 hodin 30 minut.

	Tou dobou byli rodiče malé Alice již dávno v klinice. Přišli ještě včas, aby mohli dát dcerce poslední polibek předtím, než byla odvezena na operační sál. Pak jim nezbývalo nic jiného než čekat.

	Potud probíhalo vše normálně. Když se však letadlo z Ottawy nacházelo v polovině cesty do Washingtonu, D.C., přišel příkaz ze střediska letové kontroly, že má okamžitě přistát na nejbližším letišti. Pilot odpověděl, že musí jít o nějaký omyl, že převáží živý orgán. Ale ještě než stačil domluvit, objevil se nad jeho strojem stíhač US Air Force a převzal radiový kontakt. Byl zcela nepřístupný jakýmkoli argumentům a přinutil letadlo s oběma lékaři a explantovaným srdcem na palubě k přistání na malém letišti, které normálně sloužilo jen zemědělským účelům.

	Psal se den 11. září 2001. Teroristé právě vlétli dvěma velkými dopravními letadly do obou věží Světového obchodního centra.

	

	V následujících hodinách se washingtonskou nemocnicí šířil pocit ochromujícího zděšení. Lidé s napětím sledovali dění na televizních obrazovkách. Práce vázla, protože všichni zírali jako hypnotizovaní na neuvěřitelné obrazy a s napětím očekávali nejnovější zprávy. Nejdřív hořící věž. Pak náraz do druhé věže. A nakonec zřícení obou „dvojčat“.

	Na transplantačním oddělení však neměl nikdo čas sledovat televizi. Malá Alice Taggardová již byla pod narkózou. Na jejím tělíčku byly modrou barvou označeny řezy, které chirurg zamýšlel provést.

	Zatímco lékaři v operačním sále čekali, pokoušeli se zodpovědní činitelé nemocnice dostat k telefonu kohokoliv, kdo by jim v nastalé situaci mohl pomoci.

	Hodiny ubíhaly. Nakonec, krátce před 11. hodinou, dostalo letadlo opět povolení ke startu. Do Washingtonu mělo dorazit o hodinu později. Vůz s modrým světlem se rozjel směrem k letišti, chirurg otevřel hrudní koš Alice Taggardové.

	Charles W. Taggard držel manželku za ruku, díval se na obrázek na stěně, který představoval Krista vstávajícího z mrtvých, a zvažoval, zda by se neměl pomodlit. Přišlo mu však neupřímné obrátit se k Bohu, na něhož si v celém svém dosavadním životě ani jednou nevzpomenul, až v okamžiku nejvyšší nouze; nechal to tedy být.

	Letadlo se srdcem Theresy Millerové bylo od Washingtonu vzdálené už jen pouhých 200 mil, když se znovu objevily dva bojové letouny, jejichž piloti o zvláštním povolení nic nevěděli. Ani oni nepřipustili žádné diskuze a přinutili malé tryskové letadlo z Ottawy k dalšímu neplánovanému přistání.

	Když bylo jasné, že srdce nedorazí do Washingtonu včas, lékaři hrudník Alice Taggardové znovu zašili. Operativní zákrok proběhl – když odhlédneme od toho, že byl zcela zbytečný – bez problémů. Navzdory tomu se však holčička už z narkózy neprobrala, týden zůstala v bezvědomí a nakonec 19. září 2001 zemřela.

	
		2002



	V dubnu následujícího roku měla Lynn Taggardová, která začala po smrti svého jediného dítěte znovu pracovat jako makléřka s nemovitostmi, těžkou autonehodu. Jednoho večera, když se vracela kolem půl desáté z jednání, jež měla v odlehlé venkovské oblasti ve Virgínii, sjela ze silnice, prorazila zábradlí a spadla s vozem do desetimetrové hloubky. Policejní lékař potvrdil, že musela být na místě mrtvá.

	Tragická nehoda, zdálo se.

	Avšak když se Charles W. Taggard vrátil toho večera domů, byl celý byt nezvykle pečlivě uklizený. Každý kousek prádla byl vyprán, pečlivě vyžehlen a uložen ve skříni. Lednička byla doplněná, a to výhradně potravinami, které měl rád. Později se ukázalo, že jeho manželka již několik týdnů před nehodou zrušila předplatné na časopisy, které odebírala, i svůj osobní účet u AOL.

	Nikdy nenašel dopis na rozloučenou nebo něco podobného. Přesto ani v nejmenším nepochyboval o tom, že jeho žena odešla ze života dobrovolně.

	
		2003



	V lednu následujícího roku narazil Charles W. Taggard vlastně náhodou na důvěrnou informaci, která na něj zapůsobila jako úder blesku.

	Po manželčině smrti se vrhl se zuřivou energií do práce, dělal přesčasy, trávil v Langley celé víkendy. V bytě, který byl kdysi kulisou spokojeného rodinného života, používal už jen kuchyň, koupelnu a obývací pokoj, kde spal na gauči. Po smrti dcerky se on a Lynn nedokázali rozloučit s věcmi, které jim po ní zbyly. A Taggard nyní nechtěl ani spát v jejich kdysi společné ložnici. Stále plánoval, že si pořídí menší byt, někde na venkově a blíž u Langley, převeze tam jen nejnutnější věci a vše ostatní přenechá profesionálnímu vyklizovači bytů. Nikdy však v té věci nic nepodnikl – a přitom stačil jediný telefonát dřívějšímu zaměstnavateli jeho ženy.

	Nyní stál v jednom z nesčetných archivů CIA a v ruce držel dokument, z něhož vyplývalo následující: Ve dnech, které následovaly po útocích z 11. září 2001, byla veškerá nákladní i osobní letecká doprava ochromena. Letecký kontrolní úřad FAA vydal již několik minut po teroristickém útoku příkaz, že všechna letadla, jež se nacházejí ve vzdušném prostoru USA, musí přistát na nejbližším letišti a žádné nesmí vzlétnout. Předpokládané výjimky: žádné. Dokonce ani bývalý americký prezident Bill Clinton, který byl tou dobou na návštěvě v Austrálii, se nemohl vrátit domů, protože byly zrušeny bez výjimky všechny lety do USA. Bývalý viceprezident Al Gore uvízl ze stejného důvodu v Rakousku.

	Jedna výjimka však udělena byla.

	Na letišti Blue Grass Airport obdržel povolení ke startu Boeing 747. Na jeho palubě se nacházeli významní saúdští občané, kteří odlétali zpět do své vlasti: Jednak členové vládnoucího rodu Saúdů, jednak příslušníci rodiny bin Ládinů.

	O tomto povolení ke startu nebyla v oficiálních dokumentech FAA žádná zmínka. Poznámka se nacházela pouze v podkladech letiště; stálo v nich jen, že povolení přišlo z nejvyššího místa.

	Taggard nemohl uvěřit tomu, co viděl. Úplně ztuhl a jeho oči stále znovu přelétaly ty nepochopitelné řádky. Právě tihle lidé! Sedmnáct z devatenácti atentátníků, kteří spáchali pomocí čtyř unesených letadel nejhorší teroristický útok v dějinách, pocházelo ze Saúdské Arábie. Ale zatímco všichni ostatní museli zůstat na zemi, bylo saúdským občanům dovoleno, aby odletěli! A to ještě nebylo vše. Již v této době se totiž množily indicie toho, že za úděsným zločinem stojí Usáma bin Ládin; jeho příbuzní, kteří se právě tou dobou nacházeli v USA, však nebyli zadrženi ani vyslechnuti, nýbrž posláni domů!

	A to ve chvílích, kdy letadlo se srdcem pro jeho dcerku nesmělo letět dál.

	Charles W. Taggard se začal o Saúdskou Arábii zajímat.

	
		Přítomnost



	V prvních dnech přicházel fyzioterapeut k Markusově posteli, opatrně ho masíroval, bral jeho ruce a nohy a hýbal jimi do všech směrů. Stále se přitom ptal: „Jde to ještě?“ Probíhalo to velmi dobře a pro Markuse to bylo příjemné rozptýlení.

	Brzy nato mu však oznámili, že se jeho stav zlepšil do té míry, že se může účastnit společné gymnastiky v rehabilitační místnosti č. 1 o patro níž. Dovezl ho tam v pojízdném křesle mladý muž vykonávající náhradní civilní službu. Velkými okny viděl Markus okolní zalesněnou krajinu.

	O týden později byl s těmito projížďkami konec, Markus musel do rehabilitační místnosti po svých. Bylo to namáhavější než samotné cvičení a Markus to zvládl jen s berlí. Tu měl ostatně již dlouho vedle své postele – pomáhala mu při cestách na toaletu nebo do kuchyňky.

	První pěší výlet do rehabilitační místnosti jej unavil tak, že potom celý zbytek dne prospal.

	Také druhý den mu to dalo zabrat, vydržel se pak ale dívat alespoň pár hodin na televizi.

	Když se třetí den vrátil z cvičení do svého pokoje, čekala tam na něj vysoká, štíhlá dáma v tmavěmodrém kabátě. Stála u okna, a když ho slyšela vejít, váhavě se otočila k němu, se stisknutými rty. Měla neklidný pohled; z celé její bytosti vyzařovaly obavy; Markus to cítil téměř fyzicky.

	„Ahoj,“ řekla.

	Markus se dobelhal k posteli, opřel berlu o zeď a usedl na pelest postele. „Ahoj, Dorotheo,“ vzdechl pak. „Rád tě zase vidím.“

	

		KAPITOLA 7



	
		O několik týdnů dřív



	Dveře obchodu byly zavřené. Dorothea se podívala na hodinky. Půl jedenácté. Pondělí. Docela normální pracovní den.

	Chyběl i stolek se zeleninou, obvykle vystavený venku na chodníku. A také stojan s novinami a časopisy. Zavřeno? Proč?

	Ještě jednou zazvonila. Dveře se ani nepohnuly. V některém z předešlých století byly natřeny modrou barvou, ta však již z velké části oprýskala. Dorothea se pokoušela nahlédnout do vnitřku krámku malým okénkem s výplní z mléčného skla. Uvnitř se přece svítí, nebo se jí to jen zdá?

	Pak zaregistrovala nějaký pohyb a o chvilku později už zarachotil klíč v zámku. Dveře se otevřely a v nich stál muž kolem padesátky, se syslími tvářemi a chomáči chlupů trčícími z nosních dírek.

	„Jste dnes první,“ řekl nevrlým tónem. „V půl jedenácté. To se není čemu divit.“

	„Co prosím?“ zeptala se překvapená Dorothea.

	„První zákazník.“ Otočil se, vzal z pultu ceduli vystřiženou z kartonu. Kolem leželo několik papírových krabic, pulty byly poloprázdné. „Napsal jsem to, ale zapomněl jsem to vyvěsit.“

	„Co?“

	„Že obchod bude zavřený.“ Krátce si ji změřil pohledem. „Matka v sobotu zemřela.“

	„Oh! To je mi líto.“ Dorothea byla trochu překvapená bolestí, kterou ucítila. Ona a ta stará paní se právě začaly trochu sbližovat a teď…

	„Nemusí vám to být líto. Bylo jí třiaosmdesát. A zemřela tak, jak si to vždycky přála – uprostřed práce. Stačila dokonce ještě vyřídit účetní doklady. Uzavřela měsíc, lehla si na gauč a byla pryč.“ Jeho hlas nezněl smutně, spíš nazlobeně.

	„Ano. Rozumím.“ Dorothea nevěděla, co říct. „A, tedy… co bude s obchodem?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Stejně nic nevydělával. Žila z důchodu. Dovolíte?“ Upevnil na dveře ceduli s nápisem Z důvodu úmrtí do odvolání zavřeno a bez pozdravu je za sebou zavřel.

	Dorothea se otočila a pohlédla na venkovské náměstíčko, podivně dojatá, jako by byl tento okamžik vyzdvižen z běžného toku času. V jednom rohu náměstí starostův dům, dnes vlastně opuštěný, jen dvakrát týdně tam úřadoval místní správce. Hostinec U džbánu – tmavá sešlá špeluňka. Ve vedlejším domě byla kdysi prodejna, snad s textilem, soudě podle výlohy. Kostel vypadal jako na spadnutí – bála by se do něj vstoupit. Co to je vlastně za vesnici? Všechno tu vypadá takové… mrtvé. Jako stará půda, kde se povaluje nepotřebné harampádí pokryté silnou vrstvou prachu. Nebylo to místo určené k životu, jen úložiště nepotřebných domů.

	Dorothea se vrátila domů naplněná smutkem nejen nad smrtí staré paní Birnbauerové, ale i nad celkovým stavem světa. Bezradně stála před otevřenou ledničkou a přemýšlela, co uvařit k obědu. Obchod ve vesnici už neexistuje a ona neměla chuť jet 30 kilometrů pro 6 vajíček. Musí něco vymyslet.

	No, ten obchůdek by mohl převzít někdo jiný, uvažovala v duchu. Třeba některý z obchodních řetězců. Už by to nebylo tak romantické, ale lepší než nic.

	A do toho ještě telefon. Člověk nemá chvilku klidu.

	„Utzová?“

	Na druhém konci spojení hlas, který neznala. Muž. Hovořil lámanou němčinou s cizím přízvukem. „Haló? Tady je…“ Vyslovil jméno, které Dorothea nerozuměla, a zeptal se: „Je tam Achim?“

	„Achim?“ Evidentně nějaký omyl.

	„Ano. Achim.“

	„Tady žádný Achim nebydlí.“

	„Oh! Nedovolal jsem se k Anstätterovým?“

	Nyní Dorothea pochopila. „Ach tak… Ne. Už ne. To byli předešlí majitelé domu. Máte správné číslo, ale Anstätterovi tu už nebydlí.“

	Dlouhá přestávka. „Rozumím,“ řekl pak muž. „Tak on vám ten dům prodal.“

	„Ano.“

	„To tedy zareagoval rychle.“

	Rázem tu opět bylo to podezření, které Dorothea od začátku měla, ale mezitím vytěsnila do podvědomí, kde číhalo jako zvíře v temném doupěti. Cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. „Prosím? Co tím myslíte?“

	Nenamáhal se odpovědět. Místo toho se zeptal: „Mohla byste mu něco vyřídit?“

	„Co jste myslel tím ‚zareagoval rychle‘?“ trvala na svém Dorothea. Co s tím domem je?

	„Nic. Přeřekl jsem se. Němčina není moje mateřská řeč; mám jen kusé znalosti.“ Hluboké povzdechnutí, pak: „Prosím, vyřiďte panu Anstätterovi…“

	

	Dorothea chodila po kuchyni sem a tam jako tygr v kleci, když večer Wernerovi vyprávěla o podivném telefonickém rozhovoru. „Nechtěl mi prozradit, co tím myslel. Vlastně popřel, že by něco takového řekl. Ale já nejsem blázen; slyšela jsem to jasně a zřetelně. ‚To tedy zareagoval rychle‘. Přesně takhle se vyjádřil.“

	„Ale to stejně nemusí nic znamenat. Možná se opravdu přeřekl. Když v kanceláři telefonuji anglicky, taky se často přeřeknu. Někdy je to parádní trapas.“

	„A když ne? Když je tu něco shnilé? Když je ten dům… například něčím zamořený?“

	Werner zvedl obočí. „Prohlédli jsme přece každý kout. Všechno je, jak má být.“

	„Ale co když to je něco, co člověk prostě nevidí? Například rtuť. Někde tu může být vylitá rtuť a my tu už několik měsíců dýcháme výpary, které z ní unikají. Můžeš to vyloučit?“

	„Ne. Ale jestli chceš, objednáme nějaké odborníky na chemikálie nebo škodlivé látky v obytných objektech nebo někoho takového. Na tom nebudeme šetřit.“ Werner si mnul ruce. „A co máš tomu Anstätterovi vyřídit?“

	Dorothea jen mávla rukou. „To přesně nevím, moc jsem mu nerozuměla. Že někdo umírá nebo něco takového. Nějaký Rabar nebo Ramar nebo tak nějak, co já vím. Ani mě to nezajímá. Zdá se mi, že umírá celý svět.“

	V tu chvíli se znovu ozval telefon. Oba ztuhli.

	Znovu.

	„Vem to ty.“ Dorothea mimoděk ztišila hlas.

	Werner vstal. „Tak dobře, už jdu.“ Šel do předsíně a zvedl telefon. „Utz. Ano.“ Chvíli nic, pak: „Aha. Rozumím. Ano, jistě. A ty…? Dobře, řeknu jí to. Ahoj.“

	Vrátil se do kuchyně, ve tváři tak vážný výraz, že Dorothea ucítila, jak se jí stahuje hrdlo.

	„To byl Frieder. Řekl mi…“ Werner polknul. „Tvůj bratr Markus. Měl v Americe autonehodu. Frieder říká, že leží těžce zraněný v nemocnici, je v kritickém stavu.“

	

	Dahrán leží v Perském zálivu, asi patnáct kilometrů jižně od Dammánu, nejvýznamnějšího ropného přístavu saúdského království. Jen o tři kilometry dál se nachází Al Khobar, nejlepší adresa na celém pobřeží Golfského zálivu. V Dahránu je hlavní sídlo společnosti Saudi ARAMCO, největšího vývozce ropy na světě. A o kousek dál King Fahd University of Petroleum and Minerals – velká univerzita, na níž se vyučuje vše o ropě. Je na ní zapsáno kolem deseti tisíc studentů – všichni mužského pohlaví – a s výjimkou předmětů souvisejících s islámem jsou přednášejícími vesměs zahraniční profesoři; vyučuje se v angličtině. Ačkoliv je Dahrán místem, kde v jistém smyslu tluče srdce saúdského petrolejářského průmyslu, který tvoří základ bohatství této země, člověk si tu připadá jako v nějakém americkém městečku.

	Celé město je obehnáno vysokým plotem a na příjezdových silnicích se provádějí přísné kontroly dokladů. Dahrán je vyhrazen zaměstnancům společnosti Saudi ARAMCO a jejich rodinným příslušníkům, kteří pocházejí převážně z USA, kromě toho však také z Kanady a Evropy. Ulice jsou široké, perfektně udržované a lemované stromy. Domy jsou kamenné a obklopené zelení. Vše je rozvrženo v neuvěřitelně velkorysém stylu – místo nehraje v této oblasti, kde se ještě před několika desetiletími nacházela jen poušť, žádnou roli. Dvanáct tisíc obyvatel tu má k dispozici golfové hřiště se sedmadvaceti jamkami, krytý bazén, tenisové kurty a squash, školy a nejrůznější nákupní střediska a obchody. Veškeré komunikační prostředky, počínaje telefonem a konče internetem, jsou k dispozici zadarmo. Bezpečnost tu má nejvyšší prioritu. I když v Saúdské Arábii občas dochází k útokům na cizince, v Dahránu se ještě nikdy žádný podobný incident neodehrál.

	Nejdůležitější však je, že zde neplatí přísné saúdskoarabské zákony. Městečko má vlastní zákony, vlastní policii, požární sbor a zdravotní péči. To vše poskytuje Saudi ARAMCO. Obyvatelé Dahránu smějí pít alkohol, ženy se mohou oblékat, jak chtějí, a mají dokonce povoleno řídit na území města auto.

	Tolik svobody svádí k lehkomyslnosti, prolétlo v ten večer hlavou jednomu muži. Právě ukončil neúspěšný telefonický hovor, chvíli zvažoval, co bude dělat dál, pak se zvedl a zamířil na toaletu. Přitom pohlédl letmo z okna a viděl je přicházet.

	Byli to Saúdové v uniformách bezpečnostní služby, dva z nich byli ozbrojení.

	Byl to zneklidňující pohled.

	Protože mu stejně nic jiného nezbývalo – z města obklopeného plotem nebylo úniku – šel a otevřel dveře ještě dřív, než zazvonili.

	Dívali se na něj, aniž by se jim ve tvářích pohnul jediný sval. Jeden z mužů se ho zeptal na jméno, a když dostal odpověď, natáhl ruku. „Váš doklad.“

	Přinesl jej, podal jim ho a sledoval, jak v něm listují.

	„Pocházíte z Kypru?“ zeptal se muž, který držel průkaz v ruce.

	„Ano.“

	„A dnes jste byl v Abqaiqu?“

	„Ano. Pracuji tam.“

	„Byl jste ve skupině, která doprovázela inspekci ministra ropného průmyslu?“

	„Ano.“

	„Byl jste upozorněn na to, že je vaší povinností zachovat mlčení o všem, co v průběhu inspekce uvidíte nebo uslyšíte?“

	Polkl. „Ano.“

	Ruka, která držela průkaz, jím začala lehce bubnovat o klouby druhé ruky. Nenápadný zvuk, který však drásal nervy. „S kým jste před chvílí telefonoval?“

	Věděli to! Odkud? Použil mobilní telefon a ten přece… „Chtěl jsem mluvit s jedním přítelem. Ale nebyl doma.“

	„V Německu?“

	„Ano.“

	Muži se na sebe významně podívali. Jeden z těch, kteří zatím mlčeli, teď prohlásil: „Půjdete s námi!“

	

	Po několika dnech trýznivé nejistoty bylo jasné, že Markus přežije. Nedlouho poté lékaři dokonce konstatovali, že jeho stav umožňuje převoz. Frieder zorganizoval jeho dopravu do Německa a umístění ve vhodné klinice.

	Když tam Dorothea bratra poprvé navštívila – v té době ho lékaři ještě udržovali v umělém kómatu –, vzal ji Frieder stranou a šeptem jí sdělil, že se mu jen zázrakem podařilo dostat Markuse z USA, protože tam proti němu bylo vzneseno několik velmi závažných obvinění. Vysvětlil jí také, čím se údajně provinil, ale to ani pořádně nevnímala. Pohled na bratra posetého jizvami a napojeného na nejrůznější přístroje… Bylo toho na ni moc.

	
		Přítomnost



	„Musela jsem odejít. Vypadal jsi tak… děsivě. Nemohla jsem se na tebe podívat. Všechny ty obvazy, hadičky…“ Dorothea postavila židli k jeho posteli a sedla si. „Jsem tak ráda, že už se ti vede líp.“

	Markus vykouzlil zkřivený úsměv, při kterém ho znovu zabolela jizva. Ohmatal ji prstem. „No jo,“ řekl. „Soutěž krásy už asi nevyhraju.“

	Zkoumavě se na něj podívala. „Nedá se s tím něco udělat? Myslím s tou jizvou.“

	„Dá. Chtějí mě ještě jednou operovat. Myslím, že pozítří. Ale úplně odstranit prý nepůjde. Trvalá vzpomínka.“

	Dorothea zamyšleně přikývla, pak pokrčila rameny. „U mužů to není tak zlé. Nevypadají ošklivě, spíš zajímavě.“

	Markus cítil, jak na něj padá únava. Rehabilitační gymnastika, cesta zpátky, příliš vytopený pokoj… „Náš velký bratr mi vyprávěl o vašem novém domě. Prý je jako v pohádce, prohlásil. S bazénem a nádhernou vyhlídkou a tak.“

	Oči se jí rozzářily. „To jo. Určitě nás musíš navštívit, hned jak tě odsud pustí. Je to tam opravdu nádherné.“ Po krátké odmlce dodala: „Samozřejmě ne v každém ohledu; má to i své nevýhody, jako všechno v životě. Werner teď musí jezdit do práce hrozně daleko a víš, že nerad vstává brzy ráno. To znamená, že se vrací dost pozdě. Dům byl také trochu nešikovně postaven, co se vytápění týče – vysoké stropy, řada propojených místností, málo dveří, které by se daly zavřít a tak dál.“

	Markuse zalil příjemný pocit důvěrně známého. Způsobil to zvuk jejího hlasu. Vzpomněl si na dobu, kdy byli malí a spali v jedné místnosti; jen Frieder měl jako nejstarší svůj vlastní pokoj. Tenkrát si před usnutím vždycky povídali.

	„To zní, jako by ten dům byl trochu staršího data,“ odpověděl Markus a snažil se zakrýt únavu. „Dnes už se tak nestaví.“

	„Ano, postavili ho před sto lety. Tedy ten původní dům, ze kterého zbyl už jen sklep. Dnes bychom v té lokalitě ani nedostali stavební povolení.“ Dorothea se rozpovídala, vyprávěla o vesnici, která je jako bez života, o problémech s navazováním kontaktů a staré paní, která tam měla obchůdek, ale teď zemřela. Markus nerozuměl úplně všemu, ale to nebylo v danou chvíli důležité.

	„Aha, zajímavé,“ prohodil čas od času. Nechtěl přiznat, že je vyčerpaný. Ale nechtěl ani usnout.

	„Jak to vypadá,“ pokračovala Dorothea, „ten krámek už asi zůstane zavřený. Nemá o něj zájem ani dědic, ani žádný z obchodních řetězců. Byli se tam podívat jejich odborníci, ale usoudili, že v takové vesnici se obchod neuživí.“

	„Odkud to všechno víš, když s nikým z místních neudržuješ styky?“

	Rozpačitě se usmála. „Šla jsem za místním správcem a zeptala se na to. Víš, ti lidé jsou vlastně příjemní, když člověk ukáže vstřícnost…“ Pohlédla na své ruce, pak znovu zvedla hlavu. „Už jsem uvažovala o tom, že… je to takový bláznivý nápad, ale… co kdybych ten obchůdek převzala já? Třeba jen s omezenou otevírací dobou. Nejspíš dopoledne, když je Julian ve škole.“

	„Nepovede se ti líp než té staré paní. I k tobě přijdou lidi jen, když budou potřebovat máslo nebo sůl.“

	„Mně taky jde víc o to, abych se nějakým způsobem zapojila do života vesnice. A mohla bych od okolních sedláků kupovat ekologicky pěstovanou zeleninu a ovoce. Přímo, bez obchodních mezičlánků, a tudíž lacino.“

	„Ale bioprodukty se dnes prodávají i v supermarketech. A lidé jsou zvyklí na one stop shopping. Velký nákup jednou týdně. Ty to přece děláš zrovna tak.“

	„Ale nedalo by se tím ušetřit na dani z příjmu, při společném zdanění?“

	„Dokud nemáš žádné zisky, tak určitě. Ale jestli byste tím celkově něco ušetřili, to nevím, to by se muselo propočítat.“ Teď už se mu nepodařilo potlačit zívnutí.

	„Jsi unavený.“ Dorothea se zvedla k odchodu, což mu bylo na jednu stranu líto, na druhou to však uvítal. „Stejně už musím vyrazit. Je to pořádný kus cesty, víš? Jinak bych sem jezdila častěji.“

	„S tím si nelam hlavu.“ Markus měl jen velmi mlhavou představu o tom, kde se klinika vlastně nachází. Někde poblíž Frankfurtu, to vyčetl z extrémně zjednodušeného plánku, který objevil v jednom prospektu. Ten jinak obsahoval převážně informace o mukoviscidóze, kterou zde léčili údajně zcela ojedinělou terapií na bázi přírodní léčby. Jak jen přišel Frieder na nápad umístit ho právě sem?

	„Co ti mám příště přivézt, až sem pojedu? Potřebuješ něco?“

	„Ne, děkuji. Mám všechno.“ Pak mu však něco prolétlo hlavou a rázem byla ospalost tatam. „Tedy vlastně jo. Mohla bys mi něco přivézt.“

	„Co?“

	Markus si začal masírovat zátylek, zatím co zvažoval, jak jí to nejlépe vysvětlit. „Je to trochu složité. A je důležité, abys to udělala zcela určitým způsobem.“

	

		KAPITOLA 8



	
		Minulost



	Nikdo z Taggardových kolegů v CIA netušil, že arabsky ve skutečnosti umí docela dobře. Nevěděl to ani Myers.

	Taggard by se samozřejmě mohl přihlásit do odpovídajícího kurzu u CIA. Stačilo kliknout myší a nepochybně by udělal radost i svým nadřízeným; ti přímo žíznili po pracovnících, kteří ovládají cizí jazyky. Navíc patří jazykové kurzy u CIA k těm nejkvalitnějším vůbec. Vyučují zde nejlepší lektoři za pomoci nejmodernější techniky a nejnovějších metod.

	Místo toho narazil Taggard jednoho dne, jako by byl řízen nějakou vyšší mocí, v jednom obchodním domě na jazykové kurzy pro instalaci do počítače. Byly ve výprodeji za směšně nízkou cenu deseti dolarů, a to byl v balíčku i headset. Téměř všechno to byly kurzy španělštiny, ale našlo se tam i pár balíčků jiné barvy. A když Taggard vylovil kurz arabštiny, neváhal ani vteřinu a hned s ním zamířil k pokladně.

	Od toho dne už netrávil v kanceláři dlouhé hodiny po pracovní době. Místo toho skončil jako ostatní, když padla, a jel domů. Osamělé večery naplnil biflováním arabštiny.

	Několikrát to už chtěl vzdát. Měl pocit, že mu mozek úplně zrezivěl. Bylo to hrozné. Kdysi byl považován za jazykově velmi nadaného, teď se však zdálo, že se jeho schopnosti někam vypařily.

	Časem se to ale zlomilo a začal dělat pokroky. Zelená křivka na monitoru šplhala povzbudivě vzhůru. Charles W. Taggard si začal zdráhavě připouštět, že jeho mozek možná přece jen ještě funguje.

	Intelektuální úsilí mu kupodivu pomohlo zapomenout na prožitou tragédii a jeho život se znovu rozhýbal. Výměna bytu najednou přestala být nezvládnutelným úkolem. Přestěhoval se do malého domku v jednom washingtonském předměstí a náhoda tomu chtěla, že k jeho novým sousedům patřil i lékař arabského původu. Brzy se spřátelili. Hamid al-Šamri pocházel z Rijádu, kde jeho rodina ještě žila. Byl nadšený tím, že se Taggard učí jeho rodný jazyk; pobaveně korigoval jeho nejkřiklavější chyby ve výslovnosti a naučil ho obraty a výrazy ze současné, v běžném životě používané arabštiny.

	Na jeho příkladu se Taggard rovněž seznámil s tím, jak svou víru praktikuje řadový muslim: s klidnou samozřejmostí a pokorou, prostý jakékoliv teatrálností, na hony vzdálený představě, že by snad měl být pravou rukou boží v boji proti zlu. Bylo to… nu, téměř záviděníhodné. A pak se stalo, že vzal z knihovničky bibli a prošel si v ní pár pasáží, na které si ještě z dětství vzpomínal. A o něco později zastavil u místního kostela a zapsal si čas, kdy začínají bohoslužby.

	Nakonec šel, znovu po mnoha letech, na nedělní kázání. A začal navštěvovat teologické přednášky konané v obecním sále.

	Jedna z těch přednášek Taggarda mimořádně zaujala. Přiměla ho k tomu, aby uspořádal své záležitosti, nenápadně učinil jistá opatření a pak požádal svého nadřízeného o přeložení do Saúdské Arábie, pokud to bude možné.

	Jim Rizzio, dohněda opálený muž atletické postavy, se na něj pozorně zahleděl. „Do Saúdské Arábie?“ opakoval pak jako ozvěna, místo aby mu položil otázku, kterou měl napsanou ve tváři: Charlesi, co tam proboha chcete dělat?

	To ale Charles W. Taggard sám nevěděl. V podstatě tam jel proto, aby na tu otázku našel odpověď.

	A teď byl tady. Obecně byl pokládán za člověka, který rozumí číslům a umí pročítat a vyhodnocovat zprávy druhých. Oficiálně bylo jeho úkolem vypracovat na místě analýzu o stavu saúdské ekonomiky. Neoficiálně to byl muž, kterého stihla osobní tragédie, a tak mu poskytli rok odpočinku a změny, aby se dostal do bývalé formy. Jeho zprávu uloží někde v hlubinách archivu pod takovým heslem, aby už nikdy nikdo nebyl v pokušení vyhledat a použít ji. Byla to placená dovolená pod žhnoucím sluncem, a jestliže skutečně pracoval, místo aby se vyhříval u hotelového swimming-poolu, byla to jen jeho chyba.

	

	Taggardovi přidělili malou kancelář v centrále CIA pro Saúdskou Arábii v Rijádu. Poznal však již podle způsobu, jakým ho uvedli a vysvětlili mu vše nezbytné, že nikdo nepočítá s tím, že v ní stráví mnoho času. Stejně tam nebylo co dělat. Rijádská centrála je celkem bezvýznamná a neděje se tam nic z toho, co si lidé obvykle představují pod činností agentů tajné služby. Saúdská Arábie je spojenec USA, obě země vojensky spolupracují, saúdský ministr zahraničí tráví dovolenou na ranči amerického prezidenta. Saúdové patří k rodině.

	CIA měla za úkol shromažďovat informace o radikálních skupinách v řadách obyvatelstva Saúdské Arábie, především o Bratrstvu muslimů a neblaze proslulé síti islamistických válečníků božích, Al-Kajdě. Firma, za jejímž vývěsním štítem se CIA skrývala, skutečně v určitém rozsahu dovážela potraviny. Agentům to umožňovalo jezdit do skladištních hal u letiště a v přístavu, kde se mohli nepozorovaně scházet s arabskými informanty.

	Nepochybně byla většina získaných informací předávána i saúdské vládě. O tom však nerozhodovali agenti na místě, nýbrž jejich nadřízení. Nicméně pozornosti agentů neušlo, že saúdská bezpečnostní služba své poznatky žárlivě tají; nebylo to pro ně právě motivující. Myers to formuloval takto: „Pokud by měl někdo v úmyslu vyhodit královský palác do povětří, tak se nás to netýkalo. Leda snad v tom smyslu, abychom se nepohybovali někde poblíž.“

	První věc, kterou Taggard vyřídil v Rijádu na vlastní pěst, bylo splnění jednoho slibu. Když si prostudoval turistického průvodce Rijádem a plán města, dal se taxíkem odvézt k Národnímu muzeu. Prohlédl si exponáty vystavené v místnostech paláce Murrabe, monumentální stavby z načervenalého kamene, která byla až do roku 1953 sídlem prvního krále Abd al Azíze ibn Sáuda, a pak prošel ve stínu starobylých stromů parkem Al-Fontah, plným zeleně. U jižního východu nastoupil do jiného taxíku. Jako cíl udal čtvrť Al Nazirija.

	„A kam přesně?“ chtěl vědět řidič, mladý Ind.

	„To vám řeknu potom.“

	Dal se provézt několika ulicemi a ptal se řidiče na jejich jména. Pak, když měl pocit, že se tu už jakžtakž vyzná, vystoupil na rohu jedné rušné křižovatky z taxíku a dál pokračoval pěšky.

	Najít dům Muzaeda al-Šamriho, Hamidova otce, bylo snadnější, než očekával. Mnohem větší překvapení však Taggarda čekalo, když zazvonil, otevřely se dveře – a v nich stál muž, kterého znal!

	Byl to majitel restaurace Al Išrin. Bývalý majitel, přesněji řečeno.

	„Co chcete?“ zeptal se muž rozmrzele. Pak ale i on poznal Taggarda a jeho obočí se zvedlo. „Vy jste nedávno byl v… v…“

	„Ve vaší restauraci,“ doplnil Taggard.

	Muž si pohrdavě odfrkl. „Prodal jsem ji.“

	Protože to vypadalo, že mu každou chvíli přibouchne dveře před nosem, Taggard rychle pokračoval: „Přišel jsem, abych vám vyřídil pozdravy od vašeho syna, který žije ve Washingtonu. Mám pro vás od něho také dopis.“ Vytáhl obálku z kapsy a podal mu ji.

	„Hamid?“ Muž dychtivě sáhl po obálce, jako by se obával, že je to jen fata morgána, která se každou chvíli může rozplynout ve vzduchu. Ohmatal ji, pozorně si prohlédl písmo a zjevně poznal rukopis svého syna. S dojatou tváří otevřel dveře dokořán. „Pojďte dál. Prosím, vstupte. Považujte se za mého hosta.“

	Zavolal cosi do zadní místnosti, čemu Taggard nerozuměl. Dvě zahalené postavy, v nichž jen vytušil ženy, se kolem nich mihly jako stíny a zmizely.

	„Odkud Hamida znáte?“ chtěl muž vědět, zatímco Taggarda dirigoval temnou chodbou do rovněž potemnělé místnosti, jen spoře vybavené nábytkem. Nechyběl však televizor.

	„Je to můj soused,“ odpověděl Taggard a posadil se.

	Hamid pochopitelně netušil, že jeho nový přítel je agentem CIA. Taggard mu řekl, že pracuje pro mezinárodní koncern obchodující s potravinami a přeložení k zahraniční pobočce byla jediná možnost jak postoupit v kariéře o stupínek výš. Pokud měl Hamid o této verzi nějaké pochybnosti, každopádně je nedal najevo.

	Hamid mu zase podrobně vysvětlil, proč nemůže udržovat s rodinou normální kontakt. Saúdská náboženská policie u něj kdysi našla knihu syrského teologa a znalce islámu Muhammada Šahroura, jehož veškeré spisy byly v Saúdské Arábii zakázány. Naštěstí byl kýmsi varován a díky příznivé shodě okolností se mu podařilo rodnou zem včas opustit. „Být veřejně zbičován není nic příjemného, to mi věřte,“ vysvětlil k tomu.

	„A kvůli čemu jsou spisy toho teologa zakázané?“ chtěl vědět Taggard.

	„Šahrour? Píše tak bezbožné věci, jako například, že Korán hlásá svobodu. Tvrdí tak nepřijatelné věci, jako že islám a demokracie se spolu dobře slučují. Především ale dokazuje, že islámští duchovní slouží jen vládnoucím kruhům, a ne prostým lidem.“ Hamidova tvář se naplnila hořkostí, kterou u něj Taggard do té doby nikdy neviděl. „Naše současná kultura spočívá na potlačování svobody a života. Jediné, co nám vysvětlují, je, jak správně zemřít.“ Udeřil se rukou do hrudi. „Ale já miluju život, který mi Alláh prostřednictvím mých rodičů daroval. Jsem snad kvůli tomu špatný muslim? Uvaluji tím na sebe vinu? Tomu nevěřím. Ale u nás stojí na každém rohu ulice mulláh a vykládá nám přesně to.“

	Hamidův otec vylíčil Taggardovi stejnou historku, jen s větším množstvím detailů. Třeba o tom, že rozhodující roli při Hamidově prozrazení hrála jedna neblahá sms zpráva. Nebo o tom, že Hamidův bratr Wadid pracuje u firmy Saudi ARAMCO a zná tam někoho, kdo dokáže sehnat letenky, u jejichž majitelů se osobní data na letišti příliš nekontrolují…

	Vstoupila Al-Šamriho žena s tváří zakrytou závojem, v němž byla jen malá štěrbina pro oči, a nalila jim sladký čaj. Pak zašeptala směrem k manželovi, aby se cizince zeptal, jak se Hamidovi daří.

	„Džajjidan,“ odpověděl Taggard. „Dobře.“

	Překvapilo je, že mluví arabsky, a ještě více to, že ho arabsky učil i jejich syn. Žena začala tiše vzlykat a oba s omluvou odešli na chodbu, aby si společně přečetli Hamidův dopis. Šeptem si tam sdělovali dojmy, potom žena odešla do jiné místnosti a Al-Šamri se vrátil do obývacího pokoje k Taggardovi. „Jak se vám mohu odvděčit?“ zeptal se.

	„Nemusíte mi děkovat,“ odpověděl Taggard. „Hamid je můj dobrý přítel, udělal jsem to rád.“ Měl pocit, že je správný čas odejít. „Pokud mu také chcete napsat, ještě se tu někdy zastavím a dopis vyzvednu,“ dodal.

	Al-Šamri dojatě přikývl, uchopil Taggarda za ruce a stiskl je. V očích měl slzy. „Museli jsme se ho zříct,“ šeptal a namáhavě hledal správné anglické výrazy. „Museli jsme se se od něj odpoutat. Ale to nejde. Člověk se nemůže odpoutat od vlastního syna!“

	Zavládlo ticho, protahovalo se, začalo být nesnesitelné. Al-Šamri však nejevil ochotu pustit jeho ruce.

	Taggard si odkašlal: „Bylo smutné vidět, jak jste přišel o svou restauraci.“

	Al-Šamri uvolnil stisk, narovnal se. „Už podruhé,“ mávl pohrdavě rukou. „A naposled. V téhle zemi se iniciativa nevyplácí. Najdu si nějaké klidné místo ve státní správě. Takovou práci, kde se pracuje hodinu denně.“ Sevřel pěsti. „Chtějí to mít, tak dobře. Budou mě živit oni.“

	„Je mi líto, že vám nemohu pomoct,“ řekl Taggard.

	Al-Šamri na něj vrhl temný pohled. „Jste přece Američan. Pomáháte jim.“

	
		Vzdálená minulost
Únor 1945



	Počátkem února 1945 stála spojenecká vojska na hranicích Německé říše. Sovětská armáda zaútočila na Slezsko, Východní Prusko a Berlín. Poslední německý pokus o ofenzívu v Ardenách ztroskotal v prosinci předcházejícího roku již po několika dnech. Konec války v Evropě byl už jen otázkou času.

	Taková byla situace, když se v černomořském přístavu Jalta na Krymském poloostrově sešli Franklin Delano Roosevelt, Winston Churchill a Stalin. Hlavním tématem jejich schůzky bylo uspořádání poválečné Evropy. Nejvíc se pochopitelně mluvilo o Německu. Spojenci se dohodli, že bude rozděleno do okupačních zón. Stalin navrhl linii Odra-Nisa jako novou západní hranici Polska. Debatovalo se však i o jiných věcech. Ohledně mezinárodní mírové organizace, jejíž založení se již delší dobu plánovalo – pozdější Organizace spojených národů – bylo dojednáno, že její součástí bude Rada bezpečnosti, v níž bude mít každá z velmocí právo veta.

	Historikové vidí Jaltskou konferenci jako bod, na němž byly nastaveny vyhýbky pro poválečný vývoj. Jen o tři dny později se ovšem konala jiná, méně proslulá schůzka, která ovlivnila světové dění nemenší měrou.

	Když Roosevelt – jediný prezident v celých dějinách USA, který zastával nejvyšší úřad po více než dvě volební období – opustil Jaltu, zamířil k cíli, o němž jeho spojenci nic netušili. Tajně odletěl do Egypta a vstoupil na palubu válečné lodi USS Quincy, která pak nabrala kurz směrem k Velkému Hořkému jezeru v Suezském průplavu. Tam se americký prezident sešel s egyptským králem Fárúkem I. a o den později s etiopským císařem Hailem Selassiem I. A nakonec, 14. února, zavítal na palubu USS Quincy král Ibn Saúd z Arábie.

	Vysoký, urostlý a hrdý muž, i přes svůj vysoký věk ještě každým coulem válečník, se celým jménem nazýval Abd al-Azíz ibn abd ar-Rahman ibn Saúd. Veden vahhábovskou naukou o čistém islámu a historickým nárokem legitimního potomka bývalých vládců porazil v bitvě o Rijád Rašídy, málo oblíbené místodržící Osmanské říše. Když si upevnil pozici v oblasti Nadždu, podrobil si v roce 1922 Hailský emirát, v roce 1925 posvátné město Mekku a království Hidžáz a v roce 1927 anektoval Asirský emirát. V roce 1923 prohlásil všechna obsazená území za Saúdskoarabské království, jehož se stal prvním vládcem.

	Pro jeho přijetí zbudovali námořníci na zádi lodi z námořních plachet velký stan. Uvnitř stála dvě křesla – pro krále a pro prezidenta. Všude kolem pak koberce a polštářky pro jejich doprovod. Lodní kuchař porazil podle muslimských předpisů ovci a z jejího masa připravil pro vzácného hosta jídlo.

	Ve stanu zhotoveném z lodních plachet seděli naproti sobě dva staří, nemocní muži. Roosevelt byl již léta upoután ke kolečkovému křeslu – důsledek dětské obrny. V ten den nikdo netušil, že před sebou má už jen několik týdnů života. Ibn Saúda sužovalo poranění nohy, které utrpěl během svých válečných podniků, s přibývajícím věkem stále víc. Na palubu USS Quincy ho museli vynést. Možná byly právě tyto o sobě nepříjemné okolnosti důvodem, proč se oba jinak velmi rozdílní muži během několikahodinového rozhovoru spřátelili. Takový byl každopádně dojem všech přítomných tlumočníků.

	Setkání přitom začalo nedorozuměním. Roosevelt otevřel dialog ódou na to, jak technický a hospodářský pokrok proměňuje pustou arabskou poušť v úrodnou, kvetoucí krajinu. Nato ho saúdský král uctivě přerušil a vysvětlil mu, že ho otázky zavlažování nezajímají. Koneckonců je beduín a miluje poušť. Urbanizace neúrodných oblastí má jistě něco do sebe, na druhou stranu by však na světě mělo vždy zůstat dost místa i pro pouště.

	Ibn Saúd přijel na schůzku v naději, že získá spojence, jenž mu pomůže udržet říši, kterou během svého života vytvořil. Tradičním politickým partnerem Saúdské Arábie byli Britové; ti také dodávali největší část potravin, kterou jeho země potřebovala. Nicméně Velká Británie měla nepříliš slavnou koloniální minulost a kromě toho také neblahý zlozvyk vměšovat se do regionálních záležitostí. Král se obával, že kdyby se přimknul víc k Británii, jeho země by záhy byla řízena z Londýna. Na druhou stranu Ibn Saúd dobře věděl, že Američané se po případných zahraničních intervencích či válkách vždy opět stáhli na vlastní půdu. Kladl si tudíž otázku, zda by se na takového spojence mohl spolehnout – co když Amerika ztratí o vzdálenou zemi zájem, sotva válka skončí?

	Roosevelt si zase velmi zřetelně uvědomoval skutečnost, že pod arabskou pouští se nacházejí enormní zásoby ropy, které budou mít v dohledné budoucnosti mimořádný strategický význam. Zájem USA o tuto zemi s koncem války rozhodně nevyprchá. Roosevelt mohl nabídnout hospodářskou spolupráci a vojenskou pomoc. Kromě toho mohl saúdského krále věrohodně ujistit, že USA nesledují v oblasti žádné teritoriální zájmy. To bylo rozhodující. Na jedné straně ropa, na druhé vojenská síla – vzájemně prospěšné spojenectví se přímo nabízelo.

	Toho dne podepsali Roosevelt a Ibn Saúd několik dohod, z nichž dvě měly mít dalekosáhlé důsledky: jednak si USA zajistily přístup k saúdským přístavům a právo zbudovat na saúdské půdě vojenské opěrné body. Licence pro tyto opěrné body byla původně omezena na 5 let; ve skutečnosti však existují dodnes. Za druhé obdržela společnost ARAMCO, Arab American Oil Company, jejímž většinovým vlastníkem byla společnost Standard Oil of California, povolení zbudovat transarabský ropovod vedoucí až ke Středozemnímu moři. Tak získaly USA přístup k zásobám ropy, o nichž v té době ještě nikdo netušil, že jsou největší na světě.

	Na druhý den po jednání s americkým prezidentem se král Ibn Saúd sešel v Egyptě s britským ministerským předsedou. O této schůzce se říká, že Winston Churchill si ani pořádně neuvědomil, s kým vlastně jedná; považoval prý Ibn Saúda za člena íránské královské rodiny. Saúdského vládce to příliš nepobavilo. Kostky tím byly vrženy.

	V prvních poválečných letech vládly obchodu s ropou z Blízkého východu nadále British Petroleum Company a britsko-holandská společnost Shell, které investovaly obrovské částky do těžby v Íránu. Avšak stejnou měrou, jakou stoupal objem těžby rop v Saúdské Arábii a zároveň i hlad po této surovině na světových trzích, se pomalu ale nezadržitelně měnil i poměr sil. S USA jako vojenským partnerem se Saúdská Arábie nemusela obávat svých tradičních nepřátel – Egypta, Jordánska a Íránu. Království už nemuselo mít strach ani z pomsty šíitů, kteří považovali Vahhábovce za nevěřící a v uplynulých stoletích je nemilosrdně pronásledovali. Saúdská Arábie dodávala Spojeným státům lacinou ropu, což americkému poválečnému hospodářství pomohlo k nebývalému rozmachu. Bilaterální vztahy a vzájemná závislost obou zemí se neustále prohlubovaly, aniž by to kteroukoli z nich znepokojovalo. Dosavadní evropská hegemonie na Blízkém východě byla každopádně zlomena.

	Na závěr svého setkání na palubě válečné lodi USS Quincy si oba státníci vyměnili dárky. Ibn Saúd předal Rooseveltovi tradiční šat šejků a meč z ryzího zlata. Americký prezident daroval saúdskému králi dvoumotorové letadlo a přesnou repliku svého kolečkového křesla.

	Tím křeslem byl Ibn Saúd ihned fascinován. Bez prodlení se v něm uvelebil a prohlásil, že už z něj nikdy nevstane.

	Své slovo dodržel. Až do své smrti o osm let později křeslo opouštěl jen večer, když se odebral na lůžko. Nedostatek pohybu však udělal z kdysi atleticky stavěného muže otylého nemohoucího starce, na jehož smrt nakonec netrpělivě čekala celá země.
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	Přišlo září. Bylo vidět, že teplé roční období je u konce. Listí na stromech začalo žloutnout, přední sklo Markusova vozu bylo po ránu orosené. Práce na německé verzi byla téměř hotová. Profesor Schiltknecht z Curychu, který mu radil v otázkách švýcarských daňových a bankovních zákonů, byl spokojen. Profesor Müller z Kolínské univerzity Markuse dokonce za jeho práci pochválil.

	To vše ale zajímalo Markuse již jen okrajově. Bylo dohodnuto, že od října nastoupí v oddělení technického servisu. A protože neměl krom posledních drobných korektur v materiálech pro školení už celkem nic na práci, začal se postupně zapracovávat do problematiky instalace systému a s ní souvisejících technických otázek, jejichž charakter závisel na kvalitě počítačového vybavení daného pracoviště.

	Jednoho dne na sklonku září zavládl v kancelářích nezvyklý rozruch. Když Markus přijel časně zrána do práce – slunce již bylo nad obzorem, ale zatím jen červenožlutě prosvítalo korunami stromů –, opouštěla právě budovu početná úklidová kolona. Muži i ženy vypadali vyčerpaně, jako by usilovně pracovali celou noc – a podle toho, jak vzorně bylo toho dne uklizeno, to možná nebyl pouze jeho dojem. Brzy nato přijel dodávkový vůz cateringové firmy a vzorně upravené ženy začaly do budovy nosit tácy s lákavě vyhlížejícími chlebíčky a zákusky a nejrůznější nápoje. Pak odvezla domovní služba velké květináče, postavené hned vedle vchodu tak, aby tam nikdo nemohl zaparkovat. K čemu to všechno? Nikdo nevěděl, co to znamená, a brzy se polovina osazenstva tísnila u oken a zvědavě vyčkávala věcí příštích.

	Když se blížila desátá, vyšli před vchod budovy všichni tři šéfové. Zdálo se, že prostě jen čekají. Nolan a Murray o něčem diskutovali, zatímco Howard Means, vedoucí pobočky Technický servis USA-Východ, jen otupěle stál, masité ruce zkřížené za zády, a zíral do prázdna. Byl to muž zavalité postavy, který se blížil šedesátce.

	„Vypadá to, jako by měl přijet CEO osobně,“ poznamenal Markus směrem ke kolegovi, který stál vedle něj.

	Ten zavrtěl hlavou. „Nikdy v životě. Rowe to nenávidí, když se kvůli němu pořádají oficiální uvítání. Proto jsou jeho návštěvy zpravidla neohlášené.“

	Krátce před půl jedenáctou zabočily k budově tři černé vozy BMW s temnými skly a zaparkovaly vedle sebe na uvolněných místech u vchodu – vzorně provedeným manévrem, který vypadal, jako by byl pečlivě nacvičený. Vystoupili z nich dva mladí muži a jedna žena, všichni tři oblečení rovněž v černých barvách. Jakýmsi zvláštním způsobem si byli podobní. Byli… Bohatí? Mocní? V každém případě vypadali tak nějak nadpozemsky. Jako filmové hvězdy. Tajní agenti. Bohové. Nolan, Murray a Means hosty uvítali záplavou slov a gest, aniž by tím u nich vyvolali viditelnou reakci. Poté návštěvu zavedli dovnitř.

	Tím uvítací show skončila, napětí v kancelářích však trvalo dál. Lidé hovořili tlumeným hlasem, když někde zazvonil telefon, cuklo to s nimi. Teprve poté, co černé vozy odjely, se začala vracet obvyklá atmosféra. Ještě stále však nikdo nevěděl, kdo byli tajemní návštěvníci.

	

	„Lidi ze tří péček,“ vysvětlil Keith. „Peak Performance Pool.“

	Byla neděle odpoledne a jako obvykle se přesunuli do Keithovy garáže. Zatímco Markus seděl a popíjel pivo, Keith cosi kutil na motoru. Ve vzduchu bylo intenzivní pomfritové aroma.

	„Zkráceně PPP?“ ujistil se Markus.

	„Přesně tak. Ty znáš, že jo?“

	„Jo.“ PPP byla legendárně zbohatlá soukromá společnost obchodující s akciemi. Investovala rizikový kapitál do malých ale slibných podniků, které pak – když se její předpoklady splnily a z ošklivého kačátka se stal krásný princ, po jehož akciích burza žíznila – prodávala s přímo nestydatými zisky. Velmi lukrativní, ale pochopitelně i krajně riskantní podnikání, v němž PPP během času přetrumfla i tak známé společnosti, jakými byly KKR (Kohlberg, Kravis, Roberts), APAX, Candover nebo Blackstone. PPP si získala takovou pověst, že už se nedalo s jistotou říci, zda prostě vydělává na náhlém úspěchu malých neznámých firem, nebo jejich úspěch sama navozuje. Mnoho lidí z finančního světa totiž začalo vnímat pouhý fakt, že PPP získala podíl v nějaké firmě, jako záruku jejího budoucího úspěchu. Toto očekávání se pak na burze projevilo jako self fulfilling prophecy: Firma, o níž všichni věří, že bude úspěšná, se stane úspěšnou právě proto, že to všichni očekávají. „Znamená to, že PPP patří mezi naše zákazníky?“

	„Přesně tak. Starý Rowe zná zakladatele a sám u nich možná nějakou tu miliardu investoval.“

	„Podívejme se,“ řekl Markus a přihnul si z plechovky piva.

	Keith odložil klíč, jen rukou naposled zkontroloval, zda jsou všechny matky dotažené, otřel si prsty do papíru a prohlásil: „Hotovo. Teď to vyzkoušíme.“

	Vzal plechový kanystr, odšrouboval víko a nalil obsah – tmavý, přepálený fritovací olej – do nádrže. Pak otočil klíčem zapalování – a vida, motor naskočil a běžel.

	Markus kroutil hlavou. „Ze všech bláznivých koníčků, které jsem kdy viděl, je tenhle nejbláznivější.“

	Keith pozoroval bručící motor jako milující matka své dítě. „To neříkej,“ zaprotestoval. „Jim z centra zákaznických služeb v pobočce pro středozápad chová netopýry, takže si myslím…“

	„Chovatelství není nic bláznivého.“

	„A co dělám já? Pokouším se vypěstovat mutanty motorů!“

	Drobné škytnutí motoru vyvolalo na Keithově čele hlubokou vrásku. Pozorně poslouchal, a teprve když se zvuk po dobu několika minut neopakoval, vráska opět zmizela.

	Garážové dveře byly otevřené a prodlužovací hadice připevněná k výfuku odváděla zplodiny ven. Přesto bylo uvnitř jako ve fritovacím stánku.

	„Divím se, že to tvoji sousedé strpí.“

	„Opravuji jim za to jejich auta.“

	„Oni ti svěřují svá auta? To tedy žasnu.“

	Motor začal znovu škytat a tentokrát to neustalo, podezřelý zvuk byl naopak stále hlasitější. Keith sáhl na páčku regulátoru a motor vypnul. „Skoro,“ řekl. „Ale ještě tomu něco chybí.“

	Markus poznal už hodně programátorů, žádný z nich však nebyl tak posedlý kutilstvím. „To bude tím, že jsem Vodnář,“ měl Keith po ruce vysvětlení. „Všimni si toho. Vodnář, který má co do činění s počítači, musí svůj PC aspoň jednou za měsíc rozebrat. Většinou ani nedává kryt nazpátek. Věř mi, Vodnář je znamení šroubováků.“

	To byly dvě záliby Keitha Peppera: V kanceláři neustále něco kutil na hardware některého ze svých pěti a půl počítače, doma se zase oddával víceméně bezúčelnému úsilí přimět motory všeho druhu, aby pracovaly na jiný než naftový nebo benzinový pohon.

	„Fritovací olej je perfektní, protože ho dostaneš zadarmo,“ vysvětloval Keith, zatímco znovu odšroubovával víko motoru. „Mac dole ve městě je rád, že se ho zbaví. Když ho nedají mě, musí ještě zaplatit za jeho likvidaci. A technicky je to vlastně jen otázka správného filtru.“

	Markus si významně odkašlal. „Ale hrozně to smrdí.“

	„No jo. Ten zápach.“ Keith přikývl. „Na to musím ještě něco vymyslet.“

	Zpočátku to byl pro Markuse hodně neobvyklý pohled – sledovat, jak někdo nalévá obyčejný salátový olej do palivové nádrže auta. Keith ho ovšem poučil, že každá tekutina, která má schopnost hořet, dokáže také pohánět motor.

	„Alkohol funguje taky skvěle, ale je drahý. Ovšem auto, jehož výfukové plyny jsou cítit po whiskey – to by byla věc!“

	„To jo. Na každém rohu by tě zastavili policajti.“

	„Víš, že v Brazílii mají auta s motorem, u kterého můžeš přepínat pohon z benzinu na alkohol? Něco kolem čtyřiceti procent se tam jezdí na alkohol. To je u nich úplně normální.“

	„Právě jsi přece řekl, že alkohol jako palivo stojí moc peněz.“

	„Jasně, když použiješ whiskey nebo vodku, tak je to drahé. Ale průmyslový alkohol je podstatně lacinější. A co se týče bilance CO2, je alkohol nepřekonatelný: Protože se získává z rostlin, vrací se do atmosféry jen tolik CO2, kolik ho předtím ty rostliny ze vzduchu odebraly. Nula od nuly pojde. Ale z energetického hlediska se to bohužel ani trochu nevyplácí.“

	„Proč ne?“

	„Alkohol musíš destilovat. A to stojí víc energie, než kolik jí z něj potom získáš.“ Keith vytáhl jakousi rourku a prohlížel si ji proti světlu. „No podívej se na to. Takhle by to samozřejmě nešlo.“ Přistoupil s rourkou k ponku a začal se přehrabovat v bedýnce s nářadím. „Víš ale, co je opravdová bomba? Letecký benzin. Ten ti udělá z auťáku raketu.“

	Markus se na něj podíval skepticky. „Není to nebezpečné?“

	„Je, to se ví. Pekelně. Nehledě na to, že je těžké ho získat.“ Pohybem hlavy ukázal na zarámovanou fotografii visící na stěně. „Bruce má VW brouka, který jezdí na kerosin. Je to už druhej, ten první mu explodoval.“

	Markus slezl ze stoličky a šel si obrázek prohlédnout zblízka. Fotka ukazovala skupinku divoce vyhlížejících mužů s ještě divočeji vyhlížejícími vozy na pusté, písčité pláni. V pozadí se rýsovaly ostré vrcholky hor.

	„Bruce je ten uprostřed,“ vysvětloval Keith, zatímco čistil rourku, která byla zjevně čímsi zanesená.

	„Kde to je?“

	„V Arizoně. Aquarius Mountains.“ Keith se zasmál. „Je to docela legrační. Mají tam městečko, které se jmenuje Bagdád.“

	„A tam si dáváte dostaveníčko? A pořádáte se svými fritovacími a kerosinovými vozítky závody?“

	Keith rourku několikrát důkladně profoukl a znovu ji podržel proti světlu. „Jednou tam, podruhé zas někde jinde. Podle toho, kde dostaneme povolení.“ Znovu se zasmál. „Někdy ho dostaneme jen jednou.“

	Markus zvedl ruku. „Sakra!“ Když se opřel o stůl, položil dlaň přímo do loužičky špinavého oleje.

	„No vidíš, a to se pořád říká, že lidi z odbytu si nechtějí špinit ruce,“ zašklebil se Keith. Odněkud vytáhl kus papíru a podal ho Markusovi. „Na, otři se.“

	Byl to však použitý papír z kanceláře, potištěný sice jen z jedné strany, ale i tak na čištění rukou dost nevhodný. Markus se marně rozhlížel po něčem příhodnějším. Keith tu měl jen odpadový papír z práce, který byl zadarmo.

	„Nahoře je hned vedle schodů do sklepa malé umyvadlo a mýdlo,“ poradil Markusovi. Ten odpověděl: „Nemám odvahu sáhnout na kliku.“ Díval se přitom na list papíru, který držel v ruce. Viděl na něm různé poznámky a kódy. „Víš určitě, že to už nebudeš potřebovat?“

	„Vytisknout, označit změny, zanést je do kódu, papír zahodit.“ Keith už zase stál u motoru a přidělával ty části, které musel předtím odmontovat. „Když to nedostaneš do masa a krve, utopíš se za chvíli v papírech.“

	„Rozumím.“ Markus se podíval na záhlaví stránky. Stálo tam: PPP_Main Entry (). A pod tím: Autor: Keith Pepper. „Poslyš, teď mě napadla taková bláznivá věc – není možné, že pro PPP vyvíjíte speciální modul?“

	Keith se prudce otočil. „Jak jsi na to přišel? Vyvíjíme, ale je to přísně tajné.“

	Markus mu podal list. „V tom případě bys měl tohle likvidovat raději ve skartovačce.“

	„Fuck!“ uklouzlo Keithovi. „Jak se to sem dostalo…? Oh my god!“ Začal se prohrabovat v krabici, z níž list předtím vyndal, a vypadal nanejvýš zneklidněně.

	„Tak tajné?“

	„To si piš,“ zasténal Keith. „Kdyby se lidi z PPP tohle dozvěděli, pověsili by mě na nejvyšší ráhno. Dělají kolem toho modulu, jako by to byla oltářní svátost; neumíš si to představit. Na zblití.“

	„A co to je za modul?“ Příliš dotěrná otázka, Markus si ale nemohl pomoci.

	Keith se dál prohraboval v krabici. „Fuck, je tu i dokumentace!“ Hromádka listů, které teď dával stranou, utěšeně rostla. Pohled, který vrhl na Markuse, prozrazoval vzrůstající neklid. „Dali si vypracovat vlastní metodu odhadování rizik, pomáhal jim v tom dokonce jeden profesor matematiky, docela známá postava, teď si ale nevzpomenu na jeho jméno. Mandelbaum nebo tak nějak. Každopádně žádný ekonom.“

	Markus svraštil čelo. „Ale v našich modelech jsou přece zabudované všechny známé matematické modely. Black-Scholes, Markowitz, CAPM, APT, value at risk a tak dál.“ Markus sice znal uvedené pojmy, o tom, co se pod nimi skrývá, měl ovšem jen velmi mlhavou představu. Jeho specializací byl koneckonců odbyt. Použít správná slova na správném místě a ve správný čas, ke všemu se tvářit, jako že to není nejmenší problém – to byla jeho parketa. Starost o detaily přenechával jiným.

	Keith přikývl. „To jsou burzovní modely. I na burzu mají tři péčka něco zvláštního, s tím ale nemám nic do činění. Pracuji na postupu nazývaném seed investment – a i to jen na určitém úseku. Nezasvětili mě do všeho.“ Urovnal hromádku papírů. „Každopádně je to všechno přísně důvěrné, obchodní tajemství a tak.“

	„To zní ohromně zajímavě,“ prohodil Markus zamyšleně. Keith se na něj zadíval, papíry v ruce, pak rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Markusi – ne. Zapomeň na to.“

	„Dobře,“ odpověděl Markus. „Chápu.“ Nasadil tragický výraz a s povzdechem vyjadřujícím maximální míru sebezapření se zahleděl do prázdna. „Až založím vlastní firmu a zbankrotuju, protože nebudu mít k dispozici tu nejlepší metodu, s jejíž pomocí se dají spolehlivě odhadnout obchodní rizika, třeba mi věnuješ aspoň kanystr fritovacího oleje, abych pod mostem nezmrznul.“

	„Seš pěknej padouch, už ti to někdo řekl?“ prohlásil Keith a zasmál se. Pak zamával ve vzduchu papíry, které zachránil, a s vážným výrazem ve tváři dodal: „Máš vůbec ponětí, jak vysoká je smluvní pokuta v případě úniku informací o tomhle?“

	Mark zavrtěl hlavou: „Ne, ani potuchy.“

	„Jednička a za ní hodně nul. Opravdu hodně.“

	„Ale o tomhle žádné informace ven neproniknou,“ uklidňoval Markus přítele. „Všechno zůstane tady uvnitř,“ poklepal si na hlavu. „A kromě toho ti pomůžu pořádně to prohledat, aby se nic neztratilo.“ Markus při těch slovech ukázal pod motor, kde také ještě leželo několik papírů.

	Keith se volnou rukou uhodil do čela, které následně zdobila tmavěhnědá olejová skvrna. „Fuck: To bych teď úplně přehlídnul, umíš si to představit?“

	„Aspoň jeden z nás by měl zůstat ve hře.“

	Keith se zamyšleně díval na choulostivé podklady. „Víš,“ povzdechl si, „vlastně bych to měl na místě spálit. A taky bych to udělal, kdybych nebyl tak špinavej od toho oleje. Ale takhle… hmm.“

	Markus se na něj pozorně zadíval, hledal a našel v jeho očích šelmovské blýsknutí. „Takže mi tu práci chceš hodit na krk?“

	„Nejlepší by bylo, kdybys to spálil nahoře v krbu,“ navrhl Keith a podal mu sesbírané listy. „Já prohledám ten zbytek. Takže… nemusíš spěchat.“

	
		Přítomnost



	Jeho obličej zmizel pod novým obvazem, ještě masivnějším než byl ten první. Lékaři mu řekli, že na něj nemá sahat, jemu to však nedalo, aby se ho alespoň občas lehce nedotkl konečky prstů. Když ruku opět odtáhl, viděl na prstech červené skvrny. Řekli mu také, že operace proběhla úspěšně, dokonce velmi úspěšně. Jizva prý později nebude vůbec vidět. Tedy skoro vůbec.

	On ji však ještě stále cítil. Vlastně to byly dvě jizvy. Jedna probíhala napříč čelem a zasahovala do pravého obočí. Ostrá kovová hrana, jež ji způsobila, minula oko jen o kousíček. Druhá jizva se táhla od kořene nosu přes pravou tvář. I ta byla takovým štěstím v neštěstí.

	V hlavě cítil tlumené bušení, které – přinejmenším měl ten dojem – neustále sílilo. Teprve teď se dozvěděl, že lékaři, kteří ho dávali v USA dohromady, mu museli lebeční kosti na několika místech zpevnit šrouby.

	Frieder přišel zase jednou na návštěvu. Sedl si vedle bratrovy postele a zjevně si nic nedělal z toho, že Markus občas zazíval. I když určitě ne úmyslně.

	„Všechno se zase srovná,“ řekl. „Nemusíš si dělat žádné starosti.“

	„Já si žádné nedělám,“ odpověděl Markus.

	„Dobře.“

	Bum. Bum. Bum. Mohl přivolat sestřičku a požádat ji o prášek na zmírnění bolestí. Na šibeničce nad ním visel… jak se ten přístroj nazývá? Vypadá to jako nějaký druh dálkového ovladače, ale to určitě není správný název.

	Markus ale chtěl zůstat vzhůru a s jasnou hlavou, aby mohl přemýšlet. Medikamenty by ho utlumily, možná uspaly, a Frieder by pak odešel. Frieder, no jasně, na něco se ho chtěl zeptat.

	„Poslouchej, velký bratře,“ začal opatrně, „jedna věc by mě zajímala…“

	„Ano?“

	„Co to bylo, co otec vynalezl?“

	Frieder zvedl obočí, což u něj prozrazovalo dokonalé překvapení. Markuse to neudivilo – téma, jež nakousl, bylo mezi nimi odjakživa tabu. Frieder byl prvorozený, velký syn, který otce kvůli jeho vysokým ideálům vždy bránil. Mladší Markus zase otce kritizoval, že zanedbává rodinu. Nyní, během dlouhých, klidných týdnů, se Markus často zabýval otázkou, zda otcův kritický postoj vůči americkým koncernům, které považoval za kořeny všeho zla na světě, v něm nevyvolal reakci vzdoru, z níž vyplynula ta silná touha dostat se do USA a tam – no, prosadit se.

	Frieder si odkašlal a poposedl si. „Nevím,“ odpověděl pak. „A myslím, že se to ani nikdy nedozvíme.“ Pozorně se na bratra zadíval. „Proč se ptáš?“

	Ano, proč se vlastně ptá? „Musel jsem na to myslet.“ Ještě stále měl potíže s mluvením. Dolní čelist neposlouchala tak, jak od ní býval zvyklý. „Zrovna teď mám spoustu času na přemýšlení, víš? Proto se vynořují vzpomínky. Na dětství. Na to, jak jsem stál u dveří do jeho laboratoře a naslouchal, co se uvnitř děje. A jak se zlobil, když to zjistil. Víš přece, že se dokázal pěkně vztekat…“

	Frieder přikývl. „Jo.“

	„Vzpomněl jsem si, jak u nás večer, když se vrátil z pracovny, často panovala dusná atmosféra.“ Cítil, jak ho svrbí spodní ret. Snad nezačne žbrblat. „A potom ta nehoda…“

	„Nehoda? To nebyla nehoda.“ To říkal vždycky; a pokaždé stejným tónem. Teď taky. „Nehoda, k níž došlo náhodou ve stejný večer, kdy se někdo vloupal do jeho laboratoře a ukradl všechny písemnosti? A nesebral nic ze zařízení a technického vybavení, i když některé přístroje měly dost velkou cenu? Zmizely jen ty podklady. To zaručeně nebyla nehoda, byla to vražda. Musel zemřít, protože se pustil do křížku s příliš nebezpečnými lidmi.“

	„Ale třeba v laboratoři vůbec žádné podklady nebyly? Nebo je spálil?“

	„Otec?“ Frieder ze sebe vydal podivný tón, napůl vzlyk a napůl přidušený smích. „Otec v životě nezahodil jediný papír, jediný lístek. I když si chtěl zapamatovat třeba jen dvě věci, musel si je napsat. Bez psaní vůbec nemohl přemýšlet.“

	Markus dostal záchvat kašle. Svaly kolem úst ho bolely. Přesto bratrovi oponoval: „Často míval deprese. Pak byl schopen čehokoli. Vzpomínám si, že jednou vyhodil do šrotu moje kolo, protože bylo vyrobené mezinárodním koncernem.“

	Frieder přikývl, zdálo se však, že příliš pozorně neposlouchá, protože se také ponořil do vzpomínek. „Ano, otec stále bojoval. Vynaložil všechnu svou energii na předem prohraný zápas.“ Zamžikal očima a krátce zavrtěl hlavou. „Ale proč by ničil podklady ke smlouvě? Licence byla přece to, oč v jejich sporu běželo!“

	„Co je s dr. Bärem? Neměl by mít uloženu kopii?“

	„V té době už byli dávno rozhádaní.“ Frieder si rukou přejel nakrátko ostříhaný porost své asketicky působící hlavy. „Vy jste si to v té době ani pořádně neuvědomovali, ty a Dorothea. Byli jste ještě moc mladí. Matka ale po otcově smrti dr. Bära zavolala, aby jí pomohl s vyřízením všech těch úředních záležitostí, které se jí sesypaly na hlavu. On se tomu zpočátku bránil.“

	Ale Markus si na to vzpomínal. Temné, smutné vzpomínky. Matka tiše hovořící v obývacím pokoji s doktorem Bärem; neustále její odpovědi, jako „to nevím“ nebo „o tom se mnou Alfred nikdy nemluvil“. Znělo to, jako by se styděla, jako by měla pocit, že bylo její povinností informovat se a že je její chybou, když to neudělala. Přitom to byla jeho proklatá vina!

	Vzpomínky… Na studentské ubytovně, s telefonním sluchátkem v ruce, na druhém konci Frieder a jeho slova: „Byl to záchvat mrtvice.“ V nemocnici u otcova lůžka, maminka šeptá: „Co si teď sama počnu?“ Pohřeb, všichni ti lidé, kteří přišli vyslovit soustrast.

	Frieder byl jediný, kdo se podobal otci. Ztotožnil se s jeho hodnotami a svým způsobem pokračoval v jeho boji. Alternativní energie. Firma, u níž pracoval, prodávala jeden z otcových vynálezů – malé technické zlepšení, díky němuž pracovaly solární panely efektivněji. Otec přitom nemyslel na pošmourné Německo, nýbrž především na jižní prosluněné země. Frieder z toho však vydoloval maximum. Chtěl zachraňovat lidstvo, stejně jako jeho otec. Byl ale klidnější a racionálnější. Nenacházel uspokojení v představě, že se obětuje. Nebyl horkokrevný, byl houževnatý. Jeho otec by na něj byl hrdý.

	Markus měl původně v úmyslu, ale pak se k tomu neodhodlal, vyprávět Friederovi o jiné vzpomínce z dětství: jak se jednou vrátil ze školního výletu a přede dveřmi otcovy laboratoře ucítil aroma, které bylo stejné jako to, co cítil den předtím na exkurzi v lisovně jablek. Byla to vůně moštu. Nezaměnitelné aroma kvasícího ovoce.

	Nevěřil na Friederovu teorii spiknutí, protože byl přesvědčený o tom, že v poslední době otec v laboratoři připravoval už jen pálenku. Byl zklamaný světem a svůj žal utápěl v alkoholu.

	To ale nechtěl Markus bratrovi nikdy vyprávět.

	

		KAPITOLA 10



	
		Minulost



	Čím víc se blížil říjen, tím krásněji se zbarvovalo listí na stromech. Markus se kochal výhledem na nádhernou krajinu a radost mu nezkazilo ani sýčkování všech kolem, kteří tvrdili, že „indiánské léto“ nahoře na severovýchodě je ještě mnohem kouzelnější. Jemu tohle pro začátek rozhodně stačilo.

	Ostatní členové lokalizačního týmu se pomalu chystali k odjezdu. Nyní, když byla práce už téměř hotová, zavládla také uvolněnější atmosféra. Bylo to tak trochu jako na třídním srazu. V týmu byla i žena, jež nahradila Silvia – mondénní neapolitánka vysoké postavy, která se jmenovala Maria a svůj úkol podle všeho zvládala levou rukou. Pouze Bengt finišoval ve stresu, protože švédská verze byla jediná, kterou ještě domácí poradci definitivně neodsouhlasili. A práci na podkladech pro školení odsouval tak dlouho, až bylo jasné, že ji nestihne dokončit.

	„To je přece jedno, to můžu dodělat i doma,“ prohlašoval ležérně. Lourdes si neodpustila poznámku, že to mohl stihnout už tady, kdyby víc pracoval a méně četl noviny.

	„A ty tu opravdu chceš zůstat?“ zeptal se Jean-Marc. Ptal se na to snad už podesáté a tentokrát mu Markus položil ruku na rameno a řekl: „To ty nikdy nepochopíš, mon ami. Tak se o to nepokoušej.“

	Ostatní mu blahopřáli, pozvali ho na rozlučkový večírek do hotelu, a Lourdes řekla: „Přeji ti, aby to bylo správné rozhodnutí.“

	Ale pak, první pracovní den v říjnu, měl každý v mailové schránce interní poštu s následujícím oznámením: S platností od 1. října byl Richard Nolan jmenován členem představenstva společnosti. Novým vedoucím pobočky v Paradise Valley je John Murray.

	Když Markus ten krátký mail přečetl, měl pocit, že se pod ním propadá podlaha.

	A skutečně: neuplynulo ani dvacet minut a na jeho stole zazvonil telefon. Dosavadní Nolanova sekretářka, ona dáma, která jej toho nádherného pátečního odpoledne zavolala se sdělením, že boss si s ním přeje mluvit. Tentokrát však řekla: „Dostavte se prosím neprodleně do kanceláře pana Murraye.“

	Ne, žádné podklady prý s sebou nemusí brát.

	Murray seděl za starým pracovním stolem Richarda Nolana. Jeho basebalová pálka, rodinná fotografie a bible už také zaujaly pozici v nové místnosti. Jinak vypadala kancelář ještě poněkud prázdně, nezařízeně.

	Murray ho přivítal krátce, zdvořile a chladně, právě tak, aby nezněl nekorektně. „Jak to vypadá s vaším projektem?“ chtěl vědět pak.

	„Jsem s tím hotov, pane.“

	„Která programová verze to je?“

	„Verze LR-8.1.23 Build 5 DE.“

	„Jak to vypadá s podklady?“

	Markus začal znovu dýchat. Možná si dělal zbytečné starosti? „Texty jsou kompletně přeložené, našimi poradci v Německu, Rakousku a Švýcarsku zkontrolované a odsouhlasené. Manuál je už v tisku, podklady pro školení se budou tisknout příští týden, pokud si správně vzpomínám.“

	Murray přikývl. Neřekl „dobře“ nebo něco podobného, pouze to vzal na vědomí. Chvíli beze slova seděl (nebo to bylo hodinu nebo sto let, Markus si tím nebyl tak docela jistý), pak si odkašlal a řekl: „Mister Westermann, pan Nolan vám učinil nabídku, zda byste nechtěl po ukončení projektu lokalizace zůstat zde v centrále.“

	Teď. Teď konečně přešel k věci.

	„Ano,“ odpověděl Markus. Řekl to skutečně? Nebo si to jen myslel?

	„Tímto beru tuto nabídku zpět,“ pokračoval Murray chladným tónem. „Ze dvou důvodů. Jednak proto, že chemie mezi námi nefunguje. Necítím k vám důvěru; vy víte, proč. Za druhé, protože jsem přesvědčen, že zájmu firmy nejlépe odpovídá, když specialista na určitou jazykovou verzi pro nás pracuje v dané zemi. To byla odjakživa politika našeho domu. Politika, která se podle mého názoru osvědčila.“

	Markus jen přikývl. Najednou si uvědomil, že od okamžiku, kdy si přečetl interní mail, s ničím jiným nepočítal. Sám byl překvapený, že nic necítí, dokonce ani zklamání.

	Murray otevřel zásuvku svého pracovního stolu. „Kladu důraz na korektní jednání, jak víte. K tomu patří i korektní vyúčtování na obou stranách.“ Vytáhl papír plný čísel a chvíli jej studoval. „V uplynulých měsících jste odpracoval neuvěřitelné množství přesčasových hodin. Chci, abyste je ještě před svým návratem do Evropy smazal.“

	Markus na něj zíral. „Pane?“ zeptal se pak, protože netušil, co tím Murray míní. Sám neměl nejmenší představu, o kolik přesčasových hodin vlastně jde; čas strávený v kanceláři po pracovní době nikdy neevidoval.

	Murray mu papír podal přes stůl. „Vychází to přesně. Příští dva týdny si můžete vzít volno a pak si jen sbalíte věci.“

	

	Teprve když se přestěhoval z hotelu Marriott na sídliště Twelve Palms, zjistil Taggard, co vlastně znamená záhadná zlatá šipka na stropě pokoje: ukazuje směr, kterým se nachází Mekka. V jedné ze skříní našel pečlivě složený modlitební kobereček. Platný čas pravidelných modliteb oznamovala velká zlatá písmena na tabuli vedle recepce. Jelikož se v hotelu nacházeli především nevěřící cizinci, nebyl čas modliteb ohlašován reproduktory.

	Takže Twelve Palms. Sídliště se nacházelo nějakých šest mil na západ od centra města a tvořily je asi dvě stovky luxusních vil. Celé bylo obehnáno vysokou zdí, která tu původně nestála; úřady ji daly zbudovat teprve po sérii útoků na cizince. Navíc tu hlídalo několik ozbrojených mužů bezpečnostního sboru.

	Bydleli tu především Libyjci, Egypťané a Syřané, ale také pár Francouzů a Britů. Arabové s ním kontakt nenavazovali, zato Evropané se přímo vyžívali v líčení toho, jak nudný je život v Rijádu. „Žádné divadlo, žádné kino, žádné koncerty,“ zasvěcoval ho do situace jeden Angličan, bankovní úředník. „Všechno zakázané. Jedinou výhodou je, že tu můžete nakupovat, aniž by na vás chrlili decibely nějaké odrhovačky.“

	Myers ho varoval, aby nechodil sám do města, rovněž s poukazem na to, že se tu cizinci – a zvlášť Američané – občas stávají terčem útoků. Taggard přesto vycházel sám a ani se neobtěžoval o tom Myerse informovat.

	Zvláštní: úhlavní nepřítel Amerika tu byl – navzdory arabským nápisům a orientálnímu stylu oblékání – vlastně všudypřítomný. Mladí lidé nosili americké džínsy, americkou sportovní obuv, americká trička. Na každém rohu byla restaurace některého z řetězců nabízejících fast food – McDonald’s, Pizza Hut, Kentucky Fried Chicken, Burger King a tak dál, všichni tu měli zastoupení. A nedalo se přehlédnout, že i zde – jako všude jinde na celém světě – jsou tyto podniky mimořádně oblíbené u dětí a mládeže.

	Když došel ke druhé pobočce podniku s velkým zlatým M, hnán zvědavostí vešel dovnitř, vystál trpělivě frontu a objednal si big-mac menu. Zaplatil patnáct riálů a zatímco se potýkal se zakoupeným jídlem, spočítal si, že cena odpovídá čtyřem dolarům. Moc laciné to tu není, pomyslel si, ukusoval z big-macu a pozoroval rušné dění kolem. Několik zahalených žen tu bylo s dětmi, které se toužebně dožadovaly figurek, jež byly přidávány k některým jídlům. Ženy odnášely tácy s jídlem do zvláštního, jim vyhrazeného sektoru. Taggard přemýšlel, jak asi jedí. Nadzvedávají při každém pomfritu závoj? A jak to dělají s cheeseburgerem? Nedalo se to zjistit, sektor pro matky s dětmi byl samozřejmě přísně oddělený a chráněný před mužskými pohledy.

	Taggard se často potuloval městem, pozoroval, hledal; nedokázal by však říci, po čem vlastně pátrá. Někdy se mu udělalo nevolno z horka. Pak zastavil taxi a dal se odvézt zpět do Twelve Palms, ulehl na postel ve svém klimatizovaném pokoji a přemýšlel o tom, že na podobná dobrodružství je už trochu starý. Při nejbližší příležitosti však stejně znovu vyrazil do terénu. Držel se sice ve stínu, již za pár minut se mu ale košile promáčená potem stejně lepila na tělo a byl spálený sluncem, především na nose a na hlavě, na které rostlo příliš málo vlasů, než aby ho ochránily před žhavými slunečními paprsky, ale příliš mnoho, než aby si hlavu namazal krémem nebo olejem proti slunci.

	Procházel kolem škol, v nichž se vyučovalo z Koránu, a cítil nepřátelské pohledy mladých mužů, kteří z nich vycházeli. Naschvál se před jednu z nich postavil s plánkem města v ruce, tvářil se jako turista a anglicky se ptal na Dirah Souk, proslulý trh se starožitnostmi. Ve skutečnosti věděl, že trh je hned za rohem, a nepochybně to věděli i muži, kterých se dotazoval. Všichni ale vrtěli hlavou a odpovídali: „No. We do not know.“ Poděkoval, opět sklonil hlavu a poslouchal, jak se mu mezi sebou – pochopitelně v arabštině – vysmívají hrubými, nenávistnými výrazy. Jeden z nich navrhoval, že by tomu amerikánci měli uříznout koule, a druhý se zeptal, proč ne hned celou hlavu? Nakonec ale neudělali ani jedno, ani druhé, a šli po svých.

	Taggard neměl strach. Ten jaksi ztratil, když přišel o rodinu. Chtěl už jen pochopit.

	Nerozuměl tomu však. Proč ta nenávist? Saúdská Arábie vděčila Spojeným státům za svůj blahobyt i svou státní nezávislost. Její občané nacházeli zcela zjevně zalíbení ve všech těch věcech, které Amerika úspěšně exportovala do celého světa. Jaké důvody je tedy vedly k tomu, aby Američany tak z hloubi duše nenáviděli?

	Nechápal to. Přitom měl v tom okamžiku, kdy stál uprostřed Rijádu v nemilosrdném vedru, zvláštní pocit, že odpověď je někde úplně blízko, na dosah. Ale on ji nedokáže uchopit.

	

	Markus nebyl schopen říci ostatním, co se mu přihodilo. Celý zbytek dne strávil v podivném stavu jakéhosi šoku, který ho vynesl mimo čas. Seděl u pracovního stolu a donekonečna hrál nejrůznější počítačové hry. Navečer, když ostatní už byli pryč, si sbalil vše, co v kanceláři měl, a odjel domů. Šok přestával působit, začala se ozývat bolest.

	Ale ne, on to tak snadno nevzdá. Dva týdny dovolené? No výborně! To je přece příležitost. Člověk musí stále myslet v kategoriích příležitostí. Využije tuto příležitost k tomu, aby se alespoň trochu seznámil se zemí svých snů. Udělá si krásný výlet.

	Hned se rozjel do supermarketu a koupil si atlas, nad nímž pak strávil zbytek večera. Počítal vzdálenosti v mílích, snažil se neuvažovat v kilometrech, ale zvykat si na míli jako jednotku vzdálenosti. Znovu si uvědomil, že doposud vlastně neměl reálnou představu o tom, jak veliká tahle země ve skutečnosti je, jaké prostory se před ním otevírají, co doopravdy znamená slovo dálka. Prstem si v mapách projížděl vzdálenosti, o nichž si myslel, že by se daly urazit za den. Četl si názvy měst, které na něj působily magickou silou, a úplně zapomněl, co se mu stalo. Vůbec se v myšlenkách nedokázal od této kolosální země odpoutat. Když konečně dlouho po půlnoci ulehl do postele, jen to v něm vřelo. Jednoho dne, to si stále dokola sliboval, jednoho dne tu bude žít. To, co se dnes stalo, byla jen prohraná bitva, ale boj pokračuje dál. A dokud se nevzdal naděje, nebyl poražen.

	Na druhý den ráno si sbalil věci a vyrazil, víceméně naslepo, jednoduše směrem na západ. Na půl cesty mezi Bloomsburgem a Miltonem se rozhodl, že odbočí na sever a zajede se podívat k Velkým jezerům. Nechtěl vidět žádné pamětihodnosti, nepovažoval se za řadového turistu. Byl přece budoucím občanem této země, která slibovala neomezené možnosti.

	Zatím ale chtěl především cestovat. Dělalo mu dobře, že může prostě jet, ukrajovat hodinu po hodině, střídat lokální radiové stanice. Hudba ovšem zůstávala v podstatě stejná. Názvy měst a číselné údaje se rychle střídaly, krajina se však měnila jen pozvolna.

	Chvílemi se dostával do dopravní zácpy, pak zase byl v celé široké krajině úplně sám. Viděl ohavné průmyslové objekty, jejichž komíny vypouštěly k nebi olejový kouř, pak zase idylické vesničky zasazené do pohádkové krajiny, pasoucí se stáda, skotačící děti. Pozoroval obrovský kombajn, který ukusoval kukuřici z posledního ještě nesklizeného pole, a za sebou nechával velké balíky všeho, co bylo z rostliny k nepotřebě. Jak je to neekonomické, prolétlo mu hlavou, jak velké množství odpadu vyprodukujeme kvůli hrsti kukuřice. Je to vlastně nepochopitelný zázrak, že později si člověk může koupit celou plechovku těch žlutých zrníček za necelých padesát centů.

	Svět je plný zázraků, když se člověk pozorně rozhlíží kolem sebe.

	Dojel až k nejzápadnějšímu cípu nejzápadnějšího z Velkých jezer, které se jmenuje Lake Superior. Ubytoval se v malém útulném hotýlku nedaleko Washburnu a strávil tam několik nádherných dnů, navíc poměrně lacino, protože už bylo po sezoně. Počasí bylo chladné a větrné, ve vzduchu byl cítit kouř táborových ohňů. Ze stromů opadávalo žluté a hnědé listí, které mu při procházkách šustilo pod obuví. Jednoho večera se přihnala bouřka a on pozoroval oknem příjemně vytápěné hotelové restaurace řádění živlů, gigantické černé mraky na obloze protínané blesky.

	Odpočinek mu prospěl. Cítil, že se mu vrací stará sebedůvěra, že znovu ožívá jeho bojový duch. Rozhodnutí, které v něm začalo klíčit v noci před odjezdem, sílilo ze dne na den. Ačkoliv ještě neměl nejmenší představu o tom, jak svého cíle dosáhne, byl naplněn zvláštním, neopodstatněným optimismem.

	Kromě toho se mu brzy začalo opět stýskat po větším městě, po vysokých budovách, čilém ruchu v ulicích, hluku aut a lidském hemžení. Rozhodl se k návratu s tím, že ještě navštíví Chicago a pár dní tam zůstane.

	Nemusel však spěchat. Reklamní panel u kraje silnice jej přiměl odbočit z hlavní silnice a zamířit do indiánské rezervace v oblasti jezer. Byla to pohádková krajina, takže mu ani nevadilo, když zabloudil a trochu si zajel; udělal přestávku, sedl si na břeh jezera a dlouho pozoroval jeho klidnou hladinu. Navštívil malé muzeum provozované indiánskou stařenkou a na noc se ubytoval v hotelu, který stál vedle pole. Za soumraku pak pozoroval muže sklízejícího květák – dlouhým nožem vyřezával ze středu plodiny bílé květákové hlavy, ale zbytek nechával v zemi. Teprve když se snesla noc, muž práci ukončil, naložil sklizeň – nejméně tucet plných bedýnek – na pick-up a odjel.

	Tu noc spal Markus špatně. Od nedalekého jezera přilétli komáři a trápili ho až do rána. Vstal popíchaný, nevyspalý, unavenější než večer. Celý pokoj byl cítit květákem.

	Únava ho skutečně poznamenala. Za volantem se mu zavíraly oči, řídil mechanicky a příliš nevnímal, kudy vlastně jede. Najednou spatřil informační tabuli s nápisem Green Bay. Jak to, že se blíží ke Green Bay? Tam vůbec nechtěl! Nutně potřebuje kafe. A raději dvě, protože Američané jsou milí lidé, ale pořádné, silné kafe udělat neumějí. V dálce se skutečně vynořily první výškové budovy. Ale v tomhle stavu se nemůže odvážit do rušného velkoměstského provozu. Hned na prvním výjezdu proto opustil dálnici, cesta ho však dovedla jen k nedalekému letišti. Zajel tedy na nejlacinější parkoviště, kterým Austin Straubel International Airport disponoval – 1 dolar za hodinu. Vyhledal nejklidnější kout, zastavil, opěradlo sklopil dozadu, pohodlně se uvelebil a zavřel oči.

	O dvě hodiny později se probudil a cítil se o poznání lépe. Tak dlouho v autě ještě nikdy nespal! Asi to opravdu zoufale potřeboval. Teď ještě to kafe, pak může jet dál. A kafe se na letišti určitě dá sehnat.

	V letištní budově vládl klid, slabý provoz, málo lidí. Samoobslužná restaurace byla světlá, prostorná, voněla čerstvou malbou. Markus si dal preso a k němu sladký zákusek. Právě se do něj chtěl zakousnout, když zaslechl zvuky, které ho elektrizovaly.

	Někdo za ním mluvil německy.

	Přesněji řečeno rakousky.

	Markus se nenápadně otočil. Nechtěl na sebe upozornit. O dva stoly dál viděl hubeného muže s šedivými vousy, který si u ucha přidržoval mobil a do někoho hučel: „… ve druhé přihrádce. Nona net, odshora! Ano. Musí tam být seznam, hned nahoře. Ano, ten. Podívejte se na druhou stránku. Robert Kurtzman, s té a zet, kolikrát vám to mám ještě… ano, nadiktujte mi to.“

	Držel v ruce tužku, do notesu si zapsal jakási čísla.

	„No servus,“ řekl pak. „Tohle číslo mám, ale není správné. Protože jsem ho samozřejmě už zkoušel.“ Potřásl hlavou. „Já z toho dostanu psotník! Co mám teď dělat? No jistě, proč si myslíte, že dělám všechno možné, abych se s nimi spojil? Protože jsou na letišti v Chicagu. Na tom správném. A já jsem uvízl tady, s několika málo dolary v kapse a kreditní kartou, která tady nefunguje. Asi ne nadarmo na ní stojí Eurocard. Asi by bylo lepší, kdyby měla označení Worldcard… Haló? Paní Jatzeková?“ Muž dal mobil od ucha a podíval se na displej. „Je teď taky pryč? Jak to? Vždycky se podělá hned několik věcí najednou…“

	Markus cítil povinnost nenechat toho člověka na holičkách. Vstal, přešel k němu, představil se a řekl: „Mám stejně namířeno do Chicaga. Jestli chcete, můžete jet se mnou a po cestě vás vysadím.“

	Muž se na něj podíval trochu nedůvěřivě, pak ale s výrazem stejně mi nezbývá nic jiného přikývl. Představil se jako Karl Walter Block z hornorakouského Steyru. Do USA ho pozvala University of Chicago, na jejíž půdě má mít přednášku.

	„A pak jsem sedl na lep té letecké společnosti. Nabízeli let z Vídně do Chicaga, ale už odlet ve skutečnosti nebyl z Vídeňského letiště, nýbrž z jednoho malého letiště o 200 kilometrů dál, a tady je to to samé. Dnes je to s tím létáním dost divoké, člověk si musí dávat po čertech pozor…“

	Tak jeli dál společně. Samozřejmě se vzájemně informovali o svých životních osudech. A jelikož muži ze Steyru bylo již přes šedesát a byl tedy téměř o čtyřicet let starší než Markus, po většinu času vyprávěl on.
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		Před pětačtyřiceti lety



	Karl Walter Block byl jediný syn Irmgardy Blockové, rozené Mucekové, a Heinricha Blocka, který byl ve válce kapitánem přiděleným do Berlína v jakési tajné misi. Z důvodů, jež nikdy nevešly ve známost, byl se ztrátou vojenské cti propuštěn z armády a poslán zpět do Horního Rakouska. Tam mu nezbývalo nic jiného, než po zbytek života dřít od svítání do soumraku na statku, který zdědil po rodičích. Výtěžek z neúrodného, kamenitého pole jim sotva stačil na vlastní obživu. Svůj vztek nad tak truchlivým údělem si Heinrich Block často vyléval na synovi. Bil ho, kdykoliv chlapec neuposlechl nebo uposlechl příliš pomalu nebo udělal něco špatně nebo prostě jen tak bez důvodu, protože se mu zachtělo. Vyčítal synovi, že je hloupý a neschopný a také, že je slaboch. Brzy se však ukázal pravý opak – chlapec rostl jako z vody a dospěl v houževnatého, šlachovitého mládence, který uměl přiložit ruku k dílu a brzy byl natolik fyzicky zdatný, že se otcova zloba projevovala už jen slovními výtkami.

	Karl Walter otce poslouchal, nenáviděl ho však a v duchu si přísahal, že se mu jednoho dne pomstí. Pro matku, která se ho vůči otci nikdy nezastala, měl jen pohrdání. Ona sama proklínala osud, který ji k tomuto muži upoutal, a i když to nikdy neřekla nahlas, Karl Walter cítil, že za to dávala přinejmenším částečně vinu i jeho existenci.

	Ve škole by Karl Walter rád dosahoval výsledků, které od něj učitelé očekávali, ale nedařilo se mu to – z celé řady důvodů. Jedním byl nepopiratelný fakt, že k učení z knih opravdu neměl nadání. Dokázal přihlížet řemeslníkovi a pak udělat totéž co on, často dokonce ještě lépe; kdykoli mu někdo ukázal něco praktického, Karl to už nikdy nezapomněl. Ale papír a knížky, to nebyla jeho parketa.

	Další důvod spočíval v tom, že musel hodně pomáhat na statku a často se prostě nedostal k tomu, aby napsal domácí úkoly. Někdy byl ve škole tak unavený, že měl co dělat, aby během vyučování neusnul. Ze všech žáků byl nejchudší a měl nejzanedbanější oblečení; to byl pro většinu učitelů dostatečný důvod, aby se jím příliš nezabývali. Skutečnost, že se posměškům spolužáků dokázal často bránit jen pěstmi, mu vynesla nejen další špatné známky, ale také různé tresty a hodiny po škole; tím si zase vysloužil výprask od otce.

	Jednoho dne, krátce po svých patnáctých narozeninách, si Karl Walter řekl, že už toho má dost. Časně ráno si sbalil do ranečku pár kousků oblečení, do kapsy zastrčil těch několik grošů, které dokázal ušetřit, a vyrazil do světa. Učebnice nechal doma. Na statek znovu zavítal až po více než třiceti letech; nepřijel ani na matčin pohřeb. Když odcházel, neohlédl se, neuronil jedinou slzu.

	V širém světě se mu dařilo lépe, než očekával. Byl připraven vykonávat jakoukoli práci a třeba i trestnou činnost, jen aby se nemusel vrátit na otcův statek. Byl však dost velký na to, aby se mohl vydávat za dospělého, a spokojil se s málem; svět ho proto přijal s otevřenou náručí. A jak velký ten svět byl! Do té doby znal Karl jen rodný Kremsmünster. Steyr mu připadal veliký a Linec, to bylo cosi jako světové město, které se nepochybně mohlo měřit s metropolemi, jako Paříž nebo New York! Čím víc se vzdaloval od domova, tím silnější byla jeho touha poznat svět. Cestovat, navštívit vzdálené země – čím vzdálenější, tím lépe!

	Tak se nakonec protloukl až do Hamburku, s mlhavou představou, že dostane místo na některé z lodí, které brázdí vlny světových oceánů. Kdysi totiž četl v nějakém starém časopise o muži, jenž tímto způsobem poznal celý svět. Možná, přemítal, budu muset ještě nějakou dobu počkat. Vše totiž záviselo na tom, jak přísně se při najímání posádek dbalo na kontrolu osobních dokladů. Mohl se také pokusit dostat na palubu jako černý pasažér. Kdyby ho pak během plavby objevili, vymyslel by si nějaké falešné jméno; nikdo by už nemohl zjistit, odkud ve skutečnosti pochází.

	V Hamburku však měl Karl Walter štěstí. Brzy se tam seznámil s mužem, který pracoval jako technik u vrtných věží, a ten mu navrhl, aby jel s ním. Karl se nemusel dlouho rozmýšlet. Ještě ten večer měl v ruce pracovní smlouvu, do níž uvedl nesprávné datum narození, a lodní lístek do Venezuely.

	Vrtařské řemeslo se na ropných polích naučil snadno. Stačilo dívat se, co dělají ostatní, a pak je napodobit. Rychle se naučil obsluhovat diamantová a frézová dláta a motorové zvedáky s výplachovými hadicemi, které byly silnější než jeho stehno. Přiložil ruku k dílu, když bylo zapotřebí manévrovat s hákem kladkostroje, který mohl spolu s výplachovou hlavou snadno vážit i osm tun a víc. Společně vyzvedávali vrtné tyče a obkládací trubky, když bylo zapotřebí pažnicemi vyztužit vyhloubený vrt. Pokud se některá z vrtných tyčí zlomila, nikdo ji neuměl „vylovit“ tak šikovně jako on. Holýma rukama zkoumal výplach a naučil se hmatem a čichem poznat, co se odehrává v hloubce, z níž materiál vyzdvihli. Kromě toho se naučil angličtinu a španělštinu a seznámil se s alkoholem i s děvčaty, která tam v Maracaibu příjemně voněla a byla snadno k mání.

	Ve Venezuele pracovali ďábelským tempem. Museli vytěžit v co nejkratší době co nejvíc ropy, protože bylo jen otázkou času, kdy bude těžba znárodněna. Naftařské společnosti chtěly maximálně využít zbylých pár let. A skutečně – o několik roků později byla založena státní společnost Petroleos de Venezuela; v té době však byl Karl Walter Block již dávno pryč.

	Právě když se ve Venezuele začínal pomalu nudit, zeptal se ho někdo ze společnosti, zda by neměl chuť pracovat v Indonézii. Karl W. Block nevěděl o Indonézii vůbec nic, neměl o ní sebemenší představu. Bez váhání však odpověděl: „Jasně.“

	Již o několik dní později se rozloučil s kolegy, políbil na rozloučenou děvče, se kterým právě byl, a nastoupil do letadla, které ho dopravilo na Sumatru. Tam se nejdřív seznamoval na ropném poli v Duri s novými metodami těžby. Na tomto místě se totiž nacházela jen těžká ropa; museli tedy do země pumpovat páru, aby se ropa dala těžit. Pak byl přidělen ke skupině, která měla zpřístupnit další naleziště v Jávském moři – z vrtných plošin zbudovaných v blízkosti pobřeží. Tento způsob těžby se nazýval „offshore“ a mělo se za to, že mu patří budoucnost. Bylo to v šedesátých letech, Američané se právě chystali k letu na Měsíc, nikdo nepřemýšlel o tom, že by světové zásoby ropy mohly být omezené.

	Pak se Karl Walter dostal do Afriky, do Nigérie, kde firma Shell těžila ropu už více než deset let. Nyní se chystala proniknout do delty Nigeru, což byl přes padesát kilometrů široký šelf, v němž hloubka vody dosahovala až 200 metrů. Karl Walter Block se poprvé zúčastnil práce výzkumného týmu.

	To byla nová zkušenost. Na jednu stranu frustrující, protože z desíti vrtů jich devět bylo neúspěšných. Zároveň ale i vzrušující a napínavá, protože navzdory všem předběžným průzkumům seismiky, leteckým snímkům a magnetickým měřením se koneckonců až při průzkumných vrtech rozhodovalo. Byl to lov, souboj s přírodou a neznámem, boj ke všemu odhodlaných mužů proti silám přírody. V tropických bouřích nasazovali vrtné tyče, stále znovu museli startovat dieselové motory, kterými byl poháněn rotační stůl, promoklí až na kůži, na pokraji vyčerpání. Pak je zase spalovalo nemilosrdné rovníkové slunce, takže mohli jen stěží dýchat a v nejkratší době měli stejně tmavou pleť jako místní obyvatelé. Ti ovšem do projektu nemohli příliš mluvit a výzkumný tým s nimi téměř nepřišel do styku. Jeden člen skupiny přišel o život – když vykonával do moře velkou potřebu a jeho pozadí se ocitlo v přílišné blízkosti vodní hladiny, nějaká dravá ryba zaútočila a stáhla ho do hlubin. Zůstala po něm jen krvavá louže; nikdy se nedozvěděli, o jakého predátora šlo.

	Muž zemřel zbytečně, průzkum byl bezvýsledný. Geologové si lámali hlavy nad mapami, výpočty a vytěženými vzorky hornin. Radili se, telefonovali, počítali – a nakonec se ukázalo, že místo, které určili, nic nepřineslo. Přijela loď z Evropy a přivezla nové, nejmodernější zařízení pro zkoumání mořského dna. Šlo o jakýsi typ tlakovzdušného děla, které generovalo ve vodě tlakové vlny, jež zase vyvolávaly určité ozvěny mořského dna. Mikrofony umístěné pod vodou tyto zvuky zaznamenávaly. Získané údaje vyhodnotil velkokapacitní počítač v Holandsku a zhotovil novou mapu, na jejímž základě byly provedeny další vrty – a znovu bezvýsledně.

	„Nemá to smysl,“ prohlásil nakonec hlavní geolog před shromážděným týmem. Přišel duben 1968, na zdi ubytovny visely mapy s červenými body označujícími místa, kde už byly průzkumné vrty provedeny. Hlavní geolog jim podrobně a nesrozumitelně vysvětlil, proč zbývá už jen několik málo lokalit, na nichž lze s ropou počítat. A i kdyby tam všude skutečně ropu našli, těžba by se stejně už nevyplatila.

	Karl Walter tam seděl mezi ostatními s plechovkou vychlazeného piva v ruce a najednou poprvé pocítil to, co později označoval jako „tušení“.

	Podíval se na jednu z map, první a nejstarší seismickou mapu, a geologova slova se pro něj stala pouhým šumem v pozadí. Na vybledlém, ohmataném a potrhaném archu papíru viděl bod, který jako by svítil. Nebo na něj mrkal? Karl Walter Block si tím nebyl jistý. Každopádně však povstal, došel k mapě, ukázal na to místo a prohlásil: „Tady musíme vrtat.“

	Byl to instinkt. Běžte do háje s celou tou vaší technikou a vědou, která ropu stejně nenašla. Lovecký instinkt je potřeba. Prastará lidská schopnost.

	Geologové se nesmáli, jen se na něj soucitně dívali.

	„Karle,“ řekl jeden z nich, „tam nic není. Nulová šance.“

	Block, kterému tenkrát bylo právě 22 let, i když ho všichni považovali za staršího, jen umíněně zavrtěl hlavou. „Tady je ropa.“ Pozdvihl plechovku s pivem. „Mám to v moči.“

	„Karle, jste opilý.“

	„Když myslíte.“ Sedl si.

	Na druhý den označili geologové místo, kde bude proveden poslední průzkumný vrt. Bylo to téměř přesně v bodě, na který ukázal Karl Walter Block. Vrtali a narazili na ropu. Velikost ropného pole, jež bylo pojmenováno Forcardos Yokri, byla později odhadnuta na jednu miliardu barelů.

	
		Minulost



	Výhled přes Lake Michigan byl velkolepý. Pokud se dalo usuzovat podle mapy, užijí si ho až dolů k Milwaukee.

	„Nigérie?“ zeptal se překvapeně Markus. „Upřímně řečeno, vůbec jsem netušil, že ropa se těží i tam.“

	„Je to největší africký vývozce ropy,“ odvětil Block.

	Vzpomínky. Zprávy. S některými zeměmi si člověk spojí jenom jednu nebo dvě události, jako by se tam nic jiného nedělo.

	„Nigérie… Vzpomínám si, že se tou zemí svého času intenzivně zabývala média. Bylo to něco politického. Ale to je už dost dlouho, tenkrát jsem ještě chodil do školy, bude to dobrých deset let.“ Aha, teď si vzpomněl. Henner se jmenoval ten čahoun z vedlejší třídy. Jeden kamarád rozdával ve škole letáčky Amnesty International, které se týkaly právě Nigérie. Nějaký kritik režimu měl být popraven a proti tomu se protestovalo.

	Block se díval na hladinu jezera. „Ken Saro-Wiwa. Byl to spisovatel.“

	Henner tam krátce nato odjel s jednou spolužákyní, blondýnou s mohutným poprsím, vzpomněl si Markus. Jmenovala se Vera nebo Verena a všichni po ní šíleli. „Musím se přiznat, že politika mě nikdy nezajímala,“ řekl. „Všichni ti lidé, kteří se derou k moci. Pro mě je složité už jen to, abych si zapamatoval jejich jména.“

	Block nesouhlasně zabručel. „Politika není složitá. To se vám jen zdá, když se na to díváte ze špatného úhlu. Pokud to budete sledovat ze správné perspektivy, zjistíte, že je to jednoduché jako malá násobilka.“

	Markus na něj úkosem pohlédl, jen na zlomek vteřiny, hustý provoz na silnici mu víc nedovolil. „A co je ta správná perspektiva?“ zeptal se.

	„Ropa,“ odpověděl Block.

	Markus potlačil rezignované povzdechnutí. To se dalo čekat, že vyrukuje s tímhle. „Není to trochu… zjednodušující? Já vím, ropa hraje v politice určitou roli, ale…“

	„Dám vám příklad a můžete si vytvořit vlastní úsudek.“ Block chvíli zamyšleně vyhlížel okénkem na ubíhající krajinu. „Například tahle krásná země. Se svými moudrými, skvělými prezidenty. Říká vám něco jméno Ronald Reagan?“

	„Ten, co zemřel na Alzheimera? Jasně. Čtyřicátý prezident USA, v úřadě od roku 1980 do roku 1988. Jeho politika přispěla rozhodující měrou ke kolapsu Sovětského svazu.“

	„Považujete ho za jednoho z velkých prezidentů?“

	Markus musel odpověď nějakou chvíli zvažovat. „No, každopádně nebyl bezvýznamný, nemyslíte? Pokud vím, dostal tenkrát USA z hospodářské recese tím, že snížil daně a podporoval svobodný trh. A závody ve zbrojení vyšrouboval do takových otáček, že na tom Sověti zkolabovali.“

	„Víte, že existuje iniciativa, která vážně usiluje o to, aby byla jeho hlava vytesána do kamene vedle těch čtyř známých tváří v Mount Rushmore?“

	„To je teď vtip, viďte?“

	„O takových věcech nežertuji, to mi můžete věřit.“

	„A co ho hned svatořečit?“

	„Pravděpodobně existují také lidé, kteří usilují i o to. Ale pokud vím, byl Reagan protestant. Tak či onak – teď vám povím, jak vypadá období jeho vlády z ropné perspektivy. Dnes je známo, že Sovětský svaz byl na okraji kolapsu již v době, kdy Reagan nastoupil do úřadu. Sovětská vláda byla ve větší míře než kdy předtím závislá na tvrdé měně, proto těžila a vyvážela tolik ropy, kolik jen mohla. To fungovalo docela dobře, zvláště poté, co byl v roce 1978 svržen perský šáh a k moci se dostal ajatoláh Chomejní, který v Íránu vyhlásil islámskou republiku a zastavil vývoz ropy. V roce 1981, na počátku Reaganova prezidentského období, stál barel surové ropy víc než sedmdesát dolarů, přepočteno na dnešní kupní sílu. Sovětský svaz na tom vydělával, v USA panovala nejistota. Mezitím však již běžela na plné obrátky těžba v Severním moři, kde se začalo vrtat po ropné krizi z roku 1973. Při takových cenách byla totiž rentabilní i jinak příliš nákladná těžba v moři. Stejně tak se vyplatila i těžba na Aljašce a v Mexickém zálivu. A navíc potřebovaly země jako Nigérie a Venezuela nutně peníze; proto těžily, ačkoliv byly členy OPEC, větší množství ropy, než připouštěly kartelem dohodnuté kvóty. Co bylo důsledkem? Někde na přelomu Reaganova prvního a druhého volebního období trh s ropou zkolaboval a její cena začala klesat. A ten proces pokračoval ještě dalších patnáct let. Sovětský svaz, pro který byl vývoz ropy hlavním zdrojem příjmů, se dostal do hospodářských potíží – začátek konce. Z hlediska USA to naopak znamenalo, že energie se stala lacinější a mezinárodní doprava byla téměř za pakatel. Proto se americká ekonomika začala zvedat. S daňovou politikou a podobnými věcmi to nemělo co dělat. Reaganův úspěch byl výsledkem vývoje na mezinárodním trhu s ropou.“

	Markus to na sebe nechal chvíli působit, zatímco auto tiše klouzalo dál, nepatrná část té substance, o níž tu hovořili, byla pumpou nasáta do karburátoru a poté spálena ve válcích motoru.

	„Není to trochu triviální myšlenkový pochod?“

	Block zavrtěl hlavou. „Znám to. Když si člověk o něčem dlouhou dobu myslí, že je to komplikované, tak je pro něj obtížné akceptovat představu, že ve skutečnosti to je docela jednoduché.“

	„Nemůžete přece tvrdit, že daňová politika vlády nemá na ekonomiku žádný vliv.“

	„Vliv má, ale jen negativní. Pochopte, energie je základ všeho. Technická energie. Všechno na ní stojí. V té míře, v jaké máte k dispozici energetické zdroje, můžete těžit a zpracovávat suroviny, zhotovovat výrobky a to, co vyrobíte, vyvážet do jiných zemí. Globální ekonomika je složitý a obrovitý stroj, který běží tím rychleji, čím víc energie má k dispozici. Jednotlivé státy na to už nemají téměř žádný vliv.“ Block mávl rukou, jako by to celé chtěl smést ze stolu. „Jiný příklad. Margaret Thatcherová. S čím ji spojujete?“

	„S tím, že jsem o době její vlády musel ve škole napsat referát.“

	„No výborně. Tak to určitě znáte některá základní fakta.“

	„Thatcherová vládla déle než Reagan, prováděla však podobnou politiku a dosáhla podobných úspěchů. Před jejím nástupem do úřadu byla britská ekonomika slabá – zastaralá, strnulá, rdoušená silnými odbory. Thatcherová bojovala proti inflaci, snížila schodek státního rozpočtu, omezila sektor veřejných služeb, krátila subvence a sociální podpory – a tím vším se uvolnil tvůrčí potenciál země, takže se britská ekonomika nejen znovu postavila na nohy, ale stala se nejvitálnější v celé Evropě.“

	„Výborně. Za jedna. Můžete se posadit.“

	„Dostal jsem tenkrát jen tři mínus. Náš učitel byl spíš levicově zaměřený a trval na tom, že Thatcherová vládla špatně.“ Markus se podíval na tachometr, aby si spočítal, zda nebude pomalu nutné koupit zase benzin. „Ale vy mi jistě vysvětlíte, že to všechno nějak souviselo s ropou, předpokládám.“

	„Samozřejmě to s ní souviselo. Stále znovu žasnu nad tím, jak to může být přehlíženo. Ale takoví jsou všichni politici, levicoví stejně jako pravicoví: vidí sami v sobě středobod, kolem něhož se všechno točí; věci kolem ani pořádně nevnímají. A přitom mají na dění kolem sebe jen minimální vliv.“

	„Když cena ropy v polovině osmdesátých let výrazně poklesla, muselo to přece mít blahodárné účinky na ekonomiku všech zemí, nejen USA.“

	Block zvedl svůj orlí nos. „Správně, mladý muži. Přehlížíte však, že Británie se za vlády Margaret Thatcherové stala zemí, která vyváží ropu – poprvé ve svých dějinách. Již zmíněnou ropu ze Severního moře. Poprvé tak plynuly do státní pokladny Spojeného království příjmy z tohoto bohatého zdroje. Podobně se dařilo Norsku, které se ale rozhodlo bohatnout nenápadně, v ústraní.“

	Markus zíral na rovnou silnici, která se táhla jako natažený provaz až k horizontu. Proklatě, to je pravda. Na to vůbec nepomyslel.

	„Dobře,“ připustil. „Možná je cena ropy přece jen důležitá.“

	„Už slyším cinkat měďáky,“ řekl Block se zjevným uspokojením. Pak se zeptal: „Čím jste se vyučil? Studoval jste?“

	„Trochu informatiku, trochu marketing,“ odpověděl Markus a s určitou nevolí dodal: „Ale jen na vyšší odborné škole.“ Na žádnou z prestižních manažerských škol nebyl přijat, protože měl příliš špatné známky.

	„To je dobře. Vyšší odborná škola? Buďte rád. Na univerzitách se mladí lidé jen zkazí. Vymyjí jim tam mozky tak, že už nedokáží samostatně přemýšlet. Znám hodně případů. Hrůza.“

	
		Dávná minulost



	Společnost našla díky jeho radě naftové pole, z něhož vytěžila v následujících letech miliardu barelů a dosáhla zisku několika miliard dolarů. Karl Walter Block se však nedočkal ani slůvka poděkování, o nějaké prémii ani nemluvě. To ho rozladilo.

	Neodpustitelné ovšem bylo, že se ho ani žádný z inženýrů nezeptal, jak to vlastně udělal a odkud věděl, že na jím označeném místě je ropa. Jeho dny u společnosti tím byly sečteny.

	Zpočátku ovšem zůstal. A poctivě pracoval, snad dokonce ještě víc než předtím, pokud to vůbec bylo možné. Necouvnul ani před nejtěžšími úkoly a ochotně se ujímal i nejšpinavější práce, za kterou společnost dobrovolně vyplácela prémie. Po nějaké době změnil zaměstnavatele. Byl u vrtů v Severním moři, pracoval na platformách, přes které se přeháněly orkánové bouře s rychlostí větru 140 kilometrů v hodině. Mořské vlny na platformu někdy dorážely s tak zuřivou silou, že vůbec neslyšeli, co jeden druhému říká. Pak šel na Aljašku, kde bylo počátkem sedmdesátých let nalezeno největší ropné pole v celé Severní Americe – Prudhoe Bay. Tady pracovali ve strašných mrazech a ledových blizardech, které měly na svědomí život nejednoho technika. Karl Walter žil skromně a vydělané peníze už nenosil do bordelů, nýbrž do banky.

	V průběhu let se změnilo v jistotu to, co se poprvé projevilo v Nigérii. Dokázal najít ropu i tam, kde ji nikdo jiný nenašel. Měl jakýsi šestý smysl pro to, co se skrývalo hluboko pod zemí.

	Kdykoliv k tomu měl příležitost, pracoval ve výzkumných týmech; jen s tím rozdílem, že už byl zticha. Omezil se na to, že si prostudoval mapy, pročetl seismické údaje, prohlédl vzorky hornin, zhodnotil letecké a satelitní snímky. Na vše se pozorně díval, dlouhé hodiny, když ho nechali, a čekal, kdy k němu promluví intuice. Pak se díval na určité body na mapách a v duchu si říkal: „Tady najdeme ropu… a tady… a tady…“ Čekal ale, až budou provedeny všechny naplánované zkušební vrty a ukáže se, kde skutečně je ropa. Jeho prognózy byly téměř vždy správné.

	Nikomu o tom však neřekl ani slovo. Z jeho nadání neměla mít už nikdy zisky žádná firma, ale jen on. Přijde den, kdy sám najde ropu, na vlastní náklady a vlastní účet. Přijde den, kdy jim to všem ukáže.

	Ten den přišel dřív, než Karl Walter Block tušil.

	Jednoho dne – právě pracoval na projektu těžby offshore v Mexickém zálivu – dostal dopis, na jehož obálce byla záplava razítek a poznámek a rakouská známka. Zásilka vypadala velmi úředně a obsah také byl výsostné úřední. Okresní soud v Steyru mu oznamoval, že jeho otec, kapitán ve výslužbě Heinrich M. Block, narozený 13. srpna 1920, zemřel a že on, Karl Walter Block, je jediným dědicem pozůstalosti, tedy statku a polností. Je proto žádán, aby se v co nejkratší době dostavil za účelem vyřízení potřebných formalit.

	Karl Walter se dal nejbližším vrtulníkem dopravit na pevninu a odletěl do rodného Rakouska. O dva dny později byl majitelem nemovitosti. Návštěvu u otcova hrobu si odpustil.

	Následující dny strávil tím, že důkladně prohledal celý dům, vyprázdnil všechny skříně a každou zásuvku, nepotřebné krámy hned vyhazoval oknem přímo na dvůr, kde byla již brzy úctyhodná hromada. Tu naložil na valník a traktorem odvezl na smetiště.

	Pak si prohlédl všechna pole a louky, které ke statku patřily. Procházel přes ně pomalu, zamyšleně, s pohledem pozorně upřeným k zemi, jako by něco hledal. Tak to dělal po řadu dní, za různého počasí, a někdy – tak to alespoň líčili štamgasti v místním hostinci – si dokonce lehl na pole, uprostřed strniště, a přiložil ucho k zemi, jako by něčemu naslouchal.

	„Co teď se statkem uděláte?“ chtěl vědět muž, který prostě přijel autem a začal se vyptávat. Na sobě měl hnědý proužkovaný oblek a zcela zjevně to byl makléř s nemovitostmi, který větřil dobrý kšeft. „Vy jste zvyklý na život v cizině, pracujete na naftových polích – přece se teď nepustíte do zemědělství?“

	„Budu tady hledat naftu,“ odpověděl Karl Walter Block klidným hlasem.

	

	Samozřejmě si všichni mysleli, že se zbláznil. Úřady reagovaly na jeho první žádosti sdělením, že legrácky si má dělat z někoho jiného. Banky nachtěly o případné půjčce ani jednat. Ve vsi mu neřekli jinak než „naftový šejk“ a měli o zábavu postaráno.

	Pokud se však domnívali, že Karl Walter Block je člověk, který se dá snadno odradit, důkladně se zmýlili. Najal si právníka, proti němuž by se hladový dobrman vyjímal jako pokojový psík, a ten přiměl zodpovědné úřady k tomu, aby se žádostí o povolení vrtných prací vážně zabývaly. Žádost byla v první instanci pochopitelně zamítnuta, právník však důvody zamítnutí rozcupoval na kousky. Nakonec tedy úřady žádosti vyhověly, vrtat se ovšem smělo jen v omezené míře a za předpokladu, že bude dodržena řada předpisů týkajících se životního prostředí; proti těmto omezujícím ustanovením nezmohl nic ani právník.

	Karl Walter Block se tedy mohl pustit do práce, musel však – i když široko daleko nikdo nebydlel – dodržovat přísné limity omezující hlučnost: 45 decibelů v noci, 55 decibelů ve dne. Všechny součásti vrtného zařízení a všechny motory musel zakrýt drahými kryty tlumícími hluk. Kolem místa vrtu byl povinen zbudovat protihlukovou ochrannou stěnu o výšce pěti metrů. Odpadový materiál vzniklý během vrtu musel být odděleně skladován a odvážen v kontejnerech firmou specializovanou na zvláštní odpad. Kromě toho musela být o tomto materiálu vedena přísná evidence.

	Nezávisle na tom, zda najde ropu nebo ne, byl Karl Walter Block povinen po skončení prací zalít vyhloubená místa betonem a celou oblast prací následně rekultivovat. Musel dokonce přechodně skladovat a pak vrátit na původní místo travnatý koberec, který pro účely vrtných prací odstraní.

	Dodržování všech těchto podmínek bude přísně kontrolováno státem určenými inspektory životního prostředí – samozřejmě na Blockovy náklady.

	Když mu právník se skeptickým výrazem ve tváři vyložil úřední povolení a všechny omezující podmínky, Karl Walter k tomu jen suše poznamenal: „Hlavní věc je, že konečně můžu vrtat.“

	Nenašel nikoho, kdo by se na projektu chtěl finančně podílet, i když nabízel velkolepé podmínky. Malá banka sídlící na druhém konci Rakouska mu nakonec dala půjčku, za kterou ručil svým celým dědictvím, a kromě toho také sám investoval každý šilink a dolar, který se mu podařilo za ta dlouhá léta ušetřit. Vše, co měl, vsadil na šanci, že v pahorkaté hornorakouské půdě objeví naftu.

	Peněz však měl ještě stále málo. Protože si nemohl dovolit platit dělníky, pracoval sám. Finančně nedosáhl ani na moderní stroje pro hloubkové vrty, například takové, s nimiž lze provádět příčné vrty. Místo toho obtelefonovával firmy na celém světě a lacino skupoval staré agregáty, opotřebované a vyřazené vrtné tyče, prasklé vrtací hlavy, a pro vyztužování casings, které musel nejdřív složitě opravovat, protože vyšly z výroby jako zmetek.

	Lidé ve vesnici pozorovali z dálky se smíšenými pocity, jak se na Blockově pozemku pomalu vztyčuje vrtná věž, která nakonec vyrostla do výšky padesáti metrů. Pět dieselových motorů, každý o výkonu 400 PS, pohánělo vrtací soupravu, která se nakonec začala nořit do rakouské půdy. Čtyři výplachové pumpy, každá s kapacitou tisíc litrů suspenzní tekutiny za minutu, promývaly rozemleté kameny dopravené z nitra země na povrch. Tak se vrt pomalu prohluboval, centimetr po centimetru, v nervy drásajícím závodu s časem, protože peněz stále ubývalo.

	Block dělal všechno sám. Sešroubovával tyče, obsluhoval kladkostroj, připevňoval výplachovou hlavu, staral se o motory, které celé zařízení poháněly. A to byla ta snadnější část práce. Horší to bylo, když se nemohl dostat dál, protože vrtací dláto se definitivně poroučelo. To znamenalo celé vrtné soutyčí ven, jednu trubku po druhé odšroubovávat a pokládat vedle sebe, až se konečně objevila vrtací hlava, kterou bylo nutné vyměnit. A pak znovu nazpátek: jednu tyč upevnit a zajistit, na kladkostroj zavěsit další, dostat ji do správné pozice, sešroubovat, to celé opatrně a s citem zapustit pár metrů do země, zavěsit další tyč… a to celé s desítkami, v poslední fázi prací dokonce stovkami tyčí.

	Lidé ve vesnici jen vrtěli hlavou nad šílencem, jenž od rána do večera dřel, jako by měl v patách tisíc čertů. Spal vůbec? Jedl? Zdravotní sestra, která jezdila kolem statku do práce, si zvykla pravidelně k němu zajít a přesvědčit se, zda ještě vůbec žije.

	Jednoho dne bylo nakonec celé soutyčí ve vrtu a ropa nikde.

	„Snad už mu to dojde,“ říkali lidé ve vesnici.

	Karl Walter Block ale prohlásil: „Potřebuju další tyče.“

	Neměl však už žádné peníze. Pár šilinků v kapse, aby si mohl uvařit nějaké to teplé jídlo, a to bylo všechno. V posledních týdnech se živil už jen bramborami, které vyhrabal na otcově poli a opekl v ohni. Dal se odvézt zdravotní sestrou do nemocnice a nabídl se, že daruje krev, pokud mu za to dají nějaké peníze. Lékař to zprvu odmítal, pak se ale dal přemluvit alespoň k tomu, aby ho vyšetřil. Ke svému značnému překvapení medik zjistil, že před sebou má mimořádně zdravého člověka, navíc s poměrně vzácnou krevní skupinou AB negativní. Block tedy směl darovat krev, dostal nějaké peníze a navíc také vydatné jídlo, a sestra ho odvezla zpět do vesnice.

	Za hrst šilinků, které si takto vydělal, se však nedala pořídit ani jedna tyč.

	Block se vyptával ve vsi, zda se někde nenajde práce, kterou by mohl dělat, a vydělat si tak rychle peníze. Nakonec ho zaměstnal hostinský na statku, který provozoval vedle krčmy. Zálohu mu však odmítl vyplatit. Block přesto objednal další tyč. S tou trochou peněz, co měl, šel na poštu a obtelefonovával dodavatele tak dlouho, až konečně našel jednoho, který byl ochoten dodat na fakturu.

	O dva týdny později mu tyč přivezli. Doprava přitom stála víc peněz než tyč sama. Ještě ten večer dotáhl Block tyč k vrtné věži, přišrouboval ji, spustil dieselové agregáty a prohloubil vrt o dalších dvacet metrů. Byl to dost riskantní podnik. Začít znovu vrtat po několikatýdenní přestávce – to mohlo snadno vést k tomu, že se všechno rozláme.

	Dopadlo to však dobře, tyč zmizela v zemi jako všechny před ní a dál se nedělo nic. Block vypnul motory. Rozhostilo se ticho, v němž dlouho nehybně stál a zamyšleně se díval do vyvrtané díry, která v záři reflektoru vypadala jako ošklivá, špatně zahojená rána. Pak světlo vypnul a šel spát. Na druhý den zrána opět vyrazil do vsi a nastoupil na krčmářův statek.

	Nějak se mu podařilo zaplatit tyč dřív, než přišla první upomínka, a hned objednal další. I ta zajela do země, aniž by se zařízení poškodilo – a aniž by se ve výtokové trubce cokoliv ukázalo.

	Block opakoval to celé ještě potřetí, se stejným výsledkem. Ale pomalu se blížil podzim, zásoba nafty pro agregáty se tenčila a vrtací dláto už také nemohlo dlouho vydržet.

	„Vzdej to už konečně,“ řekl hostinský.

	„Ne,“ odpověděl Block.

	Hostinský měl z toho všeho stále horší pocit. Nakonec mu malé nedopatření posloužilo jako vítaná záminka k tomu, aby ho propustil ze svých služeb. Block si tak musel najít jinou práci.

	V jedné továrně v sousední obci, kde se vyráběly a do celého světa vyvážely speciální šrouby, nakládal a vykládal kontejnery. Měl to tam ze statku dost daleko, proto vyhrabal na půdě otcovo staré kolo, jakž takž ho opravil a jezdil na něm do práce.

	Jednoho dne, když byl ve fabrice, přijela k vrtu nenahlášená kontrola. Poté byl úředně vyzván, aby buď pokračoval ve vrtných pracech, nebo je ukončil a započal s rekultivací pozemku. Částka na přiložené faktuře za vykonanou kontrolu byla tak vysoká, že její zaplacení by znamenalo zastavit práci na několik týdnů. Rozhodl se tedy fakturu ignorovat a místo toho objednal další tyč. Dodavatel tentokrát trval na platbě předem.

	Úřední upomínka přišla, tyč ne.

	Druhá upomínka. Když Block zatelefonoval k dodavateli tyče, jednomu anglickému výrobci, ozval se na druhé straně správce konkurzní podstaty, který mu oznámil, že firma se nachází v úpadku a napříště nebude žádné tyče dodávat.

	„Ale já jsem už zaplatil,“ zvolal zoufalý Block.

	„To máte smůlu,“ opáčil se stoickým klidem správce konkurzní podstaty.

	Přišla třetí upomínka. Block na ni reagoval tím, že zaplatil jeden šilink. Tím se soukolí veřejné správy dostalo znovu do pohybu a zaslalo mu první upomínku, aby zaplatil zbývající část pohledávky. Za zbylé peníze objednal Block další tyč, tentokrát u holandského výrobce.

	Stromy začaly opadávat. Když jel ráno na kole do fabriky, bylo údolí zahalené mlžným oparem. Vedoucí personálního oddělení mu sdělil, že ho mohou zaměstnat jen do konce měsíce.

	„To už mě taky nezabije,“ řekl Block.

	O den později mu byl doručen daňový výměr. Bez ohledu na to, že firma Blockova společnost pro těžbu ropy zatím vykazovala jen ztráty, požadoval finanční úřad peníze, a to nejen za první rok, ale hned také zálohu na rok následující. Požadovaná částka se pohybovala daleko za hranicí jeho možností, takže výměr použil při rozdělávání ohně v kamnech. Ohřál si zbytek bramborové polévky, která byla již delší čas jeho téměř jedinou stravou, a šel spát.

	Konečně dorazila tyč z Holandska, o čtyři metry kratší, než objednal. Block ji přesto namontoval, zapnul motory a pustil se do vrtání.

	A narazil na ropu.
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		Minulost



	Block u sebe naštěstí měl plánek Chicaga. Sice jen malý a zjednodušený, takový, jaké se dávají zdarma v informačních kancelářích; byl ale lepší než plánek, který se nacházel v příloze Markusova autoatlasu. „Ten mi poslali organizátoři kongresu,“ vysvětlil Rakušan. „Měli mi poslat víc telefonních čísel,“ zabručel ještě. Čím víc se blížil čas, kdy měla začít jeho přednáška, tím byl nervóznější.

	Markus vyhlížel velký hotel nebo kongresové centrum, prostě nějakou velkou budovu. Ale na uvedené adrese stála jen nízká omšelá stavba z kamene, jejíž zdi byly porostlé břečťanem. Nad vchodem byl nápis, který posloužil jako motto kongresu: IMPOSSIBLE POSSIBILITIES – THE FUTURE OF MANKIND IS ABOUT TO BEGIN.

	Na parkovišti bylo ještě dost volných míst.

	Nepůsobilo to příliš velkolepým dojmem. Výzdoba evokovala studentské prostředí a nedostatek peněz. Když vystoupili z auta a přiblížili se ke vchodu, prozradila jim bronzová destička vedle dveří, že jde o budovu Technického muzea. Prostý list papíru upevněný pod destičkou sděloval, že pořadatelem kongresu je Chicagská transhumanistická společnost. Ta měla sice hezké logo, podle všeho však žádnou kvalitní barevnou tiskárnu.

	Za přijímacím stolkem v mramorem vykládané vstupní hale seděly dvě hezké, ale zjevně znuděné dívky. Když jim však Block oznámil své jméno, nastalo čiré pozdvižení – slečny tasily mobilní telefony, živě gestikulovaly, jedna nakonec někam odběhla. Za chvíli se odněkud vynořil velký, tělnatý muž, který byl navzdory úctyhodnému objemu své tělesné schránky sotva starší než Markus. Měl dlouhé blonďaté vrkoče a jasně zářící oči, na sobě křiklavě červený oblek s bílou košilí a bez kravaty; celkem vzato vypadal jako zpěvák odrhovaček, které už vyšly z módy. Když spatřil Blocka, rozlil se mu po tváři výraz nekonečné úlevy. „Mister Block, mister Block,“ opakoval stále dokola a ubezpečoval svého hosta, jak je šťastný, že ho vidí živého a zdravého. „Byli jsme na letišti a dorazili jsme tam včas, ale žádné letadlo s číslem, které jste nám sdělil, nepřiletělo. Nikdo si s tím číslem nevěděl rady, umíte si to představit? Měl jsem pocit, jako bych se ocitl v paralelním vesmíru… a teď jste tady!“

	„Ano, sedl jsem na lep jedné společnosti nabízející laciné lety do USA,“ řekl Block zachmuřeně. Mluvil dobrou angličtinou, ne zcela bez přízvuku, ale plynně. „Tento mladý muž byl tak laskav, že mi nabídl pomoc v nouzi…“

	„To je ohromné!“ konstatoval blonďatý obr, zmocnil se Markusovy ruky a začal jí mohutně lomcovat. „Jak se jmenujete? Mark? Výborně. Já jsem Bob. Od tohoto okamžiku jste samozřejmě naším čestným hostem.“

	Muž dal dívkám odpovídající instrukce a o chvíli později už Markusovu hruď zdobil štítek se jménem Mark S. Westman, Special Guest, a fialovým pruhem, který jmenovky řadových hostů neměly.

	Pak vyrazili svižným krokem. „Už jsem se bál, že budu muset vaši přednášku odříct,“ vyprávěl Bob, zatímco procházeli sálem plným různých vrtacích zařízení – model vrtné věže, obrovská vrtací dláta z masivního kovu, úctyhodné tyče všeho druhu. „Zrovna vaši přednášku, která představuje zlatý hřeb celého kongresu!“ Tón, kterým to říkal, zněl, jako by totéž vykládal všem pozvaným řečníkům. Markus však spatřil na Blockově tváři úsměv a v duchu si položil otázku, zda to není tím, že se Rakušan mezi všemi těmi nástroji cítil jako doma.

	Přišli v nejvyšší čas. Ampliony právě ohlašovaly přednášku a všichni návštěvníci začali proudit jedním směrem. Bob se na chvilku zarazil, pak prohlásil, že musí vzít Blocka přes backstage, a Markusovi krátce vysvětlil, kudy se dostane do auditoria.

	„To určitě najdu,“ ujistil ho Markus a nechal oba pány odejít.

	Takže rovně, pak doprava a ještě jednou doprava. Skutečně snadné, zvlášť když stejným směrem ukazovala řada šipek. V jednom výklenku spatřil skafandr pro kosmonauty, podle všeho originál. Jako rytířské brnění dvacátého století, napadlo jej. To není špatné. Minul vchod do bočního sálu, v němž zahlédl nápisy COLD FUSION a ETERNAL LIFE. V dalším výklenku byl neobsazený stánek s informacemi o soukromých letech do vesmíru. Před vchodem do auditoria stály dvě dívky, z nichž jedna měla na hlavě přilbu se dvěma kamerami a anténou. Byly zabrány do hovoru a tvářily se, jako by takový outfit byl něčím docela běžným.

	Jiná dívka, která stála přímo ve dveřích, mu pohybem ruky naznačila, aby si pospíšil. Přednáška zřejmě už začíná! Markus vklouzl dovnitř a našel si místo v jedné z předních řad. Sál byl zaplněn nejméně ze dvou třetin.

	Bob přitančil na pódium a ohlásil Karla Waltera Blocka. Učinil to s posvátným důrazem, který by slušel i televiznímu kazateli. Muž from Austria, který dokázal mission impossible a objevil ropu v Alpách. Block byl uvítán nadšeným potleskem, který na jeho tváři vyvolal další úsměv. Bylo ovšem vidět, že v tom nemá cvik.

	„Ladies and gentlemen,“ spustil pak svou tvrdou, poněkud úsečnou angličtinou, „dovolte mi, abych vám na úvod své přednášky pověděl jednu historku.“

	Markus se rychle ohlédl do sálu. Ladies se tu prakticky nevyskytovaly. S výjimkou dvou tří postav, jejichž pohlaví se nedalo s jistotou určit, se publikum skládalo výhradně z mužů.

	„V pozdních večerních hodinách spatří policista muže, který chodí dokolečka pod jednou z lamp veřejného osvětlení a vypadá, jako by něco ztratil. Zeptá se ho tedy, co hledá. ‚Klíče od domu,‘ odpoví kamarád z mokré čtvrti. ‚Počkejte, pomůžu vám,‘ řekne na to policista a chvíli hledají společně. Nic ale nenajdou. V muži zákona začnou hlodat pochybnosti. ‚Poslyšte, a kde jste ty klíče vlastně ztratil?,‘ zeptá se. Opilec ukáže rukou do tmy a odpoví: ‚Někde támhle!‘ – ‚No jo, milý pane,‘ zvolá policista, ‚tak proč je u všech svatých hledáte tady pod lucernou?‘ Na to muž odpoví: ‚No protože tady je světlo. Tam není nic vidět.‘“

	Zdvořilý smích. Markus byl překvapen: Co má tohle znamenat?

	Block ustoupil o krok dozadu a pohledem přelétl auditorium, jako by zvažoval, zda přednášku pro chabý zájem posluchačů předčasně neukončí. Vteřiny plynuly, v sále bylo hrobové ticho, napětí vzrůstalo. V nejbližších okamžicích se první posluchači zvednou a odejdou.

	Markus slyšel, jak někdo za ním tiše říká: „Měli bychom vypadnout, tohle bude nuda.“

	„Dnešní akademici,“ rozhovořil se Block právě v tomto okamžiku důrazným hlasem, „jednají stejně jako ten opilec. Hledají ropu tam, kde se dobře hledá. Ne tam, kde ropa je.“ Bojovně vysunul bradu. „Hodně se mluví o tom, že zásoby ropy budou jednoho dne vyčerpány a že se na takovou situaci musíme připravit. Diskutuje se o alternativních energiích. Investují se velké částky do větrných elektráren, do produkce bioplynu, do solárních panelů na střechách domů. To všechno je nesmysl. Něco vám povím: K ropě neexistuje alternativa. To je ta špatná zpráva. Ta dobrá zní: Ropy je dostatek. Lidé, kteří prorokují, že zásoby ropy brzy dojdou, se ohromně mýlí. Pod zemským povrchem se nachází takové množství ropy, že si to vůbec neumíme představit. My, nepatrní lidští tvorové, ji nikdy nemůžeme všechnu spotřebovat. Musíme ale vědět, kde hledat. A o tom vám chci dnes vyprávět.“

	Nyní už všichni pozorně naslouchali. Také Markus, který užasle pozoroval hubeného muže za řečnickým pultem, s nímž právě strávil několik hodin v autě: Block jako by se náhle zvětšil a zářil jakýmsi vnitřním jasem.

	„Když tvrdím, že k ropě neexistuje alternativa, neznamená to, že bychom neměli využívat energii slunce nebo větru nebo čehokoli jiného, pokud k tomu jsou vhodné podmínky. Proč ne. To je všechno v pořádku, dokud nezačneme podléhat iluzi, že se můžeme obejít bez ropy. To totiž nedokážeme. Celá naše technická civilizace je s ropou nerozlučně spjatá. Pokoušet se existovat bez ropy, to je jako chtít žít bez krve.“

	Block zmáčkl knoflík na pultu a na plátně za pódiem se objevil první obrázek jeho prezentace. Byla to antikvární zahnědlá fotografie prastarého automobilu. „Rád bych to osvětlil jedním příkladem. Dnes se hodně mluví o autech na elektrický pohon, o hybridních motorech, palivových článcích a podobně. A hovoří se o tom v takovém duchu, že člověk z ulice musí mít pocit, jako by šlo o něco zbrusu nového, moderního, o ztělesnění technického pokroku. Ve skutečnosti to jsou všechno staré věci. S auty na elektrický pohon se experimentovalo již na sklonku 19. století. První auto s hybridním motorem bylo zkonstruováno v roce 1903! Vidíte ho na této fotografii. A palivový článek… No jo. Položím vám jen jednu otázku: Věříte vážně tomu, že jednoho dne poletíte na dovolenou letadlem poháněným palivovými články? Najde se tady v sále jeden jediný člověk, který si to umí představit? Nikdo, pochopitelně. Protože to je jednoduše nemožné. Všichni ti jemnocitní, ušlechtilí ale bezkrevní teoretikové alternativních zdrojů energie ve svých jemnocitných, ušlechtilých ale bezkrevných teoriích opomíjejí jeden důležitý, vlastně ten nejdůležitější aspekt: hustotu energie. To však je rozhodující faktor! Hustota energie elektrického pohonu – elektromotoru a baterie dohromady, nebo pro mě za mě i palivového článku, to totiž na podstatě věci nic nemění – vystačí tak akorát na to, aby uvedla do pohybu řekněme vozík, jakým se jezdí po golfovém hřišti. Tím to ale taky končí. To je jádro problému, oříšek, který se žádnému vynálezci na světě nikdy nepodaří rozlousknout. Kdo se tím zabývá, jen ztrácí čas.“

	Block zvedl kantorsky prst. „Skutečností je, že pokud chcete dosáhnout vysokého výkonu, musíte použít chemický pohon. A existuje jen jedna látka, která má větší hustotu energie než deriváty ropy, tedy benzin, kerosin atd., a tou je vodík. Reakce vodíku s kyslíkem je energeticky nejpotentnější chemická reakce vůbec. Proto se používá jako pohonná směs u kosmických lodí. Musím se ale zeptat: Je tu v sále člověk, který by si chtěl sednout do letadla poháněného vodíkem? Ne. Sešli se tu samí rozumní lidé, jak vidím. Ani já bych do takového letadla nevlezl. Vodík je totiž energeticky bohatší než kerosin, je však také nesrovnatelně riskantnější.“

	Block znovu zmáčkl knoflík na řečnickém pultu a na plátně se objevil druhý obrázek. V sále to lehce zahučelo. Na snímku bylo vidět vzducholoď Hindenburg na letišti Lakehurst – v moři plamenů.

	„To je vodíková technologie, dámy a pánové,“ zvolal Block. „A to vám nabízejí jako budoucnost lidského pokolení.“

	Zavrtěl hlavou. „Ať to obracíte, jak chcete – když jde o kombinaci praktibility a energetické efektivity, s benzinem a jeho příbuznými se nemůže nic měřit. Odmyslete si ropu – a svět, jak jej známe, přestane existovat. Vemte pryč ropu – a náš svět přestane být světem, v němž dokážeme přežít.“

	Block vypnul projektor, opřel se o řečnický pult a pokračoval: „Možná teď namítnete, že je holou skutečností, že ropy se nachází stále méně! Je holou skutečností, že poslední velké ropné pole, které bylo objeveno, je Statfjord v Severním moři. A to bylo v roce 1974! Pokud jsou zásoby ropy tak obrovské, jak to, že je nikdo nenajde?“ Block namířil prst do auditoria. „Protože hledají na nesprávných místech! Protože – stejně jako ten opilec ve zmíněném vtipu – hledají tam, kde je světlo, místo aby hledali tam, kde se hledaná věc nachází!“

	Block znovu uvedl do chodu projektor a na plátně se objevil složitý nákres, zjevně okopírovaný z nějaké moderní učebnice. „Mohu vám jen vřele doporučit, abyste si přečetli nějakou dobrou knihu o dějinách vědy. Budete žasnout, co všechno bylo v určitých dobách považováno za bezpečně prokázaný poznatek. Slibuji vám, že se dobře pobavíte.“ Mávnul rukou. „Ve skutečnosti za tím nevězí nic jiného než soupeření pánů vědátorů, souboj o prestiž a ceny a subvence. Pravda je obětována – koleterální škoda, takříkajíc. I když se objeví nová, lepší teorie, věda se zuby nehty drží zažitých dogmat a převládajícího paradigmatu. Nové ideje dostanou příležitost teprve poté, co jedna generace vědců vymře a je nahrazena jinou.“

	Block se otočil k obrázku.

	„Skutečností je, vážené dámy a pánové, že akademici nevědí, jak ropa vzniká. Mají ovšem teorii. O této teorii se dlouho vedly spory, v jejichž průběhu se stávala stále komplikovanější, až dosáhla současné podoby, v níž je tak složitá, že si člověk může jen přát, aby se mohl potýkat s něčím jednodušším. Například s daňovým přiznáním.“

	Smích v sále.

	„Přesto se pokusím vám tu teorii přiblížit. Mezi vědci převládá názor, že ropa vznikla z prastaré organické materie, která byla vystavena enormnímu tlaku a velmi vysokým teplotám, v důsledku čehož se chemicky přeměnila na onu směs různých hydrouhličitanů, jež z ní lze vydestilovat: například metan a propan, nejlehčí molekuly v této rodině; benzoly různé hustoty a charakteristiky, které známe, jako benzin, naftu nebo mazací olej; a nakonec těžké hydrouhličitany, jako dehet nebo parafín. Až potud to zní docela jednoduše. Tak jednoduše, až si člověk položí otázku, proč si tu věc nevyrábíme prostě sami, někde na dvorku za domem – ze zbytků, které vyhazujeme na kompost. To by přece bylo praktické.“

	Další obrázek, náčrt předvěké krajiny.

	„Oficiální teorie však tvrdí – a zdůvodňuje to argumentací, kterou jsem nepochopil –, že výchozí látkou tohoto procesu nebyl libovolný organický materiál, nýbrž zcela konkrétní typ vodních řas, jež rostly v mělkých prehistorických oceánech. Těmto řasám se prý velmi dobře dařilo v určitých extrémně teplých periodách vývoje naší země, takže jich bylo obrovské množství. Toto období mělo začít někdy před třemi sty miliony lety a skončit zhruba před třiceti miliony lety. Tyto řasy postupně odumíraly a vytvářely na mořském dně silnou vrstvu usazenin, které byly v průběhu věků překryty a uzavřeny zemskou kůrou a v této situaci vystaveny již zmíněnému vysokému tlaku a vysokým teplotám. Tlak a teplota přitom nesměly být ani příliš nízké, ani příliš vysoké, musely se tedy pohybovat v určitých mezích. Na základě matematických výpočtů došli vědci k závěru, že v tomto smyslu optimální podmínky vládly v hloubce 2 300 až 600 metrů.“

	Někteří posluchači souhlasně přikyvovali hlavami. Uvedená fakta byla většině přítomných zjevně známá. Pro Markuse to bylo něco úplně nového. Ve skutečnosti si ještě nikdy v životě nepoložil otázku, jak vlastně ropa vznikla. V jedné obrázkové knížce, kterou dostal kdysi jako malý chlapec, bylo uvedeno, že ropa vznikla z těl mrtvých dinosaurů, jež se dostala na dno moří.

	Block se opět obrátil k publiku, unaveně se opřel o pult. „Dámy a pánové, pracoval jsem na tolika průzkumných vrtech, že bych to ani nespočítal, a začínal jsem úplně dole, na nejnižší příčce firemní hierarchie. Byl jsem jeden z těch, kterým někdo jiný řekne: ‚Vrtejte tady‘; a oni se pustí do práce. Ale všechno jsem pozorně sledoval. Odkoukal jsem, jak to dělají. Mělo to pokaždé stejný průběh. Páni geologové, vystudovaní, promovaní, graduovaní o co já vím co všechno, koukali do map, zvažovali, kde asi mohlo dojít k překrytí vrstev zemské kůry, a pak stanovili body, kde se bude vrtat. Pořád měli v hlavě tu teorii, chápete? Nedokázali vidět svět jinak než brýlemi své teorie. A tahle teorie, to je ten základní problém, vymezuje celou záležitost velmi úzce. Akademici vědí, nebo se přinejmenším domnívají, že vědí, co se kde v zemské kůře v dávné minulosti odehrálo. Když z toho vycházejí, zbývá vlastně už jen málo míst, kde by se ropa teoreticky mohla vyskytovat. A na většině z nich už někdo vrtal.“ Block protáhl obličej. „Jinými slovy, teorie předepisuje, kde je ‚světlo‘, a jen tam se hledá. Buďme upřímní: Pokud byste zaujímali zodpovědné postavení v nějaké naftařské společnosti, taky byste se neodvážili nařídit průzkumné vrtání na místech, kde by se podle obecně platné teorie ropa vyskytovat neměla. Třeba byste to udělali jednou, výjimečně. Možná dokonce dvakrát, pokud byste byli mimořádně odvážní. Ale takové sondování je drahý špás. Když nic nenajdete, je to nepříjemné, a pokud se vaši nadřízení dozvědí, že jste se neřídili uznávanou teorií, předhodí vám: ‚Tam jste přece ani nemohli nic najít!‘ Vytknou vám, že jste se přepočítali a že nezvládáte svůj job. Nejpozději v této fázi vás přejde chuť dál experimentovat. Jako vystudovaný naftový prospektor může člověk hledat klíče jen tam, kde je světlo, ale ne tam, kde je ztratil. Sedí v pasti.“

	Block se teatrálně odmlčel a pak dodal: „Já ale naštěstí nejsem vystudovaný naftový prospektor.“

	Opět smích. Tentokrát tlumenější, zamyšlený.

	Bělovlasý muž se rozhlédl po sále. „Budu k vám upřímný: Ani já nevím, jak ropa doopravdy vzniká. Vím jen to, že jsem byl svědkem mnoha věcí, které se s uvedenou teorií neshodují. Díra po vrtu, která se zdá být prázdná, za chvíli se však znovu zaplní – jak si to vysvětlíte? To se nedá vysvětlit. Dřív, než byla ta teorie dopracovaná, se občas vrtalo jen tak, s vírou ve šťastnou hvězdu a dobrý čich, na místech, kde by z dnešního akademického hlediska žádná ropa neměla být – a přesto se občas našla. Dnes se nikdo z pánů akademiků neodváží vládnoucí teorii zpochybnit – ani ve snu, nikdy v životě! Toho se může odvážit jen člověk jako já, který nemá žádnou vědeckou pověst, o niž by se musel strachovat. Já jsem ale skálopevně přesvědčen, že naši vnuci se jednoho dne budou smát současné teorii vzniku ropy podobně, jako se my smějeme představám o flogistonu a éteru nebo Slunci, které obíhá kolem Země.“

	Block opět vypnul projektor, poslední obrázek zmizel z plátna. „Zřejmě víte z ohlášení této přednášky nebo z médií, že jsem před lety našel ve svém rodném Rakousku ropu a dodnes ji tam těžím. Když jsem začal vrtat, považovali mě všichni za blázna, a nikdo mi neposkytl jediný šilink nebo cent kreditu. Pak jsem ale narazil na ropu a postavil tím vědu před hádanku. Je ovšem příznačné, že se dodnes nikdo z univerzitních akademiků nepřijel na můj pozemek podívat, aby tu záhadu rozluštil.“

	Krátce se odmlčel.

	„Co ale nevíte,“ pokračoval pak, „je skutečnost, že ten nález nebyl dílem náhody; štěstí v tom nehrálo žádnou roli. Od samého začátku jsem věděl, že ropu najdu, a taky jsem ji našel. Ne však proto, že bych se řídil nějakou teorií, nýbrž proto, že aplikuji zcela odlišnou metodu hledání, která je v rozporu se vším, čemu se doposud věřilo. Jistě pochopíte, že zde nechci a nemohu zabíhat do detailů, tolik ale prozradím: Pomocí své metody bych mohl najít tolik ropy, že by si lidstvo nemuselo příštích tisíc let dělat starosti se zdroji energie.“

	V sále propukl chaos.

	
		Přítomnost



	Byly u toho i televizní kamery. Abú Jabr Fárúk ibn Abd al-Azíz potřásl hlavou. „To je ale opravdu přehnané.“

	Vůz zastavil přímo před hlavním vchodem do Abd al-Azízovy nemocnice, uprostřed velkého davu, který se tam shromáždil. Lidé jásali, když Abú Jabr vystupoval z vozu, a jejich jásot se ještě vystupňoval, jakmile zvedl ruce – ačkoli to učinil s úmyslem uklidnit je. Někdo před něj strčil mikrofon.

	„Všechen potlesk patří hlavnímu chirurgovi a ostatním členům lékařského personálu. Alláhovi – budiž pochváleno jeho jméno – se zalíbilo vykonat prostřednictvím jejich rukou zázrak.“

	Operace trvala osmnáct hodin. Za svítání byla siamská dvojčata z Jihoafrické republiky, jež byla srostlá na zádech, konečně oddělena a zdálo se, že těžkou operaci zdárně přežijí. Byla to v této nemocnici již čtvrtá operace tohoto druhu, ale z nějakého důvodu o ní tentokrát média informovala mimořádně obšírně. Televize přinesla obrázky obou tříletých, kávově hnědých holčiček – Joany a Winnie – a celá země si je zamilovala. Najednou se hodně mluvilo i o tom, že princ Abú Jabr zaplatil celou operaci a lékařskou péči a samozřejmě i cestu obou holčiček a jejich matky, což ho stálo dohromady asi 1,2 milionu riálů. Nebylo úmyslem Abú Jabra vyvolat kolem celé věci takový rozruch. Předchozích šest operací podobného typu, které zaplatil, nevyvolalo mimořádný ohlas.

	Nu dobrá, když v tom, co udělal, nechtějí vidět zakát – splnění náboženské povinnosti bohatých vůči chudým –, je to jejich věc. Abú Jabr naposled zvedl ruku na pozdrav a zmizel v budově.

	Abdullah al-Rabia, hlavní chirurg, ho už očekával. Byl bledý a zjevně vyčerpaný, nenechal si však ujít příležitost, aby princovi – na základě rentgenových snímků – osobně vylíčil průběh celé operace. Zacházel přitom do detailů, které přesahovaly rámec Abú Jabrova lékařského zájmu. Poté se princ setkal s matkou holčiček. Bylo vidět, že si se závojem neví rady, a dokonce se Abú Jabra dotkla, což se samozřejmě nepatřilo. Se slzami v očích uchopila jeho ruku, přiložila si ji k čelu a spustila záplavu slov, z nichž téměř ničemu nerozuměl. Opatrně ruku stáhl. Byla to cizinka a její emoce byly nanejvýš rozjitřené, proto bylo nutné jí všechno odpustit.

	Konečně došli k okénku, jímž bylo vidět na jednotku intenzivní péče. A tak tam stáli vedle sebe, Abú Jabr a matka obou dětí, a dlouho se beze slova dívali na holčičky, které poprvé ležely každá v jiné postýlce. Spaly, malé uzlíčky života uprostřed blikajících přístrojů, na které byly napojeny záplavou různých hadiček a kabelů. Dlouho tam stáli a Abú Jabrovo srdce se naplňovalo radostí.
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	Bylo to jako zlý sen. Poté, co Block vyzval posluchače, aby mu kladli otázky, se jako první zvedl muž, který se na nic nezeptal a místo toho konstatoval, že to je sice všechno hezké, ale vlastně zbytečné, protože technologie jaderné fúze již značně pokročila a v dohledné době bude mít lidstvo neomezené množství energie.

	Block zamrkal a Markusovi se zdálo, že trochu znejistěl. „Jaderná fúze?“ odpověděl pak. „To slyším už čtyřicet let, že stojí těsně před rozhodujícím průlomem.“

	„Studená fúze už přece dávno funguje!“ vykřikl jiný posluchač, vyzáblý muž s orlím nosem. „Ale energetické koncerny tu technologii tají, protože by to znamenalo konec jejich monopolu! Studená fúze přece znamená: kapesní reaktor. Přístroj velký jako termoska, který ale poskytuje víc energie než jaderná elektrárna. Neomezené množství energie pro každého!“

	Ještě než mohl Block na jeho slova zareagovat, zmocnil se putovního mikrofonu mohutný plešatý afroameričan oblečený do bílého splývavého roucha a kazatelským hlasem zvolal: „Budoucnost, drazí přátelé, patří vakuové energii. Energie z ničeho, v neomezeném množství – s její pomocí dokážeme měnit i oběžné dráhy planet, když budeme chtít…“

	Nato se rozproudila diskuze tak iracionální, že to Markus nevydržel a musel sál opustit. Také na chodbě před auditoriem stály skupinky lidí a živě debatovaly. Zaslechl, jak kdosi říká: „To jsou všechno známé věci, co tu vyprávěl, je přece jasné, že kontinentální desky plavou na ropě, jak by se jinak mohly tak obrovské pevniny pohybovat, kdyby nebyly něčím mazané? Stačí jen nějak to dostat ven. Samozřejmě narazíš na ropu kdekoliv, když budeš vrtat dost hluboko.“

	„Vemte si například Izrael,“ přisvědčoval jiný hlas. „Těm by taky stačilo, kdyby vrtali dostatečně hluboko, a hned by měli ropy nadbytek. Ta země je jen obrovská slaná zátka – to jasně dokazuje Mrtvé moře. Odkud se všechna ta sůl bere? Stačilo by tu zátku propíchnout, to je všechno.“

	Každopádně noční můra. Markus se zašel podívat do sálu s nápisy COLD FUSION a ETERNAL LIFE, který minul po cestě do auditoria. Pod posledně jmenovaným názvem tu jedna firma nabízela skutečnou specialitu: oddělí zákazníkovi po jeho smrti hlavu od trupu a bude ji v tekutém heliu přechovávat až do dne, kdy pokrok vědy umožní opětnou rekonstrukci celého těla a následný věčný život. U jiného stánku požadovala jedna iniciativa plná občanská práva pro roboty a geneticky upravené šimpanze; preventivně, protože zatím žádná z těchto species neexistuje. Přinejmenším u robotů je to ovšem jen otázkou času, oznamoval další stánek. Velký diagram se silně namalovanými křivkami ukazoval, za jak dlouho předběhnou stroje ve svém vývoji druh Homo sapiens a převezmou od něj vládu nad naší planetou. Tento proces, nazývaný zde singularita, je prý nezvratný.

	O kus dál byla v příšeří jakéhosi stanu vystavena myš, která zděšeně pobíhala ve skleněné vaničce a její tělo světélkovalo; pro vystavovatele to byl úspěch genové technologie. Na nástěnce se návštěvníci mohli prostřednictvím názorných ilustrací seznámit s příštím projektem: lidské oko bude geneticky zdokonaleno tak, aby vidělo i v noci; k tomu údajně stačí implantovat několik kočičích genů do dědičné výbavy člověka. Další vizionářský obrázek ukazoval člověka s žábrami a plovacími blánami, který v hlubinách oceánů odvážně dobývá nový životní prostor.

	Jiní vystavovatelé hledali nový životní prostor pro druh Homo sapiens spíše v hlubinách vesmíru. Obrázky ukazovaly vesmírné stanice, dokonce obrovská kosmická města a celé umělé světy obývané miliony lidí chystajících se na další cestu do nejvzdálenějších koutů univerza. „Až se nám podaří radikálně prodloužit délku lidského života,“ vysvětloval mu zaníceně muž u stánku, „budeme mít dost času na to, abychom dolétli i k nejvzdálenějším hvězdám.“

	Markus mu dal v podstatě za pravdu a uprchl k dalšímu stánku, který nabízel „farmaceutický buddhismus“. Vnitřního míru a osvícení lze dosáhnout nejen meditací, ale i pomocí vhodných medikamentů, bylo tu propagováno. „Je jen zapotřebí patřičně stimulovat levý spánkový lalok,“ vysvětlil Markusovi mladík s ženskými rysy tváře a jemným chmýřím na lících. „Rezonanční tomografie prokázala, že právě tam se nachází centrum religiozity, jakýsi ‚boží modul‘.“

	„Čeká nás velkolepá, fantastická budoucnost!“ zakřičel kdosi Markusovi do ucha a snažil se vnutit mu pestrobarevný letáček. „Ohromující, skvělá. Všechno je možné, úplně všechno!“

	Konečně objevil Blocka stojícího zachmuřeně v jednom rohu. „Pořadatelé mě ujistili, že jde o seriózní vědecký kongres. Ale tohle tady je snůška pomatenců! Podívejte se na to. Ti jsou všichni mešuge! Co je to platné, když mi tleskají takoví blázni? Já potřebuji lidi ochotné investovat do mé firmy. To jsem jim také řekl.“ Potřásl hlavou. „To mě vážně žere, že jsem přijel kvůli tomuhle. Zbytečná námaha a vyhozené peníze. Byla to ode mne hloupost. Chyba.“

	Markus se rozhlédl kolem, viděl skupinky gestikulujících a diskutujících lidí, fantastické plakáty a nápisy; měl zvláštní pocit, jako by se ocitl v klidném oku hurikánu.

	„Možná ne,“ slyšel se odpovědět. „Možná to nebyla chyba.“

	„Pěkně mě vypekli.“

	„Pokud jsem vám dobře rozuměl,“ řekl Markus, „chcete založit firmu, která by zhodnotila vaši metodu hledání ropy?“

	„Ano, ale k tomu potřebuji peníze, hodně peněz. To, co mi vynáší těžba v Rakousku, ani zdaleka nestačí. Je to jen malý krámek a energetické koncerny mě stahují z kůže. Stačí to akorát tak na přežití.“ Block přejel lidi v sále mrazivým, téměř vražedným pohledem. „Chci na burzu. Potřebuji kapitálově silné partnery…“

	Markus si v duchu kladl otázku, zda patří k charakteristice téhle země, že se tu stávají takové věci, nebo zda by k tomu mohlo dojít i kdekoli jinde. To přece bylo to, co potřeboval, nebo ne? Poznej šanci, když se nabízí, a chytni ji za pačesy. To je americký sen. A on jej právě zažívá.

	„Měli bychom spojit své síly,“ navrhl. „Vy přinášíte svou metodu – a já, já obstarám peníze.“

	Block si ho změřil skeptickým pohledem. „Vy? Vy můžete obstarat peníze?“

	„Víc, než si vůbec dokážete představit.“
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	V létě v Rijádu neklesá venkovní teplota přes den pod 115° Fahrenheita. A teplota uvnitř budov má tu pozoruhodnou vlastnost, že – pokud proti tomu nic nepodniknete – nabývá hodnot teploty venkovní. Klimatizace proto běžela na plné obrátky a žaluzie v oknech byly stažené, takže se kancelářské prostory utápěly v tajemně působícím příšeří.

	Přesto se všichni potili. Glen Myers seděl u svého pracovního stolu v nejtemnějším rohu místnosti a jediné, co z něj ostatní mohli vidět, byly kapky potu na čele.

	„Je mi líto,“ řekl nakonec a hodil desky na stůl. Nebyl to tlustý svazek, takže tím nezpůsobil hluk, který by vzbudil pozornost. „Je mi líto, ale tu zprávu nemůžu předat dál.“

	Taggard zvedl obočí. „Váš podpis přece neznamená, že sdílíte mé názory.“

	„Ano, jistě. Teoreticky. Prakticky to vypadá tak, že mi nejpozději pozítří zavolají z Langley.“

	„A kvůli čemu?“

	Myers se naklonil dopředu, takže se jeho tvář vynořila ze tmy. „Jak dlouho tu teď jste? Tři měsíce? Čtyři?“

	„Čtyři.“

	„Jak ten čas utíká. Tak či onak: ještě stále jste tady, v říši milostivého Alláha, nováček. Teprve přestáváte být turistou.“

	„Jinými slovy,“ opáčil Taggard, „můj pohled na tuto zem je ještě čerstvý a nezkreslený. Zatím nevykazuje profesionální deformace.“

	Oči jeho nadřízeného se zúžily do štěrbiny. „To mi podsouváte? Profesionální deformaci?“

	„Docela určitě ne,“ ujistil ho Taggard a byla to naprosto upřímná odpověď. „Moje zpráva by vás totiž nepodráždila, kdybyste nevěděl, že je naprosto pravdivá.“

	„Skutečně?“

	„A to jsem se při formulacích držel zpátky.“

	„Takový dojem rozhodně nemám.“

	Taggard se pohodlně uvelebil v křesle. Cítil, jak se mu propocená košile lepí na tělo. „Kdybych si v průběhu dlouhých, namáhavých let neosvojil vznešené umění diplomatického vyjadřování,“ pronesl pak rozvážně, „napsal bych prostě a jednoduše: Saúdská Arábie je noční můra, a pokud by to měla být říše milosrdného Alláha, pak podle všeho uzavřel joint venture se svým odvěkým protivníkem šajtanem. Jediný problém, který jsem se svou zprávou měl, byl ten, že jsem nevěděl, kde začít. Nepodařilo se mi vypátrat, v jakém ohledu se Saúdská Arábie liší od Severní Koreje nebo jakékoli jiné diktatury, s výjimkou toho, že Saúdům cpeme do kapes peníze, protože potřebujeme tu jejich proklatou ropu.“

	„Aspoň něco jste pochopil,“ zabručel Myers.

	Taggard začal své argumenty vypočítávat na prstech. „Lidé tu nemají ani ústavu, ani parlament, ani politické strany. Nikdy nic neslyšeli o odborech. Tisk píše jen to, co si objedná vláda. Glene, tahle země je soukromý majetek rodiny Saúdů. A Saúdové, nejbohatší rodina na světě, okrádají své vlastní lidi. Oba jsme to viděli, tři dny po mém příjezdu. Likvidují střední vrstvu. Celá zem je závislá na jejich almužnách. A peníze na vyplácení těch almužen jim dáváme my!“

	„Charlesi, my od nich jen kupujeme ropu. Co s těmi penězi dělají, je jejich věc. To nás nemusí zajímat.“

	„Možná. Ale mělo by nás zajímat, co dělají s touto zemí.“ Bylo to tím horkem. Mluvil tak rychle, že kontrolní mechanismy v mozku nestačily zasáhnout. „Ani po tolika desetiletích tu ještě stále není s výjimkou těžby ropy žádný průmysl, který by stál za řeč. A nebesa, musel jsem si to přečíst třikrát, než jsem tomu uvěřil, tahle země je až po uši zadlužená! Má dluhy ve výši dvou set miliard dolarů! Přepočteno na jednoho obyvatele je to větší zadluženost, než jakou měla Argentina, když vyhlásila státní bankrot. A přes všechnu tu ropu mají národní důchod na jednoho obyvatele o polovinu nižší, než je v nejchudších zemích OECD.“

	„To souvisí prostě a jednoduše s tím, že počet obyvatel se rychle zvyšuje,“ namítl Myers. „To se časem srovná.“

	Taggard se vlastně nechtěl pouštět do vášnivého sporu. A to, že Myers jeho zprávu odmítne podepsat, se koneckonců dalo očekávat. Byl to úředník srostlý se židlí a jediné, co ho zajímalo, bylo udržet na svěřeném úseku klid.

	„Ne. Tady se nic nesrovná. Saúdská Arábie je sud střelného prachu. Polovina obyvatel je mladší než 18 let a neexistují tu prakticky žádné pracovní příležitosti. A i kdyby se nějaké vyskytly – lidé nemají potřebné vzdělání a průpravu, aby je mohli využít. Ze tří absolventů zdejších univerzit vystudovali dva islámskou teologii.“ Taggard se předklonil a přišoupl desky se zprávou zpět k Myersovi. „V podstatě si ani nemůžeme přát, aby tu náhle vypukla demokracie, protože v prvních svobodných volbách by drtivou většinou zvítězily islamistické síly, proti nimž je takový ajatoláh Chomejní úplný beránek. Kčertu, prvním prezidentem by se pravděpodobně stal Usáma bin Ládin. A za každý další barel ropy bychom museli zaplatit 140 dolarů. To je přece ten pravý důvod, proč udržujeme rodinu Saúdů u moci: aby tu nevznikla demokracie. A to, Glene, je naše ostuda.“

	Meyrs se opět ponořil do stínu. Vzal do ruky zprávu, chvíli ji držel, jako by odhadoval, kolik váží, a pak ji mistrným pohybem hodil do odpadkového koše. Jen to zazvonilo.

	„Nikdo ve Spojených státech to nechce vědět, Taggarde. Ani jeden člověk, věřte mi.“

	

	Po rozhovoru s Myersem strávil Taggard zbytek pracovního dne ve své kanceláři, díval se do prázdna a nic nedělal.

	Přinejmenším nic viditelného.

	Čas se zastavil, v Taggardově hlavě však panoval čilý ruch. Jedna myšlenka honila druhou. Je tu něco, co doposud přehlížel. Souvislost, na kterou ještě nepřišel. Během rozhovoru s Myersem v něm náhle zazněla neznámá struna, která ještě stále vibrovala a on věřil, že mu umožní vhled.

	Islamismus. V něm je ukrytý klíč, tím či oním způsobem.

	Vytáhl žaluzii a pohlédl z okna. Venku se nad střechami Rijádu tetelil horký vzduch. Na širokých silnicích projížděla auta, která na tu dálku vypadala jako hračky. Nebe bylo neuvěřitelně modré.

	Na svých odvážných procházkách městem vídal Charles W. Taggard mutawainy, příslušníky náboženské policie, procházející přes den a v podvečer, v době modliteb, nákupními třídami. Strach vzbuzující postavy s dlouhými, červeně obarvenými vousy, v ruce bambusové hole, jimiž klepali na výkladní skříně nebo dveře obchodů a vyzývali jejich majitele, aby zavřeli a odebrali se do nejbližší mešity k bohoslužbě. Taggard byl nejednou svědkem toho, jak se vrhli na ženu, která byla podle jejich názoru nedostatečně zahalená, a holemi ji zbili.

	V jeho očích noční můra. Ale místní obyvatelé je uznávali a respektovali.

	Často se v typickém oblečení Američana pohyboval v blízkosti náboženských škol Koránu. S bezelstným výrazem cizince, jenž nerozumí ani slovu, poslouchal nadávky a posměšky, jimiž ho studenti častovali. Někdy bylo skutečně těžké zachovat zdání člověka, který neumí ani slovo arabsky. Školy Koránu se mu jevily jako líhně čisté nenávisti. Zřejmě se tam nevyučovala láska k Bohu, nýbrž nenávist vůči Americe.

	Charles W. Taggard chápal stále méně, co si vlastně od pobytu v této zemi sliboval.

	Nepřišel s cílem na vlastní pěst vypátrat muže, kteří stáli v pozadí teroristického útoku z 11. září. To je jasné. Není typem člověka, který by mohl propadnout tak bláznivé myšlence. Nemotivuje ho ani touha po pomstě. Dnes si říká, že jeho dcera by zemřela tak jako tak, jenom o něco později. Ne, nechce pomstu.

	Ale co tedy?

	Jeho myšlenky zabloudily zpět ke školám Koránu. Znovu vidí sám sebe, jak tam stojí a ptá se: „Promiňte, mluví někdo z vás anglicky?“ Naprostá většina lidí zde umí anglicky, protože bez znalosti tohoto jazyka se nemohou stát ničím; přesto reagují mladí muži, kteří vycházejí ze školy plní energie a elánu, jako by nerozuměli ani slovo. Mezi sebou ho nazývají nevěřícím, synem čubky. Ještě před několika málo minutami studovali Svaté písmo a teď diskutují o tom, že by ho měli zabít. Jak ho nenávidí! A jen proto, že je Američan.

	Tyto školy jsou financovány vládnoucím rodem Saúdů, úzkým spojencem USA.

	Co se tady zvrtlo?

	Od dob zakladatele státu a prvního krále Ibn Saúda, to věděl Taggard z učebnic dějepisu, se vládnoucí rod drží u moci jen s podporou vahhábovských náboženských vůdců, kteří se považují za jediné představitele čistého, pravého islámu. Taggard nechápal, jak mohli tito učenci zavírat oči před životním stylem královské rodiny, který byl podle všech měřítek, dokonce i podle měřítek dekadentní Ameriky, naprosto nemorální, zkažený a zkorumpovaný. Taggard četl důvěrné interní dokumenty o palácových intrikách, závisti, dokonce i vraždách uvnitř královského rodu, který mu mezitím připadal spíš jako mafiánský klan. Princové jsou marnotratní, pomstychtiví, násilničtí. Jsou to potentáti zralí na to, aby je bouře lidového povstání smetla z jeviště dějin.

	Lid je však udržován ve smířlivé náladě. Díky velkému množství peněz. Díky velkému množství ropy.

	Saúdové financují školy Koránu, a posilují tak postavení vahhábitů v islámském světě. Na oplátku podporují vahhábovci vládu Saúdů. To je ta dohoda, takový je to deal.

	Obětován je lid této země, znesvéprávněn, znerovnoprávněn, indoktrinován.

	A Spojené státy zavírají před tím vším oči, protože současná situace je pro ně nejvýhodnější.

	Když Charles W. Taggard vstupoval do služeb CIA, bylo to pod dojmem studené války. Chtěl chránit svobodu, svobodu své země, ale i všech ostatních lidí. V jeho očích spolu ty dvě věci souvisely – navzdory některým morálně pochybným akcím, jichž byl u CIA svědkem. V těch dobách děkoval Bohu, že není mladý Kubánec nebo Rus. Dnes by za nic na světě nechtěl být občanem Saúdské Arábie…

	Náhle se jako blesk vynořuje vzpomínka. Jak se jednoho večera prochází Rijádem, a najednou si uvědomí, že kolem jezdí nezvykle mnoho aut, a všechna mají na zadních sklech připevněny velké cedule s číslem mobilního telefonu. Vypadalo to, jako by ta auta byla na prodej – ale proč jsou cedule tak velké, že se čísla dají přečíst i z velké dálky? A proč jedou ta auta pomalu, téměř krokem, a před některými budovami složitě manévrují? Všichni řidiči jsou mladí muži a ti jsou známí tím, že rádi sešlápnou plynový pedál až k podlaze.

	A pak pochopil. Ti muži nechtějí prodat svá auta. Jezdí před domy, v nichž jsou ubytované ženy, a doufají, že některá z nich se odváží poznamenat si jejich číslo a zavolat jim.

	Taggard tam stál jako omráčený. Samozřejmě to věděl. Četl o tom v různých brožurkách a turistických průvodcích. V této zemi musí ženy chodit zahalené, dům mohou opustit jen v doprovodu manžela, bratra, otce nebo bratrance prvního stupně – a i pak smějí navštěvovat jen místa vyhrazená ženám. V Saúdské Arábii žijí obě pohlaví striktně odděleně a tady viděl Taggard důsledek: mladí muži nemají příležitost poznat nějakou ženu. A ve své bezmoci zkoušejí tento beznadějný trik, který je tak zoufalý, až to je k pláči.

	Taggard vstal ze židle, narovnal se, opřel ruce o stůl. To je ono. Saúdská Arábie vyváží své problémy. Země překypuje mladými, sexuálně frustrovanými muži, kteří nemají žádnou životní perspektivu. Tito lidé by se vlastně měli vzbouřit proti svým utlačovatelům, měli by nenávidět královský rod, měli by revoltovat. Saúdové však dokázali tuto nenávist mistrovsky odvrátit od sebe a namířit proti Západu a USA. Ohromující trik, zvláště vzhledem k tomu, že současně dokázali přesvědčit Západ o tom, že jsou jeho věrnými spojenci.

	Proto táhnou mladí muži, kteří by jinak mohli vést dlouhý a produktivní život, do boje proti Americe.

	Charles W. Taggard vytahuje odřený adresář, listuje v něm, nachází jedno jméno: Donald R. Hartfield. Bývalý kamarád ze studií, o němž se Taggard doslechl, že má kontakty k důležitým lidem ve vládě i v průmyslu.

	Najde způsob jak svou zprávu předat tomuto muži.

	
		Přítomnost



	Abú Jabra Fárúka poušť odjakživa přitahovala. A když strávil delší dobu ve městě, zmocnila se ho neodbytná potřeba vyhoupnout se na velbloudí hrb a vyrazit do žhnoucích dálek, do mrtvého ticha pod dokonale čistým nebem. Jen tam venku měl pocit, že je blízko svému Stvořiteli. Hluk a shon velkoměsta vnímal jako něco, co poskvrňuje jeho duši.

	Možná to také byla prostě krev jeho dávných beduínských předků, která se v něm touto cestou hlásila o svá práva.

	Mezitím sice dosáhl věku, v němž se jízda na velbloudím hřbetě stává obtížnou, přesto však dával přednost tomuto dopravnímu prostředku před terénním autem, které příliš připomínalo civilizaci. V oáze vzdálené asi 150 kilometrů od Rijádu na něj čekal prostý stan, do jehož vchodu se mohl uvelebit, pozorovat zakrslé palmy v blízkosti a písečné duny na horizontu, pojídat datle a oddávat se myšlenkám.

	A bylo o čem přemýšlet. Už nějakou dobu ho trápil neurčitý pocit, že věcem přestává rozumět. Pocit, že se vývoj událostí začíná vymykat kontrole, ba dokonce, že se už dávno stal neovladatelným.

	Například ten sběh lidí před nemocnicí. Bylo mu trapné vzbuzovat takto pozornost. Představa, že vyvolá dojem, jako by daroval peníze na operaci jen proto, že touží po publicitě, mu byla vysloveně nepříjemná.

	Když k sobě však byl upřímný, musel si přiznat, že ho sympatie lidí potěšily. Navzdory tomu, že jeho bratři se mu posmívají.

	Jeho bratři…

	Ano. To bylo to bolavé místo.

	Abú Jabr Fárúk byl poslední syn krále Ibn Saúda. Jeho matka však byla jen otrokyně; pečovala o vládce během posledních, nemocemi poznamenaných let jeho života. Po Fárúkově narození dostala svobodu a finanční odškodnění; s tím se ovšem nespokojila. Celý život bojovala o to, aby její syn byl uznán jako princ. Neuplynul den, kdy by chlapci nepřipomněla, že je královského původu, a měl by se proto chovat odpovídajícím způsobem. A její představy o tom, jak se má princ chovat, byly přísné, velmi přísné.

	Ještě se dožila toho, že byl jako princ uznán – i když jeho jméno dodnes nebylo zaneseno do všech seznamů. Smí však používat jméno Ibn Abd al-Azíz al-Saúd, dostává apanáž prince prvního stupně a má přístup do královského paláce.

	Naštěstí ale byla ušetřena toho, aby se stala svědkem prvního setkání svého syna s ostatními členy královské rodiny.

	Jak propastné zklamání! Byl představen sedmdesátiletým starcům, kteří se oženili s patnáctiletými dívkami. Mužům, kteří si dali postavit paláce na Côte d’Azur, aby tam mohli dovádět s prostitutkami, vytahovali zátky z lahví whisky již v okamžiku, kdy se jejich letadlo odlepilo od arabské půdy. Mužům, kteří večer co večer prohrávali v kasinech v Monte Carlu a Nizze miliony dolarů. Kteří brali úplatky, aby si vylepšili beztak již monumentální apanáže, pašovali drogy a obchodovali se zbraněmi.

	Hodnoty, pro které žil, tu neměly místo. Všechno, k čemu ho matka vychovávala, bylo zbytečné. Sebedisciplína, úsilí o ctnostný život, ochota převzít zodpovědnost – to nikoho v královském paláci nezajímalo.

	Při pomyšlení, že by měl nějakým způsobem figurovat ve hře palácových intrik, se mu dělalo špatně. A měl své peníze utrácet za jachty, diamanty, drahá auta a soukromá letadla? Takový život mu připadal prázdný a nesmyslný.

	Stáhl se tedy do ústraní, což přišlo i ostatním docela vhod.

	Abú Jabr Fárúk byl přesvědčen, že jeho rodinu takto zkazily styky se Západem – velké peníze a všechny svody, které za ně dekadentní Západ nabízel. Své pravé dědictví – slovo boží a život pod křišťálově čistým nebem pouště – vyměnili za alkohol a zlaté kliky u dveří.

	Ropa nebyla Alláhovým darem, jak mnozí věřili, nýbrž zkouškou. A hle – téměř nikdo v ní neobstál. To bylo smutné, hořké poznání.

	Obláček prachu na horizontu upoutal jeho pozornost. Někdo se blížil, ve velkém terénním voze a na písčité cestě příliš rychle.

	Abú Jabr zůstal sedět a čekal. Vůz mu byl již z dálky povědomý, a když se přiblížil, ukázalo se, že skutečně přijíždí jeho syn Zayd ve své momentálně nejoblíbenější hračce – kolosálním obytném automobilu. Černě se lesknoucí vůz zastavil, klidně spočíval na obrovitých pneumatikách a namáhavě vrněl, protože klimatizace pracovala na plné obrátky. Zaplašil tím dokonalé ticho pouště, jež tu do této chvíle vládlo.

	Zayd, princův druhý nejstarší syn. I s ním měl Abú Jabr starosti. Nikdy se mu nepodařilo probudit v Zaydovi onu lásku k poušti, kterou cítil on sám. Zayd se věnoval obchodům a proslýchalo se, že přitom občas překračuje hranice zákona. Abú Jabr mohl jen doufat, že to jsou pouze pomluvy šířené lidmi, kteří jeho synovi záviděli úspěch. Král nedávno Zayda povolal do Rady – ohromný skok v kariéře tak mladého muže. I když to znamenalo užší a intenzivnější kontakty s královými americkými poradci, než mohl Abú Jabr považovat za žádoucí.

	Oba muži se pozdravili. Abú Jabr syna vyzval, aby se posadil, a nabídl mu misku datlí. Tak tam seděli, jedli datle a mlčeli, jako by bylo vrčení klimatizace koncertem, který se rozhodli společně navštívit.

	Ve vzduchu však bylo cítit, jak je Zayd neklidný a netrpělivý. Nepřišel otce prostě navštívit, přišel ho o něco požádat. Muselo to být něco naléhavého, protože jinak by počkal těch pár dnů, které zbývaly do Abú Jabrova návratu do Rijádu.

	„Jsi hodně zaměstnaný?“ přerušil nakonec Abú Jabr mlčení.

	„Tak jest.“

	„Příliš zaměstnaný, než abys mohl vysedávat se svým starým otcem v jeho starém stanu.“

	Zayd sklonil hlavu v nezvyklém gestu pokory a řekl: „Přišel jsem, abych tě o něco poprosil, otče.“

	„Vždycky se mnou můžeš počítat. To přece víš.“

	Zayd přikývl, sáhl do kapsy a vyndal z ní kus papíru, který mu podal. Byla to stránka vytržená z nějakého anglického časopisu, poznal Abú Jabr, jakmile list rozložil. Celostránkový inzerát ukazující ženu v nestydatém oblečení.

	„Na druhé straně,“ upozornil Zayd.

	Abú Jabr list otočil, přečetl si titulek. Šlo o něco lékařského.

	„Jedna klinika v Německu vyvinula novou terapii,“ pokračoval Zayd, „která by mohla znamenat naději pro Mandhúra. S tím lékařem jsem už telefonoval. Řekl mi, že existují celkem dobré vyhlídky na to, že se nemoc dá úplně vyléčit.“

	„In ša’alláh,“ zabručel Abú Jabr, na něhož to zjevně udělalo dojem. Malý Mandhúr trpěl od narození velkými problémy s dýcháním a lékaři se doposud zmohli jen na předpověď, že chlapec nebude žít dlouho. „Tak neváhej. Vezmi syna a jeď tam s ním.“

	Zayd pomalu přikývl. „To jsem měl v plánu. Vše už je domluveno. Ale strýček Salman – chci říct náš král – mě pověřil úkolem, který nesnese odkladu. Nemohu tam jet. Je to vyloučené.“

	Starý muž věděl, že když mu Zayd o králově úkolu neřekl sám od sebe nic konkrétnějšího, je marné vyptávat se ho. Nepochybně jde o záležitost, která podléhá utajení a má mimořádný politický význam.

	„Možná není nutné, abys se synem jel právě ty,“ nadhodil a Zayd souhlasně přikývl. „O tom jsem již také přemýšlel. Pošlu Wasimah a chtěl jsem tě požádat, jestli bys ji mohl doprovázet.“

	Abú Jabr zvedl obočí. „Máš přece několik dospělých synů, kteří mohou s Mandhúrovou matkou jet. Například Abdulláh.“

	„Teoreticky ano,“ pronesl Zayd s nádechem trpkosti v hlase. Jeho čelist pracovala, zatímco hledal vhodná slova. Nakonec ze sebe vyrazil: „Wasimah miluje západní způsob života. Miluje ho až příliš. Abdulláh by ji nezvládl. Ani nikdo jiný z mých synů.“ Podíval se zpříma na otce. „Ty jsi jediný, z koho má respekt.“

	Abú Jabr si v duchu kladl otázku, jak Zayd dospěl k takovému závěru; v jeho očích však spatřil tak úpěnlivou prosbu, že neviděl jinou možnost než jeho žádosti vyhovět.

	„Na kdy je to plánováno?“

	Zaydova obrovská úleva byla přímo hmatatelná. „Letadlo odlétá zítra v poledne.“

	Motor pohánějící klimatizaci auta se právě na chvíli odmlčel. Nad oázou se opět rozhostilo blahodárné ticho.

	„Udělám to pro tvého syna,“ slíbil Abú Jabr.
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		Minulost



	Block se svraštělým čelem chvíli přemýšlel a potom řekl: „Tak dobře.“

	Opustili kongres, aniž by se s kýmkoli rozloučili, a zamířili do New Yorku. „Proč do New Yorku?“ chtěl vědět Block, v němž se opět probudila nedůvěra. Markus si uvědomil, že ho ještě nemá na své straně, a začal vysvětlovat. Mluvit a mluvit. Jako prodejce, hantýrkou, o níž se výstižně říká vykecal zákazníkovi díru do hlavy. Po celou dobu, kdy projížděli stát Indiana. Příval Markusových slov a časový posun nakonec vykonaly své a Rakušan začal dřímat.

	Když se setmělo, dolehla únava i na Markuse. Kousek za Toledem se rozhodli, že to pro dnešek stačilo, a zajeli k malému motelu, natřenému zevnitř i zvenčí jasně žlutou a kaktusově zelenou barvou. Jen temně rudá barva povlečení v Markusově pokoji se k tomu jaksi nehodila.

	Po večeři – dali si mexické jídlo, tortillu, enchiladu a docela obstojné pivo – zašli do poloprázdného a nepříliš útulného baru a oknem sledovali míhající se světla nočního provozu na silnici. Markus cítil, jak se ho zmocňuje příjemná ospalost. Block však náhle prohlásil: „Měli bychom tu věc sepsat.“

	„Jakou věc?“ Markusův mozek se jen pomalu probíral z útlumu.

	Block nevrle natáhl krk. „No… tu dohodu mezi námi. To, na čem jsme se domluvili.“ Otevřenou dlaní poklepal na stůl. „Vždycky je lepší, když má člověk něco písemně.“

	„Ano, jistě. Sepíšeme to u notáře hned, jak dojedeme do New Yorku.“

	„Byl bych raději, kdybychom to udělali teď. Můžeme to napsat rukou, na koleni. Jen abychom něco měli.“

	Markus setřásl únavu. „V pořádku. Beze všeho.“ Vstal. „Podívám se, kde bych sehnal papír a něco na psaní.“

	Zavalitý a ostentativně znuděný barman se napřímil, když viděl blížícího se Markuse, byl ovšem jeho žádostí zklamán. „Něco tady mám,“ zabručel a vyhrabal zpod pultu propisovačku ve tvaru kaktusu a pár nažloutlých listů dopisního papíru.

	Markus se vrátil ke stolu a začal psát: Karl Walter Block a Markus Westermann uzavírají dnešního dne následující dohodu, která platí i pro jejich případné právní nástupce…

	Block sledoval, co píše, a zeptal se: „Myslel jsem, že se jmenujete Mark?“

	Markus si odkašlal. „No, víte, Američané mají s cizími jmény potíže. Místo mercedes říkají morzedýz, místo porsche porš a tak podobně…“

	„Ale Markus je vaše správné jméno?“

	„Ano.“

	Block vytáhl z kapsy saka pas a podal ho Markusovi. „Doplňte tam i naše datum a místo narození.“

	Markus si tedy došel na pokoj pro pas, aby Blocka uklidnil. Vše ostatní proběhlo hladce, protože na zásadách spolupráce se dohodli již během jízdy, v autě. Ujednali si, že založí firmu s názvem Block Explorations, v níž Block bude technickým a Markus obchodním ředitelem. Podíly byly – ve smyslu Blockova kategorického požadavku – stanoveny takto: Block 75 %, Markus 25 %. Markus cítil bezmezné ulehčení; sám během cesty zvažoval, zda si může dovolit požadovat deset procent.

	Poté trval Block na tom, že Markus bude mít jen měsíc čas, aby obstaral potřebný kapitál. Pokud se mu to v této době nepodaří, smlouva pozbude platnosti.

	„Pro mě za mě,“ řekl Markus. „Celý měsíc ani nebudu potřebovat.“

	„Tak to tam můžeme taky napsat,“ prohlásil s úlevou Block. Opět bylo vidět, jak velký má strach, že bude podveden.

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Markus. „Hned to tam připíšeme.“ Na toho chlápka se musí v rukavičkách, pomyslel si v duchu.

	

	Když druhý den ráno pokračovali v cestě, Blocka evidentně dál nahlodávala skepse. Jak to chce Markus s těmi penězi zařídit?, opakovaně dotíral otázkami. Koneckonců tu nejde o pár tisícovek, firma bude potřebovat kapitál v milionové výši, a nebudou to dva tři miliony. „Neumím si představit, odkud ty peníze vezmete,“ kňoural skrčený na svém sedadle. „Při nejlepší vůli si to nedokážu představit.“ Pevně sevřel odřenou aktovku, kterou držel na klíně. „Je to pořád to samé. Neustále mi někdo něco slibuje. Stejně jako s tím pošahaným kongresem. Opravdu bych neměl být tak lehkověrný.“

	Když se přiblížili ke Clevelandu, požádal Block, aby zajeli do města. Nutně tam prý potřebuje něco vyřídit.

	„V Clevelandu?“ Markus neměl chuť sjíždět z dálnice; do New Yorku to byl ještě pořádný kus cesty a on se nechtěl zbytečně zdržovat.

	Block odpověděl ostrým hlasem: „Pokud chcete, abychom spolupracovali, musíte na mě brát trochu ohledy.“

	Sametové rukavičky! řekl si Markus a odvětil: „Dobře. Samozřejmě tam můžeme zajet.“

	Block se dal nemilosrdně odvézt až do samého centra, kde vysedl před kanceláří s nápisem Tourist Office. „Budete tu na mě čekat?“ ujistil se, když s aktovkou v podpaží vystupoval. Od Erijského jezera vanul nepříjemně chladný vítr, zdálo se však, že to vůbec nevnímá.

	Markus přikývl. „Nehnu se odsud, i kdybych měl čekat celý den.“

	„Dobře,“ odpověděl Block.

	Markus sledoval, jak Block vstupuje do turistického centra a vyjednává s jednou z žen za pultem. Ta nejdřív odmítavě kroutila hlavou, když ale Block trval na svém a naléhal na ni, zvedla telefonní sluchátko a někam volala. Několik hovorů.

	Nakonec se Block vrátil s plánkem Clevelandu v ruce. „Teď vím, kam se potřebuji dostat,“ pravil se zjevným uspokojením v hlase. Nic dalšího neprozradil, jen Markuse dirigoval ulicemi města k jinému parkovišti. „Potřebuji ještě trochu peněz,“ řekl Block, když auto zastavilo. „Kdybyste mi mohl něco půjčit, tak dvě stě dolarů by stačilo.“

	Markus zaplatil už nocleh v motelu a bylo mu jasné, že Block, který přijel z Rakouska s dvaceti dolary v kapse, ho ještě něco bude stát. Měl u sebe právě dost peněz na to, aby mu mohl dát požadovanou částku. Block peníze přijal se strohým: „Děkuji“ a pak dodal: „Může to chvíli trvat.“

	„Jasně. Ale myslete na to, že do New Yorku to taky bude ještě chvíli trvat, tak devět hodin určitě.“

	Block se na něj užasle podíval. „Devět hodin? Nemůžeme jet po dálnici?“

	„Pojedeme po dálnici.“ Bylo evidentní, že i světoběžník jako Karl Walter Block měl o vzdálenostech v USA zkreslenou představu.

	„Dobře. Budu na to myslet.“

	Pak šel, a trvalo mu to opravdu dlouho. Markus ladil radiové stanice, chvílemi se procházel, ale chlad ho vždy zahnal zpět do vozu. Kolem prošla skupina výrostků, kteří podle výrazů ve tvářích toužebně hledali někoho, s kým by se mohli poprat. Markusovi se ulevilo, když zmizeli za rohem. Konečně se Block vrátil, s odřenou aktovkou pevně přitisknutou k tělu nastoupil a mohli pokračovat v cestě.

	Když pozdě večer dorazili do New Jersey a na předměstí našli hotel s přijatelnou cenou za nocleh, byl Markus úplně vyřízený. Block trochu reptal, že je to barabizna na spadnutí, a hned v něm začaly znovu hlodat pochybnosti. „Na jednu stranu říkáte, že seženete miliony, na druhou stranu nemáte ani dost peněz na to, abyste zaplatil slušný hotel? Jak to jde dohromady?“

	„Mám peníze,“ odpověděl Markus, kterého bolela záda a v hlavě mu hučelo. „Ale většina z toho je ještě v Německu. Uložená na termínových vkladech. Musím to transferovat. To bude chvíli trvat a něco mě to bude stát – a začít s tím můžu nejdřív zítra ráno.“

	Block protáhl obličej. „Jistě. Podobné výmluvy už jsem taky párkrát použil.“

	„Pojďme spát,“ požádal ho Markus. „Zítra ráno bude všechno vypadat jinak. Stačí pár telefonátů a věci se dají do pohybu.“

	„No to jsem zvědav,“ zabručel Block.

	Celý následující den se od něj Rakušan nehnul ani na krok. Trval na tom, že chce být při tom, až bude Markus vyřizovat těch „pár telefonátů“. Posadil se na jeho postel a jestřábím zrakem ho sledoval, jak vytáčí číslo společnosti Lakeside and Rowe, hlavního sídla firmy v New Yorku, a žádá o naléhavou obchodní schůzku s panem Rowem.

	„Je mi líto,“ oznámila mu sekretářka, „ale pan Rowe tu v současné době není.“

	To snad není možné. Simon Rowe, maratonec? Muž, který každý den za úsvitu zdraví nočního vrátného? Pro něhož je práce životním elixírem? „A kdy se vrátí?“ zeptal se.

	„Termín jeho návratu zatím není pevně stanoven, rozhodně to ale nebude dřív než dvacátého.“ To znamená přes týden. Tři dny poté, co se měl lokalizační tým vrátit do Evropy.

	„To je v háji,“ prohlásil Block, když se Markus dopustil té chyby, že mu situaci vysvětlil. „Z toho nic nebude. Jdu a zkusím přebukovat letenku tak, abych mohl odletět z New Yorku.“ Učinil zuřivý, ale zároveň i komický pohyb pěstí směrem k obloze. „Kašlu na to. Ať si svět poradí bez ropy.“

	„Počkejte!“ vykřikl Markus. Nebesa, ten chlápek je ale citlivka. „Počkejte, prosím vás. Nemáme nejmenší důvod to hned vzdávat. Nějak si poradím. Důvěřujte mi.“

	Block zavrtěl odmítavě hlavou, jako vzdorovité děcko. „Nevěřím. Nic z toho nekouká.“

	Markus se zhluboka nadechl a vydechl. Hlavně teď nepropadnout panice. Musí vyzařovat sebedůvěru. „Kdybyste to hned vzdal, taky byste žádnou ropu nenašel, nebo snad ano?“

	Block se na něj dlouho upřeně díval. Pak se s pokleslými rameny svezl zpět na postel. „Tak dobře. Máte pravdu.“

	Markus se usmál, i když mu rozhodně do smíchu nebylo. Znovu zvedl telefonní sluchátko a horečně přemýšlel. Neměl však nejmenší představu o tom, co by mohl podniknout.

	
		Přítomnost



	Z Londýna budou muset pokračovat jiným strojem, ale do Londýna mohli letět se společností Saudi Air. Byla jim vyhrazena část první třídy, oddělená silným závěsem. Kapitán letadla je přišel osobně pozdravit.

	Mandhúr vzrušeně sledoval všechny přípravy a prožíval start letadla, později ale usnul. Wasimah klidně seděla. Přes závoj se nedalo rozeznat, zda také spí. Abú Jabr požádal stevarda o čerstvé vydání listu Al Riyadh. Dočetl se v něm, že král svolal Radu v důležité záležitosti, jež se týká šúry; nic bližšího. Nu, uvidí se, třeba mu o tom Zayd po jejich návratu řekne víc.

	Na letišti Heathrow vystoupili, napolo spícího Mandhúra vedla matka za ruku. Přistáli na minutu přesně, všechno probíhalo podle plánu. Když však vstoupili do tranzitního prostoru, sundala si Wasimah rychlým pohybem závoj z obličeje a nacpala jej do černé kabelky.

	Tady je to, o čem mluvil Zayd.

	„Můžeš mi vysvětlit, co to provádíš?“ zeptal se Abú Jabr klidným hlasem.

	„To přece vidíte.“ Zatřásla hlavou, takže jí vlasy spadaly volně na ramena. „Sundavám závoj.“

	„To opravdu vidím. Účelem mé otázky je ale zjistit, co tě k takovému počínání vede.“

	„Nejsme už na saúdském území. Přizpůsobuji se tedy místním zvyklostem.“

	Podíval se na ni. Uvědomil si, jak je jeho snacha hezká, hrdá a krásná – se svýma zelenýma, jiskřícíma očima, rovným nosem a bohatými vlasy. Dcera syrského diplomata, která poznala celý svět. Nepochybně znala mravy cizích zemí lépe než on. Ale stejně, takhle to nešlo.

	„Wasimah, tvůj muž si ale přeje, aby ses oblékala jako zbožná muslimka.“

	Pohlédla na něj a v očích jí probleskovala zloba. „V Koránu nikde nestojí, že se žena má zahalovat. Není tam o tom ani slovo. Já jsem Korán četla. Co říkám četla – znám ho nazpaměť. Na rozdíl od mého muže mimochodem, pokud vás to zajímá. Závoj,“ zasyčela, „není nic víc než saúdský mrav. A pokud chcete slyšet můj názor – spíš nemrav.“

	Síla jejího vzdoru, šokující nevhodnost jejího chování Abú Jabra zasáhla téměř jako fyzický úder. Musel se několikrát hluboce nadechnout, aby zůstal klidný.

	„Řekni mi jednu věc, Wasimah,“ požádal ji potom tlumeným hlasem. „Znala jsi mravy panující v Saúdské Arábii předtím, než sis vzala Zayda?“

	Nespustil z ní zrak, dokud mu neodpověděla.

	„Ano.“

	„A byla jsi někým nebo něčím k tomu sňatku donucena?“

	Váhala. Její pohled neklidně těkal, vypadala jako zvířátko v pasti, které marně hledá únikovou cestu. „Ne,“ připustila nakonec.

	Abú Jabr klidně přikývl. „Dobře. Tedy, muž, za kterého ses provdala, si přeje, abys mu nedělala hanbu. Rozhodni sama, jak toho chceš dosáhnout.“

	Wasimah na něj nedůvěřivě pohlédla, aniž by řekla jediné slovo. Očekávala snad, že ji bude nutit?

	Pohybem ruky přivolal Džalilu, jednu ze služebnic.

	„Pane?“ zašeptala. Její oči nad závojem byly naplněny strachem, po tom, čeho právě byla svědkem.

	Abú Jabr ukázal na obchod v tranzitním prostoru, kde prodávali kravaty, kapesníky, šátky a podobné zboží. „Jdi s Wasimah!“ přikázal jí, „jestli se rozhodne koupit si šátek.“

	
		Minulost



	Keith! Ano, to je ono. Proč ho to nenapadlo už dřív? Pokud mu ještě někdo mohl pomoci, pokud ještě existoval způsob, jak zůstat ve hře, pak… Markus se podíval na hodinky. Za chvíli bude deset. To už by mohl být v práci i takový Keith Pepper. Markus vytočil číslo a vida – ozval se přítelův hlas.

	Teď jen zůstat klidný, mluvit ležérně.

	„Nazdar, tady Mark, zdravím žongléře s relevantními údaji a vševědoucího mistra informací. Právě teď bych jednu informaci potřeboval.“

	Zdálo se, že Keith je ve výborné náladě a že ho rád slyší.

	„Vida, vida, vynuceného dovolenkáře přepadl stesk po firmě. Kde se zrovna poflakuješ?“

	„V New Yorku. Nutně potřebuji mluvit s Rowem, ale sekretářka mi řekla, že není v práci. Nemůžeš mi poradit, kde bych ho našel?“

	„Jde o tu záležitost s Murrayem?“

	„V určitém smyslu, nepřímo. Ale to je dlouhá historie, po telefonu ti to nemohu vykládat, povím ti o tom víc, až se uvidíme.“ Hlavou mu prolétla zneklidňující myšlenka. „Kdyby Rowe onemocněl, věděli by to ve firmě?“

	„Oni by to možná nevěděli, já ale ano,“ odpověděl Keith sebevědomě. „Mám takříkajíc přímý přístup. Ale žádné obavy, myslím, že Rowe je prostě a jednoduše doma. Možná promýšlí nové obchodní strategie, kdoví? Ale třeba prostě jen odpočívá.“

	Markus se zamyšleně podíval z okna hotelového pokoje. Na prosklené fasádě budovy stojící přes ulici pracoval na kovové lávce muž čistící okna. „Měl jsem za to, že Rowe je každý den v práci jako první.“

	„Když přijde, tak je první. Nepřichází ale každý den. To je jen propaganda. Vyjímá se to dobře v médiích, předpokládám. Ale je mu šestadevadesát. Nemůže to ani být jinak, než že občas zůstane doma a dobíjí baterie.“

	Markus sáhl po dopisních papírech s hlavičkou hotelu. „Jasně. A kde to je, doma?“

	„Má dům venku, na Long Islandu. Jmenuje se to Cedar Springs. Pokud k němu chceš jet – chceš k němu přece jet?“

	„To si piš.“

	„Tak musíš směrem na East Hampton a těsně před ním se dál ptát na cestu. Slyšel jsem, že je dost obtížné to najít.“

	

	Skutečně nebylo snadné Roweho sídlo najít, ale nakonec se jim to podařilo. Boháči žili v Cedar Springs v takové odloučenosti, že mnozí z nich zjevně považovali za zbytečné budovat brány a podobné překážky. Živý plot z fuchsií prostě náhle skončil a široká cesta vysypaná bílým štěrkem vedla přímo k domu, který hledali. Po levé i pravé straně minuli travnaté plochy o velikosti několika fotbalových hřišť. Pak konečně prosvitlo skrz pestrobarevné listí korun stromů velké bílé stavení. Cesta je zavedla přímo ke vchodu se stříškou podpíranou dvěma antickými sloupy.

	Průčelí domu vyzařovalo odmítnutí a nevoli vůči nezvaným návštěvníkům. Block po celou cestu z New Yorku mlčel a jeho letmé pohledy prozrazovaly hlubokou skepsi. Teď bylo důležité nedat se. S veškerou demonstrativní sebejistotou, kterou se mu podařilo zmobilizoval, napochodoval Markus ke dveřím a stiskl bezvadně vyleštěný pozlacený zvonek.

	Mladý Asiat v uniformě butlera otevřel a s nehybným výrazem tváře vzal na vědomí, že si přejí mluvit v naléhavé obchodní záležitosti s panem Rowem.

	„Nemáte ale domluvenou schůzku.“ To nebyla otázka, to bylo prosté konstatování.

	„Ne, to opravdu nemáme,“ připustil Markus a ze všech sil se snažil dýchat normálně.

	Mladík přikývl a řekl: „Pokud pánové chvíli počkají?“ Zmizel, ale dveře nechal přivřené, nezabouchl jim je před nosem. Alespoň to.

	Čekali dlouho a Markusova tvář se pomalu zachmuřovala. Díval se střídavě na hodinky a na oblohu, jako by zvažoval, zda má dát letadlu povolení ke startu.

	Pak se ale butler vrátil, otevřel dveře dokořán a prohlásil: „Pan Rowe vás očekává, pánové.“

	Vstupní hala byla velká jako hangár a celá obložená bílým mramorem. Nábytek byl z tmavého dřeva, zřejmě šlo vesměs o cenné starožitnosti. I když bylo v hale hodně místa, působila dojmem, že je přeplněná.

	Butler šel před nimi chodbou, jež končila u černých dveří ze dřeva zdobeného rytinami. Když je otevřel, objevila se před nimi prostorná místnost, v jejíchž třech stěnách byla zabudována vysoká skleněná průčelí, která nabízela pohádkový výhled na zátoku: Tmavě modrá hladina, po níž klouzaly plachetnice, v pozadí vzdálený břeh lemovaný skálami a lesem.

	Před tímto panoramatickým pohledem se nacházely dlouhé stoly sestavené do tvaru písmene U. Na každém z těch stolů byl počítač. Markus hned poznal, že nejde o běžné počítače – bylo to něco většího. A u jednoho z nich seděl Simon Rowe.

	„Já sám už dávno neprogramuju, nemějte strach,“ prohodil žertem na pozdrav. „Miluju však estetiku různých programovacích jazyků. Jedna z mála vášní, které mi zůstaly až do vysokého věku.“ Pokynul směrem ke dvěma židlím z kůže a ocelových trubek. „Ale prosím, pánové, posaďte se.“

	Butler se diskrétně přiblížil s podnosem, na němž byly šálky, káva a sušenky. Obsluhoval je, dokud mu Rowe nedal pohybem hlavy najevo, že může odejít. Pak, zatímco lehce kroužil lžičkou ve svém šálku kávy, lehce prohodil: „Vy jste určitě Mark Westman.“ Zkoumavě se na něj zadíval. „Vím o vás, že jste z Německa, že vás pan Nolan – jehož úsudku si velmi vážím – chtěl převzít do našeho technického servisu, že se však pan Murray – jehož úsudku si rovněž velmi vážím – rozhodl poslat vás zpět do Německa. Je tohle důvod vaší návštěvy?“

	Koneckonců ano, pomyslel si Markus, nahlas však odvětil: „Ne.“ Nebylo mu jasné, jakým způsobem mohl Rowe všechny ty informace tak rychle získat. V oboru managementu informací by se od něho zřejmě mohl ještě lecčemu přiučit. „Nemám v úmyslu učinit ani jedno, ani druhé. Chci se svým partnerem Karlem Waltrem Blockem založit firmu, a sice tady, v USA. Účelem mé návštěvy je seznámit vás s naším podnikatelským záměrem – v naději, že jej shledáte natolik zajímavým, abyste nám pomohl navázat kontakt s firmou Peak Performance Pool.“

	Rowe zdvihl obočí a pohlédl na ně – jak se alespoň Markusovi zdálo – s vlídným zájmem. „Rozumím,“ řekl pak. „Musím ovšem také požádat vás o pochopení pro to, že čas starého muže, jako jsem já, je drahý. Cením si toho, že jste hned přešel k meritu věci.“ Pohodlně se opřel do židle. „Máte půl hodiny na to, abyste mě přesvědčili.“

	Block vstal, začal přecházet sem a tam a zíral do prázdna, jako by najednou nevěděl, proč je vlastně tady. Markus ho napjatě sledoval a s každou vteřinou prodlužujícího se ticha se mu žaludek svíral víc a víc. Snad to teď nezpacká?

	Ale Block to nezpackal. Začal mluvit, nejdřív tiše a naléhavě, pak stále rychleji, živěji a ostřeji. Jako by někdo přehodil páku, najednou to tu bylo zas – charisma, které vyzařoval i v Chicagu. Člověk přímo cítil prorockou energii, jež ho poháněla.

	Během Blockova proslovu Markus na Roweho úplně zapomněl. Teprve když byl jeho partner s přednáškou u konce, uvědomil si znovu přítomnost předsedy představenstva velké společnosti a možného investora. Pohlédl na něj a v jeho očích viděl cosi jiskřit. Pár vteřin mu trvalo, než si uvědomil, co to je.

	Lačnost po penězích. Simon Rowe cítil dobrý obchod. V tu chvíli se slunce vynořilo zpoza mraků a do místnosti pronikly jeho ostré paprsky, v jejichž záři dostala podlaha barvu lučního medu. Tenhle okamžik si musím uchovat v paměti, řekl si Markus. Teď to přišlo. Byl jen malý krůček od cíle.
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	Příprava prezentace projektu před lidmi z PPP jim zabrala víc než dva týdny.

	Jedním důvodem bylo to, že Markus měl velmi náročnou představu o tom, jak by měla prezentace vypadat. Bylo mu jasné, že lidi z PPP jsou v tomto ohledu zvyklí na vysoký standard. A jeho cílem bylo připravit něco, co je přesto zvedne ze židlí. To chtělo čas a peníze – a také pevné nervy, protože Block nechápal, že značné výdaje, které s tím Markus měl, jsou dobrou investicí. „Pozveme jejich šéfy a já jim vysvětlím, co máme v plánu, to přece není tak složité.“

	Markus mu tedy ještě jednou vyložil, proč to tímhle stylem nejde udělat. Začalo to už tím, že Peak Performance Pool vlastně žádné šéfy v běžném slova smyslu neměla. Struktura managementu této investiční společnosti byla pro outsidery tak trochu záhadou. Vědělo se pouze, že PPP má patnáct společníků, kteří se nazývají partneři, a každý z nich spravuje budget ve výši několika miliard dolarů. Bylo proto nutné pozvat na prezentaci všechny a většinu z nich přesvědčit.

	A to nebude jednoduché, protože lidé z PPP jsou chronicky nedůvěřiví. Když Rowe Markuse telefonicky informoval o tom, že PPP slíbila vyslechnout si jejich prezentaci, řekl mu ještě něco: V interním konferenčním sálu společnosti prý visí nápis Otázka nezní: Jsme paranoidní? Otázka zní Jsme dostatečně paranoidní?

	A to byl další důvod, proč bylo nutné připravit se na prezentaci skutečně důkladně. PPP trvala na tom, že u prezentace mají být i odborníci na otázky energie, a ti neměli čas okamžitě.

	Markus raději ani nepřemýšlel o tom, jak by asi reagoval jeho otec, kdyby viděl, do jak dobrodružného podniku investuje peníze, které po něm zdědil. Velkou část tohoto dědictví si dal převést do USA, a jakmile peníze došly, hned se s Blockem přestěhovali do lepšího hotelu. Ne do jednoho z těch noblesních, které jsou pro obyčejné smrtelníky nezaplatitelné, ale do slušného hotelu, za který se nemuseli stydět. Svůj pokoj Markus přeměnil na řídící centrálu. Dal si připojit ještě druhý telefon a kmital.

	Celkem snadnou záležitostí bylo zarezervovat vhodný konferenční sál, jakmile byl pevně stanoven termín prezentace. Těžší to už bylo s právníky, kteří jim měli při jednání s PPP asistovat. Navíc měl Markus ohledně prezentace náročné představy, jejichž realizace vyžadovala značné úsilí, nekonečné telefonování a papírovou válku. A také bylo potřeba připravit podklady, velké množství podkladů, v nichž muselo každé číslo sedět.

	Block mu v tom všem nijak nepomáhal. Připravoval se na svůj proslov a Markus s tím byl srozuměn; koneckonců to byla nejdůležitější část celé prezentace. Občas zaslechl, jak Block v nesrozumitelném rakouském dialektu telefonuje s jistou paní Jatzekovou, sekretářkou, kterou zaměstnal na poloviční úvazek, aby po dobu jeho nepřítomnosti udržovala v chodu jeho steyrskou ropnou společnost. Což údajně, pokud mohl věřit tomu, co tvrdil Block, nebyl zase až tak těžký úkol. „V podstatě potřebuje jen kontrolovat odpočty. A kdyby se stalo něco s pumpou, musí zavolat někoho, kdo ji opraví. Ale pumpa pracuje bezproblémově už několik roků, ta ještě chvíli vydrží.“

	Block si už dokonce platil sám hotel, protože paní Jatzeková, která mu neustále posílala různé materiály, mu také převedla nějaké peníze. Nebyla to ovšem žádná závratná suma, většinu nákladů spojených s prezentací musel nakonec stejně uhradit Markus. PPP projevila – zřejmě na Roweho popud – alespoň ochotu uhradit polovinu nákladů spojených s angažováním odborníků na problematiku energií. Ale i tak to všechno stálo… stálo… stálo… Když částka dosáhla 50 000 eur, Markus to prostě přestal počítat.

	Tohle je šance, říkal si. Ta, která přijde jednou za život. Situace, která vyžaduje odvahu, ne účetnické klapky na očích.

	Jednoho večera, právě hovořil s hotelovým manažerem, padl jeho pohled na kalendář – a Markus si uvědomil, že dnes se měl vlastně vrátit domů! Jeho kolegové z lokalizačního týmu již seděli na palubě letadla, které je dopraví do Evropy. Kdyby nepotkal Blocka, byl by tam teď s nimi.

	Na okamžik zalitoval, že se s nimi nerozloučil. Avšak na druhou stranu… to přece dokazovalo, že se mu podařilo to, co si předsevzal: zůstat v Americe!

	Jednu drobnou vadu na kráse to ovšem mělo – prošlé vízum v jeho pasu. A Block měl jen turistické vízum. Bylo tedy dost pochybné, zda se jim vůbec podaří v USA nějakou firmu založit.

	To však byly problémy, kterými se mohl zabývat později. Nyní bylo důležité přesvědčit lidi z PPP.

	Jak dny ubíhaly, Blockova nálada se kupodivu zlepšovala. Nyní vyzařoval sebejistotu, která Markuse udivovala. Uvědomoval si Block vůbec, jak nedůvěřiví patroni jsou tihle lidé od Peek Performance Pool? Několikrát se ho na to přímo zeptal, pokaždé však dostal stejnou odpověď: „Nedělejte si starosti.“

	Nevysvětlil mu proč a odkud bere tu jistotu, jeho opakované ujištění však Markuse i tak do určité míry uklidnilo. Rozhodl se, že si skutečně starosti nebude dělat.

	Konečně nadešel den D. Bylo nádherné, prosluněné, i když chladné listopadové ráno, do něhož se Markus probudil velmi časně. Dnes se rozhodne o tom, jakým směrem se bude ubírat můj osud, pomyslel si při pohledu z okna s výhledem na město všech měst, které jako by v tom intenzivním světle přímo vibrovalo.

	Jako první přišli dva právníci z advokátní poradny Campbell & Simmons. Každého z nich doprovázeli dva asistenti, kteří vlekli velké černé kufry. Markus si v duchu kladl otázku, co všechno v nich může být? Asi nic. Prostě to patří k jejich image, chtějí vypadat důležitě.

	Pak dorazili lidé z PPP. Podobně jako tenkrát v Paradise Valley přijel každý svým vozem, drahou, luxusní černou limuzínou, z níž vystoupili chladně, elegantně, ztělesněná nadřazenost.

	V porovnání s nimi představovali odborníci na těžbu, geologii, energetiku a další odborné disciplíny, kteří přijeli už předešlého večera a nyní bloumali ve foyeru, velice kuriózní a pestrou směsici. Jeden obézní, jiný zase shrbený a s brejličkami na nose, třetí plešatý a s hlubokými vráskami ve tváři… Ani jeden z nich se do tohoto prostředí nehodil.

	Přišlo také pár lidí, které přímo pozvala sama PPP. V první řadě z banky, jež měla zařizovat případné uvedení firmy na burzu.

	Markusovi to připadalo jako roztomilá náhoda, když zjistil, že jde o First Atlantic Bank, tedy právě onu banku, u níž si založil svůj první účet na americké půdě. Sympatické mu bylo i to, že mezi lidmi z banky byla také malá, přímo drobná žena s asijskými rysy – jediný člověk v konferenčním sále, který byl menší než on sám, pokud opomenul dva vědce, kteří ovšem vypadali celkově dost podezřele. Rozhodl se hledat místo v její blízkosti; nerad stál mezi lidmi většími než on.

	Z Technického muzea v Chicagu se mu podařilo získat pár exponátů k tématu těžby ropy. Ve foyeru konferenčního sálu se vyjímaly velmi působivě, ještě lépe, než jak je měl uchované v paměti. Byla to herkulovská dřina, dopravit je sem a nainstalovat je, a raději ani nechtěl vědět, kolik to celé bude stát peněz. Když však bylo dílo hotové a on viděl všechny ty masivní tyče, háky, vrtací hlavy, nejrůznější další nástroje a věrné modely vrtných věží, věděl, že ta námaha stála za to.

	Teď ale musel sledovat, jak dva lidé od tří péček stojí s chlebíčkem v ruce mezi vypůjčenými exponáty a měří si je spíše pohrdavými pohledy.

	„No,“ zaslechl říkat jednoho z nich, „není to právě high-tech.“ Jeho kolega přikývl a dodal: „Triviální věci. V těžbě ropy se už nedá vymyslet nic nového.“

	Markus se odvrátil s pocitem, jako by právě dostal tvrdou ránu pěstí na solar. Najednou si byl jistý, že to nedopadne dobře. Že si jen něco namlouval a děsivě se zmýlil. Vždyť toho Blocka ani pořádně nezná! Poprvé ho spatřil před dvěma týdny! Ověřil si, že opravdu existuje jistý Karl Walter Block, který v Rakousku provozuje osamělý ropný vrt, a že muž, s nímž má co do činění, skutečně je tento Karl W. Block. To ale bylo vše…

	„Promiňte,“ oslovila ho v tu chvíli malá dáma s asijskými rysy tváře. „Vy jste jeden z těch dvou podnikatelů, pokud jsem tomu správně rozuměla?“

	Markus se sebral a přikývl. „Ano. Jmenuji se Mark Westman. Jsem obchodní ředitel.“

	Usmála se a podala mu ruku. „Amy-Lee Wangová. First Atlantic Bank, oddělení podnikatelských úvěrů.“

	Markus toho dne absolvoval již mnoho stisků rukou, tenhle však byl jiný, projel jím jako elektrický proud. Slyšel se, jak omílá běžné fráze o tom, že je mu mimořádným potěšením seznámit se s ní a tak dál, zároveň však přemítal, zda to, co cítí, nejsou známky blížícího se kolapsu krevního oběhu.

	„Povězte mi,“ – ukázala na jeden z vystavených exponátů, masivní vrtací dláto – „je tohle nástroj, který se kdysi skutečně používal, nebo je to jen… maketa nebo jak se tomu říká?“

	Musí zachovat klid. Konverzace je fajn, to teď přijde vhod. „Ne, to je pravé,“ odpověděl. „Přinejmenším mě o tom ujišťovali.“

	Pozorně si ocelový objekt prohlížela. „Vypadá to… působivě,“ prohlásila pak. Muselo to být něco v jejím hlase nebo v gestu jejích drobných dlaní, které jako by se dotýkaly zmenšeného modelu toho nástroje, co způsobilo, že si Markus náhle uvědomil, jak se to dláto svým tvarem podobá ztopořenému penisu.

	Musel polknout. „Povrch je ze slitiny wolframu a karbidu. Ty proužky, to jsou diamanty. Samozřejmě jen průmyslové diamanty. Tento typ dláta se používá na velmi tvrdé horniny.“

	Přikývla uznale, zřejmě získala dojem, že Markus se v těchto věcech vyzná. To však neodpovídalo skutečnosti. Markus věděl o hledání a těžbě ropy jen to, co se během uplynulých dvou týdnů dozvěděl od Blocka, který ho ovšem historkami z praxe zahrnoval při každém jídle. Byl to takový petrolejářský rychlokurz.

	„Snažím se představit si, jak to funguje,“ pokračovala Amy-Lee s pohledem dál upřeným na impozantní nástroj z tvrdé ocele. „Vrták se prostě nasadí a pak se zaráží do země?“

	Možná nebude špatné, když si o tom udělá přesnější představu ještě předtím, než uslyší Blockovu přednášku. Od toho tu dnes koneckonců byli.

	„Tak jednoduché to není,“ odpověděl tedy. „Nejdřív musíte vědět, kde se vyplatí vrtat.“

	„Ano, to je jasné. Ale předpokládejme, že jste na správném místě – jak to jde dál?“ Podívala se na model vrtné věže stojící vedle. „Potom musíte postavit takovouhle věž? A pak se spouští vrták do hloubky, že ano?“ Přistoupila k preventeru a dotkla se výplachové hadice silné jako stehno. „A tohle, k čemu je to?“

	„Tím se do vrtu pumpuje výplachová tekutina. Při vrtání musíte dláto neustále ochlazovat a mazat.“

	Namlouval si to, nebo byl v jejím pohledu skutečně zvláštní třpyt? Teď si přejela jazykem horní ret, to si určitě nenamlouval. „Ta vyvrtaná díra je tedy stále vlhká?“

	„Ano.“ Nebesa, o čem si tu vlastně povídají? To přece není o hledání ropy, nebo snad ano?

	„A dál? Tak to pokračuje do stále větší hloubky, že ano? A tyč je pořád delší a delší.“

	„Přesně tak. Dokud není dláto opotřebované. Pak se musí vyměnit. To znamená všechny tyče vytáhnout… Vidíte ten jeřáb nahoře ve věži? Slouží k ukládání tyčí vedle vrtu, musí být položeny jedna vedle druhé. Ten hák unese ohromnou váhu. Když je dláto vyměněné, znovu se spustí dolů, tyč se prodlužuje tak dlouho, až narazíte na místo, kde jste přestala vrtat. A práce může pokračovat.“

	Vrhla na něj zastřený pohled. „To musí být ohromně namáhavé. Všichni zúčastnění do toho musí vložit veškerou sílu.“

	„O tom nepochybujte.“ Byla to hra, nebo ne?

	„A musí se to stále opakovat. Dovnitř a ven, dovnitř a ven…“ Zdálo se, že ji baví vést takový dvojsmyslný hovor.

	Ale to on dokázal také.

	„Přesně tak,“ řekl. „Pořád dovnitř a ven.“ I jeho to bavilo.

	„Do lůna země.“

	„Až se narazí na ropu.“

	„Ta pak vytryskne ohromným gejzírem, viďte?“

	„To je vyvrcholení celé operace.“

	Hluboce se nadechla, bylo v tom cítit smyslové potěšení. „To si umím představit, ano. Ta radost, když se k tomu dospěje. Člověk křičí jako šílený. A maže se tím, co vytrysklo, po celém těle.“

	Markus cítil, jak mu vyschlo v krku. Byl úplně rozpálený. Už s tím musí přestat. Nemluvili o sexu, to si jen namlouvá, fantazíruje, protože už půl roku žádný sex neměl. Musel ten dialog zchladit dřív, než to začne být trapné. Kromě toho měla stejně každou chvíli začít přednáška.

	Přikývl, usmál se na ni. „Až skončí prezentace, mohli bychom to téma prohloubit –“ Dost! napomenul se. Přestaň s tím, už žádné lechtivé slovo! „Chci tím říct, když bychom… po přednášce… rozumíte mi?“

	Usmála se s neproniknutelným orientálním výrazem ve tváři. „Ano.“ Nic víc.

	Dobře. Ať už to znamenalo cokoliv, teď to muselo počkat. Bylo na čase, byl dokonce nejvyšší čas. Vrhl na ni poslední úsměv a šel k Blockovi, aby se přesvědčil, že je připravený. Ten ho uklidnil vyrovnaným úsměvem, načež se Markus obrátil ke shromážděným hostům, lehce zatleskal a oznámil: „Dámy a pánové, můžeme začít.“

	

	Zdálo se, že Block si dokáže pro různé příležitosti připravit rozdílné přednášky a přitom říkat stále totéž. Markuse trápily v posledních dnech před prezentací obavy, že Block bude přítomností odborníků vyveden z rovnováhy, znervózní a bude nejistý. Nic takového! Rakušanovi se i tentokrát podařilo přítomné zaujmout. Jeho výklad byl znovu naléhavý, energický, přesvědčivý; Block vyzařoval prorockou sebejistotu. Markus od něho dokázal jen silou vůle odvrátit zrak, aby se podíval kolem sebe na reakci publika: všichni naslouchali jako uhranutí.

	Na závěr přednášky ovšem Block vynesl nový trumf, kterým překvapil i Markuse: na projekčním plátně se objevila mapa světa, na níž byla označena četná místa, kde zatím ropa nebyla nalezena, kde se ale podle Rakušana měla nacházet. K jejímu objevení však bylo nutné vyvinout nové vrtací technologie; jinými slovy, vyžadovalo to vysoké počáteční investice. „Začal bych vrtat,“ řekl Block a vzal do ruky laserové ukazovátko, „v této oblasti.“ A ukázal na fixem vyšrafované místo v Atlantském oceánu před pobřežím Brazílie.

	Obličeje lidí z PPP jako obvykle neprozrazovaly nejmenší emoce. Vědci se tvářili skepticky. Jedna prošedivělá geoložka chtěla vědět, jak Blockova metoda vlastně funguje. „Od toho jsem tady,“ prohlásila, „abych posoudila, zda to, co tvrdíte, je vůbec možné.“

	Block lehce přikývl, rozvážným krokem přešel pódium z jednoho konce na druhý a zase zpět, zjevně si vychutnával stoupající napětí v sále. „Moje metoda,“ prohlásil nakonec, „spočívá na principu tak jednoduchém, že je vlastně nepochopitelné, proč na ni ještě nikdo nepřišel. Vychází z myšlenky tak prostoduché, až je to k pláči.“ Usmál se na posluchače, z nichž někteří zvědavě a netrpělivě natahovali krky směrem k řečnickému pultu. „Přirozeně si teď kladete otázku, co mám na mysli. Ale právě proto, že základní idea je tak jednoduchá, vám o ní na tomto místě nemohu říct nic bližšího.“

	Kdosi zabručel, pak ještě někdo.

	„Abych rozptýlil vaši celkem pochopitelnou skepsi,“ pokračoval Block a zmáčkl tlačítko dálkového ovladače, čímž na projekční plochu vykouzlil další obrázek, „udělám něco mnohem přesvědčivějšího: předložím důkaz, že moje metoda funguje.“

	Obrázek představoval velkou mapu USA posetou množstvím puntíků.

	„Žádná oblast naší planety nebyla tak důkladně geologicky prozkoumaná s ohledem na možný výskyt ropy jako území Spojených států amerických. Doslova každý metr je zkartografován, prozkoumán, vyhodnocen. Konvenční geologie je přesvědčená, že naprosto přesně ví o každém decimetru americké půdy, zda se pod ním nachází nebo nenachází ropa.“ Obrátil se ke geoložce. „Dáte mi v tom za pravdu?“

	Přikývla. „Ano. To odpovídá skutečnosti.“

	Block se usmál, vzpřímil se a slavnostně oznámil: „Dokážu, že se mýlíte. Najdu na území USA dosud neobjevené naleziště ropy.“ Odložil laserové ukazovátko s gestem, které ohlašovalo konec přednášky, a dodal: „Hodnoťte mě podle toho, jak tento slib naplním.“

	Markus se rozhlédl a viděl samé svítící oči.

	

	Poté se lidé ze tří péček odebrali spolu s bankéři a vědeckými odborníky k poradě za zavřenými dveřmi konferenčního sálu. Markus a Block zůstali ve foyeru sami, společnost jim dělali jen právníci. Právníci, z nichž každý si účtoval 500 dolarů za hodinu. Lepší o tom nepřemýšlet.

	„Co myslíte?“ zeptal se ho Block. „Přesvědčili jsme je?“

	Dveře konferenční místnosti se ještě jednou otevřely a vyšli z nich oba technici, kteří tu byli už od rána a z pověření PPP zajistili místnost proti odposlechům. Markus zahlédl chladné, elegantní lidi z PPP, jak právě otevírají své stříbrné notebooky. Pak se dveře zavřely a oba muži atletických postav zaujali místa vedle nich, jeden vlevo a druhý vpravo.

	„Ano,“ přikývl Markus, „jsem si tím jistý.“

	Teď zřejmě zadávají čísla z koncepce podnikatelského záměru, kterou jim Markus úvodem osobně předal, do softwarového programu; ten pak provede analýzu hrozícího rizika a možného zisku. Hezké na tom bylo, že Markus – který si u krbu v Keithově obydlí důkladně prostudoval relevantní materiál o tomto software – věděl velmi přesně, k jakému výsledku program dospěje. Několik nocí strávil tím, že pečlivě vybíral a seřazoval číselné údaje tak, aby speciální software, vyvinuté jen pro potřeby společnosti Peak Performance Pool, dospělo k optimálnímu výsledku.

	Porada trvala jen čtyřicet minut. Poté byli zdvořile vyzváni, aby vstoupili. Jakmile se posadili, ujal se slova muž, který byl podle všeho cosi jako mluvčí společnosti. Jeho protáhlý obličej působil lehce znuděným dojmem, vlasy měl již prošedivělé, ačkoliv mu nemohlo být víc než třicet let. Bylo to poněkud iritující. Obdařil je slabým úsměvem, v němž nebylo nic osobního nebo dokonce přátelského, byl to prostě business. Pak jim oznámil, že společnost Peak Performance Pool se bude na jejich projektu podílet formou rizikového kapitálu. Investice měla proběhnout ve dvou fázích. Nejprve bude uvolněno několik milionů dolarů pro účely hledání ropy na americkém území, jak to navrhl Block. Pokud tato akce proběhne úspěšně, může PPP investovat „skutečné peníze“, jak se muž vyjádřil. Společnost Peak Performance Pool si kromě toho vyhradila právo sama určit, kdy bude celá záležitost zveřejněna. Především o první fázi musí být zachovaná absolutní mlčenlivost, požadovala PPP.

	Markus a Block na sebe pohlédli, Block přikývl, a v příštím okamžiku už vyndali právníci i lidé z PPP notesy a začali plánovat termíny, v nichž by bylo možné připravit odpovídající smlouvy. Markus se opřel do křesla a na chvilku vypnul. Nyní mohl nechat věcem volný průběh. Jeho práce byla hotová, dokázal to. Dokázal to! Blažený pocit tepla procházel celým jeho tělem, bylo to téměř jako sexuální uspokojení. Vyskočil do sféry nazývané big business – a vlastně bez rozeběhu. Jen díky tomu, že se naskytla příležitost a on ji využil. Tohle byla Amerika. Vše ostatní teď bude snadné. Také víza, povolení k pobytu, zelená karta – to všechno měli už skoro v kapse. Pokud si Markus správně vzpomínal, mohli – jestliže jako podnikatelé zaměstnají nejméně deset občanů USA – zažádat o zelenou kartu a Immigration Act z roku 1999 stanovoval, že na ni v takovém případě mají automaticky nárok.

	Jakmile byly dojednány termíny nejbližších schůzek, shromáždění se začalo v dobré náladě rozcházet. Ještě jednou si potřásli rukama, a když byli konečně všichni pryč, řekl Markus svému obchodnímu partnerovi: „To bychom měli oslavit, nemyslíte?“

	„Oslavit?“ Block vypadal, jako by to slovo slyšel poprvé v životě. Bylo na něm vidět, že by se nejraději hned pustil do práce.

	„Rezervoval jsem pro nás stůl v San Domenico. To je vyhlášená restaurace, italská kuchyně.“

	Block váhavě přikývl. „Proč ne.“

	Zvláštní patron, ten jeho kolega. „Počkejte tady,“ řekl Markus. „Objednám taxi.“

	Šel k recepci a právě vyřídil svou žádost, když vtom se vedle něj vynořila postava. Žena, s níž předtím mluvil. Apartní asijský typ. „Hallo, mister Westman,“ zašveholila a usmála se.

	Markusem to trhlo. „Oh, hallo, miss Wangová. Vy jste ještě tady? Myslel jsem, že už všichni odešli.“

	Vůně, která z ní vycházela, byla zneklidňující. Nebyl to parfém, bylo to něco jiného, nedokázal však určit co.

	„Já jsem zůstala. Jak bych mohla odejít? Vždyť jsme ještě nedokončili to, co jsme chtěli prohloubit, nemám pravdu?“

	„Teď?“ Krucinál. Beznadějně špatný timing! „Miss Wangová, musíte mě omluvit, ale právě teď se to příliš nehodí… Zrovna jsem chtěl odjet se svým partnerem do jedné restaurace, kde jsme si rezervovali stůl…“

	„A nemohl by váš partner jet napřed? A vy byste mi věnoval ještě půlhodinku?“ Měla temný, hluboký hlas. Všiml si toho až nyní.

	„Nuže, tedy…“

	„First Atlantic Bank a váš podnik budou napříště úzce spolupracovat a vy jste obchodní ředitel…“ Otočila se, pohlédla do foyeru, její pohled klouzal po vystavených vrtacích dlátech. Jazykem si navlhčila rty. „Mám pocit, že tohle je ideální okamžik, kdy můžeme náš… vztah prohloubit.“

	Markus na ni beze slova zíral, snad po dobu několika minut – přinejmenším mu to tak připadalo. O co jí jde? Náhle se rozhodl, že na to musí přijít.

	„Fajn. Řeknu kolegovi, aby jel napřed. Půl hodiny?“

	„To by bylo skvělé.“

	Markus šel k Blockovi, který už čekal před hotelem, a vysvětlil mu situaci. Taxi právě přijíždělo.

	„Mám pocit, že by to pro nás mohlo být důležité,“ konstatoval závěrem.

	„Když myslíte,“ prohodil zjevně rozladěný Block. Markus mu podal lístek, na němž byla poznamenaná adresa restaurace. „Stůl je rezervován pro Block Explorations.“

	Block přikývl a už o něco spokojenější nasedl do vozu.

	Markus se díval za taxíkem, který se ponořil do rušného provozu, a pak se vrátil k dámě z First Atlantic Bank. Čekala u recepce.

	„Kam se posadíme?“ zeptal se. „Třeba do baru?“ Právě v tu chvíli se však z baru ozvaly melancholické tóny klavíru. Hotel angažoval zpěváka, jenž návštěvníky baru oblažoval v nejnevhodnější denní dobu lkavými písněmi, které se ovšem daly klasifikovat spíš jako rušení klidu než umělecké vystoupení.

	S úsměvem zavrtěla hlavou. „To by asi nebylo dobré. Pojďme raději nahoru.“

	„Nahoru?“

	„Máte tu přece pokoj, nebo ne?“

	Markus cítil, jak se mu po těle rozlévá horko. To neznamená to, co si myslíš! napomínal se. Vzpomeň si, jak dopadl Silvio! Teď jen neriskovat, neudělat chybu! Odkašlal si a přikývl. „Ano, jistě. Pokud vám to nevadí…“

	„Naopak, bude mi to milejší.“

	Šli k výtahu, Markus s pocitem, jako by se pohyboval v minovém poli. Kdo se má vyznat v amerických mravech a zvyklostech! Každopádně bylo záhodno chovat se zdrženlivě, tak si na tom dal záležet. Hodiny nad recepcí ukazovaly půl dvanácté, tou dobou už byly pokoje obvykle uklizené.

	Přijel výtah, skleněné dveře se neslyšně otevřely. Markus se pokusil o nenucenou konverzaci. „Žijete v New Yorku?“

	Přikývla. „Ano.“

	Vůně jejího těla naplnila kabinu výtahu. Snad si nevšimne toho, jak je vzrušený. Pootočil se, pozoroval digitální ukazatel pater.

	„Znervózňuji vás?“ zeptala se.

	Nebesa, co má zase tohle znamenat? „Znervózňujete? Vy? Ne, to ne… ono je to tak, že jsem dnes celý den trochu nervózní. Lépe řečeno vzrušený. Není se taky čemu divit, v tak důležitý den.“

	„Ale dopadlo to pro vás dobře, nebo ne?“

	„Ano, to je pravda.“

	„Jsem si jistá, že si nemusíte dělat žádné starosti.“

	Markuse tím neuklidnila. „Nepochybně máte pravdu. A… řekněte mi… o čem přesně se mnou chcete hovořit?“

	Výtah zastavil, dveře se otevřely.

	„Hned,“ odvětila s úsměvem a vystoupila.

	Markus vystoupil za ní. Tohle nebyl postelový pohled, člověče!, domlouval si. Zapomeň na to. ZAPOMEŇ NA TO! To, co si ty a tvůj malý přítel v poklopci vykládáte jako smyslnost, je ve skutečnosti jen… já nevím co, možná asijský způsob jak vést příjemnou konverzaci. Takže zapomeň na to, že jsi muž a ten člověk vedle tebe žena. Tohle je prostě byznys. A jde o VŠECHNO:

	Po chodbě šli vedle sebe, tlustý koberec tlumil jejich kroky, procházeli podél dlouhé řady stejných dveří a velmi podobných reprodukcí na stěnách. Šla mrštně, lehce se pohupovala v bocích, Markus raději stočil pohled jiným směrem. Působila dojmem člověka, který je na dovolené a právě jde relaxovat do sauny. Musí mít opravdu záviděníhodný job, pomyslel si.

	Konečně dospěli ke dveřím jeho pokoje. Markus otevřel, ano, už bylo uklizeno, postel ustlaná, nikde neležely papíry s důvěrným obsahem. „Tak jsme tady.“ Ukázal na sedací soupravu, jejíž křesla byla na jeho vkus příliš malá. „Nic lepšího vám k sezení nemohu nabídnout. Není to moc příjemné, ale aspoň vám tady nikdo nebude hrát na klavír.“ Šel k minibaru. „Co chcete pít?“

	Otočila klíčem v zámku dveří a řekla: „Nic, děkuji.“ Rychlým krokem přešla pokoj a začala rozepínat knoflíčky jeho košile. „Nic, když máme jen půl hodiny.“
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	Stěny rehabilitační místnosti byly prázdné, natřené bílou barvou. Dvě velká panoramatická okna nabízela výhled na parkoviště a les, který začínal hned za ním. Kdykoliv tu Markus byl, cítil po celém těle mrazení, ačkoliv byla místnost dobře vytopená.

	Dnes jich bylo pět, pokud nepočítal rehabilitační sestru, která jim předváděla cviky a ostřížím zrakem sledovala, zda je po ní správně opakují. Byla to jednoduchá natahovací a protahovací cvičení. Paže nahoru a dolů, dozadu, nohy tak a tak – dětská hra. S úděsem vnímal, na kolika místech v jeho těle to píchá a škube, jak neohebné jsou jeho končetiny, jak rychle se unaví a rozklepou svaly. Jako by měl souchotiny.

	Všichni ostatní byli starší než on, tři z nich byly ženy, dvě obézní, jedna zase úplně vychrtlá. Sestavu doplňoval muž posetý jizvami a spáleninami.

	„Pane Pohle!“ vykřikla sestra. „Ne tak násilně. Pomalu a s citem. Takhle, vidíte?“

	Markus si musel ještě stále dávat pozor, aby se neprozradil vylekaným škubnutím, když ho někdo oslovil tím cizím jménem. Zatvářil se tedy naprosto přirozeně a dělal to, co se po něm žádalo. Proklatě, měl pocit, jako by byly jednotlivé části jeho těla slepené dohromady. Možná by stačilo prostě jen pořádně trhnout a všechno se uvolní? Ale ne, tak jednoduché to jistě nebude. Takže hezky pomalu…

	Rehabilitační sestra byla malá tmavovláska, když otáčela trup ze strany na stranu, Markus musel myslet na Amy-Lee, jak se tenkrát v hotelu otočila, aby se podívala na hodiny na nočním stolku – potom. Vybavil si její veselý hlas, kterým oznámila: „No prosím, pouhých dvacet minut.“ Natáhla se pro poznámkový blok vedle telefonu, poznamenala na něj číslo a prohlásila: „Dnes budu, no, řekněme od sedmi hodin večer, k zastižení na tomhle čísle. Pokud v tom chceš pokračovat, zavolej mi.“

	„Docela určitě,“ vyrazil ze sebe Markus, jehož srdce ještě stále pracovalo zvýšeným tempem.

	Vstala a odešla do koupelny, jak ji Bůh stvořil. Když se vrátila, zeptala se ho zvedajíc ze země kalhotky: „Co je? Nečeká na tebe partner?“

	Kdysi někde četl, že to nejhorší, co člověk může v takové situaci udělat, je zeptat se: Děláš to takhle často? A v daný okamžik musel skutečně zmobilizovat veškerou schopnost sebeovládání, aby jí právě tuhle otázku nepoložil.

	„…a opatrně, opatrně a lehce, pane Pohle!“ napomenula ho sestra. „Myslíte na něco úplně jiného. Paže takhle, vidíte? A s citem! Musíte na sebe zlehka. Nepomůže vám, když se budete přepínat.“

	Markus přikývl, opakoval pohyb a tentokrát se soustředil. „Zlehka,“ opakoval po ní. „Chápu.“ Velkými okny za jejími zády viděl několik velkých aut, celou kolonu, z níž vystoupili nějací Arabové. Bylo mezi nimi i několik žen, všechny se zahalenou tváří – až na jednu, vysokou, sebevědomě vyhlížející ženu, jejíž bohaté, vlnité vlasy skrýval šátek jen nedostatečně. Za ruku vedla malého chlapce.

	Markus sledoval, jak z budovy vychází muž v bílém plášti a vítá je. Jeho obličej znal z prospektů kliniky, osobně se s ním však ještě nesetkal.

	Byl to doktor Ernst Rugland, primář kliniky. Muž, který jako jediný zde znal Markusovo pravé jméno.
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	Jednání s investiční společností Peak Performance Pool byla tvrdší, než Markus očekával.

	K první schůzce došlo v prostorách advokátní kanceláře Campbell & Simmons, v knihovně s nekonečnými řadami červených a zelených hřbetů v kůži vázaných knih, jež sahaly až ke stropu. Okny mezi regály byly vidět jen skleněné zdi okolních mrakodrapů.

	Prvním požadavkem bylo, že Block musí svou metodu prozradit, jakmile PPP vstoupí do podniku.

	Ještě dřív, než na to stačili zareagovat právníci, vstal Block a zvedl do výšky něco, v čem Markus s úlekem poznal letenku. „Pokud je tohle vaše podmínka,“ prohlásil Block zvýšeným hlasem, „řekněte to hned. V tom případě se mohu ještě dnes vrátit domů. Nemám s tím nejmenší problém.“

	Zástupce tří péček s nevolí svraštil čelo. „Pochopte prosím naše stanovisko. Žádáte po nás, abychom investovali do podniku, který je závislý na jednom jediném muži. Navíc na muži, jenž – odpusťte mi tu poznámku – už není nejmladší. Něco takového si nemůžeme dovolit.“

	„Tak to nechte být. Existují i jiné investiční společnosti.“

	„Ty vám řeknou totéž.“

	„Já vám říkám také totéž: Buď berte, nebo nechte být.“ Blockova tvář byla naplněna hořkostí. „Jak jste velmi správně poznamenal, jsem už starý muž. Nevadí mi, když si své tajemství vezmu s sebou do hrobu, pokud jste tak hloupí a nechápete, jaká příležitost se vám tady nabízí.“

	Rozhostilo se trapné ticho. Markus chytil Blocka za rukáv a přiměl ho, aby si sedl. Pak si odkašlal jeden z právníků a navrhl, aby se jednání o tomto bodu zatím odložilo.

	„Byl byste ochoten nám své tajemství prodat?“ zeptal se jiný zástupce PPP, mladík s vodově modrýma očima.

	Block ze sebe vydal podivný, kňučivý zvuk. „Ano. Za pět set miliard dolarů.“

	Muž se usmál. „Nezdá se vám, že to je poněkud přemrštěná cena?“

	Block si ho změřil pohledem, kterým by se daly řezat ocelové pláty. „Moje metoda má ve skutečnosti ještě větší cenu, a vy to moc dobře víte. Hospodářství celého světa je závislé na ropě a běžnými metodami už za pár roků žádnou novou ropu nenajdete. Tak jednoduché to je. Opak toho, co říkáte, je pravda: na celém světě není dost peněz, jimiž by se dala cena mé metody zaplatit.“

	Lidé z PPP si vyměnili neklidné pohledy. Jejich obličeje, jinak neustále bez sebemenšího hnutí, se na pár okamžiků protáhly. „Dobře, tak ten bod zatím odložíme.“

	Markus byl rád, že sedí. Jeho vnitřnosti pracovaly, jako by se rozhodly zrekonstruovat gordický uzel. Nehledě na to, že byl nevyspalý – minulou noc strávil tím, že za pomoci Amy-Lee vytvořil několik osobních sexuálních rekordů.

	Lidé z PPP listovali v podkladech, studovali monitory svých laptopů. „Tedy, my si to představujeme následujícím způsobem,“ pokračoval pak mluvčí společnosti. „Protože jde o seed financing, získáme naší investicí osmdesát procent kapitálových podílů ve společnosti, která bude založena –“

	Block se chystal znovu vyskočit, Markus ho však zadržel.

	„To jsou psi,“ zasyčel tiše německy. „Do toho nejdu!“

	„Jen klid,“ odpověděl mu Markus také německy. „Prostě to zkoušejí, to je normální. Teď je to věc dalšího vyjednávání…“

	Jeden z právníků se k nim nahnul a řekl: „Pojďte na chvilku ven.“

	Odešli do vedlejší místnosti, rovněž knihovny, jen s tím rozdílem, že zde byly hřbety knih červené a černé.

	„Naše stanovisko,“ začal ještě dřív, než za sebou dovřel dveře, „je takové – a my ho prosadíme, o to nemusíte mít strach –, že tu nejde o seed financing, nýbrž nanejvýš o start-up, pokud se prokáže, že metoda skutečně funguje. Start-up ale znamená, že půjde jen o to založit společnost a uvést ji na trh. Založení je pouhá rutina a uvést na trh novou metodu explorace zásob ropy – s tím nejsou spojena prakticky žádná rizika.“

	Markus přikývl. S ohledem na své plány do budoucna se již během studia podrobně seznámil s teorií financování nově zakládaných společností formou private equity – tedy pomocí soukromého rizikového kapitálu. Věděl proto, o čem právník mluví. Ve fázi startup spočívalo riziko investorů především v nebezpečí, že nový produkt bude mít různé nedostatky nebo o něj trh nebude mít očekávaný zájem. Obě tato rizika však byla v tomto případě minimální. První riziko – že Blockova metoda nepovede ke kýženým výsledkům – bylo kalkulovatelné vzhledem k tomu, že během první fáze nebude investice příliš vysoká; a pokud Block najde na americké půdě ropu, bude to důkaz, že jeho metoda funguje. Druhé riziko bylo již čistě teoretické: těžko se dalo předpokládat, že o takovou metodu nebude mít nikdo zájem.

	„Můžeme dokonce argumentovat tím,“ pokračoval právník, „že podnik přejde poměrně rychle do fáze early stage a i tu nechá brzy za sebou. V našem případě dojde prakticky okamžitě k expanzi; domnívám se dokonce, že její zvládnutí bude vůbec největší problém. Tak či onak ovšem předpokládám, že bychom mohli jít už příští rok na burzu, takže Peak Performance Pool bude mít svůj zisk z této investice v kapse během rekordně krátké doby. Máme dobrou vyjednávací pozici, nemusíte si dělat žádné starosti.“

	Block poslouchal s vyvalenýma očima, evidentně skoro ničemu nerozuměl. „Ale nemůžou přece požadovat osmdesát procent podílů,“ vyrazil pak ze sebe. „To by znamenalo, že ve své vlastní firmě nemám skoro co říct.“

	Právník, podsaditý muž s býčí šíjí a nezdravě červeným obličejem, pokýval hlavou. „Tedy, určitý podíl na majetku firmy je pochopitelně neodmyslitelnou součástí financování pomocí soukromého rizikového kapitálu, to je jasné. Nikde ovšem není psáno, jak velký má být. A osmdesát procent, v tom vám dávám za pravdu, je příliš mnoho. Vnímejte to ale jako pokusný balonek, nic víc. Nemusíte to brát příliš vážně. Je to takový bazar, nikdo nepředpokládá, že přikývnete hned na první nabídku.“ Chvíli váhal, udělal rukama ve vzduchu pohyb, jako by hnětl nějaké neviditelné těsto, a pak prohlásil: „Nechápejte to prosím špatně, ale rád bych vám navrhl, abyste se dalšího jednání osobně nezúčastnili a raději počkali zde.“

	Block se naježil. „A proč?“

	„Posílilo by to naši pozici,“ řekl právník. „Není úplně snadné to pochopit, ale podívejte se: Vyjednává se mi snadněji a lépe, když mohu k jakémukoli bodu prohlásit – moment, to musím nejdřív projednat s našimi mandanty. Tím získáme čas na rozmyšlenou a je to pro nás výhodnější i psychologicky, protože tímto způsobem můžeme sami regulovat dynamiku vyjednávání, která se v průběhu takových rozhovorů často vyvíjí.“

	Markus přikývl a řekl Blockovi: „Má pravdu. Znám to z praxe v odbytu.“ Musel se usmát. „Ovšem z druhé strany barikády.“

	Block si pohledem změřil nejdřív Markuse, potom právníka. Chvíli zvažoval, jeho spodní čelist nervózně pracovala, nakonec však prohlásil: „Dobře. Uděláme to tak.“

	To znamenalo čekat. Nečinně sedět a počítat minuty, které se vlečou jako hodiny. Dívat se na polstrované, kůží potažené dveře a představovat si, co se za nimi může odehrávat. Právník, který teď mohl jednání kdykoli přerušit, této možnosti ani jednou nevyužil.

	Po nějaké době začal Block nervózně přecházet sem a tam. „Já nevím,“ brumlal si polohlasně. „Něco tam proti mně pečou. Cítím to v žaludku. Všichni proti mně pořád něco kujou. A ještě jsou přesvědčený, že na to mají právo, protože studovali, a já ne.“

	Markus se upřeně díval z okna, ztrácel se v labyrintu skleněných fasád mrakodrapů, v nichž se zrcadlily skleněné fasády jiných mrakodrapů. Ale když Block začal se svou tirádou potřetí, otočil se a pravil: „Karle, děláte si zbytečné starosti. Vy jste jediný, kdo zná tu metodu. Bez vás to nejde. Máte neotřesitelnou pozici.“

	Block se zastavil, chvíli se upřeně díval na podlahu, lehce pokyvoval hlavou.

	„Markusi,“ začal pak pomalu, „co se té metody týče… Musím vám k tomu něco vysvětlit.“

	Markusovi vyschlo v krku. A znovu se přihlásil ten pocit zauzlovaných vnitřností. „Totiž?“

	„Ta metoda… ještě není úplně vyzrálá. Není dobroušená. Chápejte, já v podstatě nemám nic proti tomu prozradit jim ji. Ale potřebuju ještě čas, abych ji dopiloval.“

	Sakra. To se mu snad jen zdá. „Co to znamená, není vyzrálá?“ Snažil se nezvyšovat hlas, ale musel se hodně přemáhat.

	Block mávnul rukou. „Umím najít ropu, v tom není problém. To jsem dokázal. A umím ji najít i tam, kde jiní hledali marně. To jsem už taky dokázal. A dokáži to znova. Ale ještě pořád je v tom příliš mnoho intuice, rozumíte? Vědecký základ ještě stále není dostatečně jasný. Vzorce, které jsem odvodil, jsou ještě stále příliš nepřesné, než abych s tím mohl poslat do terénu kohokoli. Zbývá tu tedy ještě hodně práce.“ Přistoupil k Markusovi a podíval se mu přímo do očí. V jeho pohledu byl znovu ten prorocký lesk, kterým si Block získal posluchače v Chicagu i zde v New Yorku. „Markusi, jakmile začneme s prací, zasvětím vás do toho tajemství, ale musíte mi slíbit, že mi pomůžete tu metodu dopilovat.“

	Markus se na partnera beze slova díval a snažil se ovládnout paniku, která v něm stoupala. Pak si vzpomněl na své předsevzetí: nedělat si starosti. Strach k ničemu nevede. Tohle je Amerika, věci fungují buď tímto způsobem, nebo nijak. Odvaha je to, co tady člověk potřebuje. Kdo má odvahu a sebedůvěru, tomu patří svět.

	Uklidnil se, najednou mu bylo všechno jasné. Tohle je obrovská šance a on ji využije.

	„Slibuju.“

	O chvíli později se polstrované dveře otevřely a přišel právník s návrhem, který vypracovali: Devětačtyřicet procent PPP, jednapadesát procent oni. „Jsou s tím spojené dvě další podmínky,“ pokračoval právník. „Za prvé musí být metoda do tří let odtajněna, a dokud se to nestane, vyhrazuje si Peak Performance Pool smluvně stanovené právo společnost kdykoli a bez uvedení důvodů zrušit. Za druhé si PPP vyhrazuje právo jmenovat třetího jednatele společnosti, v jehož kompetenci bude organizace a struktura společnosti. To by z našeho hlediska neměl být problém, protože v této oblasti má PPP bohaté zkušenosti, z nichž můžeme tímto způsobem těžit.“

	„Co to přesně znamená, jednapadesát procent pro nás?“ chtěl vědět Block.

	Právník zářil sebeuspokojením. „To znamená, že vy a váš partner budete mít v plánovaném podniku většinu, a tím právo rozhodovat. Ten většinový podíl si musíte interně rozdělit mezi sebou. Pan Westman mi řekl, že jste o tom již uzavřeli předběžnou smlouvu?“

	Markus přikývl. „Ano. Pan Block bude mít tři čtvrtiny, já jednu čtvrtinu.“

	„Ne, uděláme to jinak,“ zavrtěl Block odmítavě hlavou. Pak položil Markusovi otcovsky ruku na rameno a sdělil právníkovi: „Uděláme to fifty-fifty. Nebo, aby to vyšlo na celá čísla, já dvacet šest procent a můj partner dvacet pět.“ Pak se obrátil na Markuse a řekl mu německy: „O peníze mi nejde. Vyděláme miliardy – a co já, starý člověk, s tím? Chci světu odkázat Blockovu metodu. Na tom mi záleží.“

	Právník překvapeně zamrkal a pak se ujistil: „Znamená to, že s předloženým návrhem souhlasíte?“

	„Ano,“ odpověděl Block.

	Markus ze sebe nic nevypravil. Jen beze slova přikývl.

	

	Smlouvy tedy byly vyhotoveny a na další schůzce podepsány. Byly to hory papírů a pěkně je bolely ruce, když to všechno podepsali. Ale ještě než s tím byli hotovi, přišel někdo z PPP s návrhem pozměnit jméno firmy na Block & Westman. „To přece zní dobře. Dynamicky, výrazně. Jako Hewlett-Packard nebo Daimler-Benz.“

	Markus to okamžitě zamítl. Argumentoval tím, že firma by měla nést výhradně jméno vynálezce metody. Bez něj by vůbec neexistoval důvod k jejímu založení.

	„Zůstává tedy původní název Block Explorations,“ uzavřel právník diskuzi a žertem dodal: „To nám ušetří práci, jinak bychom museli všechno znovu vytisknout a podepsat.“

	Block do diskuze kupodivu nezasáhl, jen ji tiše sledoval, a když byl tento bod objasněn, spokojeně se na Markuse usmál. Podepisování pokračovalo.

	Markus se zaposlouchal do svého nitra, zatímco dál kouzlil klikyháky svých signatur. Byl se svým rozhodnutím trvat na původním názvu firmy spokojen, musel si však přiznat, že je neučinil kvůli Blockovi. Jeho hlavní pohnutkou bylo něco jiného – měl pocit, že tato firma nebude jeho konečnou stanicí. Ještě pořád v něm žil ten obraz obrovské skleněné věže, na které září velkými písmeny název Westman Tower. Ne Block & Westman, nýbrž jen Westman. Jeho vnitřní hlas mu napovídal, že společnost Block Explorations, lhostejno jak velká a úspěšná, představuje jen dílčí etapu jeho cesty.

	Že tedy bude rozumné šetřit si své jméno na pozdější dobu.

	Jeden z papírů, které Markus podepsal, byla jeho vlastní pracovní smlouva. Měl obdržet roční plat ve výši 100 000 dolarů, prozatím. Jakmile bude nalezena první ropa, měla být výše jeho platu stanovena znovu. Což samozřejmě znamenalo vyšší částku. Podstatně vyšší.

	Pro začátek to nebylo špatné. Markus opustil byt v Paradise Valley a pronajal si malý apartmán v Brooklynu. Byl to všeho všudy jeden nepříliš vábný pokoj s koupelnou a kuchyňským koutem, ale i tak platil nestydatě vysoký nájem. Nevadilo mu to, stejně šlo jen o přechodné řešení. Jakmile začnou téct pořádné peníze, přestěhuje se do něčeho skutečně luxusního. Nehledě na to, že stejně trávil skoro každou noc u Amy-Lee, kde doháněl půl roku zanedbávaného sexu a hromadil spánkový deficit. Ale od čeho tu bylo kafe? Tak vypil každé ráno několik hrnků silné kávy v jejím nádherném třípokojovém bytě v Upper Eastside, z něhož měli krásný výhled na slunce vycházející nad Atlantikem.

	Block dal přednost tomu zůstat zatím dál v hotelu. Právníci z toho měli radost, protože – jak jim vysvětlili – se tím snížilo nebezpečí, že bude mít problémy s INS kvůli svému nedostatečnému vízu. Skutečnost, že bydlí v hotelu, prý signalizuje jeho úmysl vrátit se domů. To celou záležitost s jeho papíry usnadňuje.

	Markusovi to bylo jedno. Odmítal demonstrovat, že má v úmyslu vrátit se do Evropy. Ani náhodou. Žádné takové úmysly nemá a hotovo.

	Nyní šlo vše ráz na ráz. Pronajali si kancelář, najali první zaměstnance – sekretářky a účetní, s nimiž hned začali budovat organizaci firmy, dále geology a techniky, jejichž vlastní práce měla ovšem začít teprve později. Celou tu větrnou smršť aktivit řídil třetí jednatel firmy, kterého dosadila tři péčka – muž vysokého vzrůstu, třicátník s hrdým jménem James Whitney Thurber jr. III. Měl vysoké vlnité vlasy a na první pohled vypadal jako žena, která se nějak zvrtla v muže; byl ovšem ženatý, dokonce s poměrně známou herečkou, a měli spolu tři děti. A svůj job ovládal dokonale, o tom nemohlo být sporu. James W. Thurber se vyznal v tom jak vydupat ze země novou firmu. Věděl, jaké formuláře je nutné vyplnit a odevzdat na příslušném místě, na co je třeba dávat pozor a čemu je dobré se vyhnout, kde shánět lidi a jak vybrat ty správné. Nebyl to zvlášť sympatický člověk, jeho chladná strohost byla iritující – přesto však byl darem nebes.

	Markus neměl zpočátku na práci celkem nic, kromě toho, že si zařizoval kancelář. Dal si také vytisknout nové vizitky: Mark S. Westman, Vicepresident. Nemohl se na to vynadívat.

	Když svou vizitku hrdě ukázal Amy-Lee, jen se zasmála. Pak řekla: „Víš, co mě na tobě od začátku fascinovalo?“

	„No, tušila jsi, že před sebou mám strmou kariéru!“

	Zakousla se do jeho ušního lalůčku, začala vrtět hlavou a nepustila, dokud se rozhořčeně neohradil. Opravdu to bolelo!

	„Jsem žena, která občas myslí jen podbřiškem,“ zašeptala pak do jeho zmučeného ucha. „Viděla jsem tě a chtěla jsem tě. Tak to bylo. Tak jednoduché.“

	„Jsem šokován,“ prohlásil Markus, kterému to nesmírně zalichotilo.

	Pouze jeho povolení k pobytu bylo i nadále nevyřešeným problémem, trnem v patě. Vytoužená zelená karta, vysvětlil mu právník, je zatím v nedohlednu.

	„Připadáte v úvahu pro kategorii EB-5, jako Permanent Rezident Investor. K tomu ale musíte investovat vlastní peníze, zpravidla minimálně jeden milion dolarů, a i pak to trvá tři roky, než vám vystaví green card.“

	Zatím tedy zůstalo u časově omezeného víza – a pracovního povolení, jež mu vystavila jeho vlastní firma. Ať žije byrokracie!

	Blockova situace byla ještě složitější, protože – a to Rakušana pěkně žralo – při rozhodování o tom, zda bude žadateli poskytnuto vízum tohoto typu, hrála nemalou roli i otázka vysokoškolského vzdělání. Nakonec se našlo řešení formou právní pomoci; tím se dala překlenout alespoň nejbližší budoucnost.

	Markus studoval předpisy týkající se udělení zelené karty velmi důkladně, a tak neušlo jeho pozornosti, že nestačí investovat vlastní peníze – člověk také musí založit novou firmu.

	Jinými slovy: pokud se chtěl usadit trvale v USA, firma Block Explorations musela být skutečně jen přechodnou etapou.

	

	Při jednom z rozhovorů, kdy oba leželi nazí na posteli, se Amy-Lee zeptala: „A ty vůbec nevíš, jak to tvůj partner dělá, když hledá ropu?“

	„Markus zavrtěl hlavou. Je to samorost. Slíbil mi, že mi to prozradí. Ale upřímně řečeno – neuvěřím tomu dřív, než k tomu skutečně dojde.“

	„Nezneklidňuje tě to?“ Naslouchal nočnímu provozu dole na ulici, který byl tichý, ale všudypřítomný. „Ne. Od samého začátku jsem měl v plánu založit firmu s OPI a OPM. A také se mi to podařilo. To je pro mě potvrzením, že moje koncepce je správná.“

	„Co to znamená – OPI, OPM?“

	„Other people’s ideas a other people’s money.“ Vlastně to bylo dokonale bláznivé, když o tom tak přemýšlel. Od Blocka přišla idea, od PPP kapitál – a jemu přesto patřila čtvrtina firmy! Zázrak kapitalismu. Jen přistěhovalecký úřad trochu tancuje z řady, ale nevadí. Je jen otázkou času, kdy budu mít první milion, a pak založím jinou firmu… „Poslyš, co to vlastně provádíš?“

	Amy-Lee neustále zpracovávala jeho bradavku. „Takže firma Block Explorations ti příliš neleží na srdci?“ vyzvídala a dělala, jako by si neuvědomovala, že její aktivita vzbuzuje silnou reakci v jiné části jeho těla.

	Musel ji na to upozornit.

	O příští přestávce řekl: „Jsem tam jen Vicepresident. To znamená, že to jde ještě o stupínek výš. Nejsem ještě úplně nahoře, chápeš?“

	
		Přítomnost



	Když se Dorothea vrátila domů, měla v telefonní schránce vzkaz od Wernera, že se zdrží v práci a aby na něj s jídlem nečekala. Jeho hlas zněl ustaraně. Večeřeli tedy sami s Julianem, který jí vzrušeně vykládal cosi o fotbalovém utkání týmu VfB Stuttgart, které měla večer přenášet televize. „Tatínek mi slíbil, že se budu moct dívat!“ zdůraznil několikrát, ačkoliv proti tomu nic nenamítala. Julian jí sdělil všechny podrobnosti o změnách v sestavě a o tom, jak se tím zvýšily šance VfB na úspěch. Přes upřímnou snahu tomu příliš neporozuměla, odměnila ho však pytlíkem chipsů, s nímž se odebral do obývacího pokoje, jakmile se přiblížil začátek zápasu.

	Zatímco připravovala stůl pro Wernera, přemýšlela Dorothea o Markusovi a jeho zvláštní prosbě. Musí počkat, až bude Werner v dobré náladě, a teprve pak ho požádá o pomoc.

	Přišel po deváté hodině a se zachmuřeným výrazem ve tváři. V předsíni si svlékl kabát, políbil ji a pak šel do kuchyně, kde si nalil sklenici vody přímo z kohoutku a naráz ji vypil, což jinak nemíval ve zvyku. To vše udělal mechanicky, jako by jeho myšlenky bloudily někde úplně jinde.

	„Byla jsi dnes navštívit bratra?“

	„Ano,“ odpověděla Dorothea.

	„A? Jak mu je?“

	„Dobře. Ještě má tu jizvu, ale v příštích dnech mu ji budou operovat.“

	„Tak to je dobře,“ řekl Werner a působil dojmem, jako by z toho, co mu odpověděla, nerozuměl ani slovu.

	Položila mu ruku na paži. „Wernere? Co je s tebou?“

	Podíval se na ni a jeho oči prozrazovaly zděšení. Odsunul sklenici a potichu, téměř šeptem jí sdělil: „Siegmund je mrtvý.“

	„Co?“

	„Srdeční infarkt. Dnes v poledne, na letišti v Dubaji. Pasažéři jsou vyzváni, aby se odebrali na palubu letadla, všichni se zvednou, ale on se nehýbe. Untermeyer tam byl s ním, seděl hned vedle. Pěkně ho to sebralo, to ti povím.“ Nechápavě zavrtěl hlavou. „Prostě jen tak. Mrtvý z jednoho okamžiku na druhý. A to byl o rok mladší než já.“

	Dorothea si vybavila kulatý obličej, který vypadal tak trochu jako oteklý. Viděla Siegmunda jen jednou v životě, když u nich byl s manželkou na návštěvě a prohlídce jejich nového obydlí. Sice tenkrát dojednali, že jim návštěvu oplatí, ale nikdy se k tomu nedostali – termíny, povinnosti, každodenní stres.

	Vzpomněla si ještě na něco. „Neustále tenkrát pohupoval nohou, vzpomínáš si?“ zeptala se. „Jako by byl permanentně pod elektrickým proudem.“

	Werner neklidně přecházel po kuchyni. „No jistě. Ale to byl ještě celkem klidný. Měla jsi ho vidět u nás v jídelně!“

	„To je ale nezdravé. Měl dát na manželku.“

	„No jo. Ale co naděláš, když si to práce vyžaduje?“ vyrazil ze sebe Werner, odkašlal si a pokračoval: „Mě čeká něco podobného, taky takový kočovný život, pokud to klapne s tím rozvojovým projektem v Brazílii. A možná to bude ještě horší. Víš, jak dlouho trvá let do jižní Ameriky? Úplný horor.“

	Dorothea polkla. Konečně si také začal dělat starosti, které se jí honily hlavou už od okamžiku, kdy o plánovaném projektu v Brazílii slyšela poprvé.

	„Tak si přece sedni,“ řekla. „A najez se.“

	„Nemůžu teď jíst.“

	„Je ta Brazílie už rozhodnutá?“

	„Ne, ale…“ Ztichl a zastavil se. Přistoupila k němu a objala ho. A tak tam chvíli nehnutě stáli – do okamžiku, než se přiloudal Julian, vyndal z ledničky velkou láhev Coca-coly a nalil si skleničku až po okraj. Rodičům věnoval jen zběžný pohled. Zdálo se, že nikam nespěchá; to bylo v příkrém rozporu s tím, jak se obvykle choval, když dávali v televizi fotbal – to kuchyní jen prolétl jako torpédo.

	Dorothea si odkašlala: „Nemáš strach, že zmeškáš gól nebo něco takového?“

	„Ne,“ zamručel. „Teď tam stejně jsou jen nějaký debilní zprávy.“

	„Ale ty jistě netrvají dlouho.“

	„Řekli, že všechny pořady se o půl hodiny posunou.“ Julian zamyšleně pozoroval skleničku a zjevně došel k závěru, že takhle plnou ji nemůže nikam odnést, takže trochu upil. „A na ostatních kanálech to samý.“

	Dorothea ucítila, jak Werner, kterého ještě stále objímala, zneklidněl. Pustila ho tedy, sama taky náhle přemožená neklidem. „Co to je za zprávy?“

	„Něco s Arábií.“

	Werner a Dorothea se na sebe podívali a už spěchali do obýváku. Na televizní obrazovce viděli muže v arabském oblečení, který za neustálého blýskání fotoaparátů cosi povídal do obrovského hroznu mikrofonů.

	„… má situaci pod kontrolou,“ sděloval simultánně tlumočící hlas, „hasičský sbor plameny uhasil, s výjimkou jednoho, který ale již má také pod kontrolou; brzy jej rovněž uhasí, a tak nehrozí žádné nebezpečí… Vláda má situaci plně pod kontrolou… Vojenské oddíly chrání další objekty, které by se případně mohly stát cílem teroristických útoků… A ještě tuto noc – saúdský ministr vnitra to výslovně zdůrazňuje – ještě tuto noc se začne s opravami.“

	Pak se na obrazovce objevilo televizní studio se scénářem, který je u mimořádných zpráv obvyklý: moderátor rovnající si papíry s poznámkami a host sedící poněkud strnule v očekávání otázek. V dolní části obrazovky běžela základní informace: Exploze v saúdském ropném přístavu.

	„Tolik tedy saúdský ministr vnitra,“ doplnil moderátor, jakmile si všiml, že je znovu ve vysílání. Pak se obrátil k muži, který byl jeho hostem: „Nyní vítám ve studiu pana profesora Jochena Schulze, odborníka na otázky zásobování ropou. Pane profesore, co znamená výpadek v přístavech? Dá se očekávat, že způsobí ropnou krizi?“

	Oslovený expert se shovívavě usmál. „Ne. Saúdská Arábie je sice největší, ale zdaleka ne jediný producent ropy. Evropa kryje ropou z této země jen dvacet procent své spotřeby, USA dokonce pouhých osm procent. A ropa je v Saúdské Arábii dál, jde jen o to, že ji momentálně nelze nakládat na tankery. Můžeme ovšem počítat s tím, že trhy budou reagovat. Saúdská Arábie totiž doposud hrála roli takzvaného swingového producenta, a to teď nebude po nějakou dobu možné. Proto…“

	„Co to znamená – swingový producent?“

	„To zjednodušeně řečeno znamená, že taková země může svoji produkci ropy krátkodobě zvyšovat nebo snižovat podle momentální poptávky na světových trzích s touto surovinou. V ostatních zemích, které těží ropu, běží produkce a vývoz na nejvyšší možné obrátky. Naproti tomu Saúdská Arábie dodává na trh takové množství ropy, které je ještě zapotřebí – nebo které uzná za vhodné. Jinými slovy, tato země ovlivňuje podstatným způsobem cenu ropy a produktů, jež se z ní dalším zpracováním získávají.“

	Moderátor se tvářil užasle, jako by něco podobného slyšel poprvé. „Aha… to je ale velmi silná mocenská pozice, viďte?“

	Pan profesor si posunul brýle ke kořenu nosu. „Ano, přičemž musíme hned dodat, že Saúdská Arábie ji ještě nikdy nezneužila. Její snahou vždycky bylo udržovat cenu ropy na úrovni, která je pro světové hospodářství únosná.“

	„A ropná krize z počátku sedmdesátých let minulého století? Když se auty smělo jezdit jen některé dny v týdnu a benzinové stanice byly zavřené, protože neměly co prodávat? Každý v té době nadával na ropné šejky – a to přece byli i tenkrát Saúdové, nebo ne?“

	Profesor přikývl. „Saúdská Arábie s králem Fajsalem na trůně v tom hrála hlavní roli. Státy sdružené v Organizaci zemí vyvážejících ropu se tenkrát dohodly na tom, že sníží produkci o pět procent. To mělo určité politické důvody a z dnešního hlediska lze říci, že reakce západních vlád byly poněkud přehnané.“

	Moderátor si bezděky sáhl na sluchátko, které měl v levém uchu. „Právě se dozvídám, že máme připravenou další reportáž přímo z místa dění, z Ra’s Tannúry. Prosím režii o obraz.“

	Z reproduktorů se ozval děsivý praskot a k tomu rozkolísaný a nezřetelný obraz plný stínů. Záběry byly zjevně pořízeny z vrtulníku, a teprve po chvíli se dalo zřetelně rozpoznat, co vlastně představují: obrovské ploché válce, nekonečné množství jich bylo, až k obzoru.

	„Pokud se nemýlím, tohle jsou zásobníky ropy, o které se jedná?“ zeptal se moderátor. „Ano,“ odpověděl profesor. „To je areál Ra’s Tannúra. V něm je skladováno větší množství surové ropy než kdekoliv jinde na světě.“

	Na obrazovce se objevilo neklidné červenožluté blikání.

	„A tady máme zřejmě ten oheň, který se ještě nepodařilo zcela uhasit. Saúdský ministr prohlásil, že zásobníkům nehrozí žádné nebezpečí. Věříte tomu?“

	„Ano. Vzdálenost mezi tímto zařízením a přístavem činí několik kilometrů. Zásobníky nebyly a nejsou v ohrožení.“

	Další střih režie, zpět k oběma mužům ve studiu.

	„Saúdský ministr vnitra prohlásil, že s opravami poškozeného přečerpávacího zařízení se začne okamžitě, ještě tuto noc. Jak dlouho budou ty opravy podle vašeho názoru trvat?“

	Muž v tmavém obleku opět rozvážně zakýval hlavou. „To se dá v tuto chvíli a z tohoto místa jen těžko odhadnout. Minimálně několik týdnů, možná ale i několik měsíců. Záleží na rozsahu a charakteru vzniklých škod.“

	Moderátor zaváhal jako člověk, který si je vědom toho, že nyní položí poněkud trapnou otázku.

	„Dejme tomu, že ropa začne v dohledné době znovu proudit. Ale co pak, co dál? Jak dlouho ještě poteče, než budou zásoby vyčerpány?“

	Pan profesor se sebevědomě usmál jako člověk, který takovou otázku předpokládal a je na její zodpovězení dobře připraven.

	„V roce 2004 oznámila státní ropná společnost Saudi ARAMCO, že má rezervy ve výši 259,4 miliard barelů. Denně se vytěží 8 až 9 milionů barelů. Snadno si tedy můžete spočítat, že při současném tempu těžby vystačí zásoby nejméně na dalších zhruba osmdesát let.“

	„Takže žádný důvod ke starostem?“ konstatoval moderátor se zjevnou úlevou.

	„Předpokládám přechodné zvýšení cen, ale časem se situace opět uklidní.“

	„My děkujeme panu profesoru Schulzovi,“ řekl moderátor do kamery. Poté divákům oznámil: „Tolik pro tuto chvíli k pozadí teroristického útoku na saúdský ropný přístav. O dalším vývoji vás budeme průběžně informovat v pravidelných zpravodajských relacích. Pro přátele fotbalu: Nyní vám s časovým posunem ukážeme průběh celého druhého poločasu pohárového utkání mezi VfB Stuttgart a Manchestrem United, které je v těchto chvílích již téměř dohráno. O nic tedy nepřijdete.“

	Na televizní obrazovce se ukázal trávník zalitý umělým osvětlením, na němž hráči za ohlušujícího řevu čtyřiceti tisíc diváků rozehráli druhý poločas. „Konečně,“ vzdychl Julian a uvelebil se do křesla.

	Werner zavrtěl hlavou. „To je v háji,“ ulevil si, „zrovna jsem chtěl objednat topný olej. Na to teď můžu zapomenout.“

	„Kolik ho ještě máme?“ zeptala se Dorothea.

	„No – na pár týdnů to stačí. Ale na několik měsíců ne. Už proto, že zima je vlastně za dveřmi.“

	„Nemůžete si jít povídat do kuchyně?“ ozval se Julian přemoudřelým hlasem, který u něj Dorothea nemohla vystát. „Tohle je fakt důležitý zápas.“
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	O víkendech zavládl v klinice neklid, bylo tam rušno jako v úle. Začalo to už v sobotu odpoledne: pokud to počasí jen trochu umožnilo, zaplnili rozlehlý park rekonvalescenti v pyžamech a doprovodu příbuzných či přátel. Pro Markuse to znamenalo se už v pátek večer v nemocniční knihovně s předstihem zásobit četbou, obstarat si televizní program a vůbec se připravit na to, že další dva dny nevytáhne paty z pokoje.

	Dnes ale stál u okna a vyhlížel. Jeho pokoj se nacházel v prvním patře a umožňoval dobrý přehled po celém areálu. Snad až příliš dobrý; Markus se neodvažoval přistupovat příliš těsně k oknu, protože přímo pod ním vedl jeden z nejfrekventovanějších chodníčků – uprostřed vzrostlých keřů, které do pokoje pod ním stěží propouštěly denní světlo; to však zřejmě nehrálo žádnou roli, protože pokud správně interpretoval plánek kliniky, nenacházel se tam pokoj pro pacienty.

	Aha, tady konečně přicházejí. Dorothea a Julian, který pořádně vyrostl od té doby, co ho naposled viděl. Po Wernerovi ani stopy – možná ještě hledá na parkovišti volné místo. Jak se Markus doslechl, to nebylo o víkendech snadné najít.

	Znovu zalezl do postele, protože měl pocit, že se to na nemocného sluší a patří, a vyčkával, až se ozve zaklepání na dveře.

	„Vstupte!“ zavolal pak a vzápětí se ve dveřích objevila Julianova hlava.

	„Nazdar synovče,“ řekl Markus.

	Julian vstoupil do místnosti, s určitou nevolí – bezbranný jedenáctiletý chlapec, kterého vydíráním přinutili, aby svůj drahocenný čas strávil tak pochybnou záležitostí, jakou je návštěva u lože nemocného příbuzného.

	„Ahoj strýčku,“ odpověděl Julian. „Hlavně mi teď neříkej, jak jsem vyrostl.“

	„To bych si nikdy nedovolil. I když mi to tak připadá. Ale to je možná tím, že ležím, zatímco ty stojíš. Nemám pravdu?“

	Julian se na něj zamyšleně díval a pak rozvážně pronesl: „Ano. Je to otázka perspektivy.“

	Markus se musel usmát. „Přesně tak. Otázka perspektivy. Jsi ještě pořád tak dobrý v matematice?“

	Julian nevěděl, kam s očima. „No jo. Docela to ujde.“

	„Což v jazyce obyčejných smrtelníků znamená, že nosí samé jedničky,“ upřesnila tuto informaci Dorothea. Pak omluvila Wernera – samozřejmě chtěl nemocného švagra navštívit, zavolali ho ale do firmy na naléhavou poradu, která nějak souvisela s teroristickým útokem v Saúdské Arábii a důsledky, které to pro jejich firmu mohlo mít.

	„O víkendu?“ podivil se Markus.

	Dorothea stísněně přikývla. „To je trochu zneklidňující, viď?“

	„No jo. Viděl jsem to v televizi. Bylo to docela působivé. V pondělí určitě zvednou ceny benzinu – takovou příležitost si energetické koncerny nenechají ujít.“

	„Ano. Werner to tvrdí také.“ Otevřela kabelku a vyndala z ní mobilní telefon. „Tady je ten mobil, který jsi chtěl.“

	Markus si ho vzal. „Udělala jsi to tak, jak jsem ti řekl?“

	„Ano. Koupila jsem ho na Julianovo jméno a Julian ho pak vyměnil za jiný s klukem z vedlejší třídy.“

	Markus se podíval na synovce: „A? Bylo těžké najít někoho, kdo měl o výměnu zájem?“

	Julian zavrtěl hlavou. „Ne. Všichni chtěj mít nejnovější model, ale ne každý si ho může dovolit.“

	„A co jsi řekl ty, proč chceš starší model?“

	„Že se tenhle nový nedá připojit k mému počítači, kvůli změněnému rozhraní. Na displej fotografií a tak.“

	Markus uznale vytáhl obočí. „Ale ve skutečnosti se nezměnilo, nebo jo?“

	„Né, jasně že ne. Ale většina kluků do toho až tak nevidí.“ Díval se na telefon, který teď držel Markus v ruce. „Tenhle jsem vyměnil s Timem a ten nemá o ničem páru. Nevěděl ani, že stačí vyměnit SIM karty a oba můžeme dál používat své staré číslo.“

	„Ale právě to jsem přece nechtěl,“ pronesl Markus ustaraně.

	„To vím, taky jsme to neudělali. On stejně nemá moc přátel, kterým musí dát vědět své nové číslo.“

	„Dobře,“ odpověděl uklidněný Markus. „Děkuju.“ Podíval se na sestru a dodal: „Tobě taky, koneckonců jsi ten špás zaplatila.“

	„A k čemu to potřebuješ ty?“ zeptal se zvědavě Julian.

	Markus pozoroval malý, lehký přístroj ve svých rukou a zvažoval, zda myslel opravdu na všechno. „Musím zavolat člověku, jehož telefon je s největší pravděpodobností odposloucháván,“ vysvětlil pak. „Proto jsem chtěl přístroj, který nebude snadné si spojit s mou osobou.“

	Julian měl vykulené oči. „Fakt? To je teda cool!“

	„Nech si to ale pro sebe, jasný?“

	„Logo.“

	Markus uložil mobil do zásuvky nočního stolku, z níž zároveň vytáhl několik komiksů, které tam měl pro Juliana připravené; věděl, jak to zařídit, pokud si chce s Dorotheou v klidu popovídat o jejím obchůdku.

	Sestra mu ochotně vyprávěla, jak je navštívil daňový poradce a s Wernerem všechno přesně propočítali. Veškeré úřední záležitosti už byly vyřízené a nájemní smlouva na domek s obchodem podepsaná. „Uvidíme, zda mohu nějak využít ostatní místnosti, například ke skladování zboží,“ řekla. „Každopádně jsem už regály naplnila konzervami, těstovinami a tak podobně, prostě věcmi, které se nekazí. A po celé vesnici už pilně rozdávám reklamní letáčky. V pondělí ráno mi sedlák doveze bio zeleninu ze zaručeně ekologické produkce a v devět hodin to začne. Na posledních letáčcích je kupon, za který obdrží každý, kdo přijde v prvním týdnu na nákup, zdarma půl kila těstovin nejlepší značky. Co tomu říkáš?“

	Markusovi se líbil podnikatelský zápal, který se jí náhle zmocnil. Slušel jí! „Budu ti držet palce. Docela určitě. Uvidíš, že to půjde skvěle.“

	Vydechla. „Už to nemůžu napětím vydržet.“

	„Bez napětí by to nebylo ono.“

	Ještě se chvíli bavili o tom a onom, pak přišel čas rozloučit se. Dorothea poslala Juliana napřed, a když se za ním dveře pokoje zavřely, obrátila se na bratra s otázkou, která ji – soudě podle výrazu její tváře – zaměstnávala už delší dobu.

	„Markusi, to co mi řekl právník… Připadám si jako v nějaké detektivce. Mám o tebe strach.“

	„Frieder ti určitě všechno vysvětlil, nebo ne? Ty sis přece žádný kokain nevzala – ty určitě ne.“

	„To záleží na tom, jak výraz ‚brát‘ definuješ.“

	
		Minulost



	Byla nad ním, tu pozici měla nejradši, rychlými pohyby a sténáním se dopracovala až k extázi, při níž se prudce zvedla, takže Markus z ní vyklouzl.

	„Počkej,“ hlesla stěží popadajíc dech a naklonila se přes něj k nočnímu stolku. Tělo se jí v přítmí lesklo potem, ňadra se pohupovala jako zralé plody. Vyndala něco ze šuplíku, něco šustivého; malý sáček, z něhož nabrala prsty jakýsi prášek, jímž natřela jeho vlhký žalud. Pak si na něj znovu sedla.

	A potom… něco se s ním stalo. Mozek vylétl z hlavy, celé tělo jako by se proměnilo, konečky nervů pálily jako oheň. Stravovala ho extáze, která nebyla z tohoto světa, pohltila ho svými plameny, katapultoval ho do vesmíru.

	O několik milionů let později, když dokázal znovu uspořádat své myšlenky a zjistil, že je ještě naživu, ucítil na sobě váhu Amy-Lee, čichal její pot a mošusovou vůni.

	„Bože!“ vypravil ze sebe. Nedokázal se pohnout, připadal si jako vyždímaný hadr.

	I Amy-Lee ještě žila. Slyšel, jak cosi šeptá, něco jako: „Vždycky si říkám, že jednoho dne zůstanu tam a už se nevrátím.“

	Nevěděl, co tím myslí, a především vůbec nechápal, co se vlastně stalo. Předpokládal, že to nějak souvisí s tím práškem…

	„Co to bylo za věc?“

	Řekla mu to.

	„Ale to je… ilegální. Nebo ne?“

	Amy-Lee zvedla hlavu, nazlobeně pohodila hřívou. „Na to kašlu. Mám jen jeden život, tak chci vyzkoušet všechno, co mi může nabídnout.“

	

	Block určil trasu cesty a vše ostatní zařídil Thurber – ten chlápek měl kontakty snad úplně všude. První štací byla Louisiana, kam s Blockem a Markusem odletěl geolog Michael Quinton, podsaditý vousáč s dobráckým vystupováním. Block jej samozřejmě podezíral, že je špion nasazený společností PPP s úkolem vypátrat tajemství jeho metody. „Musíte mi pomoct zabránit tomu,“ žádal po Markusovi.

	„Určitě,“ řekl Markus a po zbytek letu přemýšlel o tom, zda Block trpí stihomamem nebo má prostě pravdu. V chladném, deštivém počasí přestoupili do vrtulníku a letěli dál směrem na jih. Pod nimi ubíhal bažinatý kraj, z jehož mlžného oparu vyčnívaly podivné, exoticky vyhlížející stromy.

	„Období hurikánů je naštěstí už za námi,“ zavolal na ně přes rameno pilot.

	Markus se díval z okénka. Ve vrtulníku seděl poprvé a mělo to pro něj nádech dobrodružství. Když o tom tak uvažoval, stal se teď vlastně celý jeho život jedním velkým dobrodružstvím.

	Konečně pobřeží. Cáry mlhy a mračen pod nimi se rozptýlily, a otevřely tak výhled na platformy vrtných věží, které byly v nazelenalých vodách Mexického zálivu nasázeny jedna vedle druhé a z té výšky vypadaly jako díly z dětské stavebnice. „Ta zařízení jsou stará třicet až čtyřicet let,“ informoval je pilot. „Zásoby ropy se však tenčí, některé věže musely být zase demontovány, protože těžba se už nevyplatila.“

	Letěli dál, nad otevřené moře, stále dál. Byli ve vzduchu už přes hodinu. Platforem ubývalo, barva moře postupně přecházela ze zelené do sytě modré. Znovu se pod nimi objevily řídké cáry mlhy a po nějaké době další platforma – osamocená, ale mnohem větší než ty, které viděli u pobřeží. Byl to obr – ocelové město plující na mohutných, oranžových pontonech. Na daleko přečnívajícím držáku hořela plynová pochodeň.

	„Teď jsme nad Marlinovým polem,“ oznámil jim pilot. „To se nachází dva kilometry pod mořským dnem. Objeveno bylo v roce 1993, maximální objem těžby byl osmačtyřicet tisíc barelů za den.“

	„A dnes?“ chtěl vědět Block.

	„Poslední údaj, který znám, je devětatřicet tisíc barelů za den, ale to už je starého data.“

	„Má ta platforma vlastní separátory?“

	„Ano, tamhle dole.“ Pilot ukázal na obrovité, komplikovaně vyhlížející zařízení těsně nad mořskou hladinou. „Odděluje plyn, vodu a písek a ropa je pak dopravena potrubím na břeh.“

	Čím víc se k platformě blížili, tím mohutněji vypadala – opravdový kolos, uvědomil si Markus.

	Byl doslova ohromen tím, jak gigantické zařízení bylo zapotřebí k tomu, aby si lidé mohli obstarat benzin a topný olej. O tom nikdy nepřemýšlel, když ze stojanů u čerpací stanice snímal pistoli, aby do nádrže auta doplnil pohonné hmoty. A i kdyby o tom přemýšlel, nikdy by ho ani vzdáleně nenapadlo představit si tak ohromující mašinérii.

	Samozřejmě nemohl dát svůj úžas najevo. Nepůsobilo by to dobrým dojmem, kdyby vice president hledající ropu kladl školácké otázky. Musí si o tom přečíst pár knížek, pomyslel si, zároveň však věděl, že se k tomu nikdy nedostane, protože každou volnou minutu věnoval Amy-Lee. Většinu času strávili v posteli, mezitím ovšem také objevovali město měst. Vypadalo to, že Amy-Lee zná v New Yorku každého, kdo tam něco znamená; zvali ji na večírky, byla u všech společenských akcí. Markus seděl u stolu s pověstnými žraloky z Wall Street, přiťukával si s politiky, prohýbal se na tanečním parketu spolu s herečkami a vycházejícími hvězdami popmusic; navštěvoval výstavy umělců, které údajně čekala velká budoucnost, prohlížel si jejich nic nezobrazující obrazy a tvářil se, že jim rozumí. Ke svém úžasu zjistil, že v těchto kruzích se považuje za samozřejmost, že se člověk katapultuje do správné nálady pomocí kokainu; kdo by si ale zapálil cigaretu, znemožnil by se. Klidně se stávalo, že člověk, který do sebe srolovanou dolarovou bankovkou právě natáhl bílý proužek, mu udělal přednášku o škodlivých účincích tabáku.

	Jednou stál na toaletě vedle Roberta Baldwina, známého televizního komentátora. Baldwin, jehož kulatý červený obličej znal v USA snad úplně každý, se otočil směrem k Markusovi a ztěžklým jazykem řekl: „Příteli, pokud vám mohu dát dobrou radu – užijte si čas strávený s ní. Druhou takovou ženu už nenajdete. A po nějaké době vás opustí stejně rychle, jak rychle vás sbalila. Věřte mi.“ Pak zatáhl zip u poklopce a poroučel se.

	Vrtulník se přiblížil k velké lodi, na jejíž palubě, přímo uprostřed, stála mohutná vrtná věž. GULF ENDEAVOUR IV, přečetl si Markus na její zádi, když pilot obloukem nalétával na přistávací plochu.

	Jakmile vystoupili, zaútočil na ně studený, ostrý vítr. Loď se na neklidném moři houpala. Pro Markuse bylo nepředstavitelné, jak někdo může v takových podmínkách navrtávat mořské dno v bůhví jaké hloubce.

	Přivítal je hubený muž v jasně žluté bundě. „Jim Mackintosh,“ představil se, zatímco jim potřásl pravicí. „Vítejte na palubě.“

	Markus si vzpomněl, že to jméno zahlédl v jejich cestovním plánu. Geofyzik ve službách společnosti British Petroleum.

	Ve vzduchu bylo cítit výfukové plyny. Každých pár minut se loď otřásla duněním motorů, které – jak věděl z Blockova vyprávění – musely běžet, aby udržely plavidlo na určeném místě.

	„Pojďme dovnitř,“ navrhl Mackintosh, „tam je to útulnější.“ V kajutě bylo příjemné teplo. Markusovi se z neustálého pohupování lodi zvedal žaludek; byl proto rád, že si může sednout, i když to žaludku samotnému moc nepomohlo.

	„Vy jste tedy lidé, kterým mám prozradit naše nejpřísněji střežená tajemství,“ ujal se slova Mackintosh, zjevně poněkud na rozpacích, jak má schůzka vlastně probíhat. „To je velmi neobvyklé, ale protože mi to šéf výslovně nařídil…“

	„Které pole tu právě zkoumáte?“ zeptal se Block. „Thunder Horse?“

	Mackintosh byl rád, že se začalo mluvit konkrétně. „Ano, přesně tak. Pole je velké čyřiapadesát čtverečních kilometrů a průzkumný vrt, který právě provádíme, je dvaapadesátý a poslední. Celkový rozpočet včetně ropovodu vedoucího k pobřeží činí čtyři miliardy dolarů.“

	Přistoupil k pultu s mapami a ze zásuvky vyndal počítačem zpracovanou mapu o velikosti reklamního plakátu. „Thunder Horse je možná poslední velké ropné pole v Mexickém zálivu. Je ale skvělé, má značný ložiskový tlak, takže těžba bude podobně snadná jako z polí v Saúdské Arábii.“

	Sklonil se nad mapou, na níž bylo vidět pobřežní linii, záliv s vrstevnicemi mořské hloubky a větší i menší plošky v různých odstínech červené barvy.

	„Aktuální mapa známých ropných rezerv v Mexickém zálivu. Dnes je v činnosti zhruba osm tisíc vrtů. Celkové zásoby se odhadují na pětadvacet miliard barelů; část z toho ovšem patří Mexiku.“

	Mezi Blockem, Quintonem a Mackintoshem se záhy rozvinula odborná diskuze, které Markus přestal rozumět. Díval se z okna na nekonečnou vodní plochu zbrázděnou pěnícími vlnami. Na okenní tabulky dopadal drobný, vytrvalý déšť. Loď se kolébala způsobem, který v Markusovi vyvolal vzpomínky na sex a na to, jak se jednoho dne Amy-Lee zeptal, zda ho vůbec miluje. Bylo to krátce po setkání s Baldwinem, o kterém jí však nic neřekl – necítil potřebu vypadat před ní jako žárlivý blb. Tenkrát taky pršelo, jemný déšť omýval okna jejich apartmánu podobně, jako teď oplachoval okénko lodní kajuty.

	„Proč se ptáš?“ odpověděla protiotázkou a podívala se na něj oním zasněným pohledem, který měla často bezprostředně poté, co se milovali.

	„Jen to chci vědět.“

	„Samozřejmě.“

	„A co když náš projekt ztroskotá a firma půjde ke dnu? Budeš mě milovat i pak?“

	Změřila si ho dlouhým, zamyšleným pohledem a potom prohlásila věšteckým tónem: „Ty neztroskotáš.“

	Ta věta v něm doznívala ještě dlouho, i když vlastně nebyla odpovědí na jeho otázku. Amy-Lee měla pravdu – on neztroskotá. Je zbytečné dělat si starosti. Stal se spolumajitelem neslibnější společnosti na celé planetě. Byl na nejlepší cestě stát se skutečným boháčem a měl přítelkyni s neutišitelným sexuálním apetitem. Otevíral se před ním skutečný život a ten život byl jediné velké opojení.

	„Markusi?“ Block ho vytrhl ze snění, protože s ním chtěl něco projednat mezi čtyřma očima.

	„Nemá smysl hledat tady v zálivu,“ řekl Block, když stáli venku, pevně se drželi lodního zábradlí a nakláněli se proti větru, který unášel jejich slova daleko na moře. „Později budeme muset vrtat i v moři, tomu se nevyhneme, ale pro náš objekt to v dané chvíli nemá smysl.“

	„Proč?“ zeptal se Markus. Měl pocit, že mu umrzla brada; a při představě, že budou muset ve stále se zhoršujícím počasí letět celou cestu zpět, měl pocity ještě horší.

	„Od dob, kdy jsem tady byl naposled, se tu leccos změnilo,“ vysvětloval Block. „Se všemi těmi nalezenými poli vypadá mapa zálivu jako pestrobarevný koberec. Když najdu ropu tady, na nikoho to neudělá dojem. Musíme na pevninu. Tam se dnes už nevytěží ani polovina toho, co se těžilo v sedmdesátých letech. Bude to tam těžší, ale když uspějeme, vyvolá to senzaci.“

	„A uspějeme?“

	Block jen pohrdavě mávl rukou. „Na sto procent.“

	
		Přítomnost



	Hned po televizních novinách bylo zařazeno mimořádné vysílání – debata odborníků u kulatého stolu na téma „Konec ropy?“ Kulisu v pozadí tvořila zvětšená fotografie hořícího přístavu Ra’s Tannúra, která se stala jakýmsi logem, jež používala všechna média.

	„Musím předeslat, že motto naší diskuze je naprosto zavádějící,“ rozhorlil se hned v úvodu jeden z expertů. „K čemu došlo? Jeden přístav je mimo provoz. Jistě, je to největší přístav na světě; a jak jsme v posledních dnech opakovaně slyšeli a četli v nejrůznějších médiích, pět procent veškeré ropy, která byla doposud na světových trzích prodána, pochází právě z Ra’s Tannúry. Přesto jde jen o přístav. Ropy samotné se to vůbec netýká. Ta proudí dál, i když v současné době místo na lodě pouze do zásobníků. To je vše.“

	Moderátor důležitě přikývl. „Jistě mi ale dáte za pravdu, když řeknu, že tento případ zřetelně ukázal, jak zranitelné je světové hospodářství, a kromě toho nám připomněl, že zásoby ropy nejsou nevyčerpatelné. Nebo to vidíte jinak?“

	„To pletete dvě různé věci dohromady. Jistě, ta nehoda ukázala, že světová ekonomika je zranitelná. To ale ani v nejmenším neznamená, že se přiblížila doba, kdy budou zásoby ropy vyčerpané. Zatím jsme spotřebovali nanejvýš polovinu veškerých zásob, a slovo ‚nanejvýš‘ bych přitom rád zdůraznil.“

	Druhý odborník, vousatý muž s ustaraným pohledem, zvedl varovně ukazovák. „Druhá polovina zásob bude odčerpaná rychleji, než byla spotřebovaná ta první. Uvědomte si, že Indie a Čína, dvě velké a lidnaté země, právě vstoupily do fáze rychlého ekonomického růstu; jejich hlad po ropě je doslova nenasytný. Už to samo o sobě nevyhnutelně povede ke zřetelnému nárůstu cen ropy na světových trzích.“ Mluvil těžkým hlasem, jako by na jeho bedrech ležela tíha veškeré bídy tohoto světa. „Kromě toho není zcela jisté, že zásoby ropy jsou tak velké, jak se tvrdí. Připomínám společnost Shell, která musela v lednu roku 2004 snížit odhad svých rezerv vykázaných k 31. 12. 2002 o téměř čtyři miliardy barelů. Tedy o pětinu celkových rezerv koncernu, které byly do té doby považovány za jisté. Je jen otázkou času, kdy budou ostatní koncerny donuceny udělat podobný krok.“

	Třetí expert, ze všech účastníků besedy nejlépe oblečený, měl pro tato slova jen shovívavý úsměv. Když mu moderátor pohybem ruky udělil slovo, odpověděl: „K přehodnocení, na které tu narážíte, došlo po nových výzkumech mořského dna a týkalo se rezerv, jejichž objem je – z důvodů, jejichž detailní vysvětlení se do rámce tohoto pořadu nevejde – skutečně těžké odhadnout.“ „Nicméně,“ dodal ihned, „se i tak mýlíte. Provedli jsme postupnou analýzu polí, která vykazuje jednoznačně trend, při němž se během příštích pěti až šesti let zvýší naše výrobní kapacity nejméně o dvacet procent.“ Na dolním okraji obrazovky se objevilo mužovo jméno spolu s informací, že řídí World Energy Research institute.

	„Postupnou analýzu polí?“ nedal se vousáč. „A jak jste to asi udělali? OPEC už přes dvacet let nezveřejňuje žádné údaje o jednotlivých polích. V Saúdské Arábii jsou tyto informace považovány za státní tajemství.“
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		Minulost



	Kalifornské South Belridge Field byl kus zničené země. Kam oko dohlédlo šedivá poušť, až k horizontu hustě osázená ropnými čerpadly, která připomínala pravěké ještěry v pravidelném rytmu sklánějící své žíznivé krky k napajedlům. Obrovské stádo v neustálém pohybu. Půda byla zbrázděná stopami kol nákladních aut, rozrytá, znečištěná ropou, bez života. Jen tu a tam se držely při životě zbídačelé keře a ostrůvky řídké, uschlé trávy. A čerpadla k tomu všemu souhlasně přikyvovala…

	„Celkem tu je 10 200 zdrojů ropy,“ vysvětlovala tělnatá lady, která je vezla v džípu. „Pole bylo objeveno v roce 1911 a od té doby se tu vytěžilo něco přes miliardu barelů. Produkce se za tu dobu pochopitelně o něco snížila, ale na pár desetiletí to ještě vystačí.“

	Markusovi ta cesta nedělala dobře. Vidět na vlastní oči, co lidé provádějí s krajinou, aby se dostali k ropě, která se nachází pod ní… Ale jinak to asi nešlo.

	Dojeli k polorozpadlé budově. Vchod byl zajištěn masivní mříží, kterou musela jejich průvodkyně odemknout. Vevnitř je ovanul horký vzduch plný prachu.

	„Teď už sem jen málokdy někdo zajde,“ řekla žena a zadala kód bezpečnostního zařízení, aby se nespustil alarm.

	Krátká chodba, na jejím konci otevřené dveře, za nimi jednací místnost s močálově zeleným linem na podlaze a silnou vrstvou prachu na okenních tabulkách, kvůli níž se místnost topila v příšeří. Žena rozsvítila a otevřela jednu z dřevěných skříní, které zjevně sloužily jako archiv. Vyndala mapy, z nichž některé byly zhotoveny ručně, téměř antikvární kousky. „Tady. Poslední seismické průzkumy, které byly prováděny; myslím… no, někde by to tu mělo být poznamenané. Aha, už to mám. V roce 1957, je to možné?“

	Nezdálo se, že by Blocka to datum nějak zvlášť zajímalo. Přejížděl mapu dlaní, pozoroval linie. „Máte k tomu i originály protokolů?“

	„Co tím myslíte, originály protokolů?“

	„Geofonické záznamy.“

	„Ten kriklkrakl? Ne.“

	„Škoda.“ Block studoval mapu, zamyšleně si přejížděl rukou po bradě.

	Markus se snažil poznat, co jeho partner hledá. Mezitím už se seznámil přinejmenším s teorií toho, jak seismografický průzkum probíhá. Uměle – zpravidla odpálením nálože – jsou vyvolány otřesy půdy a pak se zaznamenávají rezonance vyvolané těmito otřesy na předělech jednotlivých geologických vrstev hluboko pod zemí. Byla to nejdůležitější metoda průzkumu při hledání nových ložisek, jakýsi rentgen země.

	„Prováděl se magnetický nebo gravimetrický průzkum?“ chtěl vědět Block.

	Žena si upravila neposlušný účes a odpověděla: „Možná. Ale pokud k němu došlo, zřejmě nic nepřinesl. Všechno, co k něčemu bylo, máme tady. A samozřejmě v kopiích, které jsou uložené v archivu.“

	„Vždy dávám přednost originálům,“ opáčil Block.

	Pak si ještě dlouho prohlížel starožitné dokumenty, tiše, soustředěně. Quinton, geolog najatý Thurberem, se mu přitom díval přes rameno, nic však neřekl.

	Nakonec se Block napřímil, přikývl směrem k ženě a řekl: „Děkujeme, to nám stačí.“

	Jejich průvodkyně mapy znovu složila a uklidila do skříně. Bylo vidět, že celý ten výlet považuje za promarněný čas.

	Když vycházeli, pošeptal Block Markusovi: „Potřebuju auto. A toho Quintona mě musíte na zbytek dne zbavit.“

	Markus přikývl. „Zařídím.“

	

	Jakmile se vrátili do hotelu, objednal Markus z půjčovny auto. Později, když se ubírali na oběd, nechal jít Quintona a Blocka napřed a vyzvedl si v recepci klíč od pronajatého vozu.

	Po jídle se Quinton zvedl a odešel na toaletu. Markus využil vhodnou chvíli, podal Blockovi klíč a řekl: „Je to červená Honda Civic, vpravo úplně vzadu.“

	Block přikývl. „V pořádku.“

	Zmizel ještě dřív, než se číšník stihl zeptat, jaký si přeje dezert.

	„Já si dám čokoládový krém,“ oznámil Markus.

	Quinton, který se mezitím vrátil ke stolu, držel v ruce jídelní lístek a váhal. „Neměli bychom počkat, až se vrátí pan Block?“ Oknem za geologovými zády viděl Markus projíždět červenou Hondu Civic. „Nevrátí se. Musí ještě něco naléhavého zařídit.“

	Zatímco to říkal, pozorně sledoval, jak se Quinton zatváří. Podsaditý muž zvedl obočí a byl zjevně překvapen, nepůsobil však dojmem člověka, který se cítí obelstěn. „Já si dám zmrzlinu,“ oznámil pak číšníkovi a po jeho odchodu dodal směrem k Markusovi: „To mě fakt ničí, jaké je tady v Kalifornii ještě v prosinci teplo.“

	Block se vrátil až pozdě večer. Ve špinavých botách a prachem pokrytém oděvu přišel do baru, kde Markus s Quintonem popíjeli pivo, a prohlásil: „Tady nemá cenu dál hledat. S technologií, kterou máme k dispozici, nic nenajdeme. South Belridge Field je jasně ohraničené.“

	Markusovi se udělalo skoro špatně. Zase! Jak dlouho to takhle půjde dál? Nemohou na úspěch čekat věčnost.

	Block vytáhl papírový tác, který zřejmě sebral po cestě v nějakém bufetu; byla na něm vytištěna mapa USA s jednotlivými státy. „Uděláme to úplně jinak,“ pravil. „Půjdeme středem.“ Zapíchl ukazovák přibližně doprostřed mapy. „Jižní Dakota. Mister Quinton, víte něco o tom, že by se v Jižní Dakotě nacházela ropa?“

	Vousatý geolog zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Dobrá,“ přikývl Block spokojeně. „Tak tam nějakou najdeme.“

	

	Když dorazili do Rapid City, panoval tam třeskutý mráz. Hotel byl velká hnědá kostka z cihel. Také podlaha vstupní haly byla cihlová a vyzdobená různými symboly, z nichž jeden se nápadně podobal hákovému kříži. Když nad ním zůstali zaraženě stát, přispěchal jeden z hotelových zaměstnanců s vysvětlením.

	„To je indiánský symbol z prehistorických dob,“ pronesl tónem, který prozrazoval, že podobnou informaci poskytl již nesčetněkrát. „Znamená tolik co ‚posvátné čtyři světové strany‘ a používali ho Siouxové. Zakladatel našeho hotelu se s indiány hodně přátelil, byl dokonce jejich čestným náčelníkem.“ Zaměstnanec ukázal na obraz nad obrovským krbem, na němž byl zvěčněn starší běloch s indiánskou ozdobou z per. „Z toho důvodu, a také proto, že tento znak je – jak již bylo řečeno – o několik tisíc let starší než Hitler, jsme se i po konci války rozhodli nechat jej tu a raději všem návštěvníkům vysvětlit tyto souvislosti.“

	Markus ještě stále nedokázal setřást údiv a také určité rozpaky. Quinton jen krátce přikývl, příliš ho to nezajímalo. Zato Block zrudl v obličeji, zíral na znak s jen stěží potlačovaným vztekem a pak procedil svým rakouským dialektem: „Ten hajzl. Všude člověka pronásleduje, ten hajzl.“

	
		Vzdálená minulost



	Karl Walter Block už neznal důvod svého vzteku. Nadávku hajzl normálně nepoužíval. Naučil se ji od otce, který si tímto způsobem ulevoval pokaždé, když pocítil zlobu nad bezprávím, jehož se na něm Hitler podle jeho názoru dopustil. Obvykle to byl jen úvod k záchvatu vzteku, jenž vyvrcholil tím, že Heinrich Block někoho zbil – jednou to byla manželka, jindy zase syn. V mysli Karla Waltra Blocka tak tvořila slova Hitler a zločinec nedílnou jednotu.

	Jeho otec přitom byl původně nadšeným přívržencem národního socialismu. Rychlá vojenská kariéra Heinricha Blocka vyvrcholila jeho povýšením na kapitána a přidělením do tajného historického oddělení ve vojenském archivu. Úkolem tohoto oddělení bylo shromažďovat a třídit všechny relevantní dokumenty, které mohly být důležité pro pozdější dějepisectví Tisícileté říše – především vůdcovy rozkazy. Byla to mimořádně citlivá oblast, k níž směli mít přístup jen absolutně věrní muži, bezpodmínečně oddaní věci národního socialismu. Pokud by sem pronikl špion, mohl by získat cenné informace o zamýšlené strategii a plánech Říše.

	Do té doby třpytná kariéra Heinricha M. Blocka se začala povážlivě naklánět 18. prosince 1940 – v den, kdy se na jeho stůl dostal průklep tajné vůdcovy direktivy č. 21, náčrtku Operace Barbarossa, tedy plánu na přepadení Sovětského svazu. Block direktivu stále znovu pročítal v zoufalé snaze pochopit její moudrost. Celé noci strávil ve své kanceláři v suterénu vojenského archivu, hlavu ponořenou do map a odborných příruček. Nakonec došel – navzdory hluboké úctě, kterou k vůdci pociťoval – k závěru, že plán operace není nejlepší.

	Tuto nemyslitelnou myšlenku si zprvu nechal moudře pro sebe. Od té doby však sledoval události jiným, kritičtějším pohledem.

	V únoru roku 1941 musel Hitler poslat vojenské oddíly do Libye, aby zachránil svého spojence Mussoliniho před zdrcující porážkou. Tyto jednotky později tvořily jádro slavné Africké armády, jíž velel Erwin Rommel. V březnu roku 1941 si řecká vláda dovolila dát souhlas k umístění čtyř britských divizí na svém území, na což Hitler zareagoval vyhlášením Operace Marita. Krátce nato, 6. dubna 1941, byla Jugoslávie napadena z pěti stran současně: Italové ji napadli z Albánie, Maďaři ze severu a Němci ze zemí, v nichž měli vojáky – z Rakouska, Rumunska a Maďarska. Jugoslávská armáda se zhroutila během několika dnů a německé i italské oddíly postupovaly bez většího odporu dál na Řecko. Řekové bojovali urputněji, avšak nakonec také bez úspěchu. Britové se museli 27. dubna stáhnout, což se jim podařilo jen se štěstím na poslední chvíli a za cenu toho, že v jihořeckých přístavech Němcům nechali těžkou vojenskou výzbroj.

	Hitler triumfoval. Nyní měl pod kontrolou – s výjimkou Švýcarska, Švédska a Pyrenejského poloostrova – prakticky celý evropský kontinent, jehož jednotlivé části ovládal buď přímo, nebo prostřednictvím svých spojenců. Teď zbývalo už jen porazit Sovětský svaz a Anglii.

	V této situaci ovšem nešlo jen o vojenské úspěchy, nýbrž i o zajištění přístupu ke strategicky významným surovinám, především ropě. S výjimkou nepříliš vydatných ropných polí v Rumunsku neměla Německá říše žádné vlastní zdroje této důležité suroviny. Musela tedy porazit Rusko a zmocnit se jeho ropy, aby mohla pokračovat ve válce a nakonec porazit i Velkou Británii.

	Heinrich Block, v jehož suterénní kanceláři se sbíhaly všechny informace, viděl toto základní dilema. A nejen to – domníval se, že také zná jeho řešení. Na mapách, nad nimiž si ve dne v noci lámal hlavu, měl největší vývozce ropy přímo před očima: Irák, Írán, Saúdskou Arábii. Po dobytí Řecka byly na dosah ruky.

	Když Hitler rozhodl, že 22. června 1941 začne Operace Barbarossa, odvážil se kapitán Heinrich Maria Block něčeho neslýchaného: napsal vůdci dopis, v němž – samozřejmě za současného vyjádření nejhlubší úcty a pokory – navrhl alternativní strategii, která se mu jevila jako slibnější.

	Jeho plán předpokládal, že německá vojska soustředěná v Bulharsku a Řecku obsadí evropskou část Turecka a Istanbul a pak budou pokračovat dál směrem do Anatólie. Heinrich Block samozřejmě věděl, že Turecko v této válce doposud zachovávalo striktní neutralitu, v zájmu vyšších cílů to však nepovažoval za nepřekonatelný problém. Je si vědom i toho, pokračoval kapitán ve svém dopise Hitlerovi, že turečtí vojáci mají pověst statečných bojovníků; jejich vojenská výzbroj je však zastaralá, a jejich odpor proto nemůže trvat dlouho. Dál vyjádřil přesvědčení, že i v obtížném hornatém terénu Anatólie budou jednotky wehrmachtu postupovat rychle kupředu. Průnik ke Kavkazu by zajistil jižní křídlo Ruska a umožnil by snadné proniknutí do Iráku, Íránu a Saúdské Arábie. Pozice Britů na Blízkém Východě by byla podkopaná, jejich panství v Indii ohroženo, Německo by si zajistilo přístup k ropě. Zároveň by dostalo Sovětský svaz do kleští a odřízlo by ho od energetických zdrojů v oblasti kolem Baku.

	Tento dopis se stal kapitánu Heinrichu M. Blockovi osudným. Není jasné, zda jej Hitler vůbec četl. Každopádně se v kapitánově pozůstalosti nacházel úřední přípis, v němž je mu oznámeno jeho nadcházející propuštění z armády – se ztrátou vojenské cti a veškerých nároků na penzi – a mimoto se mu připomíná, že je i nadále pod hrozbou trestu smrti zavázán k naprosté mlčenlivosti o všech skutečnostech, o nichž se v souvislostí se svou činností dozvěděl. Dále mu bylo nařízeno, že nesmí opustit území Říše ani vykonávat určitá povolání – například taková, při nichž by mohl přijít do styku s cizími státními příslušníky. Nezbývalo mu tedy než se vrátit na své hornorakouské neúrodné políčko, a přitom mohl ještě mluvit o štěstí; jiní lidé skončili za mnohem menší přestupky v pracovních táborech, věznicích – nebo na hřbitovech.

	Jeho syn Karl Walter však všechny materiály, které o těchto událostech podávaly svědectví, spálil, aniž by je vůbec četl. O Hitlerovi se ví, že až do své smrti nezapochyboval o správnosti svého rozhodnutí zaútočit na Sovětský svaz přímo.

	Po skončení druhé světové války byli historikové půl století zajedno v názoru, že když Hitler prohrál bitvu o Anglii, bylo vítězství Spojenců nevyhnutelné. Teprve britský vojenský historik John Keegan tento názor zpochybnil tím, že nastínil některé alternativní scénáře. Jeden z nich byl prakticky identický s tím, co Hitlerovi navrhoval kapitán Heinrich M. Block. Šéfredaktor uznávaného odborného časopisu Quarterly Journal of Military History Robert Crowley to okomentoval slovy, že Hitler byl možná svému cíli blíž, než si uvědomujeme. Ropa z Blízkého východu, napsal, mohla docela dobře vyklenout jazýček na misce vah opačným směrem.
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	Block strávil řadu dní v knihovně na vysoké škole South Dakota School of Mines and Technology, prohrabával se knihami a mapami a hovořil i s několika profesory, z nichž jeden se Quintona zeptal: „Co vlastně ten člověk hledá?“

	Markusovi Block řekl, aby sehnal obytný automobil, protože se budou muset nějakou dobu pohybovat v terénu. Kladl mu přitom na srdce, aby měl vůz dobré vytápění, zimní pneumatiky a řetězy.

	Zatímco Markus obcházel půjčovny aut, obstaral Block výstroj sestavenou podle nanejvýš záhadných kritérií. Přinesl velké lahve s barevnými tekutinami, o nichž nechtěl prozradit nic bližšího. Nakoupil různá kladiva, vrtáky a podobné nástroje, ale také výbavu, která by lépe slušela výpravě na motýly: sítě velké několik čtverečních metrů, srolované pásy silné vlny, laboratorní baňky, lepidla, mikroskop a malou pec.

	Quinton nevycházel z údivu. „To je pro mě dokonalá záhada, co s tím vším chce dělat,“ svěřil se Markusovi.

	Markus dokázal jen s největší námahou prosadit, aby se na Vánoce vrátili do New Yorku. Amy-Lee už čekala na letišti a byla na něj tak žhavá, že to sotva vydrželi až do jejího apartmánu. Tam – pod příliš velkým a ozdobami přeplácaným stromkem – souložili tak divoce, až na ně se vší tou nádherou spadnul. Amy-Lee dostala záchvat smíchu, který se nedal utišit.

	Přesně na Štědrý den napadl sníh, byla ho tak bohatá nadílka, že celý New York byl jako pod peřinou. Procházeli se městem, jehož jinak neustálý hluk a ruch se náhle ztišil. Přes Manhattan Bridge jezdili lidé na běžkách, nad osiřelými, zasněženými křižovatkami dál bezdůvodně přeskakovaly barvy semaforů. Celé město bylo jako začarované.

	Večer si při kýčovité vánoční hudbě vyměnili dárky. Markus dostal od Amy-Lee hodinky, jejichž značka mu nic neříkala, ale vypadaly velmi luxusně. Amy-Lee vybalila krásné negližé, které bylo také hříšně drahé, i když na jeho zhotovení bylo zapotřebí jen velmi malé množství hedvábí.

	„To jsi koupil pro sebe, ty bídáku,“ okomentovala dárek Amy-Lee.

	„No řekněme – pro nás oba.“

	„To si musím hned zkusit.“ Zmizela v ložnici, za chvíli se však vrátila a vypadala tak skvostně, že mu to vyrazilo dech.

	I Amy-Lee byla unešena. „Vsadila bych se, že mi to nebude, ale pasuje to jak ulité. Odkud znáš moji velikost?“

	Markus zvedl obočí. „Ta je přece běžně uvedená na etiketách, které jsou k oblečení přišité.“

	Amy-Lee se na něj podívala nezvykle dojatým pohledem. „A na to ses podíval?“

	„Ano, při té či oné příležitosti.“

	„Takovou námahu si se mnou zatím nikdo nedával. Všem záleželo spíš na tom, aby mi ty věci strhali z těla.“ Sklonila se nad něj, dlouze a vroucně ho políbila. Pak vzala jeho tvář do dlaní, vážně se na něj podívala a slavnostně pronesla: „Marku Westmane, ty jsi opravdu nebezpečný muž.“ Zvedla se a znovu odešla do ložnice, aby se převlékla. Jeho zprvu mocný impulz, také jí to negližé prostě strhat z těla, zaznamenal postupný odliv.

	Amy-Lee pekla krocana a při finálních úpravách chtěla být v kuchyni sama.

	„Rád ti pomůžu,“ řekl Markus. „Nejsem typ muže, který se prostě nechá jen obsluhovat.“

	„Takovou nabídku určitě využiji, ale ne dnes večer.“ Vnutila mu sklenku sherry a pravila: „Běž do obýváku, pusť si nějaké cédéčko nebo tak něco a čekej, až tě zavolám.“

	„Dobře,“ odpověděl rezignovaně. „Nejsem ani typ muže, který se na Štědrý den začne hádat.“

	Odešel tedy do obývací místnosti a dřepl si před regál s cédéčky. Amy-Lee milovala oldies – čím starší, tím lepší. Beatles, Elvis, Buddy Holly – takové věci. Jerry Lee Lewis? Nebyl to nějaký herec? Nakonec si pustil cédéčko od skupiny jménem Golden Earring, její oblíbené formace.

	„Pusť to víc nahlas,“ zavolala z kuchyně, jakmile zaslechla první takty skladby Eight Miles High.

	Markus splnil její přání, pak se uvelebil v křesle a upil doušek sherry. Nápoj chutnal dobře, lehce nasládle, v hrdle zanechal příjemně teplý pocit.

	Vedle křesla stál malý stolek, na něm telefon, miska s gumovými medvídky… a adresář. Ten viděl poprvé. Vzal ho do ruky a namátkou otevřel – písmeno L jako Laura. Amy-Lee pořádala záznamy zajímavým způsobem, ne podle příjmení, ale podle jména.

	„Jsem opravdu nebezpečný muž,“ opakoval si Markus potichu a otevřel adresář u písmene M. Našel tam číslo svého mobilního telefonu a adresu v Brooklynu, kde se ale prakticky vůbec nezdržoval.

	Ještě chvilku váhal, pak zalistoval k písmeni R. Skutečně to tam stálo: Robert Baldwin. Jeho soukromé telefonní číslo, vida, vida. Jeho e-mailová adresa je true_robert@gmx.com. A narozeniny má 7. ledna.

	Píchlo ho u srdce, když to uviděl. Vrátil adresář na stůl, znovu se napil. Nepřemýšlej o tom! poroučel si. Jsou Vánoce. Svátky lásky. A ona byla s ním. S mužem, který neztroskotá.

	Pak to byl Markusův telefon, jehož vyzvánění narušilo sváteční atmosféru štědrovečerní hostiny. Na druhém konci spojení byl Block. „Chtěl jsem vám jen říct, že mám horkou stopu.“

	„Horkou stopu?“ opakoval Markus nechápavě. „Kde u všech svatých jste?“

	„Právě teď projíždím Rosebud Indian Reservation. Mají tu i Indiánské muzeum Siouxů, věděl jste to?“

	„Znamená to, že jste se vrátil do Jižní Dakoty?“

	„Víte,“ odpověděl Block, „už jsem celý ten vánoční mumraj nemohl vystát.“

	

	Po svátcích se do Jižní Dakoty vrátil i Markus. O Silvestra i na Nový rok pomáhal Blockovi vyhrabávat ze země kameny a třídit je podle kritérií, které pro něj zůstaly hádankou. Půlnoční přípitek zaspali, zmoženi namáhavou prací na čerstvém vzduchu.

	Hezký na celé věci byl nádherný rozhled přes nekonečné bílé pláně. Velkolepá pustina. Jižní Dakota je velká jako půl Německa, má však jen tolik obyvatel jako Stuttgart. Vše je nepopsatelně rozlehlé, velké, nádherné. Markus měl pocit, jako by se ocitl na jiné planetě, v novém světě plném netušených možností.

	Ne, nikdy se už nemůže vrátit do Německa. Připadal by si tam jako v kleci.

	
		Přítomnost



	Frieder přišel v úterý. Nesl cestovní tašku, kterou hodil na postel a začal z ní vyndávat oblečení: kalhoty, svetr, trička, spodní prádlo.

	„Je to všechno zatuchlé,“ neodpustil si poznámku na Markusovu adresu. „Pokud to budeš ještě chvíli takhle skladovat, můžeš to pak zrovna vyhodit.“

	Markus unaveně přikývl. „Nepočítal jsem s tím, že to zůstane v tašce tak dlouho.“

	„Ta záležitost s plnou mocí nebyla mimochodem tak jednoduchá. Nejdřív jsem jednal s nějakým mladíkem, který tam zřejmě byl nový; nevěděl, co má dělat, a tak zavolal šéfa. Ten taky váhal, dlouho studoval moji občanku, bylo mu to divné.“

	„Asi mu přišlo zvláštní, že mi nemůže zavolat a ověřit si to.“

	„Ano. Jenže to jsme nemohli riskovat.“ Frieder pokrčil rameny. „Ale v podstatě je to dobré znamení. Spedice, které člověk může svěřit své věci.“

	Markus přikývl. „A deník? Našel jsi ho?“

	„To bude tohle, nebo ne?“ Frieder vytáhl knížečku v pouzdře z leštěné oceli, které bylo opatřeno číselným zámkem.

	„Jo, to je ono.“

	Frieder mu ho podal. „Nevěděl jsem, že si píšeš deník.“

	„To přece člověk nevytrubuje do celého světa. A už vůbec ne svému velkému bratrovi.“

	Frieder nacpal ostatní věci znovu do tašky. „Proč sis ten deník nevzal s sebou? Při tom, kolik jsi toho zažil, už by určitě byl popsaný do poslední stránky.“

	„Asi bych se vůbec nedostal k tomu, abych si ho řádně vedl.“ Markus vzal deník do ruky a potěžkal ho. „To kovové pouzdro, víš. Měl jsem strach, že bych s tím mohl mít problémy na letišti.“

	Frieder uložil tašku s věcmi do skříně, posadil se, přehodil si nohu přes nohu a řekl: „Je tady něco, na co se tě musím zeptat.“

	Markus se na něj podíval. „A sice?“

	„Vloni to šlo s firmou pěkně z kopce. Stejně jako se všemi ostatními, kdo podnikají v oblasti alternativních energií. Řada jich zbankrotovala a nám k tomu taky moc nechybělo. Ale to všechno víš.“

	Markus přikývl, ve tváři se mu nepohnul ani sval.

	„Ale pak,“ pokračoval Frieder, „byla jednoho dne uhrazena faktura, kterou jsem vůbec nevystavil. Od někoho, koho jsem neznal. Byla to velmi vysoká částka.“

	Markus si odkašlal. „Co všechno se nestane.“

	„Nebyla to kulatá suma, ale složité číslo, které mělo za desetinou čárkou ještě 91 centů. Tak či onak, včera mě napadlo přepočítat to tehdejším dolarovým kurzem – a podívejme se, vyšlo to přesně na 300 000 dolarů. Což přesně odpovídá částce, kterou jsi údajně zpronevěřil. Samozřejmě si člověk položí otázku, zda je to pouhá náhoda.“

	Markus se díval do prázdna, zdi jeho nemocničního pokoje se náhle proměnily ve vězeňskou kobku. „Pomohlo ti to?“

	„Zachránilo mě to.“

	„Tak to je dobře.“

	Frieder se naklonil k bratrovu lůžku. „Ale proč jsi kvůli tomu musel ty peníze ukrást?“

	„Chtěl jsem je vrátit a taky bych je vrátil. Pracoval jsem na velké věci, největší věci na světě. Bylo jen otázkou času, než se budu topit v penězích. Aspoň tenkrát to tak vypadalo.“

	„Ale vždyť jsi měl své dědictví.“

	Markus zavrtěl hlavou. „Ne. Už ne.“

	Friederovi málem vypadly oči z důlků. „Cože? Jak je to možné?“

	„Všechno jsem utratil. Co říkám, utratil – spálil jsem to. Když o tom teď tak přemýšlím, mám pocit, jako bych s těmi penězi topil v krbu. Letenky, dárky, obleky, restaurace. Neumíš si představit, kolik peněz člověk dokáže v New Yorku utratit v restauracích.“ Nebo za kokain.

	„Ty jsi utratil celé dědictví?“

	Markus klesl na polštář, připadal si vyždímaný, opotřebovaný. „Za krátký život v extázi,“ řekl. „Za život v opojení. V levém jízdním pruhu.“ Bez hnutí zíral do stropu a snažil se zachytit emoce, které v něm toto konstatování vyvolá. „A víš, co je na tom zvláštní? Že nevím, jestli toho skutečně lituju.“
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	První týden po Novém roce byli bez Quintona. Geolog si přes vánoční svátky zkazil žaludek a byl v pracovní neschopnosti. Každý den jim ovšem zatelefonoval, aby je ujistil, že už brzy přijede.

	Markus Quintona nepostrádal, a Block už teprve ne. Také v obytném automobilu to bylo ve dvou pohodlnější.

	A Markus mohl otevřeně klást otázky, jako například: „Jste si opravdu jistý tím, že tady najdeme ropu?“

	Na což Block odpověděl jednoduchým „Ano“. Právě seděli u snídaně a okénkem vozu se dívali na nekonečnou, zdánlivě liduprázdnou pláň, které propůjčoval bělostný sněhový příkrov téměř pohádkový půvab. Block spolykal jako každé ráno několik krajíců chleba namazaných marmeládou, které zapíjel žitnou kávou; Markus, jehož žaludek po ránu odmítal jakoukoli pevnou stravu, se spokojil s šálkem kávy – ale černé, čerstvě ručně umleté, tak silné, jak to jen šlo.

	„Docela by mě zajímalo, jak si tím můžete být tak jistý. Odkud se vůbec bere to vaše přesvědčení, že tam dole jsou tak obrovské zásoby ropy, že vystačí… do konce třetího tisíciletí, jste přece říkal?“

	Block se na něj díval, zpracovával sousto v ústech, pak je spolkl a odvětil: „Určitě se na to teď neptáte jen tak, nebo snad ano?“

	„Ptám se, protože celý svět je přesvědčený o pravém opaku.“ Markus položil na stůl časopis, který koupil předešlého dne. „Například tady. Time Magazine.“ Našel článek, který si označil ohnutím rohu předcházející stránky. „Je tu článek o tom, že koncern Shell – Shell! – je dnes největším soukromým, majitelem lesů na světě. Není to zvláštní? Co mají za lubem? Chtějí přejít na zplynování dřeva? Místo topného oleje prodávat dříví? Tak si kladu podobné otázky, listuju dál – a přijdu na tohle.“ Markus obrátil několik stránek a ukázal Blockovi celostránkový inzerát BP. „Písmena BP znamenala odjakživa British Petroleum, nebo se pletu? A teď se podívejte tady na to. Tohle zelenožluté logo ve tvaru slunečnice je nové, stejně jako heslo, které je vlastním poselstvím celého toho inzerátu – že v budoucnu bude BP znamenat beyond petroleum. Tím chci jen říct – je pro mě těžké představit si zřetelnější, výmluvnější důkaz toho, že i největší světové koncerny obchodující s ropou vycházejí z toho, že zásoby ropy budou v dohledné době vyčerpané. A to jsou odborníci, insideři, lidé, kteří mají přístup ke všem relevantním informacím!“

	„I odborníci se občas zmýlí.“

	„Ale v tomto případě by to byl proklatě velký počet odborníků, kteří se zmýlili.“

	„Dějiny vědy jsou plné příkladů, kdy měl jeden pravdu a všichni ostatní se mýlili. Pravda není demokratická.“

	Markus na svého partnera jen bezmocně zíral. Ve svém nitru cítil zklamání – a strach. „Bylo by skvělé, kdybyste mě mohl uklidnit něčím jiným než jen takovými otřepanými pravdami.“

	Block mlčel. Markus bezděčně zatajil dech. Nyní, v tomto okamžiku, bylo vše na ostří nože. Teď se mohlo všechno zhroutit, v příštím okamžiku se mohlo ukázat, že velkou část svého nemalého dědictví lehkomyslně ztratil.

	„Chcete vědět,“ odpověděl Block rozvážně, „odkud beru jistotu, že takzvaní odborníci se ve svém odhadu ropných rezerv mýlí?“

	Markus přikývl a cítil, jak mu vyschlo v ústech. „To bych docela rád, ano.“

	„Tak já vám to vysvětlím.“ Block se znovu odmlčel, protože si musel namazat další krajíc. Markus jen žasnul nad tím, jak do sebe někdo může dostat tolik marmelády. „Ale předem vás upozorňuji, že to je až směšně jednoduché. Je to tak očividné, že se budete až stydět, jak je možné, že jste na to nepřišel sám.“

	„Myslím, že tu ostudu přežiju.“

	„Tedy – nejprve to základní. Když spalujete ropu nebo její produkty, uvolňuje se oxid uhličitý, ono nechvalně proslulé CO2. Když spalujete dřevo, děje se to samé – ale protože strom předtím stejné množství CO2 atmosféře odebral, jde o proces z tohoto hlediska celkově neutrální. Při spalování ropných produktů – nebo také uhlí – je to však jiné. Protože uhlík v nich obsažený pochází z fosilních zbytků, celkové množství CO2 v atmosféře se zvýší. To se dá i změřit a doložit. Od dob, kdy lidé začali spalovat uhlí a ropu, podíl CO2 v atmosféře neustále stoupal. Zatímco před rokem 1850 činil zhruba 2,9 %, dnes je to již 3,7 %.“

	„Což není zcela neproblematické,“ přikývl Markus.

	„Myslíte?“

	Markus pokrčil rameny. „Přinejmenším to člověk všude čte a slyší. Zahřívání planety, skleníkový efekt, klimatické změny a tak.“

	„Řeči. Klima naší planety se v určitých obdobích vždy zahřívalo, už před miliony let, kdy člověk ještě ani neexistoval. A pak se zase ochladilo.“ Block se s chutí zakousl do krajíce a s plnými ústy pokračoval: „Až se někdy dostaneme do Rakouska, představím vám jednoho známého, inženýra zemědělství jménem Konrad Haslinger. Ten pěstuje v obrovských sklenících tropické plody, které by v Rakousku normálně, tedy ve volné přírodě, nikdy nerostly. A právě ty mi pomohly uvědomit si, že oficiální teorie nemůže být správná.“

	„Ty skleníky?“

	„Přesně tak. Víte, co ten Haslinger dělá? Vpouští do nich CO2. Podíl CO2 v umělé atmosféře jeho uzavřených skleníků je téměř třikrát vyšší než v okolním ovzduší. Řekl mi, že by ten podíl nejraději ještě zvýšil, ale nejde to, protože by tím porušil nějaké bezpečnostní předpisy. Nebo by musel investovat do dodatečných úprav, to by ale stálo moc peněz.“

	Markus nechápavě zamrkal. „CO2? A k čemu?“

	„To mi vysvětlil. CO2, tenhle jednoduchý plyn se špatnou pověstí, je ve skutečnosti výborné hnojivo. Haslinger tvrdí, a vědecky je to prokázané, to jsem si ověřil, že v současné době trpí většina rostlin nedostatkem CO2. Rostliny přece vdechují CO2 a vydechují kyslík, tedy opačně než my lidé. Ale v historii naší planety byl podíl CO2 v atmosféře téměř vždy podstatně vyšší, než je dnes, v některých dobách až pětinásobně. To znamená, že rostliny jsou tomu přizpůsobeny a v současných podmínkách vlastně lapají po vzduchu. Pokud by podíl CO2 v atmosféře klesal, místo aby stoupal, některé rostlinné druhy by vyhynuly.“

	„To znamená, že zvýšený podíl CO2 nám naděluje vyšší úrodu.“

	Block přikývl a uřízl si další krajíc. „Přesně tak tomu taky je, ale mě teď jde o něco jiného. Uvažujte: Když bylo kdysi dávno v atmosféře pětkrát víc CO2 než dnes – kam všechen ten uhlík zmizel?“

	To byla jedna z těch otázek, při nichž člověku náhle vzejde světlo jako z tisíce lustrů. Markus se podíval na starého muže, toho hubeného, šlachovitého, tvrdohlavého chlapíka, a začal chápat. „Vy myslíte…?“

	„Rostliny ho zakonzervovaly. To je to, co dělají. Vdechují CO2, vydechují O2 a C si ponechají. A jakmile odumřou, je uhlík, který obsahují, definitivně stažen z oběhu v atmosféře. A to se dělo nepřetržitě, po mnoho milionů let. Až jsme my, lidé, začali ty fosilní zbytky znovu vyhrabávat a spalovat, čímž uhlík vracíme do atmosféry.“ Block na něj namířil kuchyňský nůž olepený marmeládou. „A teď počítejte. Podíl CO2 v atmosféře byl kdysi pětkrát vyšší, to znamená skoro 15 %. Od doby, kdy jsme začali spalovat uhlí a ropné produkty, se ovšem zvýšil o pouhých 0,8 %. Nevím, jak to vidíte vy, z mého hlediska je však jasné, že jsme z těch obrovských zásob fosilních paliv uložených pod zemí spotřebovali jen malou část.“

	Markus byl jako omráčený. Skutečně, znělo to až k pláči triviálně.

	Block odložil nůž, pohodlně se opřel a žoviálně se zeptal: „Tak co? To už bylo trochu silnější?“

	Markus přikývl. „Ano. To bylo silnější.“

	

	O několik dní později navštívili zase jednu knihovnu, tentokrát v Huronu. Block se hrabal v knihách, ne ovšem o geologii nebo ropě, nýbrž o lesním hospodářství, houbách, mikrobech. Knihovník, který měl na starost i městský archiv, dostal za úkol projít záznamy za uplynulých 100 let a najít v nich zprávy o epidemiích způsobených škůdci. Markusovi to připadalo absurdní, ničemu se však už nedivil.

	Hlavní bylo, že z Blocka vyzařovala den ode dne větší sebejistota.

	Venku byl třeskutý mráz, že člověku omrzaly uši i nos. Sněhu bylo habaděj a při pohledu na oblohu to vypadalo, že přibude další. Dobře že měli sněhové řetězy, bez nich by se do odlehlých oblastí, kam měl Block zpravidla namířeno, vůbec nedostali.

	V knihovně vládlo příjemné, uklidňující ticho. Klid byl vlastně v celém městě, které jako by upadlo do zimního spánku.

	Markus si sedl k jednomu z počítačů, které byly připojeny na internet, a navštívil internetové stránky několika novin. Nic zajímavého, pořád ten samý nudný krám. Protáhl se a podíval směrem k Blockovi. Knihovník už se vrátil se stohem zaprášených svazků. Block se s ním tlumeným hlasem o čemsi dohadoval, listoval v materiálech, přikývl a zašeptal: „Very good! That’s what I was looking for.“

	Markus lehce přejížděl prstem po počítačové klávesnici a přemýšlel o tom, zda strom padající v lese způsobuje hluk, když tam není nikdo, kdo by ho mohl slyšet.

	Šel na internetové stránky jednoho z provozovatelů freemailu a založil si novou schránku. Zvolil si jméno whistleblower, ukázalo se však, že už je zadané – a to mnohokrát. Systém mu poradil, aby jméno doplnil číslem, a to 101. Dobře, proč ne. Pak napsal krátký mail o firmě Block Exploration a plánu najít v Jižní Dakotě ropu jako důkaz, že Blockova metoda funguje.

	Jako adresu udal true_robert@gmx.com. Robert měl toho dne narozeniny. Jak asi s takovým dárkem naloží?

	Markus chvíli bloudil myší po obrazovce, přemýšlel, nemohl se rozhodnout, nakonec ale přece jen kliknul na políčko ODESLAT. Pak se z mailové schránky odhlásil, smazal pracovní paměť prohlížeče a ohlédl se. Nic se nezměnilo, nikdo si ničeho nevšiml.

	Jak dlouho to tak ještě vydrží?

	

	Pozdě večer jim zavolal Thurber a zeptal se, jestli viděli zprávy.

	„Ne,“ odpověděl Block. „Proč?“

	„Tak si zapněte televizi.“

	„Který kanál?“

	„To je teď už jedno,“ rezignovaně vzdechl Thurber. Jeho hlas se chvěl potlačovaným napětím.

	Zapnuli tedy televizi a procházeli kanály, až na jednom poznali budovu v New Yorku, v níž měli kancelář. Před firemním štítkem s nápisem Block Explorations stál reportér a vysvětloval divákům, že „ropný guru“ Karl Walter Block z Rakouska přijel do USA, aby takzvaným odborníkům ukázal, že o hledání ropy ve skutečnosti nic nevědí.

	Block jen vrkal nadšením. „To udělali dobře.“

	Následoval rozhovor s expertem, mužem, jehož tvář byla ošlehaná větrem a ozdobená mohutným knírem. „Doktore Belle,“ zněla reportérova otázka, „pracujete už několik desetiletí pro největší ropné koncerny v USA a znáte všechna ropná pole na této pevnině osobně. Nyní se dozvídáme, že mister Block z Rakouska zamýšlí najít ropu v Jižní Dakotě. Jaké jsou podle vašeho názoru jeho šance?“

	„Nulové,“ zněla nepřátelská odpověď. „Absolutně nulové.“

	„Není možné, že nějaké malé pole doposud unikalo pozornosti odborníků?“

	Expert potřásl hlavou a zapráskal knírem. „Vyloučeno. V naší zemi byl prozkoumán každý čtvereční metr půdy.“

	Markus poprvé zažil, jak se Block hlasitě směje. „Ano, jistě,“ odpověděl pak muži na obrazovce. „Ale chybnými metodami!“

	

	Příští den byl na řadě tisk. Novinářům se nějakým způsobem podařilo vypátrat, kde se Block a Markus ubytovali. Netrvalo dlouho a před jejich hotelem stálo i několik aut s logy rozhlasových a televizních stanic. Vozy se satelitními talíři na střechách zase přilákaly zástup zvědavců, takže hotel byl brzy jako v obležení. Na normální práci nemohli ani pomyslet.

	„To nevadí,“ řekl Block Markusovi. „Stejně už vím všechno, co jsem potřeboval. Naopak, docela mi to vyhovuje.“

	„Tím líp,“ odpověděl Markus, který ještě stále nevěděl, zda mail poslaný Robertu Baldwinovi nebyl hormonálně podmíněnou superkravinou.

	Block ochotně poskytoval interview všem, kdo o to požádali. Do každého mikrofonu, který mu strčili pod nos, opakoval neúnavně stále totéž: že dokáže najít ropu i tam, kde druzí vůbec nepředpokládají, že by nějaká mohla být. A že zásoby ropy v hlubinách země vystačí ještě na dalších tisíc let. Ropy je dost a nikdo si v tomto směru nemusí dělat starosti.

	„Všichni vědci se shodují v tom, že zde žádnou ropu nemůžete najít,“ dotírala jedna reportérka. „Co jim odpovíte?“

	K Markusově překvapení se Block omezil na záhadný úsměv a krátkou odpověď: „Počkejme a uvidíme.“

	Thurber jim zavolal znovu, tentokrát naplněn nadšením, jež se čistě akusticky velmi podobalo sexuálnímu opojení. Zástupci všech velkých i malých firem, které obchodují s ropou, si u něj podávají dveře. Všichni se ptají na podrobnosti Blockovy metody, chtějí se víc dozvědět o jeho osobě a prostředí, z něhož přišel. Předkládají nabídky, mají zájem o dodávky. „Exxon-mobil. Chevron-Texaco. BP-Amoco-Arco. Tosco. Valero. Ultramar-Shamrock,“ vypočítával Thurber přeskakujícím hlasem. „A venku teď čekají lidé od Elf-Aquitaine.“

	„To se dalo čekat,“ komentoval Block, na něhož to zjevně neudělalo přílišný dojem.

	„Ale nikdo se o tom nesmí dozvědět!“ vykřikl Thurber. Takhle je varoval už nejmíň desetkrát. „Závazně jsem to slíbil. V žádném interview o tom nesmí padnout ani slovo, slyšíte, Karle?“

	„A co myslíte, že by udělali? Uraženě by odešli a přenechali ten kšeft ostatním?“

	„Prosím vás, Karle, slíbil jsem to…“

	„No dobře. Nic o tom neřeknu.“

	Po tomto rozhovoru viděl Markus lidi venku, jejich obytný automobil i pole, na němž prováděli průzkum, jinýma očima. Byl si jistý, že mezi přihlížejícími nebyli jen zvědavci. Někteří z těch, kdo s dalekohledy na očích sledovali každý jejich pohyb, působili příliš soustředěně, klidně, profesionálně. To nebyli lidé, kteří se chtěli pobavit, nýbrž lidé, kteří pracovali. Markus by se vsadil o cokoli, že to jsou pozorovatelé placení ropnými koncerny.

	Nakonec Block určil několik míst, kde měly být provedeny první průzkumné vrty – wildcats. Bylo to jižně od městečka Winner, nedaleko řeky Keya Paha, a tím i na hranicích nádherné krajiny, v níž žilo mimo jiné i několik ohrožených druhů ptactva.

	Ochránci životního prostředí šli na barikády. Necelých osmačtyřicet hodin poté, co firma Block Explorations zažádala o příslušné povolení, zakázal soudce provádění jakýchkoli prací až do doby, než bude o věci rozhodnuto.

	„Vrty se nenacházejí v přírodní rezervaci,“ sdělil Block novinářům.

	„Ale jen sto yardů od její hranice,“ namítl jeden z reportérů.

	„Kvůli tomu se hranice zavádějí,“ opáčil klidně Block. „Aby se dalo stanovit, co se nachází uvnitř a co mimo. A plánované vrty jsou mimo.“

	O věci tedy musely rozhodnout soudy, jinými slovy, vše se protahovalo. Přerušili práce, vrátili obytný vůz a odletěli do New Yorku. Zbytek ledna a téměř celý únor pak strávili tím, že pendlovali mezi New Yorkem a Jižní Dakotou, podle toho, kde je advokáti právě potřebovali. Čím déle se celá záležitost protahovala, tím častěji musel Markus brát uklidňující prášky, aby vůbec usnul; sex už nestačil.

	Konečně přišlo soudní rozhodnutí. Soudce povolil další práce – ale jen na jednom místě. Jeden jediný vrt!

	„To musí stačit,“ reagoval na to Block zlostně.

	Práce začaly ihned. Skutečnost, že panoval mráz a podmínky pro vrtání hlubokých děr do země byly vše jiné než ideální, Blocka ani v nejmenším neodrazovala. „Vrtal jsem na Aljašce a tam to nebylo o nic lepší,“ prohlásil a dal Thurberovi pokyn, aby obstaral potřebnou techniku a lidi. Sám pak strávil řadu dní nad mapami a zvažoval, na které z vybraných lokalit by se měl provést jediný povolený vrt.

	Rozhodnutí padlo a na určeném místě se začala ze zmrzlé půdy zvedat do výše vrtná věž. Silní muži zápasili s těžkými ocelovými trubkami a velká auta přivážela temně vyhlížející agregáty – to vše před očima malé skupinky demonstrujících ekologů, vesměs mladých lidí, kteří s rozvinutými transparenty mlčky protestovali na hranicích rezervace. Markus v té době viděl dlouhý televizní pořad věnovaný jejich projektu. Jeden z přizvaných odborníků prohlásil, že svého času skutečně převládala domněnka, že v nejjižnější části Jižní Dakoty, u hranic s Nebraskou, by mohla být ropa – vzhledem k tomu, že tato oblast leží na geologické linii spojující naleziště v Texasu a Oklahomě s nalezišti v Kanadě a na Aljašce. „Jenže,“ dodal expert, „věci nejsou až tak jednoduché.“ Vytáhl tlustý svazek map a listin. „V tomto případě máme k dispozici mimořádně důkladný průzkum provedený geologem Fordem Raymondem Jasperem. Jasper, který zemřel v roce 2000, pocházel z tohoto kraje a celý svůj život strávil tím, že tam hledal ropu – ale žádnou nenašel. Když nyní přichází mister Block a chce být chytřejší než muž, který v té oblasti znal každý kámen, je to podle mého názoru více než odvážné – je to směšné.“

	Začalo se vrtat. Mraky černého dýmu z dieselových motorů stoupaly k průzračnému mrazivému nebi a tyč za tyčí se nořila do ošklivé díry v zemi.

	Média škodolibě informovala o tom, že v britských sázkových kancelářích byl vypsán kurz na to, jak průzkum dopadne – 1:50 v Blockův neprospěch. Block a Markus byli titulováni jako „ropní proroci“ a neuplynul snad jediný den, kdy se jejich tváře neobjevily na televizních obrazovkách či stránkách novin.

	Ale pak – ještě před koncem března – narazili na ropu.

	Na spoustu ropy.

	

	Tentokrát přišel Myers do Taggardovy kanceláře. „Tak to vypadá, že se našlo řešení všech našich problémů,“ řekl a položil před Taggarda fax okopírované titulní stránky rozšířeného deníku, na níž stál palcovými písmeny titulek: Budoucnost má jméno ropa! „Četl jste to?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Taggard.

	„Ten fax přišel z Langley spolu s instrukcemi pro vás,“ pokračoval Myers. „Přidělí vám tým a budete na ty chlapce dávat pozor.“

	Taggard vzal do ruky fax a pozorně si prohlédl fotografii obou na první pohled velmi rozdílných mužů, kteří zřejmě od základu změní pravidla hry, jimiž se doposud řídila světová politika.

	„Netváříte se příliš nadšeně,“ konstatoval Myers. „To si člověk tak snadno zvykne na nicnedělání?“

	Taggard pustil fax z ruky. „Není úniku, Glene,“ povzdechl si. „Ať člověk dělá v životě cokoliv, nakonec ho to dostane.“

	Tomu Myers neporozuměl. Ani nemohl. Omezil se tedy na to, že obrátil oči v sloup a odporoučel se. Taggard mu to neměl za zlé.

	

	Byl to neuvěřitelný poprask. V podstatě chyběl už jen průvod ulicemi Manhattanu v dešti konfet. Lidé z PPP šíleli, jakou rybu to ulovili; hned prohlásili, že firma bude uvedena na burzu tak rychle, jak to jen bude možné. Podle opatrných odhadů měla teď společnost Block Explorations hodnotu několika desítek miliard dolarů. Nyní bylo vše možné. Budoucnost zářila v barvě ryzího zlata. Markus se rozhodl, že požádá Amy-Lee o ruku.

	
		Přítomnost



	„Mimochodem, k nikomu jsem se nedovolal,“ přerušil Markusovy vzpomínky Frieder. „Číslo, které jsi mi dal, už neexistuje. Zavolal jsem na informace, ale tam mi řekli, že žádnou Amy-Lee v New Yorku nenašli.“

	Markus zíral do prázdna, dlouho, jako by vůbec neslyšel, co mu bratr řekl. Pak zašeptal: „To je divné.“

	„Je mi líto,“ opáčil Frieder.

	Markus se na něj podíval. „To nemusí.“
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		Minulost



	Od chvíle, kdy našli ropu, byli v obležení médií, jakému se jinak těší jen rockové nebo filmové hvězdy. Bylo těžké, ba skoro nemožné, nerušeně opustit dům a jít něco koupit – například zásnubní prsten. Nakonec Markus zatelefonoval jednomu renomovanému klenotníkovi a vylíčil mu své potíže.

	„No problem,“ ujistil ho muž na druhém konci spojení, „rádi vás s naší kolekcí navštívíme u vás doma.“

	Markus se rozhlédl kolem sebe, po příbytku, který se nikdy nestal jeho domovem – a nyní bylo jasné, že ho může brzy vyměnit za něco lepšího. Dvoupokojový byt s oprýskaným nábytkem, rozbitou klimatizací a okny, jež skýtaly výhled na cihlovou zeď protějšího domu, u níž se povalovaly velké pytle s odpadky; k tomu kuchyňský kout s vybavením, které bylo staré nejméně dvacet let, sporákem napojeným na plynovou láhev a neustále chroptící ledničkou. Amy-Lee u něj ani jednou nepřespala.

	„Raději bych přijel k vám,“ řekl Markus. „Snad se to dá zařídit nějak nenápadně?“

	Ani to nebyl problém. Klenotnictví mělo zadní vchod vedoucí do oddělené místnosti – chladně a konzervativně vybavené, s obložením z týkového dřeva a vzduchem prosyceným čisticími prostředky. Prsteny, které mu ukázali, vypadaly všechny víceméně stejně a byly nekřesťansky drahé. Zřejmě si nemůže žádný z nich dovolit. Nevěděl přesně, jak je na tom s penězi, už dávno přestal sledovat stav prostředků na svém bankovním účtu. Jediné, co věděl, bylo, že od chvíle, kdy poznal Blocka – a Amy-Lee! –, utratil víc peněz, než uložil. Čerpal prostředky z dědictví po rodičích, a raději ani nechtěl vědět, kolik mu z toho ještě zbývalo. Ale žije přece pouze jednou, teď, vždycky jen v tomto okamžiku! Nic jiného než přítomnost reálně neexistuje.

	Naklonil se nad elegantní krabičky, pozoroval diamanty, jejich dovedné osazení, vybroušení, a zároveň slyšel panikou uchvácený vnitřní hlas domácí výchovy, který naléhal: Šetři! Nevíš, co přijde! Jedna část jeho bytosti si prostě nedokázala zvyknout na to, že v jeho životě došlo k zásadnímu zlomu. V tomto ohledu byl hluboce poznamenán dětstvím, jehož převážnou část strávil v chudobě. Rodiče ho naučili úzkostlivě lpět na tom, co má.

	Přitom byl za vodou! Už za pár měsíců pokrčí nad částkami, které si nyní šeptá s posvátnou úctou, jen lhostejně rameny. Přípravy na uvedení společnosti na burzu běžely na plné obrátky, než uplyne rok, stane se z něj miliardář. I když zatím jen na papíře, protože ve smlouvě s PPP se zavázal, že své podíly neprodá dřív než za tři roky. Do té doby musel vystačit s platem, který však teď taky pořádně vzroste.

	A chce si vzít Amy-Lee. Proč taky ne? Jsou do sebe zbláznění, hodí se k sobě po všech stránkách, jsou pro sebe jako stvoření. Byli partneři v projektu Vezmi si od života co nejvíc – co nejvíc zábavy, co nejvíc štěstí, co největší úspěch.

	Kromě toho měla ta věc ještě jeden pozitivní vedlejší účinek – jednou provždy by se tím vyřešila otázka oprávněnosti jeho pobytu v USA. Současný mediální rozruch kolem jeho osoby totiž neudělal na INS nejmenší dojem: slavný nebo ne, to pro úředníky nehrálo roli. Jsou tu jistá pravidla a ta se musí dodržovat.

	Jedno z nich ovšem říkalo, že Markus mohl okamžitě po sňatku s občankou USA zažádat o zelenou kartu. A po pěti letech o státní občanství.

	

	Amy-Lee ovšem nezareagovala tak, jak očekával.

	Pozval ji do restaurace La Grenouille, kterou vybral proto, že měla velmi romantický interiér – hedvábná stínítka lamp, židle potažené červeným sametem, květinovou výzdobu až ke stropu. Objednali si ravioli s humrem, jehněčí roštěnou a jako dezert proslavenou specialitu podniku, čokoládový dort. Když pak v příjemné, uvolněné atmosféře upíjeli espreso, navedl nenápadně řeč na vhodné téma a náhle před ni položil krabičku, otevřel víčko s nápisem Cartier a požádal ji o ruku.

	Ona však na prsten jen zírala, dokonale konsternovaná. Téměř otřesená. Vypadala jako člověk, který se právě dozvěděl o smrti blízkého přítele.

	„Co je?“ zeptal se Markus, kterého najednou napadlo, že už je možná vdaná, ale nic mu o tom neřekla.

	„Přišlo to…,“ zakoktala Amy-Lee tiše, „tak nečekaně.“

	„To doufám.“

	Vzala krabičku do ruky, chvíli pozorovala prsten, pak víčko zaklapla. Tichý zvuk, Markusovi ale připadal jako rána sekyrou.

	„Nemohu ti teď dát odpověď,“ řekla. „Není to tak jednoduché. Musíš se nejdřív seznámit s mým otcem.“

	„Fajn,“ prohlásil Markus. „V tom není problém.“ Její matka už nežila, jak věděl z jejího vyprávění. Zemřela, když bylo Amy-Lee šest let – na nemoc tak vzácnou, že se její případ dostal do odborné lékařské literatury.

	„On je hodně… čínský,“ pokračovala Amy-Lee.

	„Řekni kdy a kde.“

	„Nejdřív mu musím zavolat.“

	Znovu otevřela krabičku, vyndala prsten a zkusila si ho. Sedl jako ulitý. Musel. Markus totiž přesně změřil velikost stříbrného prstenu, který nosila, a občas jej nechala ležet v koupelně na umyvadle.

	Zvedla hlavu a konečně se usmála. „Jsi nebezpečný muž, Marku.“

	

	Markus si matně vzpomínal, že se Amy-Lee před časem zmínila o tom, že její otec žije někde na západě USA. Proto ho nepřekvapilo, když jednoho dne sbalili cestovní zavazadla, uložili je do auta a vyrazili na cestu. Jeho jedinou starostí bylo, zda mu dobře sedí nový oblek, ten nejlepší co měl, zakoupený pro tuto příležitost. Zašel také ke známému – a pěkně drahému – kadeřníkovi. Byl přesvědčený, že otcové, ať již pocházejí z jakékoli země, takové detaily pozorně registrují.

	„Taky by sis mohl koupit nové auto,“ navrhla Amy-Lee, když vyjeli z podzemní garáže a čekali na skulinu v hustém silničním provozu.

	„Hned jak budu mít čas,“ ujistil ji Markus.

	Ve skutečnosti na to již také myslel, ale nemohl se k tomu odhodlat. Věřil totiž, že tohle auto mu přináší štěstí. Od chvíle, kdy se stal jeho majitelem, stoupala i jeho šťastná hvězda. Proč tedy riskovat? Když vůz navíc sloužil naprosto spolehlivě – sice měl pár vad, s těmi se však už naučil žít.

	„Na druhou stranu,“ upozornila Amy-Lee, když chtěl zabočit směrem na Queens.

	„Jak to?“ ukázal na tabuli se směrovkou na letiště La Guardia. „Znám tu trasu, nemusíš mít strach.“

	„Tudy ne. Jeď Lincolnovým tunelem. Musíme do New Jersey, na letiště Teterboro.“

	„To slyším poprvé,“ podivil se Markus, odbočil však podle jejích pokynů.

	Teterboro bylo malé letiště – přinejmenším podle měřítek používaných v New Yorku. Sotva prošli dveřmi vstupní haly, už k nim přistoupil Asiat ve slušivé šedé uniformě a řekl: „Dobrý den, slečno Wangová.“

	Amy-Lee ho obdařila zářivým úsměvem. „Hallo, Xiao. Jak se daří? Tohle je Mark.“

	Muž se pokusil o náznak lehkého úklonu, nepříliš zdařile. „Těší mě, mister Mark. Mé jméno je Lung Xiao. Jsem váš pilot.“

	Markus na něj zíral jako na zjevení. „Náš pilot?“

	O chvíli později už Markus věděl, že Teterboro Airport slouží především soukromým letadlům. Než pořádně pochopil, co se děje, zmocnil se už Xiao jejich zavazadel a vlekl je k podivnému, zasklenému elektrickému autíčku, které připomínalo papežův papamobil. Pak vyrazili na přistávací plochu, kolem řady malých tryskových letadel známých značek – Falcon, Challenger, Lear-Jet, Hawker, Citation, Gulfstream. Markus si nakonec ani nevšiml, do čeho nastoupili, ale interiér voněl kůží a byl cítit penězi – velkými penězi. Sedadla, opěrátka pro hlavu i hrany stolků byly potažené světlehnědou a žlutou kůží. Všechny páčky, držadla a lampičky byly pozlacené. Na přední stěně kabiny byla nainstalovaná velkoplošná televizní obrazovka, pasažéři mohli použít high-tech telefon se satelitním příjmem, fax, internet. Byl tu bar a malá kuchyňka. A neuvěřitelně hodně místa.

	„Pane bože,“ vzdychl Markus, „co stojí taková věc?“

	„Pětačtyřicet milionů dolarů,“ odpověděla Amy-Lee.

	„A to patří tvému otci?“

	„Má jich šest. Tohle je ten nejmenší.“

	Markus cítil, jak se mu krev nahrnula do hlavy. Veliký bože! A on si myslel, že udělá dojem se svou firmou, svým úspěchem, svým vzestupem. Roztomilá hezká dívenka z investičního oddělení First Atlantic Bank. Cítil škrábání v krku; musel si odkašlat. „Zdá se, že tvůj otec není žádný chudák.“

	„Na seznamu nejbohatších lidí v USA se nachází někde mezi 30. a 35. místem.“

	Markus zvedl obočí. „Wang? Není to ten Wang, který svého času vyráběl počítače?“

	„Ne, není to ten Wang, který svého času vyráběl počítače.“ Znělo to, jako by na tu otázku musela odpovídat už tisíckrát.

	Každopádně je Amy-Lee jedináček, blesklo mu hlavou. Jednoho dne všechno zdědí – těch šest letadel a vše ostatní. Není divu, že reaguje podezřívavě, když ji někdo požádá o ruku.

	Markus se zhroutil do jednoho ze širokých sedadel. „To jsem nevěděl. Opravdu, o tom jsem neměl nejmenší potuchy.“

	Amy-Lee se k němu naklonila se záhadným úsměvem, políbila ho a řekla: „Já vím.“

	Někde pod nimi nebo za nimi se ozval dunivý zvuk zažehnutých tryskových motorů. Ze skrytých reproduktorů se ozval pilotův hlas, který jim oznámil, že dostali povolení ke startu za deset minut. Pak se rozsvítil nápis zakazující kouření a nařizující připoutání bezpečnostními pásy.

	„Už chybí jen stevardka,“ prohodil Markus žertem. Amy-Lee však odpověděla úplně vážně: „Obvykle tu je, ale já létám raději bez ní.“ Vstala: „Co chceš k pití?“

	Markus zamžikal. „Co chci pít? Nevím. Třeba kolu.“ Letadlo se dalo pomalu do pohybu. Raději zůstal sedět.

	Zato Amy-Lee se v kabině pohybovala s naprostou samozřejmostí. Zmizela v malé kuchyňce, která se nacházela mezi kabinou pasažérů a kokpitem, aby se za okamžik vrátila se sklenkou coca-coly v jedné a sklenkou minerální vody v druhé ruce. Okénkem kabiny Markus viděl, že se zařadili do fronty letadel čekajících před startovací dráhou. Byla to krátká fronta, a tak se mu ulevilo, když si Amy-Lee konečně sedla a zapnula si bezpečnostní pás.

	Markus trochu upil, aby sklenice nebyla tak plná. Motory už dávaly plný tah, stroj se dal do pohybu, zrychloval a pak se prudce vznesl do vzduchu. Brzy prolétli vrstvou mraků, pilot uvedl stroj do vodorovného pohybu a vypnul varovné nápisy.

	Markus se znovu napil. „Páni.“ Rozhlížel se kolem sebe, jako by si ještě stále nebyl jistý tím, že to je realita, a ne nějaký sen. Jeho pohled se zastavil na televizní obrazovce. „A teď? Mohli bychom si pustit nějaký film, ne?“

	Amy-Lee vstala. „Pojď.“ Vzala ho za ruku a vedla do chodbičky, o které se domníval, že vede k toaletám. Letadlo ale bylo větší, než si uvědomoval. Jedny posuvné dveře vedly do ložnice s oválnou, šedou kůží potaženou postelí. Čerstvě ustlanou. Amy-Lee dveře zatáhla a zevnitř zamkla. „Chci,“ pronesla tiše, zatímco rozepínala knoflíčky jeho košile, „aby ses se mnou miloval. Teď. Na téhle posteli. Osm tisíc mil nad zemí.“

	Eight Miles High, její oblíbený song.

	To se mi jen zdá, pomyslel si Markus, zatímco se svlékali. Je to jen sen, říkal si, a začalo se ho zmocňovat vzrušení, obrovské, neznámé vzrušení, jehož příčinou už nebyla ani tak Amy-Lee jako spíš situace, v níž se právě nacházeli. Zatímco trubkami letadla protékal vysokooktanový kerosin, v jeho žilách proudila krev obohacená adrenalinem. Stroj se vznášel nad oblaky, on se skláněl nad nahým tělem Amy-Lee. Kerosin se spaloval v tryskách leteckých motorů a ztrácel se do atmosféry, on se spaloval v jejím klíně a ztrácel v jejím objetí. Je to jen sen, říkal si, než přestal přemýšlet.

	„Podívej se ven!“ vykřikla najednou Amy-Lee právě v okamžiku, kdy se přiblížil vyvrcholení. „Z okna! Podívej se z okna!“ Vzala do dlaní jeho obličej a otočila ho směrem k okénku, jímž spatřil nekonečnou zemi, svítící oblaka, neobvykle intenzivní záři.

	Svět, který patří jemu. Když dospěl k vyvrcholení, projela jím jako spalující blesk myšlenka, která se stala triumfujícím výkřikem: Dokázal jsem to!

	
		Přítomnost



	Zahalen do koupacího pláště prošel Markus vstupní halou kliniky a kolem vrátnice ven, do parku. Vrátný ani nezvedl hlavu. V malé černobílé televizi, kterou si postavil přímo na stůl, sledoval podvečerní seriál.

	Venku se pomalu začalo stmívat a Markuse ovanul ledový vzduch. Už týden to tak dělal – navečer, když byly návštěvy pryč, pacienti zpět ve svých pokojích a všude zavládl klid, šel se ještě jednou projít do parku.

	Dnes se vydal po pěšině vedoucí pod jeho pokojem. U keře, který stál přímo pod jeho oknem a zastiňoval okno v přízemí, kde byl pouze sklad, se zastavil. Podíval se na hodinky. Vše podle plánu.

	Nedívá se někdo? Ne, široko daleko žádný člověk. Markus se sehnul a vytáhl z křoví cestovní tašku, kterou předtím vyhodil z okna přímo do křoví. Vše probíhá podle plánu. Teď jen neztratit hlavu. O kus dál stál altánek s lavičkou – v létě nepochybně místo různých dostaveníček. Nyní tu ovšem nikdo nebyl a zděná zídka skýtala ochranu před případným náhodným pohledem z některého okna. Markus sundal koupací plášť, pod nímž měl normální oblečení – což vrátný pochopitelně nemohl vidět –, a nacpal jej pod lavičku. Ten šedozelený hadr mu byl nepříjemný od samého počátku.

	V půl sedmé přišel na domluvené místo. Taxi už čekalo; na řidičově tváři byla patrná úleva, že se nějaký pasažér skutečně objevil. Muž měl knír anatolského pastevce, zeptal se však s čistým hesenským akcentem: „Tak kam to bude?“

	„K zastávce podzemky.“

	„Jasná zpráva.“

	

	To asi bude on, pomyslela si Dorothea, ten studený severozápadní vítr, o kterém tolikrát mluvili. V prudkých nárazech útočil na dům a pokaždé to bylo, jako kdyby nějaký obr hodil na zeď pytel s obilím. Všemi okny i komínem hvízdala meluzína, vítr skučel, jako by se zlobil, že nedokáže stavení prostě odfouknout pryč.

	A právě teď potřebovali topit co nejméně. Třeba se jim podaří vydržet se zbylým topným olejem tak dlouho, než skončí krize a ceny opět klesnou na únosnou hladinu. Bazén přestali vytápět a voda v něm už vypadala podezřele, jako by chtěla zamrznout. Julian a jeho přátelé to nesli srdnatě – s kreativitou, jež je dětem vlastní, si našli novou zábavu v klenutém sklepení, kde hráli různé hry. Nejčastěji na pašeráky – zřejmě inspirováni knihou Banda pašeráků, kterou Julian dostal k narozeninám.

	Jakmile však jen trochu stáhla kohoutky topení, začal se domem šířit nepříjemný chlad. Dorothea na sebe navlékla ty nejteplejší svetry, a přesto celý den mrzla. A co bude dělat, až přijdou skutečné mrazy? Dopolední hodiny strávené v obchůdku se tak staly její záchranou. Dům byl před větrem dobře chráněný a malá kamínka na uhlí, která vypadala přímo antikvárně, místnost pohodlně vytopila. Tady mohla naakumulovat teplo, aby vydržela po zbytek dne ve svém prochladlém domově.

	To však byla bohužel jediná výhoda jejího podnikání. Když seděla, jako právě nyní, u kuchyňského stolu a pořádala účetní doklady týkající se její prodejny, jen stěží se bránila vzmáhajícímu se pocitu, že udělala kardinální hloupost.

	Obchod šel špatně. A to ještě byla opatrná, ba lichotivá formulace. Už během prvního pondělí, kdy byl prodej zahájen, přišla jen hrstka lidí – ze zvědavosti a pro balíček těstovin (125 gramů kvalitních flíčků s vysokým podílem vajec), který dostali po předložení kuponu z reklamního letáčku zadarmo. V úterý přišla za celý den pouze jedna žena, která si koupila kilo cukru. První záznam do knihy příjmů.

	Dnes nepřišel nikdo. Uvadlý salát, shnilá rajčata a tvrdý chléb musela vyhodit.

	Byl to prodělečný podnik, jednoduše řečeno. Bezcitní odborníci z velkých obchodních řetězců měli bohužel pravdu – ve vesnici se prodejna neuživí. Bylo to hořké poznání. Bude je to stát dost peněz, a to i v případě, že Dorothea své neúspěšné podnikání rychle ukončí. Naštěstí jí nájemní smlouva umožňovala okamžitou výpověď; trvala na této podmínce, která jinak není při pronajímání nebytových prostor obvyklá.

	Když slyšela přicházet Wernera, uložila sešit do zásuvky. A spolu s ním, pokud to vůbec šlo, i své chmurné myšlenky. Werner měl vlastních starostí dost a tu záležitost s obchodem nemusí řešit hned – nějaký den navíc nehrál roli.

	„Zaškrtit je,“ nadával Werner, jakmile vlétl dovnitř, evidentně rozpálený do běla. „Nejraděj bych je všechny zaškrtil!“

	„Koho?“ zeptala se Dorothea. Ještě stále totiž neprohlédla všechny ty podnikové krize a intriky, o nichž jí Werner v posledních dnech útržkovitě vyprávěl.

	„Ty idioty v rozpočtovém výboru. Všichni berou roční plat nad sto tisíc euro, nosy mají takhle vysoko a víš, jak komentují stoupající ceny benzinu? Prý to je dobře, aspoň je míň aut na silnicích a jim se líp jezdí. A to jsou lidi, kteří mají rozhodovací pravomoce ve velkém mezinárodním koncernu, umíš si to představit?“ Vyndal z kapsy mobil a vzteklým pohybem ho vypnul. „Dnes už nejsem k zastižení. A na zítřek raději ani nemyslím.“

	Jako naschvál se právě v ten okamžik ozval z předsíně telefon pevné linky.

	Wernerovi poklesla ramena, podíval se na manželku pohledem zbitého psa, který měl jen ve chvílích, kdy na tom byl opravdu špatně. „Prosím tě, Doro, běž to vzít. Pokud to je někdo z kanceláře, tak nejsem doma.“

	Ale nebyl to nikdo z kanceláře. Volal Frieder. Chtěl vědět, zda nemají nějaké zprávy o Markusovi. Neozval se jim?

	„Markus?“ opakovala nechápavě Dorothea. „Ne, proč se ptáš?“

	„V nemocnici už není. Podle všeho upláchnul.“

	„Upláchnul?“

	Frieder si utrápeně povzdechl. „Mohu ti jen opakovat to, co jsem se právě dozvěděl. Sestřička konající noční službu ho nenašla na pokoji. Potřebovala ale něco ve skříni – a když ji otevřela, našla tam lístek s poznámkou Děkuji za všechno a vedle něj položenou bankovku, sto eur. Informovala hned primáře a ten zase mě.“

	Dorothea vrtěla hlavou, mimo jiné i proto, že jí Werner různými posuňky kladl otázky, což ji v danou chvíli jen znervózňovalo. „Ale z jakého důvodu by Markus utíkal?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Frieder. „Ale moc daleko se nedostane, bez pasu. A ten leží na státním zastupitelství. Řekl ti o tom něco? Naznačil? A jak ti zdůvodnil, k čemu potřebuje peníze?“

	„Jaké peníze?“

	„No například těch sto eur. Ty má přece od tebe?“

	„Ne. Nežádal mě o peníze.“ Dorothea si vzpomněla na mobilní telefon, o který ji Markus poprosil. Jestli ten s tím nějak souvisel? Měla by o tom říct Friederovi? Nebo by tím jen zbytečně všechno komplikovala? Váhala. Bylo toho na ni moc; prostě se na ni nahrnulo příliš věcí najednou.

	„Zajímavé,“ řekl Friedrich. „Tak či onak – domluvil jsem se s nimi, že tam v pátek zajedu. Třeba budeme do té doby moudřejší. Kdyby se ti Markus ozval, dej mi, prosím tě, vědět, ano?“

	„Jistě,“ odpověděla Dorothea. „Můžeš se spolehnout.“ Zavěsila, neměla z toho všeho dobrý pocit. Vždycky na ni musí spadnout všechno naráz.

	

	Krátce po jedenácté už Markus seděl ve vlaku na Rotterdam. Lístek si koupil u průvodčího v předešlém vlaku, který si na něj možná vzpomene, možná ale taky ne. Spíš ne – vlak byl plný cestujících.

	Z Frankfurtu jel Markus vlakem do Dortmundu, kde přesedl na spoj do Venlo na holandské hranici. Tu už zřejmě minuli, protože spatřil první holandské nápisy.

	Otevřely se spojovací dveře mezi vagony a objevili se úředníci hraniční kontroly, dva Holanďané a dva Němci, kteří se mezi sebou bavili anglicky, zatímco procházeli uličkou mezi sedadly a prohlíželi si cestující.

	Markus vyndal z cestovního zavazadla deník uložený v ocelovém pouzdře. Při matném osvětlení vagonu se špatně zadával číselný kód, potřeboval několik pokusů, než se mu podařilo pouzdro otevřít. Kovová schránka měla původně – přinejmenším podle představ výrobce – skutečně sloužit k přechovávání deníku. Markus v ní však měl uloženy peníze – celkem 8 000 eur, poslední část dědictví po otci – a kromě toho také pas a řidičský průkaz. Oba doklady byly duplikáty.

	Vystavení druhého řidičáku bylo jednoduché – stačilo prohlásit, že ten první ztratil. S pasem to bylo složitější. Kdosi mu poradil, že může dostat dva pasy, když důvěryhodně prohlásí, že navštívil Izrael a teď chce jet do nějaké arabské země. Arabové totiž s oblibou neumožňovali vstup do země osobám, které měly v pasu izraelské vízum. Na odpovídající žádost tedy německé úřady vystavily druhý pas.

	Markus si řekl, že to musí vyzkoušet – a opravdu, podařilo se! Byl tím tak nadšen, že se rozhodl pořídit si tento balíček pro nouzový východ, jak jej sám nazval. Potřeštěnost, kterou provedl už před mnoha lety, takže mezitím skoro zapomněl, že balíček má. Byl docela zvědavý, jak vypadá jeho druhý pas – ten první byl každopádně plný arabských razítek. Náhradní pas byl prázdný, panensky netknutý – ale jeho platnost vyprší za sedm měsíců. To by mělo na jeho plán tak akorát vystačit.

	Úředníci se ale o jeho osobu nezajímali. Zkontrolovali doklady jedné starší ženy tmavé pleti a ošuntěle vypadajícího hubeného muže, který brzy nato vystoupil. Pak šli dál.

	Krátce po půlnoci vlak vjel do stanice Rotterdam Centraal. V nádražním hotelu ještě měli volný pokoj – naštěstí, protože Markus se už cítil unavený a vyčerpaný. Dlouhou dobu byl upoután na nemocniční lůžko, a i když se v posledních týdnech už trochu pohyboval, nebyl ještě ani zdaleka fit.

	Myšlenky na to, že možná opustil kliniku příliš brzo, si vůbec nepřipouštěl.

	Ani v hotelové recepci se o jeho pas nezajímali. Vyplnil přihlašovací lístek, v němž do kolonky Jméno uvedl, veden spontánním impulsem, CHARLES TAGGARD. Byl to úmysl. Signál. I když zřejmě nebude nikým zeregistrován.

	Když byl konečně na pokoji, vyndal mobilní telefon, aby vyřídil poslední a asi nejožehavější telefonát, který musel absolvovat. Ve vlaku se na něj dobře připravil, zvažoval každé slovo, každý argument, v duchu si snad stotkrát představil jeho možný průběh.

	Ale teď se na tom čísle nikdo nehlásil. S tím Markus nepočítal. Nevěděl, co to znamená – ale nevěstilo to nic dobrého.
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		Minulost



	Probudil ho pilotův hlas oznamující, že přistanou za dvacet minut. Poněkud zmateně si uvědomil, že je nahý, že leží v rozházené posteli spolu s Amy-Lee, která je také nahá a kromě toho voní sexem. Pak se mu začaly vybavovat jednotlivosti, postupně, jedna za druhou. Podobné to musí být, když se člověk probere z kómatu, napadlo ho.

	Letadlo? Tohle byl létající hotelový pokoj se vším luxusem! Podíval se okénkem, které bylo na dotek studené, viděl mraky a hluboko pod nimi vrcholky hor, a neměl nejmenší potuchy, kde jsou.

	„Dělej, musíme se obléknout!“ Amy-Lee vyskočila a rozpustile se zasmála. „Nebo to bude pěkně trapné…“

	Skutečně tam byla i sprcha. A nahřáté ručníky. Ale všechno bylo trochu těsné a oni si museli pospíšit. Nicméně když stroj začal klesat a připravovat se na přistání, seděli už spořádaně v kabině pro pasažéry, umytí, oblečení a připásaní. Amy-Lee se zjevně neznepokojovala otázkou, kdo bude později uklízet postel a co si přitom asi pomyslí.

	Po nejměkčím přistání, jaké kdy Markus zažil, jeli po úzké dráze zemí nikoho – kam oko dohlédlo jen louky. Pouze na konci dráhy stálo několik nenápadných budov.

	„Kde to vlastně jsme?“ To byla jediná otázka, která ho v tu chvíli napadla.

	„V Blue Mountains,“ odpověděla Amy-Lee.

	„Aha,“ řekl Markus a nebyl o nic moudřejší.

	Stroj se zastavil. Pilot přišel do kabiny pasažérů, ve tváři neproniknutelný asiatský úsměv. Věděl, čím si krátili čas? A ještě jedna nepříjemná myšlenka mu bleskla hlavou: Dopřávala si Amy-Lee tenhle kick častěji, s jinými muži? Markus tu představu rychle zaplašil. Na to teď nebyl čas.

	Xiao otevřel dvířka letadla, spustil výsuvné schůdky a zajistil je. Do kabiny začal proudit čerstvý, chladný vzduch.

	„Je tepleji, než jsem čekala,“ konstatovala Amy-Lee směrem k pilotovi. Xiao přikývl a řekl: „Údajně to je nejteplejší duben za posledních sto let.“

	„Skleníkový efekt,“ slyšel se Markus, vypadlo to z něj jaksi bezděčně. Pak vstoupil do dvířek, rozhlédl se – a zapomněl všechny moudrosti, které ho v této souvislosti ještě napadly. Před jeho očima se rozprostíralo neuvěřitelné panoráma. Na horizontu majestátní, zasněžené vrcholky hor, které tvořily dlouhý horský hřeben a v nižších polohách přecházely do svahů a pahorků pokrytých sytou zelení. Nad tím vším se klenula blankytně modrá obloha bez jediného mráčku. Vzduch byl průzračný, světlo nezvykle intenzivní.

	„To se mi zdá, nebo ne?“ zamumlal Markus. „Vím, že to je sen. Takzvaný lucidní sen. Ale nechci, aby mě teď někdo vzbudil…“

	Přijel velký vůz terénního typu a vystoupili z něj dva muži, kteří se okamžitě chopili čestného úkolu přeložit dvě cestovní zavazadla z letadla do zavazadlového prostoru auta. Jeden z nich jim pak úslužně otevřel zadní dvířka.

	Když nastoupili a vůz se dal do pohybu, zeptal se Markus: „Jak daleko je to k sídlu tvého otce?“

	Amy-Lee se na něj podívala bezedným pohledem a odvětila: „Tohle je sídlo mého otce.“

	„Co prosím?“

	Krátkým pohybem ruky opsala kruh. „Všechno, co vidíš. S výjimkou těch vrcholků.“

	Na to ho nenapadla žádná odpověď. Všechno, co vidí? Viděl spoustu věcí. Projížděli mezi loukami, na nichž se pásla obrovská stáda skotu, kolem stodol a hospodářských stavení, potoků, jezer. Přijeli ke skupině domů, z níž se vyklubal vlastní cíl jejich cesty. V jejich středu stál největší obytný dům, jaký kdy Markus spatřil – včetně těch, které viděl v televizi nebo ilustrovaných časopisech. Roweho sídlo v Hamptonu by se vedle toho tady vyjímalo jako nádražní budka.

	Když vůz dojel ke vchodu, čekalo na ně ve špalíru asi patnáct sloužících. Někteří z nich byli prokřehlí zimou. Byly tu pokojské, které na sobě skutečně měly ten typ šatů, který Markus znal ze starých filmů. Sluhové v livrejích. A důstojně se tvářící muž, který vypadal jako butler a bezpochyby jím také byl. Jakmile vystoupili, byli sborově uvítáni. Amy-Lee se pak s každým pozdravila osobně, zřejmě znala všechny jménem. Poté vešli do domu, do haly, kde na ně s otevřenou náručí čekal muž v kávově hnědém obleku – otec Amy-Lee.

	Hung Wang byl ještě o něco menší než Markus. Jeho široký, každým coulem americký úsměv vzbuzoval v kombinaci s šikmýma, lstivě přivřenýma očima poněkud iritující dojem. Jeho pleť vypadala jako drahá, jemně vydělaná kůže, vyzařoval energii a sílu, vůli ovládat. Nemohlo být nejmenších pochybností o tom, že představuje mocenský středobod tohoto údolí.

	„Tak vy jste Mark?“ konstatoval poté, co krátce objal a políbil svou dceru. Podal Markusovi ruku a vrhl na něj pronikavý pohled, jehož intenzita byla zneklidňující. Stisk jeho dlaně byl příjemný, normální, ani příliš silný, ani mdlý. Přesto měl Markus pocit, že kdyby Hung Wang chtěl, mohl by ho chytit a mrštit jím o stěnu. „Buďte vítán.“

	V domě pana Wanga si potrpěli na dobré mravy. Markus dostal vlastní pokoj pro hosty, daleko od pokoje Amy-Lee, dokonce v úplně jiné části budovy, pokud to správně zaregistroval. Právě začal vyndávat věci z cestovní tašky, když vklouzla do jeho pokoje. Potichu, jako by dělala něco zakázaného, a dobře to věděla. Ustaraným tónem, který Markuse přímo dojal, řekla: „Jednu věc musíš pochopit, Marku. Nejsem jen Američanka. Mám v sobě i čínské kořeny a k těm patří, že se nemohu vdát bez otcova požehnání. To nejde, chápeš? Nemohla bych… zmizet, vypařit se nebo něco takového. Nikdy bych neměla pocit, že ta nová situace je definitivní.“

	Markus se musel usmát. „Nemám dojem, že bude nutné utíkat. Zdá se, že tvůj otec proti mně nic nemá. Aspoň ne na první pohled.“

	Amy-Lee přikývla, působila nervózně a roztržitě, jako by sotva poslouchala. „Ano. Chtěla jsem jen…“ Stoupla si před něj, podívala se mu zkoumavě do očí a řekla: „Marku – pokud tě otec o něco požádá, tak mu to dej. Prosím.“

	Markus se na ni zadíval. Neměl ponětí, co tím myslí. Zřejmě nějaký starý problém mezi ní a jejím otcem. „Ano,“ odvětil. „Slibuju.“

	„Dobře.“ Políbila ho na tvář a zmizela stejně tiše, jak přišla. A ať už byla pravidla domu jakákoli, nezabránila Amy-Lee v tom, aby nepřišla v noci znovu.

	

	Byly to nádherné dny. V jednom křídle hlavní budovy se nacházel swimmingpool s padesátimetrovým bazénem a třímetrovou skokanskou věží. Člověk si mohl dát po ránu několik délek a pak se čerstvě osprchovaný posadit ke snídani. Ve vedlejší místnosti byl k dispozici whirlpool, v suterénu sauna a posilovna.

	Pod dohledem Amy-Lee, která se tím zjevně bavila, musel Markus absolvovat první lekce jízdy na koni. Šlo to však lépe, než čekal; dali mu velmi mírumilovné, dobromyslné zvíře, které trpělivě snášelo jeho nešikovnost. Brzy tak mohl poklusávat vedle Amy-Lee po loukách v okolí. Vzduch byl čerstvý, sytý, provoněný lesem.

	Každé jídlo se podávalo v jiné místnosti. Snídaně v prostorné a moderně zařízené zimní zahradě, oběd v malé jídelně, večeře – večeřeli společně s otcem Amy-Lee a občas byl přizván i některý z jeho obchodních partnerů – v reprezentativním, bohatě zdobeném sále plném zlata a starožitností. Při svých toulkách domem objevil Markus ještě jednu jídelnu – rozlehlý sál se stolem pro nejméně padesát lidí, kde se zřejmě jedlo při velkých rodinných oslavách. A hned vedle taneční parket.

	Tady, prolétlo Markusovi hlavou, bude jejich svatební hostina.

	Bylo toho na něj moc.

	Hung Wangovo sídlo byl vlastně zámek ukrytý za fasádou normálního domu. Jeho celý majetek – království…

	A on, Markus Westermann, byl korunní princ. Protože králova dcera, jediná princezna, ho milovala.

	Bylo těžké myslet na to a neztratit se v pocitu, že to celé je pouhá halucinace. Markus nikdy netrpěl nedostatkem ctižádosti – ale tohle dalece předstihovalo vše, co si kdy dokázal přát nebo o tom i jen snít.

	

	Wanga nebylo přes den vidět. Amy-Lee Markusovi prozradila, že její otec tráví většinu dne v pracovně, velké místnosti zařízené tak, aby mohl pořádat videokonference. Tímto způsobem řídil své firemní impérium. Markusově pozornosti také neušlo, že neustále přijížděli různí lidé – někteří vypadali jako kurýři, jiní jako ředitelé. Každopádně bylo jasné, že Wangovo letiště i jeho letka jsou dobře vytížené.

	Avšak jednou po obědě, jehož se překvapivě zúčastnil i Wang, k tomu došlo: potencionální tchán se rozhodl, že se svému možnému zeti podívá na zoubek. Co říká tomu, že by se teď po obědě hezky prošli v zahradě, jen oni dva, zeptal se, jako by mimochodem, zatímco sloužící sklízeli dezert.

	„Milerád,“ odpověděl Markus. Bum. Teď je to tady.

	Půda byla měkká a bahnitá, Markus neměl pro takovou vycházku správnou obuv, ale to se dalo napravit. Mohl si vybrat z velké zásoby holínek všech velikostí. Tak vyrazili, kolem stájí po cestě vedoucí k jezeru, na jehož břehu kotvilo několik plachetnic čekajících, až vypukne letní sezona.

	„Moje dcera je moje všechno,“ začal rozhovor Wang. „Její matka zemřela v poměrně mladém věku, bylo to tragické.“

	Markus stísněně přikývl. „To věřím.“ Co na to člověk může odpovědět?

	„Tohle všechno,“ starý Číňan udělal pohyb rukou, který znamenal celé údolí, „jsem koupil kdysi dávno v naději, že tím zachráním své ženě život. Ale marně. A od té doby jsem tady.“

	Markus zamrkal. „Aha,“ poznamenal nerozhodně. Nevěděl, kam Wang míří. A jak to údolí souviselo s uzdravením jeho ženy? To byla záhada.

	Wang sledoval pohledem let ptáka, který se vznesl z nedalekého stromu a teď tiše klouzal nad hladinou jezera. „Ale to by byl dlouhý příběh. Nechme toho.“ Podíval se na Markuse. „Amy-Lee mi o vás leccos vyprávěla. Zdá se, že jste dítko Štěstěny?“

	Markus váhavě přikývl. „Tak se to, myslím, dá vyjádřit.“

	„Svého partnera – toho jste opravdu potkal náhodou?“

	„Pokud člověk věří na náhody, pak ano.“

	„A vy jste rozpoznal příležitost a oběma rukama jste ji pevně chytil?“

	„Slyšel jsem, že tady v USA se to tak dělá.“

	„To je pravda.“ Wang se zasmál. Ale v jeho smíchu jako by zaznělo něco, co se Markusovi moc nelíbilo. Možná to je jen kulturní rozdíl, utěšoval se; Asiaté se smějí nějak jinak, to už často slyšel.

	„To jste vyjádřil velmi dobře,“ pokračoval Wang. „Ano, tak se to tu dělá. Starý dobrý americký sen. Ale pokud ho chcete snít, musíte správně rozpoznat, co je skutečná šance. Umíte to, Marku? Jste ten typ muže?“

	Markus přikývl. „Myslím, že ano.“

	Došli k přistávacímu můstku. Nad hladinou jezera se vznášely chuchvalce mrazivé mlhy. Vše kolem vypadalo chladně a opuštěně, na horizontu se kupila mračna hrozící bouřkou. Těžké, olověně šedé mraky.

	Wang zůstal stát u zábradlí; opřel se o ně a s pohledem upřeným na jezero řekl: „Příležitosti. Něco vám o nich povím, Marku. Když jsem přijel do USA, byl jsem nýmand. Hubený chlapec z Číny, který nevlastnil nic kromě toho, co měl na sobě. Nejdřív to byl jen boj o přežití. Nikdo mi nedal nic zadarmo. Já jsem se ale chopil každé příležitosti, která se nabídla, zběsilým úprkem jsem se hnal za vším, co jako příležitost jen vypadalo! Bylo to těžké, věřte mi. Opravdu těžké. Ale naučil jsem se tvrdě pracovat. Dělat obtížná, nepříjemná rozhodnutí. A dávat si pozor na lidi, kteří mě chtějí podvést.“ Odkašlal si. „Kdo podniká v obchodu s Asií, pozná hodně takových lidí.“

	Odmlčel se, zavládlo ticho. Jistě ne náhodou.

	„Myslím,“ řekl Markus pomalu a rozvážně, „že si neumím ani vzdáleně představit, čím jste musel projít.“ Obrátil se k Wangovi. „Já jsem tohle všechno nevěděl, to mi musíte věřit. Dozvěděl jsem se to až ve chvíli, kdy jsme s Amy-Lee nastupovali do vašeho letadla. Nikdy mi nevyprávěla o…“

	Gestem ruky Markus opsal údolí, louky, stáda, nemovitosti. Jsem tu především proto, že vaši dceru miluju a chtěl bych si ji vzít.

	Wang se nyní také otočil čelem k němu a pronikavě se na něj podíval. „Chápete, že nejde jen o to zplodit děti a pak doufat, že se nějak protlučete? Že to není všechno?“

	Markus přikývl. „Ano. To chápu.“

	„Získat majetek je jedna věc. Udržet ho zase úplně jiná. Tady jde o to řídit osudy koncernu, jehož hodnota jde do miliard, a zajistit jeho budoucnost. To nezvládne nikdo sám; oba manželé musí táhnout za jeden provaz. Otázka tedy je, zda jste pro Amy-Lee ten správný partner. Zda jste připravený udělat to, co je nutné. Jste na to připravený, Marku?“

	Markus vydržel pohled, kterým se do něj Wang zavrtával. Teď nesmí zaváhat. „Ano,“ odpověděl.

	„Dobře.“ Wang zkřížil ruce. „Mluvme jasnou řečí. Chci tu metodu, kterou váš partner dokáže najít ropu tam, kde ji ostatní ani nepředpokládají.“

	Hopla! Tak tady to je. Markus polkl. „Ehm, tedy, obávám se –“

	„Ještě než mi odpovíte, něco vám řeknu. Nepotřebujete firmu, jejímž jste nyní druhým ředitelem. Firem hledajících ropu je jako písku v poušti. Jediné, co je skutečně zajímavé, je ta metoda. Zakládat kvůli tomu ještě jednu, další firmu, je ztráta času.“ Wang se trochu předklonil. „Pokud si vezmete Amy-Lee, můžete převzít v mém koncernu jakoukoli funkci, kterou si vyberete. Dostanete americkou státní příslušnost, dostanete… všechno, nebesa. Amy-Lee je moje univerzální, jediná dědička. Až se jednou zvrátím ze židle, spadne vám tohle všechno do klína.“ Natáhl ruku a ukazovákem zamířil na Markusovu hruď. „Ale chci tu metodu. Dejte mi metodu a já vám dám Amy-Lee. Něco za něco. To je motto té největší šance, která se vám v životě mohla naskytnout.“

	
		Přítomnost



	Markus se probudil po několika hodinách neklidného spánku a rozhodně se necítil vyspalý a odpočinutý. Svou roli přitom zřejmě sehrála nekvalitní matrace hotelového lůžka, nicméně Markus se obával, že to nebyl hlavní důvod. Musel se doslova přinutit, aby šel do sprchy, a každý krok ho stál dost sil.

	Nikdo ho neoslovil, nikdo po něm nic nechtěl, nikdo mu nenechal zprávu. Bez nejmenších komplikací tedy opustil hotel a odjel do Amsterodamu, na letiště Schiphol. U přepážky letecké společnosti KLM si zakoupil letenku do Montrealu, jednoduchou. Stála ho 1900 eur, odlet byl ve 14 hodin 20 minut. Na lacinější let by musel den čekat, což pro něj nepřicházelo v úvahu.

	Byl to napínavý okamžik, když poprvé ukázal svůj druhý pas úředníkovi hraniční kontroly. Mladý muž v uniformě však byl myšlenkami zjevně někde jinde, možná u své milenky; každopádně se spokojil s kontrolou toho, zda je Markusův cestovní doklad pravý a na fotografii je skutečně on. Pak jen pokynul rukou a Markus prošel do haly, kde čekali odbavení pasažéři.

	Markus si byl jistý, že na letišti ve Frankfurtu by to tak hladce neproběhlo. Policie po něm už nepochybně vyhlásila pátrání a jeho jméno bylo v počítačích. Druhý pas by mu nepomohl – úřady samozřejmě vědí, že ho má. Ale spolupráce jednotlivých zemí EU v této oblasti nefungovala tak hladce a dokonale, jak politici rádi vyhlašovali – a přesně na to se Markus spoléhal.

	Přesto se po celou dobu, kdy čekal na odlet, nedokázal zbavit určité nervozity. Rozhlížel se kolem sebe, zda se někde neobjeví policisté, kteří ho budou hledat. Nic takového se však nestalo. Hala se pomalu naplňovala cestujícími, znudění obchodní zástupci líně listovali v novinách, děti utíkaly rodičům a zvědavě zkoumaly neznámé prostředí. Vše jako obvykle.

	Krátce předtím, než byli vyzváni, aby se shromáždili u příslušné gate a připravili se k nástupu do letadla, přišel muž a do stojanu před novinovým stánkem narovnal čerstvá vydání. Markus si ještě stihl koupit exemplář jednoho německého deníku a vzít jej s sebou na palubu letadla.

	Hlavní zpráva na první stránce oznamovala, že explozi v arabském přístavu Ra’s Tannúra způsobila bomba. Saúdské úřady chtěly tuto informaci podle všeho zatajit, nakonec ale pronikla na veřejnost; potvrdily se tak domněnky amerických expertů, kteří vyslovili podezření, že jde o dílo nechvalně známé teroristické sítě Al-Kajdá.

	Teroristé útočí na světovou ekonomiku, varoval titulek. Komentář vyzýval k rozhodné akci a zároveň varoval před rozpoutáním války, která by se nepochybně rozšířila jako stepní požár.

	Markus odložil noviny, pohodlně se uvelebil a čekal, až se stroj konečně vznese do vzduchu.

	Teď už mohl jen doufat, že dorazí včas.

	

		KAPITOLA 23



	
		Minulost



	Markus měl pocit, jako by ho někdo shodil z vysokého útesu nebo mu zasadil ránu nožem. Srdce mu divoce bušilo, pot mu stékal po zádech, po hrudi, vlastně po celém těle. V tom chladu to nebylo nic příjemného.

	To jsou tedy pravidla, podle nichž se hraje v těchto společenských kruzích. Tam, kam se chtěl dostat.

	Jeho prvním impulsem bylo rozhořčeně odmítnout. Zachovat si svou čest, svou nezávislost. Nikomu se nepodřizovat. Tak, jak to dělají všichni hrdinové v románech a filmech; sice se pak dostanou do problémů, nakonec ale všechny překonají a slavně zvítězí. Čest a charakter se vyplácí. Ve vymyšlených příbězích.

	Jak to ale funguje v reálném světě? Tam je lepší chovat se rozumně. Být realista.

	A pak tu byla ještě jedna možnost – třeba je to test jeho charakteru? A bylo zapotřebí odmítnout, aby v něm obstál? O co šlo Wangovi doopravdy?

	Ticho nemohlo trvat věčně, musel už konečně něco říct.

	Markus si odkašlal. „Není to moje metoda. Vypracoval ji můj partner…“

	„To vím,“ přerušil ho příkře Wang. V jeho očích náhle probleskla nedůvěra. „Doufám, Marku, že na mě teď nevyrukujete s nějakou podělanou morálkou?“

	Není to test, uvědomil si Markus. Wang opravdu chce Blockovu metodu. Tak prosté to je.

	„Chtěl jsem tím jen říct, že tu metodu neznám.“ V očích muže, který se měl – nebo, po tomto rozhovoru, neměl – stát jeho tchánem, to nebezpečně zajiskřilo. Markus proto rychle dodal: „Je ale domluveno, že mě do ní zasvětí. Máme to ve smlouvě. Jinými slovy, je to jen otázka času.“

	Wang se na něj pátravě zadíval. „Znamená to, Marku, že vaše odpověď je ‚Ano‘?“

	Co by měl z toho, kdyby si teď hrál na vzorného, poctivého chlapečka? Byla by to skutečně jen přetvářka. Ve skutečnosti totiž ze všeho nejvíc toužil proniknout do sfér, které Wang obýval.

	„Ano,“ odpověděl tedy.

	Wang k němu napřáhl ruku. „Je to čestné slovo mezi muži?“

	„Ano, čestné slovo,“ odpověděl Markus a stiskl nabízenou pravici.

	Byl to pakt s ďáblem? Zaprodal právě svou duši? Nebo jen učinili proklatě chytré rozhodnutí?

	Neměl potuchy. Ve filmu to bylo vždy jasné, už díky hudbě v pozadí. V reálném životě něco takového citelně chybělo.

	To jsou všechno hlouposti, řekl si pak. Řídil se pocitem, a ten mu přikázal přijmout nabízenou ruku. Možná to nebylo pěkné, ale jeho cílem nebylo chovat se pěkně, nýbrž zbohatnout. Plán přece zněl: Dosáhnout úspěchu pomocí OPI a OMI, other people’s ideas a other people’s money. A přesně tohle teď uskutečňoval.

	„Dobře,“ konstatoval Wang. Znělo to spokojeně. Přikývl, položil Markusovi ruku na rameno a řekl: „Tak se do toho vlož, Marku. Zjisti, jak to Block dělá, dej mi vědět a já začnu připravovat svatbu.“

	„V pořádku,“ odpověděl Markus. „Zařídím.“

	„A ještě něco, Marku… Amy-Lee o tom nic neříkej. Takové dohody se uzavírají jen mezi muži.“

	Markus přikývl, kupodivu pocítil jakousi úlevu. „Dobře.“

	

	Vrátili se do New Yorku. Firma Block Explorations stála pod vysokým napětím.

	Teprve teď se to pořádně rozjelo! Přišel další balík peněz od investorů, pět set milionů dolarů. Byl domluven termín prvních rozhovorů s brazilskou vládou ohledně zkušebních vrtů v Atlantickém oceánu. Tři péčka odsouhlasila zvýšení platů ředitelů firmy na jeden milion dolarů ročně plus prémie, počínaje červencem.

	„Odlétáme příští úterý,“ oznámil mu Block suše. Ani se Markuse nezeptal Jak bylo? nebo Jsi v pořádku? Na takové formality si Block nepotrpěl. „Ve dvě hodiny jednání s ministrem energetiky, večer přijetí u prezidenta.“

	Markus přikývl a vzal si desky, které mu Block podával. Informace o lidech, s nimiž přijdou do styku. „Bylo by myslím dobré, kdybych věděl trochu víc o té metodě.“

	„Seznámím vás s ní. To jsem přece slíbil.“

	„Nemůžeme s tím začít hned?“

	Rakušan se na něj podíval s nevolí. „Všechno má svůj čas,“ zabručel, naškrábal cosi na kousek papíru a strčil ho Markusovi pod nos. Ne tady! stálo na něm.

	Markus vyvalil oči.

	Block si znovu vzal papírek a připsal na něj: Polední procházka?

	„Dobře,“ řekl Markus a přikývl. „Vše v pravý čas.“

	

	„Musíme si dávat pozor na štěnice,“ vysvětloval Block, když se krátce po dvanácté prodírali hustým davem lidí spěchajících po chodníku oběma směry. Do New Yorku zavítalo jaro. „Momentálně pátrá po tajemství mé metody celý svět.“

	Markus měl co dělat, aby mu stačil. „Myslím, že máte pravdu.“

	„A ze všech nejvíc naši milí přátelé, investoři. Zdi v kanceláři mají uši, nemyslíte? A řeknu vám jedno – v okamžiku, kdy tu metodu budou mít, nás nechají padnout jako horký brambor.“

	Žádné místo se mu zřejmě nezdálo dost bezpečné. Ani ulice, restaurace už vůbec ne, a lavičky v parku… ne, ty také ne. Nakonec se dostali k zábavní tržnici na okraji Central Parku a Block navrhl ruské kolo.

	„Nevím, jestli nás nedokáží odposlouchávat i tam, ale každopádně to bude těžší.“

	Zakoupili tedy dva lístky a o chvíli později se už vznášeli vysoko ve vzduchu, na pozadí blankytného nebe.

	„Ve Vídni máme proslavené ruské kolo, samozřejmě mnohem větší než je tohle tady,“ vyprávěl Block. „V Pratru. Při jeho stavbě použili jako kabinky vyřazené železniční vagony, tak si můžete představit, jaký to je kolos. Ale já se na tom nikdy nesvezl. Přitom to byl odjakživa můj sen. Není to k pláči? Jsem Rakušan, ale ruské kolo v Pratru znám jen z vyprávění.“

	Markus přikývl, poněkud zneklidněn tím, že Block se vzdálil od tématu. „Nechtěli jsme uspořádat přednášku na téma Úvod do Blockovy metody? Kapitola první?“

	„Ano,“ přikývl Block, díval se na hemžení lidí hluboko pod nimi a zdálo se, že Markuse ani pořádně nevnímá. „Co se vám vybaví, když slyšíte slovo ‚bakterie‘?“

	„Bakterie? Hmm.“ Dobrá, nesmí zkazit hru. Je to zřejmě nějaký Blockův manévr na odvrácení pozornosti případných štěnic. „Původce nemocí.“

	„Nic dalšího?“

	„Zápal plic. Průjem. Hygiena. Mytí rukou. Desinfekce…“

	Block těžce přikývl. „Vidíte? Všechno špatně. I když si vydrhnete ruce jako chirurg před operací, na povrchu vašeho těla budou dál přebývat miliardy bakterií. Máte je všude – ve vlasech, na řasách, očních bulvách, zubní sklovině. A uvnitř, ve vašich střevech, se zabydlely miliardy dalších mikroorganismů, celkem na čtyři stovky druhů, a některé z nich jsou tak důležité, že byste zemřel, kdyby najednou zmizely. Bakterie jsou životně důležité, chápete? Lidé o nich mají úplně zkreslenou představu. Ale to je normální. Celý intelektuální svět je zamořen mylnými představami.“

	Hovořil se stoupající zatrpklostí v hlase, a po tom emocionálním výbuchu se na chvíli odmlčel.

	„V tom všem máte určitě pravdu,“ nadhodil Markus, „nechápu ale, co to má společného s ropou.“

	Teď začal Block mluvit šeptem. „Vysvětlím vám to postupně, krok po kroku, od samého počátku. Chci, abyste si nejdřív uvědomil, že vaše vlastní tělo se skládá z asi deseti bilionů buněk, zároveň však v něm přebývá sto bilionů bakterií. To je ten poměr. Jedna ku deseti. Pak chci, abyste si uvědomil, že bez těchto bakterií byste nemohl žít. Naprosto vyloučeno. Rozumějte, bakterie existují už několik miliard let, a ke své existenci nás nepotřebují. Jim patří tahle planeta. Žijeme jen proto, že nás bakterie zásobí vším, co k životu potřebujeme. Generují kyslík, který dýcháme. Čistí vodu, kterou pijeme. Zúrodňují půdu, na které pěstujeme obilí a další plodiny. Rozkládají potravu, kterou přijímáme, na látky, které dokážeme zužitkovat – cukry, aminokyseliny a další. Bez bakterií by nám naše strava nebyla k ničemu.“

	Markus sice ještě stále nechápal, kam Block směřuje, jeho výklad na něj však zapůsobil. „Hm. O tom jsem vlastně ještě nikdy pořádně nepřemýšlel.“

	„Nechte to na sebe působit. Vstřebejte to opravdu důkladně. My lidé vděčíme bakteriím za všechno. Za celou naši existenci.“ Block se na Markuse podíval. Vyčkal, až gondola propluje nejnižším bodem své oběžné dráhy a začne opět stoupat k nebi, a pak dodal: „Je tedy úplně nesmyslná myšlenka, že jim možná vděčíme i za ropu?“

	Markus pootevřel ústa, ale nevypravil z nich ani hlásku. Připadal si, jako by mu na hlavu spadl boxerský pytel.

	„O tom jste také nikdy nepřemýšlel, viďte?“

	„Ne,“ vysoukal ze sebe Markus. „To tedy opravdu ne.“

	„Vidíte? To je důsledek akademického vymývání mozků. Náš vzdělávací systém omezuje intelekt, zužuje jeho horizont, dává mu klapky na oči.“

	Blížili se k nejvyššímu bodu a Block se opět zadíval do dálky. Jeho hlas dostal téměř něžný nádech. „Bakterie jsou úplně všude. V horkých vulkánech, v polárním ledu, v kyselině sírové, v odpadních vodách atomových reaktorů, v kamenech, v mořských hlubinách, dokonce na vnějších pláštích satelitů v kosmu. A v nitru Země, tisíce metrů pod jejím povrchem. To opakovaně prokázaly hloubkové vrty. Dokáží rozežrat i kámen – železo, síru a mangan, které v něm jsou obsažené. Někteří vědci už tu domněnku vyslovili – že ložiska různých surovin, například železa, chromu, kobaltu, dokonce i uranových rud mohla vzniknout v důsledku činnosti bakterií. Kupodivu však nepřišla věda na nápad, že bakterie by mohly generovat také ropu nebo zemní plyn. Místo toho se utápí v komplikovaných teoriích, složitějších než středověké systémy sluneční soustavy. Také tenkrát uvízli na mrtvém bodě, protože se nedokázali oprostit od představy, že Země je středem vesmíru. Raději vytvářeli nejrůznější epicykly a přehlíželi, že ani pak do sebe všechno nezapadalo, jak by mělo – hlavně že Země stála uprostřed. Neumíme si představit, že člověk není středobodem univerza, že by jím mohlo být něco jiného. Například bakterie. Budoucí generace budou žasnout nad naší zabedněností.“

	Markus byl jako omámený. „Bakterie?“

	„Hluboko v zemské kůře. Žerou nevím co a vylučují ropu. Jediné, co potřebujete udělat, je najít tyhle bakterie, a máte ropu. Takové množství ropy, že dřív vyhasne Slunce, než ji stačíte spotřebovat. To je základní princip mé teorie.“

	Markus se začal probírat z mrákot. Cítil bezmezné nadšení. „Bakterie! To je geniální. To je fakt geniální.“

	Block se usmál. „A přitom úplně jednoduché, viďte? Chápete nyní, proč jsem nikdy nemohl zabíhat do detailů?“

	Markus jen stěží vydržel klidně sedět. Musel se ovládat, aby nevyskočil a nezačal hlasitě jásat. „To je… bez keců, to je největší bomba jednadvacátého století, na co jste přišel.“ Gondola zastavila, bylo na čase vystoupit. Cestou zpět do kanceláře Block řekl: „V poslední době jsem často myslel na to, proč jsem se nikdy neoženil. A příležitosti byly! Dnes jsem mohl mít syna, který by byl tak ve vašem věku.“ Zavrtěl hlavou. „Zvláštní představa.“

	

	V následujících dnech Markuse pohánělo nadšení jako vítr v zádech. Při jednáních s brazilskými představiteli argumentoval a formuloval požadavky a podmínky tak obratně, až sám nevycházel z údivu. Dokonce i Jim Thurber ze sebe vymáčkl cosi jako poklonu.

	Vládní úředníci ovšem byli skutečně snadná kořist, to se muselo nechat. Markus vzpomínal na doby, kdy jednal s partnery firmy Lakeside and Rowe – to byli vyjednavači jiného kalibru! Ve srovnání s nimi působili krotcí zástupci brazilského lidu jako opravdoví amatéři.

	Proto také byla smlouva, kterou nakonec sjednali, velmi výhodná. Kromě toho, že dostali povolení provést průzkumné vrty, jim zaručovala účast na všech případně následujících akcích. Právo spolurozhodovat a podíl na ziscích. Především to druhé. Když Markus večer v hotelovém pokoji na laptopu spočítal, jak velké by ty zisky mohly být, vyrazilo mu to dech. Peníze se mu začnou sypat na hlavu. Brzy bude uvažovat už jen v milionech.

	Pokud najdou ropu. A to se ukáže až za několik měsíců, protože nejdřív muselo být vyrobeno speciální zařízení. Block naskicoval nový typ vrtací soupravy a doma v New Yorku už horečně hledali firmu, která by její vývoj dotáhla do konce.

	Ach, a pak tady byl také mister Wang.

	Markus se rozhodl, že o něm zatím nebude přemýšlet.

	

	Let zpátky do USA měl zpoždění. Markus bloumal letištní halou a u jednoho stánku objevil německé vydání magazínu SPIEGEL – a ne ledajaké vydání! Tohle mělo na obálce titulek Ropní proroci a fotografii, na níž byl spolu s Blockem.

	Podivuhodná náhoda! Markus vzal časopis do ruky a prohlížel si fotografii. Kde vlastně vznikla? Pravděpodobně před vrtnou věží v Jižní Dakotě. Ano, správně, teď si vzpomněl: jeden z jeho známých mu zavolal, že o nich v časopise SPIEGEL vyšel dlouhý článek; v tom shonu však neměl čas se tím blíž zabývat… Tak tohle je ta věc. Impozantní. Časopis byl staršího data, jak bylo v daleké cizině obvyklé, Markus si ho samozřejmě i přesto koupil.

	Během zpátečního letu měl dostatek času, aby si článek v klidu přečetl. Vlastně to bylo několik článků – o Blockovi, o jeho metodě, o firmě Block Explorations a možných důsledcích jejích aktivit pro světové hospodářství. Ropný průmysl, stálo v jednom z příspěvků, právě zažívá renesanci. V USA se poprvé za posledních třicet let plánuje stavba nové rafinerie. Petrolejářské koncerny, jež se dosud snažily odkoupit si vzájemně podíly nebo fúzovat, což jsou typické průvodní jevy konsolidace určitého odvětví nebo dokonce jeho blížícího se konce, nyní zavětřily svěží ranní vánek. Mobilizují své finanční rezervy, aby si při plánovaném uvedení firmy Block Explorations na burzu zajistily co největší kus koláče.

	Jinými slovy: emisní kurz akcií bude vyhnán do závratných výšek. Na Markuse šly mrákoty, když si představil, co to bude dělat v dolarech.

	Odložil SPIEGEL a podíval se okénkem do hloubky pod sebou, na šedivou hladinu oceánu. Jak to tak všechno vypadá, Wangovy miliardy vůbec nebude potřebovat. I bez nich bude mnohem bohatší, než si kdy dokázal představit.

	Zůstávala Amy-Lee. Tu dostane jen výměnou za metodu. Za zradu.

	Proklatě!

	Nechtěl na to myslet, znovu vzal do ruky SPIEGEL a roztržitě v něm listoval. V oddílu věnovaném ekonomice ho zaujal nadpis Konec ekologů. Podtitulek: Už třicet let ohlašují ekologové konec ropné éry – a teď musí ohlásit vlastní úpadek.

	Článek čtenáře informoval o „konečném vítězství“ amerického životního stylu, American Way of Life. Budoucnost nyní neodvolatelně patří neomezené spotřebě energie a surovin, bujarému konzumu a globalizaci.

	Nález ropy v Keya Paha v Jižní Dakotě, uvádělo se dál v článku, není jen obyčejný nález jako každý jiný. Blockova metoda je milník, změna paradigmatu, koperníkovská revoluce. Dosavadní představy o zásobách surovin v zemské kůře jsou dokonale vyvráceny. Burzy, k jejichž základním charakteristikám patří předvídání budoucího vývoje, už začínají všude na světě trestat podniky, které vsadily na vývoj drahých alternativních zdrojů energie. Firma Shell se pod tlakem stále padajícího kurzu rozhodla zavřít oddělení zabývající se výzkumem alternativních energií. Na univerzitách a ve výzkumných odděleních automobilových koncernů už nebyl nikdo ochoten subvencovat vývoj nových pohonných systémů. Jeden výrobce mobilních telefonů oznámil, že si dal patentovat novou generaci přístrojů, jejichž baterie bude možné nabíjet benzinovým pohonem; kurz jeho akcií začal strmě stoupat. Naproti tomu přecházel kurz akcií firem, které vyrábějí větrné rotory, bionaftu, geotermické elektrárny, solární panely a tepelné pumpy, z fáze rychlého poklesu do fáze volného pádu. Jejich obrat se neustále snižoval, některé už nahlásily konkurz, řada dalších bude následovat. Na druhé straně fotografie ukazující ustaraného Friedera Westermanna před vchodem do sídla jeho firmy a pod ní text: Bratr ropného proroka: Počet zaměstnanců snížen ze 70 na 5.

	Markus zavřel oči, v ústech měl náhle pachuť čehosi neznámého. „Do prdele,“ ulevil si tiše. Jeho hlas se ztratil v hluku motorů vesele spalujících kerosin.

	

	Večer zůstal v kanceláři do pozdních nočních hodin, i když byl po dlouhém letu a náročných jednáních hodně unavený. Thurber zmizel jako první, po něm následoval jinak neúmorný Block.

	„Balím to,“ prohlásil kolem jedné po půlnoci, podíval se zarudlýma očima na Markuse a dodal: „Vám by taky neuškodilo jít se prospat. Při vší úctě – nevypadáte zrovna jako růžové poupátko.“

	Markus přikývl a prohodil vědomě nedbalým tónem: „Už taky půjdu. Chci jen dodělat pár věcí, které by mi stejně nedaly usnout.“

	Jakmile zůstal sám, odložil stranou všechny papíry a začal se zabývat počítačovým systémem. Markus měl ze všech lidí ve firmě nejrozsáhlejší počítačové znalosti. Ostatní si to neuvědomovali, on to však věděl velmi dobře. Správce systému sice znal počítače velmi dobře, o softwaru, s nímž pracovali – samozřejmě šlo o produkt firmy Lakeside and Rowe –, však věděl jen to nejzákladnější. Markus mu koukal na prsty, když zadával masterpassword. Díky tomu mohl zamazat všechny stopy, jež zanechá při provedení operace, kterou měl v plánu.

	Potřeboval tři hodiny, než se mu podařilo nenápadně odčerpat z firemních peněz částku 300 000 dolarů. Poslat ji následně bratrovi bylo naproti tomu docela snadné. Světové hospodářství je jeden velký organismus a finanční systém je jeho krevní oběh, jehož jemné kapiláry zabíhají i do nejvzdálenějších, okrajových regionů. Stejně jako se v krevním oběhu neztratí jediná kapka krve, neztratí se ve finančním systému jediný cent; peníze tu nelze vytvářet z ničeho. Ale na jeho manipulaci nejméně šest měsíců nikdo nepřijde – a do té doby bude mít určitě tolik peněz, že pro něj bude hračkou chybějící obnos nenápadně a bez problémů vrátit.

	
		Přítomnost



	Abú Jabra se zmocňoval stále větší neklid, což se neslučovalo s jeho stářím a důstojností, jak si sám uvědomoval. Proč však musel být právě teď, v hodině nejvyšší nouze, v daleké cizině? Telefon byl jen slabou náhražkou přítomnosti doma.

	Už se dovolal k několika lidem, ale každý mu vyprávěl něco jiného. Vlastně ještě stále nevěděl, co se stalo. A proč nebere Zayd telefon? To chápal stejně málo jako důvody, které přiměly Wasimah, aby ho navštívila a vykládala mu takové neuctivé věci o svém manželovi a jeho synovi.

	Z vedlejší místnosti znovu zaslechl Mandhúra kašlat a pak tiše vzlykat. Abú Jabr otevřel dveře. Jedna ze služebných u chlapce klečela a tichým hlasem ho uklidňovala.

	„Kde je Wasimah?“

	„Odešla,“ odpověděla žena. Pocházela z Malajsie a její arabština byla sotva srozumitelná.

	„Kdy?“

	„Půl hodiny.“

	Abú Jabr o tom nic nevěděl. Ta žena si podle všeho dělá, co chce, jakmile je člověk zaneprázdněn něčím jiným!

	V tu chvíli se dveře nemocničního pokoje otevřely a vstoupila Wasimah, s podlouhlým balíčkem v podpaží. Nepochybně si koupila něco na sebe. Ty ženské! Nedokáží myslet na nic jiného než na nakupování.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se přísně. Wasimah se zatvářila překvapeně. „Modlila jsem se,“ odpověděla. „Je doba odpolední modlitby.“ Ukázala mu náramkové hodinky na zápěstí – jedna z těch módních vymožeností, které své majitele automaticky upozorní vždy, když se přiblíží doba modliteb.

	„Modlila?“ opakoval po ní Abú Jabr. „A kde?“

	„V přízemí je místnost určená pro rozjímání.“

	Teprve nyní si uvědomil, že podlouhlý balíček v jejím podpaží je srolovaný modlitební koberec. „Aha,“ odkašlal si. „Máš nějaké zprávy od Zayda?“

	Wasimah zavrtěla hlavou. „Ví, že je Mandhúr nemocný. To mu stačí.“

	Mandhúr začal znovu silněji kašlat a Wasimah šla bez dalšího slova k jeho posteli. Abú Jabr se vrátil do svého pokoje a naslouchal, jak snacha chlapce uklidňuje a utěšuje slovy, která téměř prozpěvovala.

	Vzdychl si, posadil se k oknu a díval se ven do parku. Ztrácel tu cit pro čas. Úplně zapomněl, že je čas modlitby. Měl by se pomodlit teď, dodatečně? Ne, rozhodl se, když pohlédl na hodinky. Už je pozdě. Teď je především důležité, aby se uklidnilo jeho nitro. Trápila ho nejistota a pak ta svéhlavá žena…

	Zpozorněl, když zaslechl z vedlejšího pokoje útržky vět.

	„Opravdu se uzdravím?“ zeptal se Mandhúr tiše.

	Wasimah odpověděla: „To nevím, drahé dítě. Tvůj osud je v Alláhových rukou. Jako všechno na světě.“

	„Ale proč jsme pak tady, v nemocnici?“

	Abú Jabr se musel usmát. Dobrá otázka! Byl zvědavý, co Wasimah odpoví.

	Chvíli vůbec nic. Pak: „To, že je všechno Alláhova vůle, ještě neznamená, že nemusíme nic dělat. Přijeli jsme sem v naději, že ti léčba pomůže. Možná se ta naděje splní, možná ne. To není v naší moci, to je vůle Alláhova. Proto není třeba dělat si starosti. Alláh chce, abychom dělali vše, co je v našich silách, nechce ale, abychom se neustále strachovali. Chápeš? Protože kdo se trápí obavami, není schopen vydat ze sebe to nejlepší.“

	Abú Jabr zdrceně pohlížel na svůj v-mobil, který ještě stále držel v ruce; až teď si uvědomil, že ho po celou dobu mechanicky otevíral a zavíral. To, co právě slyšel, na něj udělalo dojem. To nebylo hloupé, naopak, bylo to vysloveně chytré, co ta žena řekla.

	Odložil telefon, zhluboka si povzdychl. Pak sroloval a vzal svůj modlitební kobereček, strčil hlavu do vedlejší místnosti a zeptal se: „Wasimah, ta místnost na rozjímání – můžeš mi vysvětlit, jak ji najdu?“

	

	Letadlo přistálo v 16 hodin 10 minut. Montréal International Airport. Markus byl jedním z mála pasažérů, kteří přicestovali jen s příručním zavazadlem. To mu uspořilo dlouhé čekání u pohyblivého pásu transportujícího kufry a tašky, jež byly uložené v trupu letadla. Byl také první u přepážky půjčovny aut.

	Slečna zadávající údaje z jeho pasu do počítače se zeptala: „Odevzdáte vůz opět zde, nebo v nějaké jiné pobočce?“ Odevzdání v jiné pobočce, stálo v obchodních podmínkách vyvěšených na stěně, je možné jen za příplatek.

	„Tady,“ odpověděl Markus. „Zítra v poledne, nejpozději ve 12 hodin.“ Následovala řada podpisů, na smlouvě a protokolu udávajícím počet ujetých kilometrů a stav benzinu v nádrži. Pak mu vysvětlila cestu k autu s rutinou, která prozrazovala, že to dělá stokrát denně. „Řiďte se těmito značkami, které vás dovedou až k našemu parkovišti. Je tam malá kancelář, ve které sedí mladý muž. To je Will. Ten vás dovede k autu a předá vám klíč. Šťastnou cestu.“

	Will se příliš neobtěžoval. Vrhl letmý pohled do papírů, jimiž se Markus vykázal, přisunul mu přes pult klíč od vozu a zabručel: „Třetí zleva.“ Pak se znovu věnoval svému komiksu.

	O deset minut později už byl Markus na Highway 10, čtyřproudové dálnici, která směřuje nejdřív na východ a pak se stáčí k jihu. Už si na auto zvykl a v rádiu si naladil rozumnou stanici. K hranici to bylo ještě třicet mil.

	Písnička skončila, na řadě byly zprávy. První hlášení: Podle poznatků CIA chystá Al-Kajdá po teroristickém útoku na přístav Ra’s Tannúra další údery v Saúdské Arábii, jejímž cílem jsou tentokrát mamutí zásobníky ropy. Americký prezident se právě radí se svým krizovým štábem, zda by USA neměly převzít vojenskou ochranu saúdskoarabského ropného průmyslu. Kromě toho byla zpřísněna bezpečnostní opatření, což se týkalo především ochrany veřejných budov a kontrol na hranicích.

	

		KAPITOLA 24



	
		Minulost



	Nedlouho po jejich návratu z Brazílie se ohlásil zákazník, se kterým nikdo nepočítal. Právě absolvovali první jednání se zástupci firmy, která měla dodat zařízení pro zkušební vrty v Atlantiku. Dlouhé hodiny seděli nad plány, Block vyznačil červenou tužkou řadu změn, které si přál, čímž vyvolal u přítomných inženýrů zčásti značný údiv a kroucení hlavou. Pak je poslal domů. Hned nato přišel Thurber s faxem v ruce a řekl jim to.

	„Saúdská Arábie?“ opakoval překvapeně Block a svraštil čelo. „Člověk by předpokládal, že tam mají ropy dost.“

	„Je to lukrativní nabídka,“ opáčil Thurber. „A ideální na využití času, než bude to zařízení hotové.“

	Block si mnul bradu. „Upřímně řečeno, nemám na to moc chuť. A práce tu je tak jako tak dost. Zrovna jsme to viděli, s těmi inženýrky. Sotva po nich člověk chce něco, co přesahuje rámec jejich strnulých myšlenkových schémat, už se stavějí na zadní. Těm chlapíkům se budeme muset dívat na prsty, to mi věřte!“

	Thurber přikývl. „Jistě. Ale to se dá dnes zařídit stejně dobře pomocí internetu nebo videokonference.“ Zamával faxem. „Ta saúdská nabídka je skutečně velmi lukrativní a kromě toho jsem pevně přesvědčen, že mohu dojednat ještě zřetelně lepší podmínky.“

	Block se v křesle pohodlně opřel, založil ruce a opakoval: „Vůbec se mi do toho nechce. Kromě toho nemám s vrtáním v poušti žádné zkušenosti. Zrovna teď, když se na nás dívá celý svět, bych se nerad blamoval.“

	Markus viděl, že Thurber je nešťastný z toho, jakým směrem se jejich rozhovor ubírá. Rozhodl se zasáhnout. Napřímil se, nasadil svůj výraz teď budeme mluvit na rovinu a řekl: „Karle – ta nabídka přišla přes Washington. Ti lidé oslovili Bílý dům a ten se obrátil na nás.“

	Block se na něj zaraženě podíval. „No a?“

	„To znamená, že saúdský král se obrátil s žádostí na amerického prezidenta a ten mu slíbil, že nás tam pošle. Vysoká politika.“

	Block zavrtěl odmítavě hlavou. „Upřímně řečeno je mi úplně jedno, co váš prezident někomu slíbil, Jime. Nemá mi co poroučet, nemyslíte?“

	Markus mu položil ruku na paži a pravil německy: „Měli bychom si promluvit mezi čtyřma očima, než budete pokračovat.“

	Block měl pravdu. Samozřejmě nebylo jejich povinností chovat se k Bílému domu jinak než ke kterémukoli běžnému zákazníkovi. Americký prezident jim neměl co poroučet.

	Pokud ho ale odmítnou, může si promluvit s INS. A to by mohlo vést k důsledkům, o něž Markus ani v nejmenším nestál.

	Jejich rozhovor mezi čtyřma očima netrval dlouho. Patnáct, možná dvacet minut. Pak se dohodli, že saúdskou nabídku přijmou.

	

	Noci, které zbývaly do jejich odletu, byly krátké. Amy-Lee ho doslova vycucávala, a on si to nechal líbit. Těch několik málo hodin spánku, které jim zbyly, se jen neklidně převalovala.

	„Měla jsem sen,“ svěřila mu jednou uprostřed noci. „Vím ale, že to je skutečný zážitek… viděla jsem tvé jméno na kartě z kartotéky.“

	„Jaké kartě?“ zeptal se ospale Markus.

	„Byla to taková velká, bledě žlutá karta s tenkými červenými linkami. Kde to jen mohlo být?“ Zamyšleně se dívala do stropu. „Byla jsem s matkou v domě, který otec právě koupil. Přesně tak. Muselo to tedy být v Seattlu. Prohlédly jsme si s maminkou celý dům, všechny místnosti a prostory. Ve sklepě stála velká skříň s dřevěnými šuplíky. Otevřela jsem je – a našla tam ty karty. S těmi jsem si pak hrála – a na jedné stálo tvé jméno.“

	Markus, teď už definitivně vzhůru, jen zavrtěl hlavou a usmál se. „To se ti jen zdálo.“

	„Ne. Vzpomínám si na to docela přesně…“ Zarazila se, chvíli přemýšlela a potom dodala: „Ne, nebylo to tvoje jméno. Bylo tam Westermann, Alfred.“

	„Tak se jmenoval můj otec,“ řekl Markus zaraženě. Vyprávěl jí o něm někdy? Nevzpomínal si, ale nemohl to vyloučit. Amy-Lee zapředla jako kočka a otřela se nohou o jeho lýtko. „Jak je možné, že se mi zdá o tvém otci? Zvláštní…“

	

	V Zahránu si připadali, jako by ani neopustili USA. Oplocená, cizincům vyhrazená část města se mohla nacházet kdekoli v Americe – byly tu obchody všeho druhu, sportovní zařízení jako tenisové kurty a plavecké bazény, nechybělo ani golfové hřiště. A plot prakticky nebylo vidět.

	Panovaly tu však letní teploty a slunce pražilo s takovou intenzitou, že horko pronikalo do každé buňky jejich těla. Žár byl tak nesnesitelný, že nevydrželi nikde jinde než v klimatizovaných pokojích.

	Tvořili pětičlennou výpravu – kromě Blocka a Markuse přijeli dva technici, kteří se měli starat o nástroje, a muž, který měl být jejich „děvče pro všechno“. Markus a Block dostali každý svůj vlastní bungalov, zbylí tři členové byli ubytováni v apartmánech.

	Prohlídka nového obydlí Markuse plně uspokojila. Dům byl velký, všechny místnosti vybavené klimatizací, a i jinak po všech stránkách vyhovující. Zástup služebných – vesměs nenápadných, malých Indek – jej udržoval v bezvadném pořádku. Ukázaly se jen občas, aby se zeptaly, zda něco nepotřebuje. Ať už si přál cokoliv – připravit koupel, přinést jídlo, ustlat v ložnici –, bylo to vyřízeno promptně a k jeho plné spokojenosti. Zcela nová zkušenost, na kterou si rychle zvykl.

	Už teď si blahopřál k tomu, že Blocka přemluvil. Saúdové, vládci nad světovými cenami ropy, je žádali o radu! To bylo jako pasování na rytíře.

	
		Současnost



	Jižně od Montrealu sjel Markus z dálnice a pokračoval po obyčejné silnici, ale i tu na určitém místě – přesně 1,6 mil za nákupním centrem s modrou hlavou losa na střeše, v němž si ještě obstaral pár věcí – opustil a pokračoval po nezpevněné, úzké cestě vedoucí přímo do lesa.

	Cesta končila na malém, neoznačeném palouku uprostřed stromů a křovin, jehož travnatý povrch byl zbrázděn nesčetnými stopami po pneumatikách kol. Cedule s nápisem zakazujícím ponechávat na místě odpadky byla jedinou známkou civilizace.

	Markus zastavil a vystoupil. Vzduch byl mrazivě chladný a začalo se stmívat. K hranici to nebylo dál než tři míle.

	Z kufru auta vyndal věci zakoupené v obchodním domě. Horolezecké boty sedly dobře a mohl jen doufat, že ho při dlouhém pochodu nezačnou tlačit. Velká baterka poskytovala dostatek světla. Kompas byl dokonce za sníženou cenu. A prošívaná bunda ho bude dobře chránit před chladem.

	Fajn. Zamkl auto, rozhlédl se a na popsaném místě skutečně uviděl pěšinu. Hodil si ruksak na záda a vyrazil. I další popis cesty, včetně několika orientačních bodů, se ukázal být spolehlivý a dostatečný. Tak šel asi hodinu pahorkatým terénem nad Lake Champlain. Nedalo se určit, kde přesně končí Kanada a začínají Spojené státy. Nebyl tu žádný plot, žádné hraniční sloupky, žádné elektronické zabezpečení. Jen důkladně prošlapaná cestička svědčila o tom, že tento tajný přechod je hojně využívaný.

	Konečně začala cesta klesat, opouštěla horské pásmo a blížila se rovinaté oblasti. Les řídnul a Markus brzy zahlédl první známky civilizace – jednotlivá stavení obce, o níž věděl, že se jmenuje Highgate Springs a nachází se dvě míle na jih od hranice.

	Markus ovšem do vesnice nedošel. Lesní pěšina ho zavedla do borového lesíka a končila na malém parkovišti v jeho středu. Stálo tam jediné auto. Markus se k němu vydal, ale ještě než stačil dorazit, už se spustilo okénko řidiče.

	„Srdečně vítám v Americe,“ řekl Keith Pepper.
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	Práce začaly hned na druhý den po jejich příjezdu – ovšem za podmínek, které je téměř znemožňovaly. Cizinecké sídliště v Zahránu směli opustit jen v doprovodu početné ozbrojené eskorty, která se od nich nehnula ani na krok. A to ani v okamžiku, kdy Block prováděl vlastní průzkum, kolem něhož ještě stále – a za těchto okolností víc než kdy jindy – dělal velké tajnosti. Navíc jim Arabové neumožnili přístup k již známým nalezištím. Block marně vysvětloval, že si na nich chce jen ověřit, zda a jak fungují jeho přístroje v pouštních podmínkách. Dočkal se jen zdvořilého odmítnutí. Bohužel to není možné, prohlásil sice s politováním, nicméně kategoricky zplnomocněnec královského domu.

	„Nevím, co mám dělat,“ svěřil se Block jednou večer, když předtím strávili celý den marným popojížděním sem a tam, aniž by zaznamenali sebemenší úspěch. „Musím postupovat úplně od začátku. To ale bude trvat týdny, ne-li měsíce.“

	„Nevadí,“ pokrčil Markus rameny. „Dokud Saúdové platí…“ Thurber nakonec vyjednal dvojnásobně vyšší denní honorář, než jaký původně nabídli Arabové. Kromě toho jim budou uhrazeny všechny další výdaje včetně libovolného počtu transatlantických letů.

	Block zamyšleně přikývl a začal si mnout konečky prstů; to byl neklamný znak toho, že přemýšlí, jak se vypořádat s nějakým problémem. „Budu potřebovat vaši pomoc, Markusi.“

	„Samozřejmě. Kvůli tomu jsem tady.“

	„Čeká nás hodně práce. Budeme muset tu metodu společnýma silama znovu vytvořit.“

	„Nic proti tomu,“ ujistil ho Markus.

	

	Pak si to ale někdo ve vedení Saudi ARAMCO rozmyslel, a tak dostali k dispozici přinejmenším některé z podkladů, o něž Block požádal: výsledky seismologických, radiologických a magnetických průzkumů půdy. S těmi se Block zavřel v pracovně a začal je studovat. K tomu, prohlásil suše, nepotřebuje ničí pomoc.

	„Možná by nebylo špatné, kdybych byl zasvěcen do toho, co děláte,“ navrhl Markus.

	„Později,“ zněla odpověď. „Všechno vám vysvětlím, ale později.“

	Uplynul den, pak druhý a třetí, a Block se ani neukázal. Oba technici a „děvče pro všechno“ trávili čas u bazénu a před televizní obrazovkou. Markus by se takovou náplní dne nudil. Rozhodl se tedy, že trochu prozkoumá okolí. V doprovodu a pod dohledem tří až čtyř svalnatých chlapíků podnikal vycházky do Al Khobaru, jehož nádherné stavby a velkoryse rozvržené parky dávaly návštěvníkovi zapomenout, že se vlastně nachází uprostřed pouště. Navštívil také oázu Hofúf, venkovsky působící městečko uprostřed tisíce palem, kde ho zaujala pitoreskní, středověkem dýchající tržnice. Využil situace k tomu, aby své zhýčkané přítelkyni koupil několik nepochybně originálních a přitom poměrně laciných dárků. Jeho osobní strážci mu nebyli nijak na obtíž, naopak – na přeplněné, hlučné tržnici byl docela rád, že jsou nablízku. Kromě toho měl dojem, že jejich pouhá přítomnost představuje při smlouvání o ceně nezanedbatelný argument v jeho prospěch.

	Když se vraceli do Zahránu, začalo se už stmívat. V dálce viděl Markus obrysy vrtných věží, gigantických cisteren a zařízení na spalování přebytečného plynu, jejichž světla matně ozařovala holou poušť bez nejmenších známek vegetace. Podél silnice vedly desítky potrubí a železniční trať, kilometr za kilometrem, v monotónním rytmu, který uspával.

	Když se Block neukázal ani ve čtvrtek, Markus mu zavolal na mobilní telefon a zeptal se, zda nemá nic proti tomu, když na víkend odletí do USA; jsou se snoubenkou pozvaní na důležitou společenskou akci.

	„Ano, samozřejmě. Klidně leťte,“ odpověděl Block. Byl jako duchem nepřítomný. „Hlavně abyste tu příští týden zase byl. Pak totiž začne práce.“

	Tu společenskou akci si Markus nevymyslel, byla to však jen poloviční pravda. Ve skutečnosti totiž chodili s Amy-Lee každý víkend nejméně na dva večírky. Ale Markus nechtěl zůstávat o víkendech sám, horké arabské slunce rozdmychávalo jeho touhu po Amy-Lee k nepříčetnosti. Tak se stalo i v následujících týdnech jeho zvykem, že v pátek odlétal přímou linkou do New Yorku a v neděli večer se posledním spojem opět vracel. Na účet společnosti Saudi ARAMCO, samozřejmě.

	Při prvním návratu pro něj Amy-Lee přijela v podlouhlé limuzíně toho typu, v němž jsou pasažéři masivním temným sklem dokonale izolováni od řidičovy kabiny. Náležitě toho využili.

	Amy-Lee akci pro úspěch opakovala, a tak měli každý víkend první sex už během jízdy do města.

	V apartmánu Amy-Lee se pak osprchovali a začali se připravovat na večírek. Svlékání a oblékání různých částí oděvu se zpravidla zvrhlo v další sexuální intermezzo, po němž konečně vyrazili do společnosti: Na vernisáž do Greenwich Village, do některého z módních klubů, na večírek, kterého se měla zúčastnit ta či ona veledůležitá osobnost. Amy-Lee se přitom vždy prezentovala v oslnivé formě. Vyhovovalo jí být středem pozornosti, vyzařovala energii, dobrou náladu, spokojenost. Markus se musel snažit ze všech sil, aby jí byl důstojným partnerem. Brzy zjistil, že kokain je v tomto směru dobrým pomocníkem – člověk byl uvolněnější, komunikativnější, v nejlepší formě. Vskutku nepostradatelná substance, podobně jako ropa! Jenže bílá. Black and white, to se k sobě přece náramně hodí, nebo ne? Původní rozpaky a zábrany rychle překonal; to, co se o koksu pořád píše, jak je nebezpečný, návyková látka a tak dál, to všechno jsou nesmysly. On to každopádně má pod kontrolou!

	Když se s Amy-Lee vrátili v pátek v noci – vlastně to zpravidla bylo v sobotu ráno – do jejího apartmánu, byli většinou ještě v takové ráži, že na spánek nebylo ani pomyšlení. Bylo tu ještě tolik orgasmů, k nimž je třeba společnými silami dospět!

	Na spánek zbývalo vůbec málo času. V sobotu dopoledne byl na programu shopping, v poledne šli vyzkoušet pokaždé nějakou novou restauraci, zbytek dne proběhl podobně jako páteční večer. V neděli královská snídaně v posteli a potom sex na rozloučenou, ten musel být vydatný, aby vydržel na celý týden. Cesta na letiště, a jakmile se Markus uvelebil na svém sedadle ve first class, usnul se spokojeným pocitem, že to zase jednou dokázal, skutečně a opravdově. Žil oním high energy životem, o kterém vždy snil. Tak jak se má žít – žádný prostor pro nudu, každá minuta naplněná vzrušující, omamující aktivitou.

	Nikdy si ovšem nepředstavoval, že tento ideální životní styl bude tak vysilující.

	Jednoho sobotního večera zažil celý New York výpadek proudu. Později se ukázalo, že to byl důsledek poruchy jednoho rozdělovače, která se pak kaskádovitě šířila stále přetíženějším zbytkem sítě. Markus a Amy-Lee se právě oblékali na večírek pořádaný u příležitosti slavnostního otevření nového klubu (jen pro pozvané), když se náhle vše ponořilo do tmy – apartmán, ulice, celé město. Vše se naráz propadlo do černé nicoty.

	Zapálili svíčku a zapnuli tranzistorové rádio, které fungovalo na baterie. Jedna lokální stanice právě vysílala varování policie, aby lidé raději neopouštěli své byty a domy. Dále informovala o tom, že výpadek proudu postihl i metro a semafory na křižovatkách, nefungují čerpací stanice a tunely jsou uzavřené, protože se nedají odvětrávat, telefonní linky jsou beznadějně přetížené a sítě mobilních operátorů se zhroutily. S opravami se již začalo, zněla další informace, zatím se však nedá odhadnout, kdy bude dodávka elektrického proudu v plném rozsahu obnovena.

	Dalo se ovšem odhadnout, že bez elektřiny se žádný večírek konat nebude. Zůstali tedy doma. Byla dusná letní noc a klimatizace pochopitelně nefungovala. Vzduch byl za chvíli téměř nedýchatelný. Seděli nazí na posteli a povídali si o všem možném, o zážitcích z dětství, o pozdějších zkušenostech, příběhy, které si možná už vyprávěli dřív, možná také ne. Na sex bylo kupodivu příliš horko. Zprvu čekali, že se každou chvíli znovu rozsvítí světlo a začnou pracovat všechny elektrické přístroje, nakonec ale to čekání vzdali a jen seděli a nechali čas plynout. Vše jako by se ztišilo, zastavilo. Země se přestala otáčet. A nikdy už to nebude jiné.

	Později v noci se trochu ochladilo a oni se k sobě přitulili. Bylo to tiché, oddané, jemné objetí, úplně jiné než jejich obvyklé divoké orgie. Na vše zapomněli a byli to prostě jen dva nazí lidé, muž a žena, kteří dělali to, k čemu je příroda stvořila.

	Pak vedle sebe leželi, tiše, vlhké dlaně položené na vlhkých tělech, v polospánku. Nakonec Amy-Lee to ticho přerušila a zašeptala: „Nikdy jsem si nemyslela, že bych se mohla tak zamilovat. Ne – to není jen zamilování… mám z toho skoro strach…“

	O chvíli později se znovu rozsvítilo světlo, ale kouzlo okamžiku nevyprchalo, právě naopak: měli zapnutou jen malou noční lampičku, která vydávala tlumené světlo. Podívali se na sebe a bylo to, jako by v tu chvíli dokázal každý nahlédnout až do nejskrytějších koutů duše toho druhého. Nebyli schopni slova, ale slov nebylo ani zapotřebí. Markus si v tu chvíli s neotřesitelnou jistotou uvědomil, že jsou stvořeni jeden pro druhého, a ta myšlenka mu vůbec nepřipadala směšná.

	
		Přítomnost



	Keith řídil auto opuštěnými venkovskými cestami a vyprávěl mu o chatě, kterou nedaleko odtud koupil, a o tom, co všechno on a jeho přátelé přes hranici pašují. Markus však byl příliš unavený a brzy se mu zavřely oči.

	Probudil se leknutím, když auto náhle zastavilo. Reflektory vozu osvětlovaly chatku stlučenou z jednoduchých prken.

	„Není ti něco?“ zeptal se Keith a vypnul motor.

	„Ne, jsem v pořádku,“ odpověděl Markus.

	„Ale nevypadáš tak.“

	„To půjde. Musí to jít.“

	„Jak to? Co musí jít?“

	Markus pohledem přelétl chatu, hromadu pytlů s odpadky, které se vršily vedle schůdků vedoucích na verandu, dvě propanbutanové lahve pod stříškou, další auto přikryté plachtou. „To kdybych věděl… zachránit svět, možná.“
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	Co to bylo? Seděl na posteli a pozorně poslouchal. Tělo měl pokryté ledovým potem, přestože v otevřených oknech prozrazovaly jemně se vlnící záclony, že dovnitř proudí osvěžující vánek… A venku obloha plná jasně zářících hvězd, jako v pohádce z Tisíce a jedné noci. Není divu, že první astronomové se zrodili právě v těchto zeměpisných šířkách!

	Teď znovu. Hlasité vrčení. Odkud se to ozývá? Někde z hlavy postele.

	Telefon, ukrytý pod stojanem noční lampičky tak důmyslně, že o jeho existenci neměl vůbec tušení. Zabzučel ještě dvakrát, než Markus konečně přišel na to jak zvednout rafinovaně zabudované sluchátko.

	„Haló?“

	Byl to Wang. Jak probůh mohl zjistit jeho číslo?

	„Vzpomenete si ještě občas na naši dohodu, Marku?“ Jeho hlas zněl až nepříjemně svěže a energicky. U něj teď taky nebyla hluboká noc.

	„Cože?“ zamumlal Markus. „Ano, samozřejmě.“

	„Určitě? Jak je potom možné, že se mi vůbec neozvete? Ani slůvkem. Týdny ubíhají, ale vy se chováte, jako by se náš rozhovor vůbec nekonal.“

	Markus zavrtěl hlavou, snažil se uspořádat v ospalém mozku myšlenky. „Ne, ne. Pracuji na tom. Ale bude to ještě chvíli trvat. Není to tak jednoduché.“

	„Mohu vám věřit, Marku? Mluvíte pravdu? Víte, já jsem od přírody nedůvěřivý člověk. Říkám si, s mojí dcerou spíte tak jako tak, a třeba vám to stačí? Tahle otázka mě napadá, a proto vám volám.“

	„Mister Wang, mohu vás jen ujistit, že na tom pracuji.“ Markus neměl v úmyslu rozebírat se starým pánem svůj sexuální život. „Ale zatím bych vám nemohl říct nic než velmi obecné věci. A po telefonu tak jako tak nic. Dejte mi ještě pár týdnů.“

	Odmlka. Transatlantické ticho. „Dobře,“ prohlásil pak otec Amy-Lee. „Navrhuji, abyste mě ode dneška za čtyři týdny znovu navštívil na mém ranči. Bude tu pár odborníků, kteří si vás se zájmem poslechnou. A pak uvidíme dál.“

	Markus polkl a doufal, že to na druhé straně nebylo slyšet. „Dobře.“

	„Víte,“ pokračoval Wang, „pro Amy-Lee by bylo velmi bolestivé, kdybych jí zakázal stýkat se s vámi. Ale poslechla by. V tomto směru je to vzorně vychovaná dcera. Přemýšlejte o tom.“ Zavěsil.

	Markus zůstal nehybně sedět ve tmě, se sluchátkem v ruce. Tak to tedy bylo. Kdo chce žít na vysoké obrátky, musí být ochoten zaplatit vysokou cenu. V přízemí zaslechl kroky. Zřejmě jedna ze služebných. Položil sluchátko.

	

	Wangovy výtky přitom byly nespravedlivé. Markus nyní s Blockem úzce spolupracoval už několik týdnů a Rakušan se upřímně snažil ho do své metody zasvětit. Ale buď byl špatný učitel, nebo Markus slabý žák, možná dokonce obojí; každopádně se Markusovi doposud nepodařilo jádro Blockovy metody skutečně pochopit.

	Jinými slovy: to co Block prováděl, pro něj bylo ještě stále jakési vúdú. S takovým vysvětlením by však u nastávajícího tchána stěží uspěl.

	Dny ubíhaly v pravidelném rytmu, podle ustáleného režimu. Dopoledne studoval Block mapy, aby určil místo dalšího průzkumu. Odpoledne se na danou lokalitu vypravili – doprovázeni eskortou, která se zdála být den ode dne početnější. Podle jakých kritérií Block ta místa vybíral? Markus nepochopil ani to. Rakušan mu vykládal cosi o zlomových liniích, tangentách vrcholů a kopcích s negativní výškou, a zjevně předpokládal, že tomu musí každý člověk s alespoň průměrnou inteligencí rozumět. Markusovi to bylo trapné, a tak jen přikyvoval. Chtěl počkat na příhodnější, klidnější dobu; pak se začne důkladně a do detailu vyptávat a nedá pokoj, dokud to nepochopí.

	Když kolona zastavila, ověřil si Block ze všeho nejdřív pomocí přístroje GPS, zda jsou skutečně na správném místě. Jeho nedůvěra byla oprávněná – již dvakrát souřadnice nesouhlasily. V prvním případě to nebyl problém – stačilo popojet o pár kilometrů dál. V druhém případě to ovšem bylo komplikovanější – jejich ozbrojení průvodci jim sdělili, že je tam nemohou zavézt, protože jde o uzavřenou oblast.

	Jakmile se ubezpečili, že jsou na správném místě, vztyčili stan a pak se pustili do práce, což znamenalo: hrabat. Sbírali vzorky hornin, někdy pomocí jednoduchých ručních vrtaček, někdy s nasazením větších nástrojů. Získaný materiál ukládal Block do sáčků, které sám popisoval a katalogizoval. Jakmile s tím byli hotovi, provedli ještě důkladný seismický průzkum nejen na daném místě, ale i v jeho okolí. Zaměstnali přitom i své arabské průvodce. Ukládání a odpalování náloží stejně jako měření otřesů půdy z vozu vybaveného příslušnými senzory přenechal Block inženýrům. Trval jen na tom, aby všude kontrolovali jak pomocí GPS, tak i pomocí triangulace správnost polohy.

	Seismický průzkum, to Markus rozpoznal velmi rychle, byl pouze zastírací manévr. Zatímco se pouští ozývaly detonace a proti blankytnému nebi stoupaly sloupy rozvířeného písku, seděli ve stanu nad vzorky hornin; jen ty byly pro Blocka důležité.

	„Když pročítáte odbornou literaturu, získáte dojem, že ropná ložiska jsou jakási podzemní jezera,“ vysvětloval Markusovi Rakušan. „Ale to je úplně mylná představa. Ve skutečnosti se ropa vsákne do určité vrstvy hornin, podobně jako mycí houba nasákne vodou. Odborníci hovoří o úložných geologických vrstvách. Zpravidla je tvoří pískovec nebo vápenec, vždy je to nějaká vrstva sedimentů. Rozumíte? Hornina, která vznikala v průběhu milionů let postupným usazováním určitého materiálu. Proto je tak porózní, protkaná nesčetnými vzduchovými bublinkami a kanálky. Tím se liší od hornin vzniklých v důsledku vulkanické činnosti, jako jsou například žula, čedič, rula. Tyto kameny se používají na dlažbu, římsy, pomníky. Proč asi? Protože do nich neproniká vlhkost. Ze stejného důvodu nemohou obsahovat ani ropu. Ale když tyto horniny uzavřou místo, kde se ropa nachází, zakonzervují ji na věky. Proto učí konvenční teorie, že je třeba hledat místa, kde jsou vrstvy sedimentů uzavřeny vulkanickými horninami – zlomy, výklenky, stratigrafické a tektonické pasti.“

	„Rozumím,“ odpověděl Markus, i když si pod pojmem stratigrafická past nedokázal nic konkrétního představit. Na to se musí podívat do lexikonu, řekl si.

	„Aby se těžba vyplatila, musí ropné pole splňovat ještě další podmínky, jako jsou stabilita spodní nosné vrstvy, viskozita ropy, tlak v ložisku, obsah plynu, teplota a další. Ale všechny ty podmínky můžete zkoumat teprve poté, co jste nějaké ložisko našel, že ano?“ Pak mu Block vysvětlil, že ve skutečnosti existuje mnohem větší počet hornin, než které zná tradiční geologie: „Tady, podívejte se na tyhle dva kusy. Obojí je granit, ale tenhle kus je druh, který nazývám žula-1, zatímco ten druhý je žula-26A. Vidíte ten rozdíl? V prvním případě je kresba žilek typická, v druhém ne. Celkem jsem u žuly identifikoval již 32 poddruhů. Ty se musíte naučit rozlišovat. To je podstatné.“

	„Jasně,“ odpověděl Markus. „Rozumím.“ Chápal, co tím Block myslí, netušil však ani v nejmenším, jak by se to rozlišování měl naučit. Díval se na vyleštěné plochy kamenů a všechny mu připadaly stejné.

	V době modliteb nesměl nikdo pracovat – to platilo i pro ně, pro „nevěřící“. K eskortě patřil i muž s červeně obarveným plnovousem a jezdeckým bičíkem za pasem, který dohlížel na to, aby byl tento předpis dodržován. Block mu dal přezdívku „politruk“.

	Vůbec je ta Saúdská Arábie zvláštní země, přemítal Markus. Boží stát. Ani kdyby hledali ropu ve Vatikánu, nebyli by zřejmě pod tak přísným dozorem. Kromě toho se zdálo, že zde žijí pouze muži; jinými slovy – všechny ženy seděly zavřené doma. A když někdy náhodou nějakou ženskou postavu zahlédli, byla od hlavy až k patě zahalená jako mumie nebo jako člověk, který se pohybuje v oblasti postižené epidemickou nákazou.

	Byl to tedy přibližně pravý opak toho, co si Markus dokázal představit pod pojmem „vysněná země“.

	Ulevilo se mu pokaždé, když byli zpět v Zahránu – enklávě, kde si mohl dát pivo bez obav, že za to bude veřejně zbičován. Už se nemohl dočkat dne, kdy bude jejich úkol zde splněn a oni se vrátí do USA.

	Většinu večerů teď trávil s Blockem v laboratoři, kterou si Rakušan zbudoval ve sklepě svého bungalovu. Markus přihlížel, jak jeho partner odebírá z hornin vzorky kultur, seškrabuje z kamenů jemné vrstvy a pak je zkoumá pod mikroskopem. „Tohle nesmí nikdo vidět,“ opakoval Block neustále. „Jeden letmý pohled na to, co tu provádím, a moje metoda je vyzrazená.“

	To si Markus rozhodně nemyslel. Ještě stále nechápal prakticky nic z toho, co Block dělal a říkal.

	„Vidíte ten zvláštní třpyt? Charakteristický pro žulu-3,“ prohlásil Block, ale Markus žádný třpyt neviděl.

	„Tady, tyhle srpkovité struktury. Myslím, že vznikají jako záporná reakce na petroleonty. Nebo vznikly – to se mohlo stát už před několika miliony let.“ Markus žádné srpkovité struktury neviděl. Pochopil však alespoň, že výrazem petroleonty Block označuje hypotetické bakterie, které podle jeho přesvědčení produkují ropu, nelze je však izolovat, jelikož přežívají pouze v hloubce zemské kůry, a když se – například ve vzorku průzkumného vrtu – dostanou na denní světlo, okamžitě umírají.

	Jakmile byl Block s prací v laboratoři hotov, přesunuli se do obýváku, z něhož si Rakušan udělal velkou pracovnu. Všechny služebné poslal pryč, protože byl přesvědčený, že mezi nimi jsou i špionky. Podle toho to také v jeho domě vypadalo: všude prach, písek, prázdné krabice, špinavé oblečení. Stejně jako v laboratoři měl i v obýváku nainstalované detektory odposlouchávacích zařízení, které si přivezl z USA. Kromě toho pouštěl, kdykoliv se bavili o jeho metodě, nahlas hudbu. I to by mimochodem byl za plotem jejich enklávy trestný čin.

	V pracovně zanášel Block na velké mapy různé linie, které odvozoval ze svého mineralogického průzkumu: souvislá pole, převisy a bůhví co ještě. Především ale možné mikrojícny. To byly, jak se Markus dozvěděl, drobné kapilárové komínky vedoucí do nitra země. Mohly dosahovat neuvěřitelných hloubek. „O těch konvenční geologie také nic neví,“ vysvětloval Block. „To je můj objev. Zpočátku jsem si neuvědomoval jejich význam. Ale kdyby o nich člověk jako já napsal článek a nabídl ho ke zveřejnění odbornému časopisu, skončila by jeho práce v redakčním koši. Pokud nejste nějaký doktor profesor, můžete si klidně ušetřit námahu.“

	„A co znamenají?“ zeptal se Markus. „Myslím ty komínky.“

	Block se k němu nahnul a zašeptal: „Celé tajemství spočívá v tom, že ropa vzniká v přírodním koloběhu. Bakteriálními procesy, jako jsou odumírání, rozklad, hniloba, půdní bakterie a tak dál; začíná to na zemském povrchu, pokračuje to ale i v hlubších vrstvách, postupuje to stále níž a níž, je to proces, který nikde neustává. Tímto způsobem se do nitra země dostává stále další uhlík, obrovské množství, z něhož pak vzniká ropa. Tu záležitost s CO2 jsem vám přece už vysvětlil. Petrobakterie, které se starají o konečnou proměnu, se ovšem nacházejí jen ve velkých hloubkách, a to je problém. Proces vzniku ropy, který se v nich odehrává, totiž vyžaduje velmi vysokou okolní teplotu. O tu se stará zemské jádro. Jinými slovy, vůbec není pravda to, co se neustále tvrdí, totiž že ropa je vlastně fosilní energie slunce; ve skutečnosti je to transformovaná energie zemského jádra. A tím podobně nevyčerpatelná.“

	„Měl jsem za to, že zemské jádro se neustále ochlazuje?“

	„Chyba lávky. Sežeňte si nějakou kvalitní knihu a přečtěte si to. Za čtyři miliardy let, co naše planeta existuje, se teplota jejího jádra snížila o pouhých sto stupňů. Dál se pohybuje v rozpětí od čtyř do sedmi tisících stupňů Celsia. Člověk si to musí pořádně uvědomit: v zemském jádře panují stejné teploty jako na povrchu Slunce.“

	„Vážně?“ Markus by překvapený.

	Block se opřel do křesla. „Nemusíte mi věřit. Podívejte se do knih, tam to najdete. Takový je současný stav vědeckého poznání.“

	Markus si to později skutečně ověřil. A byla to pravda! Překvapila ho především teplota na povrchu Slunce – měl v hlavě vágní představy o milionech stupňů, to však platilo jen o nitru Slunce, kde se odehrává vlastní proces jaderné fúze.

	Jeho přírodovědné znalosti byly prostě nedostatečné. Fyzika, chemie a podobné záležitosti ho ve škole nikdy moc nezajímaly. A teď se ukazovalo, že dohnat takové manko je těžší, než si Block nebo on sám původně představovali.

	Zvlášť když býval Markus po každém víkendu k smrti unavený.

	Zato Block se zdál disponovat nevyčerpatelnou zásobou energie, podobně jako Slunce nebo zemské jádro. „Mikrojícny dopravují ropu z hloubky země směrem k povrchu,“ vysvětloval Markusovi a namaloval k tomu skicu. „Mechanismem kapilárového vzlínání, podobně jako například kávový filtr nasaje vlhkost, chápete? A v sedimentových vrstvách se ropa ukládá, zřejmě v důsledku jejich schopnosti absorbovat vlhkost.“

	„Ale pak by se musela ropná pole stále znovu naplňovat,“ uvažoval Markus nahlas.

	Block přikývl. „Ano, a to se také děje. Říká se tomu refilling. Fenomén, který byl pozorován v Mexickém zálivu, v Oklahomě i na Blízkém Východě. Vědci pro ten jev nemají vysvětlení, z nepochopitelných důvodů se o něj ale ani blíž nezajímají.“ Block mávl rukou, jako by to celé chtěl smést ze stolu. „Nevím, co všechno se přitom děje, v některých případech se mikrojícny třeba následkem neopatrného vrtání zanesou nebo jinak uzavřou, nemám tušení. Z ekonomického hlediska je refilling každopádně nezajímavý, protože je to velmi pomalý proces. Ne, já chci do větší hloubky, až k samotným petroleontům, rozumíte? Ty představují vlastní zdroj.“

	„Znamená to, že chcete jednoduše vrtat pod prázdnými ložisky ropy dál, ještě hlouběji? Tak jednoduché to přece nemůže být.“

	„Ne, tak jednoduché to opravdu není,“ přisvědčil Block. „Tady přicházejí ke slovu právě ty zmíněné mikrojícny. Ty zřejmě dokáží transportovat ropu na skutečně velké vzdálenosti. Už malý odklon od kolmice může – při odpovídající hloubce – znamenat velkou vzdálenost. Pomyslete na diamanty. To jsou krystaly s čistého uhlíku, pro jejichž vznik je zapotřebí enormní tlak, který existuje pouze v hloubce nejméně sto čtyřicet kilometrů pod zemským povrchem. To mimochodem také dokazuje, že i v této hloubce se nachází uhlík – což je moje výchozí teze, pokud si vzpomínáte. Ale tím se páni profesoři nezabývají.“

	Markus začal pomalu chápat základní obrysy Blockovy teorie. Problémy měl ovšem nadále s jejím uplatňováním v praxi.

	„Jde tedy o to najít mikrojícny a určit jejich průběh?“ zeptal se.

	„Přesně tak,“ odpověděl Block tónem učitele spokojeného s žákovými pokroky.

	„A jak to děláte?“

	Nadšení v Blockových očích pohaslo. „To je právě ono. Zatím se řídím do značné míry intuicí. To jsem měl na mysli, když jsem říkal, že má metoda ještě není úplně vyzrálá. Vy na to určitě brzy přijdete, když mě budete dost často pozorovat při práci… Ale intuice je holt něco, co si člověk nemůže dát patentovat.“ Chvíli se upřeně díval na jakýsi pomyslný bod na stěně a pak dodal: „Musí na to existovat logický vzorec. Vím, že existuje. Jen jsem na něj zatím ještě nepřišel. Ale jakmile ho najdeme – máme vyhráno. Na celé čáře. A bude nám patřit celý svět.“

	

	Konečně se Block propracoval k rozhodnutí a určil tři místa, na nichž měly být provedeny zkušební vrty.

	Společnost Saudi ARAMCO vyslala pracovní týmy vybavené těžkou mechanizací, v nichž pracovali převážně Filipínci, Indové a Pákistánci. Byli to lidé, kteří své práci rozuměli – to bylo vidět z každého jejich pohybu, jímž demonstrovali rutinu, zkušenosti, profesionalitu. Na Blocka a Markuse zpočátku pohlíželi spatra, když se s nimi však Rakušan začal bavit o jejich strojích a vlastních zkušenostech z Jávy, kde se uskutečnily jedny z prvních vrtů off shore na světě, získal si rychle jejich sympatie a respekt.

	„Dobří lidé,“ prohlásil Block večer, když se vraceli do Zahránu.

	Markus neměl nic, co by mohl dát k lepšímu, tak mlčel a raději poslouchal a pozoroval. Všiml si Araba, který nepřikládal ruku k dílu, ale vše jen distancovaně pozoroval. Působil dojmem člověka, jemuž se to, co vidí, vůbec nelíbí, a už si v duchu skládá věty, jimiž o tom bude informovat svého šéfa.

	Jakmile na to Markus upozornil Blocka, ten pouze pokrčil rameny a řekl: „Nevím, co myslíte. Já jsem si ničeho nevšiml.“

	Ale na druhý den bylo vše jinak. Když přijeli na místo prvního vrtu, našli úplně jiný tým, byli to všechno lidé, kteří hovořili jen arabštinou. Muž, jenž předešlého dne upoutal Markusovu pozornost, tlumočil. Včerejší tým už není k dispozici, oznámil jim chladně.

	Tato výměna Blocka na nejvyšší míru rozhořčila.

	„Tady něco nehraje,“ řekl tiše Markusovi, jakmile dorazili ke třetímu vrtu, zatímco slunce vyšplhalo na nejvyšší bod své dráhy a nemilosrdně je spalovalo. „Ti noví lidé jsou k ničemu, jeden jako druhý.“

	Markuse zneklidňovalo, když viděl, jak starý muž přechází sem a tam po pracovišti, kouše si nehty a vrhá zuřivé pohledy na muže obsluhující vrtné zařízení. Co se děje, ušlo mu něco? Není přece tak důležité, kdo tu práci dělá. Jde jen o to, aby ti lidé vyvrtali díru do země, nebo snad ne?

	„Nelíbí se mi to,“ začal Block znovu. „Někdo tady hraje svou hru, to vám povídám, a my jsme v ní jen figurky.“ Je opravdu paranoidní, pomyslel si Markus. „Musíme dávat pozor, náramný pozor, jinak z nás stáhnou kůži.“ Uniká snad jeho pozornosti něco, co Block vidí naprosto zřetelně? I Markus byl stále nervóznější.

	Zkušební vrt byl skutečně suchý, lhostejno jak hluboko vrtali. Block předpověděl, že ropu najdou v hloubce dva tisíce metrů. V den, kdy měla být tato značka překročena, se na místech vrtů objevily skupinky Saúdů, mužů oděných do tenkých bílých burnusů, na hlavách šátky, které Markusovi připomínaly utěrky. Nic nedělali, jen přihlíželi, bavili se mezi sebou a zdálo se, že výsledky zkušebních vrtů v nich vyvolávají škodolibou radost.

	Markusovi došlo, že to jsou geologové společnosti Saudi ARAMCO, kteří teď děkují Alláhovi, že oni měli pravdu a ti druzí tu stojí jako pitomci.

	Block to vzal na vědomí s nehybným výrazem ve tváři. Dal pokyn, aby se vrtalo dál, zavolal řidiče a nechal se odvézt zpět do Zahránu.

	„Musím to celé přepočítat,“ svěřil se Markusovi. „Myslím, že to dělá ta poušť. Horko a tisícileté sucho… tady platí jiné zákony.“

	„Mohu vám nějak pomoct?“

	„Ne.“ Zavrtěl prudce hlavou. „Musím být sám, sám se svými myšlenkami. Zapomenout na všechno kolem. Vysvětlím vám to, k čemu dojdu, ale až později. Až si uspořádám všechny myšlenky, které se mi právě honí hlavou… Vy dávejte pozor na to, jak pokračuje práce tady.“

	S tím odjel.

	Markus zůstal a přemýšlel, co tím Block měl na mysli. Na co má dávat pozor? Neměl ponětí. Díval se, jak si muži podávají vrtné tyče, na počítačovém monitoru se v rychlém sledu míhají jakási čísla, naftové motory řvou a k nebi stoupá černý kouř výfukových zplodin. Bylo to nudné a napínavé zároveň. Nudné proto, že nemohl dělat nic jiného než nečinně přihlížet; napínavé proto, že na výsledku celé akce závisel do značné míry jeho vlastní osud.

	Když se večer vrátil, byl vysílený vedrem a hlavně nicneděláním. Block se neukázal a po telefonu hovořil tak úsečně, že to Markus rychle vzdal. Zavalil ho pocit, že se věci začínají vymykat kontrole. Potlačil ho však a šel se osprchovat. Právě když se vrátil alespoň trochu osvěžený do obývací místnosti, uslyšel zvonek domovních dveří. Služebná otevřela, jakmile ale spatřila Markuse oděného pouze do ručníku, který měl opásaný kolem beder, rychle zmizela. Ve dveřích však nestál Block, jak Markus očekával, nýbrž muž, kterého ještě v životě neviděl. Američan, jenž se nedal Markusovým hábitem vyvést z míry, s úsměvem mu podal ruku a představil se: „Já jsem Jim, váš soused.“ Na sobě měl sportovní tričko bez rukávů, které dalo vyniknout tetování na jeho pažích. Jinak ovšem vypadal jako účetní, kterému právě začínají vypadávat první vlasy. „Konečně jsem vás taky jednou zastihnul doma. Pořád na ose, že jo? Poslyšte, budeme dnes s několika přáteli opékat, a tak jsem se vás chtěl zeptat, jestli se nepřidáte? Bude to úplně neformální – hodíme pár steaků na gril a k tomu nějaké saláty…“

	To mi ještě chybělo! pomyslel si Markus v první chvíli. Vlastně neměl na nic takového náladu, bolela ho hlava a trápily ho obavy, že jeho sotva začínající kariéra miliardáře se možná utopí ve žhavém písku arabské pouště a neprůhledných intrikách jejích obyvatel. A navíc byl prostě unavený po vysloveně neúspěšném dni.

	Na druhou stranu: umění žít přece spočívá v tom, aby člověk nepropásl žádnou příležitost.

	„Rád,“ odvětil tedy. „Děkuji za pozvání. Bohužel ale nemám po ruce nic, čím bych mohl přispět…“

	Jim jen mávnul rukou. „To chápu, přepadnul jsem vás s tím. Musím se ještě jednou omluvit. Přineste prostě dobrou náladu a pořádný hlad, to bude stačit. Řekněme kolem deváté?“

	„Kolem deváté,“ potvrdil Markus. „Dojednáno.“

	

	Když přesně v devět hodin, čerstvě oholený a vkusně oblečený, dorazil na sousedovu zahrádku, naskytl se mu pohled jako z amerického filmu pro celou rodinu: muži stáli u grilu, v košilích s krátkými rukávy, něco si povídali a hlasitě se přitom smáli; ženy oblečené do lehkých letních kostýmku byly rovněž zabrané do rozhovoru, vesele švitořily a decentně se usmívaly. Na stole různé omáčky, chléb, salátové mísy. Plastikové talíře, ale k tomu pravé steakové nože. O romantické osvětlení se staraly louče zaražené do trávníku, které Markusovi mimoděk připomněly světla hořáků spalujících přebytečný plyn u ropných vrtů.

	Dostal pivo v plechovce, nádherně vychlazené, a hned se zapojil do lehké konverzace; dostával jen nevinné otázky: Jak dlouho tu je, kdy se vrací do USA, a samozřejmě počasí, vděčné téma rozhovoru. To šílené vedro tady, viďte? Někdy člověk přímo touží po pořádném lijavci, opravdu. Pak se přešlo na baseball. O tom ale Markus nevěděl prakticky nic a zjistil, že to je citelný společenský deficit. Čekal ho tedy úkol zvolit si nějaký tým, jehož bude vášnivým fanouškem, zapáleně sledujícím každý zápas alespoň v televizi, když ne přímo na stadionu. Třeba New York Yankees – koneckonců má doma jejich tričko, dárek od Amy-Lee.

	Mezitím už oheň plnil svou funkci – Markus ucítil vůni pečeného masa. Jedna z manželek mu podala talíř a nasměrovala ho ke grilu. „Jako náš čestný host dostanete první steak,“ prohlásila s úsměvem, leč neúprosně. „Počkáte tady, ochutnáte a pak nám podáte zprávu, jestli to náš kuchař zvládl dobře.“

	Muž stojící za grilem se usmál. Byl vysoký, hubený, měl hluboko posazené oči s poněkud melancholickým pohledem. Mohlo mu být něco přes padesát.

	Takže další kolo společenské konverzace. Markus na sebe prozradil, že je tu už šest týdnů. Zahrán, ano, to je díky bohu skoro jako Amerika. Až na to příšerné vedro, samozřejmě. Už ráno to je k nevydržení, a takhle to tu prý je po celý rok. Ano, v Saúdské Arábii je poprvé. Bydlí v tom bungalovu hned vedle, po pravé ruce, Jim je jeho soused. Proto to spontánní pozvání.

	Muž lehce poklepal vidličkou na steak. „Zdá se, že už je propečený, co myslíte?“

	„Jen do toho,“ odpověděl Markus, zvedl talíř a ohlédl se. Ke svému překvapení zjistil, že široko daleko nikdo není, zůstali sami. „Kam všichni zmizeli?“

	Muž mu položil steak na talíř. „Decentně se vzdálili.“

	„Ale proč?“

	„Tohle tady,“ řekl muž, „ve skutečnosti není nevinné opékání masa. Je to zinscenované, abychom se mohli nenápadně poznat.“ Natáhl ruku a představil se. „Jmenuji se Charles Taggard a pracuji pro CIA.“
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	Jak má člověk zareagovat, když se potká s agentem CIA? Markus se snažil neupustit talíř do trávy a odvětil: „CIA? To je vzrušující. Povězte mi, jaké to je, pracovat pro tajnou službu?“

	Taggard na jeho žertovný tón nepřistoupil. „Je to z velké části papírování, práce u psacího stolu,“ odpověděl suše. „Není to ani zdaleka tak dobrodružné, jak si většina lidí představuje.“

	„A jak jste se k tomu dostal, pokud se mohu zeptat?“ Markus se snažil udržet pomocí otázek iniciativu na své straně, a získat tak trochu času, než se vzpamatuje z překvapení.

	„Docela prostě. Vystudoval jsem ekonomii na Ohio State University a pak jsem dělal různé věci. Když přišel čas usadit se a mít nějaký klidnější job, narazil jsem na nabídku CIA.“ Rozvážně obracel steaky, jeden po druhém. „Životopis, který by jen stěží upoutal pozornost nějakého romanopisce nebo scenáristy. Je to ale spíš typický příklad než výjimka.“

	Markus se nadechl. „Dobře. A co teď? Předpokládám, že mě chcete naverbovat jako agenta?“

	„Nejdřív si s vámi chci prostě jen popovídat.“

	„Nejdřív?“ zavětřil Markus nedůvěřivě.

	„Jako ekonom s ekonomem. Pokud vím, také jste studoval hospodářské vědy.“ Taggard se rovněž obsloužil steakem a přešel do němčiny. „Mimochodem můžeme mluvit německy. Pracoval jsem nějakou dobu v Evropě a s Německem jsem měl hodně do činění.“

	Taggard mluvil nejlepší němčinou, jakou Markus kdy slyšel z úst nějakého Američana. Udělalo to na něj dojem. „Co se mě týče, není to nutné.“

	„Ale bude to lepší,“ trval na svém agent. „Pro všechny případy. Myslím, že saúdská tajná služba má s němčinou podstatně větší problémy než s angličtinou.“ Odložil steakové kleště a ukázal na zahradní sedačku opodál. „Pojďte, můžeme se posadit támhle, aby ostatní měli příležitost dostat se ke grilu. Těch steaků by bylo škoda.“

	

	Maso chutnalo výborně, saláty také, jen omáčky mohly být trochu ostřejší. Pivo byl typický americký produkt – nahořklá fádní tekutina, kterou mohl Němec v nejlepším případě mlčky strpět. Ale to Markusovi v dané situaci jen vyhovovalo. Chtěl mít jasnou hlavu.

	„Už jste si někdy položil otázku, proč je vlastně ropa tak laciná?“ navázal Taggard na přerušený dialog.

	Markus překvapeně vzhlédl. „Laciná? Celý svět naříká, že je drahá.“

	„Ale prosím vás,“ opáčil Taggard netrpělivě. „Široké masy nevědí o ekonomice skoro nic a dají si nabulíkovat cokoliv, to víte stejně dobře jako já.“

	„Člověk ani nemusí moc počítat. Ceny jsou vyvěšené u čerpacích stanic a lezou pořád nahoru.“

	„Dobře. Tak já to přepočítám, pokud dovolíte.“ Taggard sáhl pro další plechovku piva a postavil ji na stůl. „Řekněme, že tohle je litr ropy. Kolik stojí tady, kde se ropa těží? Barel stojí dva dolary. Barel, to je 159 litrů, takže jeden litr přijde asi na 1,2 eurocentu. Tolik stojí litr ropy tady, když je vytěžen a uskladněn v saúdských zásobnících.“

	Markus se zamyšleně podíval na zelenou plechovku s nápisem Budweiser. Jen něco přes jeden cent? To je málo. „Rozumím,“ prohlásil. „A dál?“

	Taggard plechovku posunul o kousek dál. „Teď je náš litr ropy dopraven nadzemním ropovodem přes poušť k moři, řekněme do přístavu Ra’s Tannúra. Tam už čeká tanker, VLCC, jak jsou tyto lodě označovány, very large crude carrier. Do něj se vejde 300 000 tun a náš litr je tam taky.“ Taggard přenesl plechovku přes mezírku oddělující dva k sobě přiražené stoly. „V okamžiku, kdy se nalodí, má náš litr ropy cenu, řekněme, 18 centů. Tolik za něj zaplatila firma, která s ropou obchoduje. Ta si pronajala tanker a koupila ropu, a to s předstihem několika měsíců. Termínový obchod. Výnosný nebo nevýnosný, podle toho, jak se světové ceny ropy v mezidobí vyvíjely.“

	Markus přikývl. „To je jasné.“ Termínové obchody znal z univerzity, i když se jimi nikdy hlouběji nezabýval. Ani poté, co se seznámil s Blockem. Obchodování s ropou koneckonců neměli v popisu práce. Jejich úkolem bylo ropu najít.

	Taggard plechovku sunul dál a lehce s ní pohupoval. „Náš litr se teď kolébá na vlnách Perského zálivu a pokračuje dál, do Rudého moře. Pronájem tankeru stojí 18 000 až 23 000 dolarů za den, poplatek provozovateli Suezského průplavu 305 000 dolarů. Cesta do Rotterdamu trvá 25 dní, pohonné hmoty pro tanker dělají dalších 315 000 dolarů, přístavní poplatky v Rotterdamu zhruba 130 000 dolarů. Celkové náklady něco přes jeden milion eur. Na náš litr z toho ovšem připadne – při celkovém přepraveném množství – pouze 0,3 centu.“

	„Což celkem dělá 18,3 centu,“ doplnil Markus. Přitom si v duchu kladl otázku, kam tím Taggard míří.

	„Správně. V Rotterdamu je ropa z tankeru odčerpána, což trvá asi 36 hodin. Náš litr se dostane do obrovských zásobníků, které pojmou čtyři miliony kubických metrů, a odtud rýnským ropovodem například do rafinérie ve Wesselingu u Kolína nad Rýnem. Ropovod patří finančnímu sdružení firem BP, Shell a Texaco, které si účtují tři až čtyři eura za tunu přepravené ropy. Takže když dorazí do rafinérie, stojí náš litr ropy asi 19 centů.“

	„To je ještě pořád docela málo,“ uznal Markus.

	Taggard přikývl a otevřel plechovku. „Teď musí být ropa dál zpracována. Je chemicky rozložena na uhlovodíkové plyny, plynový olej, petrolej, benzin a kerosin, topný olej, mazut, asfalt a řadu dalších produktů. To jde velmi rychle, je to otázka několika minut. A ještě míň času potřebuje člověk na to, aby si uvědomil, jak dál kalkulovat. Z jednoho litru ropy totiž samozřejmě nevznikne jeden litr benzinu, nýbrž pouze asi třetina litru. Dvacet procent se promění na topný olej, šest procent na kerosin a tak dál. Ale ať člověk počítá a kalkuluje, jak chce, nikdy se ani vzdáleně nepřiblíží k ceně 1,30 nebo 1,40 eura, kterou za litr benzinu zaplatíme u čerpací stanice.“

	„Protože k tomu ještě přijde spotřební daň,“ doplnil Markus.

	„Ano. A položil jste si už někdy otázku, co to znamená?“

	Taggard se pohodlně opřel a napil se z právě otevřené plechovky. „Tím, kdo na ropě vydělávají nejvíc, jsou vlády ve spotřebitelských zemích. V Německu představuje ta daň tři čtvrtiny celkové ceny, tedy víc než jedno euro za každý litr, na kterém petrolejářská firma vydělá nějakých pět centů.“ Znovu se napil. „Ne že by ropné koncerny byly nějaké chudinky. Řada z nich patří k nejvýnosnějším firmám na světě. Ale teď mi řekněte: Proč se Saúdové spokojí s tak málem? Na trhu se dá litr benzinu prodat za 1,40 euro, jim však stačí necelých dvacet centů za litr ropy. Je to přece pořádný koláč. Proč jsou spokojení s tak malým kouskem?“

	„Ušetří si práci s dopravou, zpracováním, distribucí. To všechno stojí taky peníze.“

	„Ano, ale ne moc; to jsme si přece právě spočítali. A kromě toho: pěstovat jablka, sklidit úrodu, vymačkat z jablek šťávu, naplnit ji do lahví a dopravit do prodejny – to je také hodně práce. A přesto stojí litr jablečného džusu míň než litr benzinu. Proč?“

	Markus přemýšlel. Pomalu mu svítalo, kam Taggard směřuje. Jednoduchá odpověď by zněla – protože džus není zatížen tak vysokou daní. Ale to nebyla podstata věci. Základní otázka zněla: Jak může něco takového ekonomicky fungovat?

	Markus se podíval na hubeného muže, který rozhodně nevypadal tak, jak si člověk představuje agenta CIA. „Možná jsou Saúdové pod tlakem, jsou nuceni prodávat tak lacino.“

	„Nuceni? Kým? Kdo je může donutit?“

	„Nevím, nemám tušení, co se odehrává za kulisami americké zahraniční politiky.“

	Taggard se zatvářil zaraženě, pak se usmál. „Všemohoucí bože, tak tomuhle ještě někdo věří… Myslíte to vážně? Že Saúdové prodávají ropu za nízké ceny, protože mají strach, že by jinak Američané vojensky obsadili jejich zem? Pane Westermanne, v sedmdesátých letech znárodnil král Fajsal americké ropné společnosti působící v Saúdské Arábii. Jinými slovy – jednoduše si vzal všechny budovy, zařízení a stroje, které zbudovali a zakoupili Američané za americké peníze, a zaplatil za to jen symbolické odškodné. Ponechal si dokonce i jméno firmy. ARAMCO původně znamenalo Arabian-American Company, podnik založený společnostmi Chevron, Texaco, Mobil a Exxon. A USA byly už tenkrát největší vojenskou mocností na světě. Ne, vaše teorie je neudržitelná.“

	Markus svraštil čelo. „Možná se Saúdové dají vodit za nos.“

	Taggard zvážněl. „To určitě platilo v minulosti, ale dnes to už dávno není pravda. Současná generace je jiná, studovali na nejlepších západních univerzitách a mají to zmáknuté.“

	„Dobře, tak nevím. Poučte mě.“

	Taggard se na něj mlčky podíval, dopil pivo a zmáčkl plechovku.

	„Dumping,“ řekl pak.

	„Dumping?“

	„Když někdo nabízí své zboží hluboko pod cenou, je to dumping, a když je přitom přistižen Wal-Mart, musí zaplatit mastnou pokutu. Firmy provádějí dumping, aby vyhladověly nežádoucí konkurenci. Na rozdíl od Wal-Martu to však Saúdům nemůže nikdo zakázat; a ekonomicky to snadno přežijí, protože mají největší zásoby ropy na světě. Saúdské rezervy se dnes odhadují na 260 miliard barelů, a to nemá žádná jiná země na celé planetě, ani přibližně. Saúdská Arábie je ropná supervelmoc, jediná která existuje.“ Taggard se nahnul dopředu. „A to nemluvíme o rajčatech nebo tričkách nebo televizích. Mluvíme o ropě, substanci, která změnila tvář světa. O surovině, na níž jsou závislé ekonomiky všech zemí, a to ve stále větší míře, protože svět spotřebovává stále víc energie. Když člověk sleduje ne to, co Saúdové říkají, ale to, co dělají, získá neodbytný dojem, že jim jde jen o jedno – totiž, aby Západ zůstal takříkajíc napojený na pupeční šňůru. Nebo na ropovod, v tomto případě. Obávají se, že kdyby cena ropy překročila určitou – ostatně velmi nízkou – hladinu, stala by se rentabilní těžba v jiných nalezištích, nad nimiž nemají kontrolu. To se také po ropném embargu v roce 1973 stalo; najednou se vyplatilo těžit v Severním moři. A kdyby ceny stouply ještě výš, obávají se Saúdové, pak by se prosadily alternativní energie.“

	Markus zvedl nevěřícně obočí. „Alternativní energie?“

	„Nikdo nevěří na realizovatelnost alternativních energií tak silně jako ropní šejkové; ani váš bratr ne.“

	Frieder. Muž, který do alternativních energií investoval tolik času a úsilí, že by v jakékoli jiné branži už dávno zbohatl.

	„Jste dobře informován.“

	„To je moje práce.“

	Markus si poposedl, zkřížil paže a zeptal se: „Proč mi to všechno vyprávíte? Nezdá se mi, že by to byla běžná náplň práce pro agenta tajných služeb.“

	„Chci, abyste dospěl ke dvěma závěrům, k nimž jsem dospěl i já. Za prvé: Počítejte dál. Nechám to na vás. Čísla jsou volně dostupná a je napínavější, když k tomu dospějete sám. Víc se vám to vtiskne do mysli. Když budete kalkulovat se všemi dnes známými zásobami ropy a s množstvím, které se v jednotlivých oblastech těží, zjistíte, že za nějakých deset až patnáct let budou prakticky všechny zbylé zásoby už jen v Perském zálivu.“ Taggard sepnul ruce a podíval se na Markuse. „Co pak? Země v této oblasti se dostanou do nepředstavitelně silné mocenské pozice. Není snad právě to cílem jejich dumpingové politiky?“

	Markus opětoval jeho pohled. Na tom, co Taggard říkal, něco bylo. Každopádně to znělo dost přesvědčivě. „Dobře. Dejme tomu. Ještě pořád ale nechápu, jak to souvisí s mojí osobou.“

	„Ten druhý závěr s ní souvisí. Teď totiž vstupuje do hry váš partner. Pokud je má teorie jen přibližně správná, představuje Block enormní ohrožení této strategie. V podstatě by teď Saúdové museli vyvinout maximální úsilí na to, aby ho odstranili – a hlavně jeho metodu. Místo toho jste ale oba tady a pracujete pro saúdskou vládu. Proč?“

	„Protože to byla lukrativní nabídka.“ Markus vypnul hruď. „A protože váš nejvyšší šéf naléhal, abychom ji přijali.“

	„Můj nejvyšší šéf?“

	„Prezident. Tlačil na nás Bílý dům.“

	Zdálo se, že Taggard je touto informací překvapen. „Skutečně?“ Přemýšlel. „To celou záležitost komplikuje. Vím, že určití Američané udržují s rodinou Saúdů velmi úzké obchodní kontakty a že tito Američané mají blízko k vládním kruhům… Ale na podstatě věci to nic nemění. Dokud jste vy a Block jediní dva lidé, kteří tu metodu znají, je váš život bezprostředně ohrožen.“

	Markus seděl a beze slova se díval na liduprázdnou ulici pod nádherně hvězdným nebem. Už dva lidé od něho chtějí něco, co ve skutečnosti nemá. A Taggardovi ani nesmí prozradit, že do tajemství Blockovy metody není zasvěcen.

	„A co navrhujete?“

	„Nesmíte tu metodu dál tajit. Nejrozumnější postup je dát si ji patentovat a pak ji zveřejnit.“

	„A potom?“

	„Zadávat licence a pobírat podíly na ziscích. To je účelem patentování. Sečteno a podtrženo vám to zřejmě vynese víc peněz, než strategie, kterou praktikujete teď. Bez práce a starostí. Ale především bez obav o vlastní život. Také by tím pominulo nebezpečí, že metoda bude navždy ztracená – nebo se dostane do rukou nesprávným lidem. Z hlediska mého zaměstnavatele to je neméně důležitý aspekt.“

	Patent. Skvělý nápad. Ale Block na něj nesmí přijít. K tomu ho on, Markus Westermann, nepotřebuje. Jakmile bude metoda patentována, je Markus mimo hru.

	„Proč mluvíte se mnou? Proč se neobrátíte na Blocka?“

	„To jsme už zkusili, ale jeví se to přinejmenším v danou chvíli jako neprůchodná cesta.“

	Skutečně? O tom se mu Block ani slůvkem nezmínil. Zvláštní.

	„Musím to zvážit,“ řekl.

	„Zvažujte,“ odpověděl Taggard. „A myslete přitom i na to, že zde nejde jen o peníze, nýbrž za určitých okolností i o válku nebo mír.“ podal Markusovi vizitku, na níž byl prezentován coby sales manager společnosti obchodující s potravinami – American Agrofood Trading Company. „Samozřejmě to je pouze krycí firma. Ale na tom čísle mě zastihnete kdykoliv, stačí, když uvedete své jméno.“ Jeho obličej se zachmuřil. „Pokud to bude nutné, trvejte na tom, aby se telefonistka ujistila. V poslední době zaměstnáváme laciné pracovní síly a podle toho to pak vypadá. Je to smutné, ale i u tajných služeb se teď musí šetřit.“

	Markus studoval vizitku. Americké telefonní číslo, ale adresa v Rijádu. „Zajímavé. Jak mohu vědět, že skutečně pracujete pro CIA? Třeba jste opravdu jen sales manager, který něčemu přišel náhodně na stopu a chce snadno zbohatnout?“

	Taggard přikývl. „Dobrý postřeh.“ Vytáhl z kapsy pár několikrát přeložených listů papíru, rozevřel je a uhladil rukou. Pak je přisunul k Markusovi. „Seznam vašich hovorů mobilním telefonem od chvíle, kdy jste přijel do Saúdské Arábie. Datum, čas, číslo volaného, krátký obsah hovoru. Odposlech mobilních telefonů, to umíme jen my, je to jasné?“

	Markus nevěřícně zíral na pomačkané papíry. Jako by dostal palicí po hlavě. „Vy odposloucháváte mé hovory?“

	„Samozřejmě. Co jste čekal?“

	Údaje souhlasily. Viděl samá čísla Amy-Lee, které volal prakticky denně. „Vy posloucháte mé intimní hovory se snoubenkou?“

	„Se snoubenkou?“ Taggard zvedl obočí. „Slečna Wangová je vaše snoubenka?“

	„Pokud proti tomu nic nemáte.“

	„Ne, to rozhodně nemám, ne, jenom…“ Hubený agent zaváhal. „Pane Westermanne, říkám vám to jen nerad, ale slečna Wangová pro nás není nepopsaný list. Navazuje známosti s vlivnými lidmi a snaží se získat od nich důležité informace. Nejdřív jsme si mysleli, že je profesionální agentka, ale ukázalo se, že pracuje pro svého otce. Wang využívá takto získané informace pro své obchody.“

	Markus zíral na svůj protějšek a cítil, že mu stoupá červeň do tváře, jako by právě dostal facku. „To není pravda.“

	„Zrovna včera jsem o tom měl dlouhý telefonický rozhovor s jedním kolegou v USA. Teď už slečnu Wangovou nesledujeme, vsadil bych se ale, že vaše setkání s ní nebylo náhodné.“

	„Tohle nebudu poslouchat.“

	„Chtěl jste vědět, zda skutečně pracuji pro CIA.“

	Markus vstal, hodil seznam odposlouchávaných hovorů na stůl a Taggardovu vizitku k tomu. „Děkuji za pozvání.“ Zvedl se a šel.

	Přes bušení ve spáncích ještě zaslechl Taggardův hlas: „Myslete na to, co jsem vám řekl předtím!“ Ani se neobrátil, jen zlostně mávnul rukou a šel dál. Vřelo to v něm vzteky, nejraději by hlasitě zařval nebo něco rozmlátil. Musel se ovládnout, aby neprovedl něco, čeho by později litoval.

	

	Samozřejmě nebylo na spánek ani pomyšlení. Markus probíhal místnostmi svého obydlí jako tygr v kleci, nesčetněkrát sáhl po telefonu a znovu jej položil. Ne, nebude jí volat. Nepřipustí, aby nějaký obrýlený blb s tvarohovým obličejem, sedící někde v bunkru, poslouchal jejich rozhovor. Aby slyšel, jak se Amy-Lee ptá, zda ho miluje nebo s ním vlezla do postele jen na rozkaz svého otce, který se chce touto cestou dostat k Blockově metodě.

	Kromě toho… Ne, nemohla to být pravda. Je známo, jak tajné služby pracují. Nemají svědomí. Lež je ještě to nejmenší – tihle lidé se přece nezastaví ani před vydíráním nebo vraždami.

	Přesto v něm to obvinění hlodalo. Dokonce víc než to – přímo bolelo, jako trn zapíchnutý v mase. Pochybnosti se nedaly zaplašit, především když myslel na to, jak rychle se tenkrát všechno zběhlo. Šlo to ráz na ráz!

	Samozřejmě zažil už předtím pár one-night-stands, kdy se šlo hned na věc. Wham, bam, thank you m’am. Při letních slavnostech na univerzitě to byl pro mnoho mladých lidí obojího pohlaví oblíbený sport.

	Dá se to ale srovnat s bankovní manažerkou, která hned po prvním obchodním jednání vleze k zákazníkovi do postele?

	Proklatě! Stál u okna, ztěžka dýchal, měl zavřené oči a zatnuté pěsti. Bylo to podlé. Věděli velice dobře čím ho nejvíc zasáhnout, jak ho znejistit. Chtějí, aby změknul!

	Musí mluvit s Blockem… Ne! V žádném případě. Kdyby se dozvěděl, že je tu CIA, ruply by mu definitivně nervy.

	Že to nedokáže zahnat, prostě vypudit z hlavy! Taggardův hlas mu pořád zněl v uších, jeho střízlivé věty, prostá konstatování; mluvil jako starostlivý strýček!

	A vzpomínky na den, kdy se seznámili, při prezentaci projektu před lidmi z PPP. Stále znovu si to promítal v hlavě. Proklatě, opravdu to vypadalo, jako by ho cíleně sbalila. A on, po dlouhém sexuálním půstu, který tenkrát absolvoval, si to vůbec neuvědomil, protože nedokázal klidně uvažovat…

	Vzal si pár tablet pro uklidnění. Zdálo se mu, že působí rychleji, než jindy, ačkoliv si vzal pouze obvyklou dávku. Ale to bylo jen dobře. Hned se cítil líp.

	Zeptá se jí. Prostě a jednoduše. Hned příští víkend, jak přiletí do New Yorku.

	Svalil se na postel, zavřel oči, cítil, jak v něm roste strach. Nevěděl však z čeho. Z toho, že se dozví pravdu, nebo z toho, že bude znovu obelhán?

	

	V následujících dnech byl Markus celý omámený, jako by pilulky působily dál. Měl úplně vymetenou hlavu a pocit, že stojí oběma nohama ve sračkách.

	Vrt už dosáhl hloubky 2500 metrů, ale ropa se neobjevovala. Pak 3000 metrů. Arabští geologové už své posměšky ani neskrývali.

	„Už jsme níž, než D-formace, v níž se nachází prakticky veškerá ropa východní části Saúdské Arábie,“ vysvětlil Markusovi jeden z techniků. „Proto se nám smějí.“

	„Rozumím,“ řekl Markus, který nic nechápal. Co se stalo? Má Blockova metoda nedostatky?

	Block zůstal zalezlý a nic nekomentoval. Markus škrabal na dveře jeho laboratoře snad hodiny, než byl vpuštěn dovnitř.

	Rakušan soptil vztekem. Teď je mu všechno jasné, prohlásil, už tu jejich hru prokoukl. Arabští geologové sabotují jeho práci, studovaný ksindl, zaměnili mu vzorky hornin, má pro to důkazy. „Musíme projít všechno znovu, nemilosrdně. Každý údaj, každé číslo, každou naměřenou hodnotu. Rozumíte, Markusi?“

	Teď rozhodně nebyl správný okamžik, aby Blockovi vyprávěl o svém setkání s agentem CIA.

	„Zavolejte Thurberovi! Potřebujeme tu naše vlastní lidi. Výhradně naše vlastní techniky a odborníky, když to bude nutné, tak ať ještě nějaké zaměstná. Musíme mít všechno pod vlastní kontrolou, všechno dělat sami.“ Block sevřel pěsti. „Nedostanou mě do kolen. Ještě nikdo mě nedostal do kolen a jim se to taky nepodaří.“

	Markus zavrtěl hlavou. „Karle… Proč? můžeme to prostě zabalit. Řekneme, že výzkum prokázal, že v Saúdské Arábii žádná další ropná pole nejsou. Tečka. Šejkové mají smůlu. A opak nám nikdo nedokáže, nebo snad ano?“

	„Odtáhnout jako spráskaní psi?“ Block se na něj pohoršeně podíval. „Na to přece čekají!“

	„No a? Nám může být ukradené, kolik ropy Saúdové mají.“

	„A jak potom budu vypadat já? Řeknou, že moje metoda nefunguje. A hned druhý den se začnou ozývat křiklouni – to bylo jasné, že to nemůže fungovat, vždyť ani nic nevystudoval, nemá žádné vzdělání, žádný diplom, nic. Ne. To pro mě nepřichází v úvahu. S tím se nesmířím.“

	Navzdory svému mátožnému stavu si Markus náhle něco zcela jasně uvědomil. Pochopil to, co nechápal Taggard – totiž, proč jsou tady, v Saúdské Arábii.

	„Karle,“ řekl klidným hlasem, „já myslím, že tahle zakázka byla od samého počátku míněna jen jako zastírací manévr. Saúdové nás chtějí zaměstnat tady, abychom nemohli najít ropu někde jinde. Protože tím by bylo ohroženo jejich dominantní postavení na světovém trhu s ropou.“

	Block ho ale vůbec neposlouchal, stále jen opakoval, že má zavolat Thurberovi. „Potřebujeme vlastní lidi a vlastní vybavení. Bez toho to nejde. A všechny výdaje jim vyúčtovat, rozumíte? Nesmlouvavě.“

	Markus se na svého partnera podíval a rychle vystřízlivěl. Bylo jasné, že Block bude bojovat až do konce a raději zemře, než by to vzdal.

	Sakra, do čeho se to jen zamotal?

	

	Víkend. Poprvé odlétal z arabské výhně, aniž by se těšil na to, co ho čeká. Mechanicky prošel letištní halou, mechanicky nasedl do limuzíny, kde už čekala Amy-Lee – v tenkých letních šatech, které ji nesahaly ani po kolena. Byl naplněn neznámou bolestí, pro niž neměl jméno. Amy-Lee se šelmovsky protáhla. „V tom spěchu jsem si ani nestihla natáhnout kalhotky představ si to…“

	Markus se hluboce nadechl. „Musím s tebou mluvit.“

	Amy-Lee se na něj podívala, trochu zneklidněně a trochu nazlobeně, protože jí zkazil náladu. „Stalo se něco?“

	„Potkal jsem člověka, který mi tvrdil, že jsi už několikrát sbalila různé muže, abys u nich v zájmu svého otce vyzvídala.“ Bolelo to, když to říkal. Rána se znovu otevřela. Zároveň si připadal nesmírně hloupě, dětsky, naivně, jako směšný žárlivec. Ještě než tu větu dokončil, už si uvědomoval, jak neopodstatněné obvinění to je a jak průhledná motivace za ním vězí. Ale slova se už nedala zastavit, vyšla z jeho úst a bylo to. „Od té doby si kladu otázku, jestli tomu tak bylo i v mém případě.“

	Podíval se na ni. Teď mu zřejmě dá facku a on stráví zbytek víkendu tím, že před ní bude klečet a škemrat, aby mu odpustila. Amy-Lee se narovnala, upravila si šaty, s neproniknutelným výrazem ve tváři se dívala z okénka na ubíhající domy, ploty, chodce.

	„Oh, shit,“ zamumlala pak.

	Markus se na ni díval, neschopen slova. To dunění v uších, byl to motor? Nebo krev stoupající do hlavy?

	Venku pálilo slunce, jako by je chtělo usmažit.

	

	S ním to bylo něco jiného, ujišťovala ho Amy-Lee stále dokola, zatímco seděli na koberci v jejím obýváku, on poslouchal a ona vyprávěla. O osamělém dětství. O sexu, jejím magickém království, v němž vládla. O učiteli angličtiny, se kterým se vyspala, když jí bylo šestnáct, protože cítila, že po ní jede. A jak později úspěšně složila zkoušky, i když skoro nic neuměla.

	„Takže prostituce,“ odtušil Markus bezbarvým hlasem.

	Amy-Lee zamítavě mávla rukou. To nebylo slovo, které by se jí mohlo dostat pod kůži. „Bylo to vždycky něco za něco. Muži dostali to, po čem toužili, já jsem dostala to, co jsem chtěla. A otec byl prostě dobrá možnost přeměnit informace na peníze.“

	„A on proti tomu nic nemá?“

	„Číňané chápou sex jinak než lidé na Západě.“ Chvíli se zamyšleně dívala do prázdna. „Nikdy mi neřekl, abych se s nějakým chlápkem vyspala. Dokonce to odsuzoval. To mu ale nezabránilo v tom, aby z toho nezískal užitek, když už k tomu došlo. On je prostě takový.“ Přejela si rukou dlouhé, černé vlasy. „O vaší prezentaci a o tom, čeho se vlastně týká, jsem se dozvěděla od člověka ze tří péček, se kterým jsem kdysi něco měla. To je fakt. A nasadila jsem všechny páky, abych se toho mohla zúčastnit. No a potom jsem si musela vybrat mezi tebou a Blockem…“

	„Myslela sis, že metodu známe oba.“

	Povzdychla si. „Ano. Ale postupem času to pro mě ztrácelo na významu, to mi musíš věřit!“

	„Tvůj otec požaduje, abych mu tu metodu obstaral. Jen tak dá souhlas k naší svatbě.“

	Výraz její tváře byl neproniknutelný. Čínský, jako ještě nikdy. „O tom jsem nic nevěděla.“

	„To ti mám věřit?“

	„Ačkoli jsem něco v tom směru tušila. Když se o té metodě dozvěděl a já mu ji nedokázala obstarat, byl úplně… jak bych to řekla…?“

	Zavrtěla hlavou. „Celé to byla chyba, teď už to vím. Neměla jsem dělat to, co jsem udělala, ale to jsem si uvědomila až potom. Ano, byla jsem zbabělá, to připouštím. Říkala jsem si minulost je minulost, hoď to za hlavu, kdo by se tím zabýval? Důležité je jen to, co přinese budoucnost… Myslela jsem si, že to prostě pustím z hlavy a hotovo. Ale asi to není tak jednoduché. Minulost člověka zřejmě nakonec stejně dostihne.“

	Markus by nejraději hlasitě zařval jako poraněný býk. S maximálním vypětím vůle se dokázal přinutit k tomu, aby mluvil klidným hlasem, i když přitom měl pocit, že se udusí: „Jak můžu vědět, že mi teď neříkáš to, co ti poradil tvůj otec, jen abys mě udržela?“

	Znovu si rukou projela vlasy. „Lidé někdy dělají hlouposti. Jednají, aniž by zvážili, jaké to může mít konečné důsledky.“ Odmlčela se, dívala se z okna. „Na škole jsem zažila, jak se jeden kluk vsadil s kamarády o sud piva, že dostane určitou holku. Také se mu to povedlo a sázku vyhrál, jenže se přitom do té dívky zamiloval. Ale ona se to nějak dozvěděla a on vypadal stejně hloupě jako já teď.“

	Byla tak zranitelná, křehká, plná lítosti. Markusem zmítaly protichůdné pocity. Rád by jí věřil. Ale nechtěl, aby ho někdo dál vodil za nos.

	„Neznám Blockovu metodu,“ vysvětlil jí. „A mám takový pocit, že ji nikdy nepochopím.“

	V očích se jí třpytily slzy. „Marku, to je mi přece úplně jedno. Miluju tě. Opravdu.“

	„Tak se za mě provdej. Teď hned.“

	Amy-Lee to cuklo. „Ne. Marku, to nejde.“

	Markus cítil, že v jeho nitru k něčemu došlo. K něčemu nebezpečnému. „Co to tedy znamená, že mě miluješ?“ zeptal se. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Otci by to zlomilo srdce, kdybych se postavila proti jeho vůli.“

	„Raději tedy zlomíš srdce mně, je to tak?“ Vražedný vztek, to bylo to, co se v něm probudilo. Krev mu bušila ve spáncích, měl pocit, že se mu hlava rozletí na tisíc kusů. „Pochopil jsem.“ Vstal, vzal svou cestovní tašku, šel ke dveřím.

	Amy-Lee běžela za ním. „Marku! Ne!“

	Otočil se prudkým, divokým pohybem. „Ty máš své priority a já zase ty moje. A podle všeho se naše priority nedají sladit tak, jak jsme si původně představovali. Vlastně je dobře, že jsme si to ujasnili, nemyslíš?“

	S tím odešel, dřív, než mohl spatřit slzy v jejích očích. Ženských zbraní měl pro danou chvíli plné zuby.

	
		Přítomnost



	Keith trval na tom, že mu připraví vydatnou večeři, než se vydá na další cestu. Na těžké litinové pánvi opekl slaninu, brambory a kukuřici, přidal vajíčka, zamíchal, okořenil. Na kuchyňské lince zatím dělal překapávač kávu, extra silnou. Velká termoska stála připravená hned vedle.

	„Auto patří kamarádovi, který ho teď pár týdnů nebude potřebovat,“ instruoval ho dál Keith. „Při tankování nezapomeň, že jezdí na naftu.“

	Markus přikývl. „A kde musím tankovat? U vybraných stanic s bionaftou?“

	„Ne, ne, můžeš kdekoliv. Dal to zase předělat na normální naftu. Náhradní díly jsou mimochodem ještě v kufru, malý balíček v plastikové folii; máš je tam prý nechat.“

	„Jasně.“

	„Tak, už se to nese.“ Keith před Markuse postavil pánev. „Pozor, je to horký.“ Zbytečné upozornění, protože z jídla se ještě kouřilo. Vypadalo podivně, ale skvostně vonělo. „Pepperova specialita pro sílu a výdrž. Chceš do kávy cukr a mléko?“

	„Ne, černé kafe beze všeho mám nejradši.“ Markus začal vidličkou dloubat v pánvi. „A děkuju.“

	„Není zač,“ pospíšil si s odpovědí Keith. Byl trochu dojatý, ale jako typický Američan to na sobě nedal znát. „Je pro mě pocta pomáhat spasiteli světa. Pro Bruce Willise bych to udělal taky, věř mi.“

	„Toho si teda vážím.“ Keithova míchanice nechutnala špatně. Přesněji řečeno, Markusovi chutnala výborně. Možná i proto, že byl po dlouhém pochodu pěkně hladový. „A Bruce Willis by to určitě ocenil taky.“

	Když byla pánev prázdná, předal Keith příteli auto, popsal mu cestu k nejbližší státní silnici a na dosah ruky mu připravil termosku s kávou. Pak se s ním rozloučil, přičemž si neodpustil srdečné plácnutí po rameni, které Markus cítil ještě třicet mil.

	Teď to tedy začalo. Úzkostlivě dbal na všechny dopravní předpisy a dodržoval každé omezení rychlosti, i když ho to stálo hodně sebepřemáhání. Američané jsou neuvěřitelně ohleduplní řidiči; pokud tu Evropan nechce být za volantem nápadný, musí se chovat, jako by vedle něj seděl učitel autoškoly.

	A Markus nechtěl být nápadný. Koneckonců na něj byl v USA vydán zatykač. Pokud ho policie zastaví a bude chtít jeho doklady, znamená to konec.

	Po nějaké chvíli si však zvykl, rameno přestalo bolet, tempo ho začalo uspávat. Zapnul tedy autorádio, právě vysílali zprávy.

	Prezident zmobilizoval jednotky umístěné v Kataru a přikázal dvěma letadlovým lodím, aby se přesunuly z Indického oceánu do Perského zálivu. Úkol zněl: chránit ropná zařízení Saúdské Arábie před dalšími teroristickými útoky.

	„Podle poznatků tajných služeb,“ hlásil moderátor rádiové stanice, „disponují teroristé raketami, které mohou zasáhnout zásobníky ropy v přístavu Ra’s Tannúra. Takový útok by měl dalekosáhlé ekonomické důsledky a kromě toho by způsobil ekologickou katastrofu prvního řádu. Oheň by bylo vidět až z kosmu a mračna černého kouře by zakryla oblohu nad Arabskou pouští na dobu několika týdnů.“
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		Přítomnost



	Probouzel se jen ztěžka. Světlý obdélník byl zprvu hádankou, z níž se nakonec vyklubalo okno. Květovaná tapeta, kterou ještě nikdy neviděl, i když byla dávno vybledlá. A televize. Ta zase vypadala jako nová.

	Markus se posadil. Aha, motel, správně. Ani si nezapamatoval jeho jméno; včera večer se mu už zavíraly oči, když zajížděl na parkoviště, protože kvůli únavě prostě nemohl jet dál.

	Byl tu dokonce i budík. Zapomněl ho ale nařídit. A už je po osmé. Proklatě!

	Rychle se osprchoval a vydal se pátrat po nějaké snídani. V přízemí hlavní budovy objevil kavárnu, kde servírovali nejen běžné splaškové kafe, ale také opravdové espreso, dokonce v libovolném množství. A protože měl díru v žaludku, dal si k němu dvě bagety.

	Televize byla puštěná. Zpravodajský kanál CNN informoval o postupu amerických jednotek, který probíhal velmi pomalu, protože vojákům se do cesty stavěli rozhořčení islamisté. A američtí vojáci měli rozkaz nepoužít násilí vůči civilnímu obyvatelstvu. Bylo vidět zakuklené arabské výrostky, jak házejí na vojáky kameny. A americké důstojníky, jak diskutují s demonstranty, nad jejichž hlavami se vznášely transparenty s nápisy jako Hands off: nebo US Invasion – No! Pokaždé, když se kamera zaměřila na komentátora, byly v pozadí vidět mamutí zásobníky ropy v Ra’s Tannúře, po jejichž obsahu prahnul celý svět.

	„To sme měli udělat už dávno,“ prohodil směrem k Markusovi muž, který odklízel špinavé nádobí. „Obsadit ty jejich zkurvený ropný díry a hotovo.“

	Markus se na něj překvapeně podíval. Nechápe ten člověk, že tady jde o něco jiného?

	„Ale jakým právem? Tím chci říct, že to přece jsou jejich ropná pole, nebo ne?“

	Muž přivřel oči. „Vy ste taky jeden z těch levičáků, že jo? Lidi jako vy maj vinu na tom, že to s náma jde z kopce, to je aspoň můj názor.“

	
		Minulost



	Blockova pracovna vypadala, jako by se v ní vyboural náklaďák přepravující kancelářské potřeby. Všechny stěny polepené mapami, skicami, diagramy a výpočty, a to hned v několika vrstvách. Stejný obraz skýtal každý stůl a stolek, křesla a gauč, dokonce i okna. Block sám vypadal jako strašidlo.

	„Panebože,“ zaúpěl Markus, když ho spatřil. „Spal jste vůbec za celou tu dobu? Jedl jste něco?“

	Block ho nevnímal, byl ponořen do vlastních myšlenek. „Pomalu tomu přicházím na kloub.“ Přecházel podél stěn, téměř něžně přejížděl rukou po jednotlivých listech. „Fatální kombinace posledních mezer v mé teorii a pokusů Saúdů obalamutit mě. Ale kameny nelžou, a bakterie taky ne. Jen nesmím polevit.“ Zastavil se před mapou světa, na níž byla vyznačena všechna významnější naleziště ropy. „Mým hlavním omylem byl předpoklad, že v horkých oblastech se mikrojícny nacházejí blíž u zemského povrchu. Ve skutečnosti ovšem leží hlouběji. Teplo sálající shora brání jejich vzniku. Mikrojícny vznikají teprve tam, kde je nastolena rovnováha mezi teplem sálajícím z povrchu a teplem sálajícím ze zemského jádra. Je to úplně jednoduché – jakmile na to člověk přijde.“

	Pod velkými archy papíru, počmáranými výpočty a skicami, zahlédl Markus několik termosek na kávu. Aspoň něco. A taky talíř. Možná Block přece jen něco snědl.

	„Tady.“ Starý Rakušan zaklepal prstem na mapu, na jedno místo v Kanadě. „Ropný písek na březích Athabasca River. Patnáct tisíc čtverečních mil ropou nasáklého bahna. Tolik ropy, že by Kanada mohla být hned po Saúdské Arábii druhým největším producentem, kdyby se tady dalo jednoduše těžit. A nikdo neví, odkud se ta ropa vzala.“

	„Vážně?“ podivil se Markus.

	Block mávl pohrdavě rukou. „Samozřejmě existují teorie. Údajně prosákla na povrch z nějakého podzemního ložiska. Ale kde ta ložiska jsou? Nějaká ropa by v nich přece ještě musela být? A zdá se, že si nikdo nedal tu námahu, aby celou věc promyslel do důsledků. Uvažujte sám, kdyby ropa vznikala tak, jak si představují učení geologové, muselo by se to podobnými dehtovými písčinami na celém světě jen hemžit. Protože ropná ložiska neprodyšně uzavřená ve vrstvě tvrdých hornin představují vlastně jen vzácnou výjimku.“ Block se otočil směrem k Markusovi a zvedl prst jako pan řídící učitel na základní škole. „Říkám vám – vtip je v tom, že v Kanadě je zima. Vsadím se, že pod korytem Athabasca River bych objevil mikrojícny, a to v tak nepatrné hloubce, v jaké dosud nebyly nikde objeveny.“

	Otočil se, chvíli se přehraboval v papírech na stole a nakonec vytáhl list, který hledal. „Nebo tady. Podívejte se na to. Poznáváte tu oblast? Je to jen přibližný náčrtek.“

	Markus se předklonil. Spatřil fixem vyznačené pobřežní linie, řadu černých skvrn, jinak nic. Ale moment, to vypadá jako… „To je tady. Saúdská Arábie, Perský záliv, a tohle… Turecko?“

	„Přesně tak. A tady Sýrie, Irák, Írán a dál Kuvajt, Omán, Emiráty… Prakticky celý Blízký Východ.“ Block ukázal na černé fleky. „Zanesl jsem tam všechna známá ropná pole. Jen přibližně. Ale to stačí. Vidíte ten mustr?“

	Markus zíral na papír. Skutečně, černě šrafované skvrny tvořily souvislý pás, který začínal ve východní části Turecka, pokračoval přes Irák, o něco širší se táhl pod Perským zálivem, aby se v jihovýchodním cípu Arabského poloostrova opět zúžil. „Jako… pás, nebo tak něco. Jako by někde v hloubce bylo obrovské jezero, z něhož to na některých místech trochu prosakuje.“

	„To jste vyjádřil dobře. Jsem si jistý, že přesně tak to je.“ Block vypadal nadšeně. Hbitě vytáhl jiný list, mapu zjevně vytrženou z nějakého atlasu. Mapa ukazovala stejnou oblast, ale přesně, detailně a v barvách. „Vtip je v tom, že jednotlivá místa jsou geologicky a topograficky naprosto odlišná. V Turecku je to pohoří vzniklé extrémním zvrásněním zemské kůry. V Iráku podél řeky Tigris zase nížina tvořená naplavenou půdou. Perský záliv je rozeklaný pokles. V Ománu vidíte pahorkatou krajinu. A Saúdskou Arábii pokrývá poušť. Ropa se nachází v různých horninách různého stáří, je ukryta pod nejrozmanitějšími geologickými vrstvami. Tyto oblasti jsou tak rozdílné, že i v dobách, kdy ropa údajně vznikala usazováním odumřelého organického materiálu, zde musely panovat zcela odlišné podmínky, co se podnebí a vegetace týče. Navzdory tomu však vykazuje ropa ve všech místech těžby téměř identické vlastnosti. Není to zvláštní?“

	„To je pravda,“ připustil Markus, zcela ohromený nebývalou výmluvností svého partnera. Skutečně to na něj udělalo dojem. Pomalu se vžíval do vnitřního světa muže, který začal v Rakousku jednoduše vrtat a hledat ropu – i když ho všichni považovali za blázna a úřady mu neustále házely klacky pod nohy; muže, jehož zarputilost hraničila s šílenstvím.

	„Ještě něco…“ Block ztišil hlas. „Věc, kterou byste měl vědět; nevím, zda jsme o tom už mluvili. Když jsem na své usedlosti hledal a našel ropu, začal jsem si psát něco jako deník. Byl to první pokus o zformulování základních principů mé metody. Včetně vzorečků, pravidel a podobně. Musí se to ještě dotáhnout do konce, jak jsem vám už řekl, ale…“ Výmluvně ukázal na chaos kolem sebe. „Stojíme těsně před průlomem, cítím to, vím to. V údajích a informacích, které tu jsou nashromážděné, se nachází klíč a já ho už brzy najdu.“ Sevřel pěst a vítězoslavně se na Markuse podíval. „Ale že je metoda v podstatě funkční, to jsem dokázal už v Jižní Dakotě, nebo ne? Toto vědění se nesmí ztratit,“ dodal naléhavým tónem. „Ani v případě, že se mi něco přihodí…“

	„Ale…,“ přerušil ho Markus.

	„Ne, nic neříkejte, poslouchejte. Vzpomínáte si na ten den po mé nevydařené přednášce na té idiotské konferenci v Chicagu? Večer po přednášce jsme se v motelu dohodli na spolupráci a následující den jsem vás požádal, abyste mě odvezl do Clevelandu. Správně?“

	Markus přikývl. „Ano. Vyřizoval jste tam nějaké tajemné záležitosti.“

	„Informoval jsem se v turistické kanceláři na firmu, která pronajímá úložné skříňky. Těch je v USA jako hub po dešti. U jedné z nich jsem pak deponoval své podklady.“ Block zvedl v sebeobraně ruce. „Protože jsem byl nedůvěřivý, připouštím. Ale teď vám tu skrýš chci prozradit, pro všechny případy.“

	„Aha,“ hlesl Markus.

	Block se k němu naklonil. „Musíte mi slíbit, že kdybych to nemohl udělat já, vyzvednete ty podklady vy a dotáhnete moji metodu do konce.“

	Markus se na Blocka podíval, byl dojatý a otřesený zároveň. Najednou si uvědomil, jak hodně na něm starému muži záleží. Cítil se provinile, protože v jednu chvíli byl ochoten ho zradit.

	„Slibuji vám, že vaše metoda se neztratí,“ pronesl rozvážně. Jako by vyslovoval přísahu. „Že udělám vše, co bude v mých silách, abych tomu zabránil.“

	Už když to říkal, uvědomil si Markus, že i on si váží Blockovy důvěry. Byl synem, kterého Block nikdy neměl; zároveň však byl také Block pro něj otcem, jakého si vždy přál mít: někým, kdo mu důvěřoval, kdo s ním něco podnikal, kdo do něj vkládal naděje. Markusův biologický otec byl myšlenkami neustále někde jinde, zaměstnávaly ho plány, jak pomoci abstraktnímu „lidstvu“, a vůbec si neuvědomoval, jak tím trpí jeho vlastní rodina…

	„Dobře,“ řekl Block a pohybem ruky mu naznačil, aby se naklonil ještě blíž k němu. „Takže si musíte zapamatovat název firmy, číslo skříňky a hlavně heslo…“

	
		Přítomnost



	Když Markus dorazil do Clevelandu, bylo už pozdě odpoledne. Před budovou firmy SecureBox, která vzhledem připomínala středověkou pevnost, mělo naštěstí parkoviště pro zákazníky všechna místa volná.

	Markus zaparkoval, vypnul motor a chvíli pozoroval šedou fasádu budovy. Dva měsíce. Tolik času nakonec potřeboval, aby se dostal z New Yorku do Clevelandu. Během letu si vypočítal, že to odpovídá rychlosti 1,5 km za hodinu. To mohl jít zrovna tak dobře pěšky a byl by tu dřív.

	Prohlížel si okénka, příliš malá na to, aby se jimi někdo protáhl dovnitř, a přesto ještě zamřížovaná. Zdi byly zjevně z masivního betonu. Prostě bunkr.

	Tak fajn. Markus vystoupil.
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		Minulost



	Na příští poradu s lidmi ze Saudi ARAMCO přišel Block s náručí map pomalovaných tajemnými znaky a liniemi. S jejich pomocí pak určil pět nových míst, kde se má začít vrtat. Ve třech dosud prováděných vrtech, prohlásil Block, je potřeba pokračovat do co největší hloubky.

	„Říká,“ přeložil tlumočník z arabštiny námitku jednoho z přítomných geologů, „že to nemá žádný smysl. Ve větší hloubce prý ropa být nemůže.“

	„Jak to ví?“

	Následovala krátká výměna slov. „Vyplývá to z dané geologické formace.“

	„Budeme vrtat do větší hloubky, pod tu formaci.“

	Markus si všiml, že nevlídně vyhlížející Arab ani nečekal, až mu tlumočník přeloží Blockovu odpověď, a hned ho netrpělivě zavalil dalším přívalem slov.

	„Říká,“ sdělil tlumočník Blockovi, „že to už vůbec nemá smysl. V hloubce přes šest tisíc metrů ropa být nemůže.“

	„A jak to ví?“

	„Vyplývá to ze způsobu, jakým ropa vzniká. Hloubka zhruba od dvou tisíc metrů do šesti tisíc metrů se nazývá ‚ropné okno‘.“

	Block se předklonil. „Vrtal už někdo na místech, která jsem vybral?“

	„Ne.“

	„Takže se neví, jestli tam je ropa. Jen se to předpokládá na základě určitých teorií.“ Block se opět narovnal. „A já mám jinou teorii. Proto jsem tady.“

	Nato se Arabové s nesouhlasným mručením a pochybovačnými poznámkami odporoučeli.

	Markus Blocka informoval o svém postřehu, pro Rakušana to ale nebylo nic překvapivého ani nového. „Samozřejmě umějí všichni anglicky,“ potvrdil Markusovu domněnku. „Na zdejší ropné univerzitě je angličtina vyučovacím jazykem; kdo neumí anglicky, nemůže dostat diplom.“ Block zamyšleně skládal mapy a pak dodal: „To je jedno. Myslím, že tentokrát to vyjde. Musíme jen zkontrolovat, jestli skutečně vrtají přesně na určených místech. Někdo tam musí jet a zkontrolovat to.“

	„Dobře,“ přikývl Markus. „Dám pokyn našim technikům.“

	„Možná bychom to měli raději udělat sami.“ Block vytáhl jakousi obálku. „Dostal jste to od Thurbera taky? Odporné. Nechutní šmíráci.“

	Markus nic takového nedostal. Byly to kopie novinových výstřižků. Tisk informoval stále kritičtěji o neúspěších „ropného guru“.

	„A odkud se to vlastně dozvěděli?“ divil se Block. Saúdové trvali na přísném utajení. „Ale nějaký gauner ochotný prodat informace se vždycky najde.“

	„Může to taky být kampaň. S úmyslem diskreditovat vás.“

	Block kopie roztrhal a vložil zpět do obálky. „V Brazílii bychom už dávno ropu našli. V Atlantickém oceánu před Rio de Janeirem se nachází obrovské ropné pole, tím si jsem naprosto jistý. Místo toho trčíme tady, lítáme jako fretky…“

	Několikrát hovořili – pomocí satelitního telefonu zajištěného proti odposlouchávání – s americkou firmou, která měla zhotovit vrtné zařízení navržené Blockem. Věděli proto, že dva prototypy jsou už téměř hotové a v druhé polovině září budou dopravené do Brazílie. „Měl jsem trvat na tom, že tuhle zakázku odmítneme. Od samého počátku. Kdykoli jsem se neřídil svým instinktem, dopadlo to špatně.“

	Markus měl nervy drásající pocit, že stojí těsně před odhalením skutečného pozadí věcí, jež se odehrály. „Možná to skutečně byla past. Saúdové chtěli zabránit tomu, abyste našel ropu někde jinde.“

	Block vystrčil bojovně bradu. „Ještě se budou divit.“

	

	Avšak nové vrty ropu nenašly. Ani jeden z těch pěti, které Block určil.

	Stejně neúspěšné byly i první tři vrty, které se mezitím prokousaly už do hloubky sedmi tisíc metrů.

	Block trval na tom, že každý den některý z vrtů osobně zkontroluje. Znamenalo to několikahodinovou jízdu pouští. Ve spalujícím poledním horku, jež člověku vysušovalo mozek v lebce, kontroloval Rakušan stav soutyčí, kvalitu vrtacího dláta, vyvrtanou horninu, výplach.

	Při jedné z těchto inspekčních cest si Markus všiml Saúda, jehož nikdy předtím neviděl a k němuž se všichni chovali s velkou úctou, ne-li se strachem. Tlumočník mu na jeho dotaz šeptem sdělil, že je to jeden z princů. Řekl mu také mužovo jméno – Said nebo Zaid nebo tak nějak – a dodal, že je to osobní tajemník ministra ropného průmyslu. Tak či onak – tento Said nebo Zaid pozoroval postup prací s velkým zaujetím a vážnou tváří, skoro jako by si přál, aby vrty byly úspěšné.

	Arabští geologové od firmy Saudi ARAMCO tam byli také, tentokrát si však své obvyklé posměšky odpustili.

	Markuse se zmocnil zvláštní pocit. Nevypadali jako lidé, kterým se podařila jejich lumpárna. Působili spíš dojmem zoufalců, kteří se modlí, aby se ropa přece jen objevila.

	Block dokončil inspekci, slezl z platformy, s košilí přilepenou potem na těle a nezdravě červenou barvou ve tváři.

	„Není mi dobře. To bude tím horkem. Vrátím se.“

	Otočil se a zamířil k autu, aniž by věnoval dělníkům nebo geologům jediný pohled.

	Markus šel s ním – jednak nechtěl, aby ho po Blockově odjezdu bombardovali otázkami, a kromě toho si také dělal starosti o zdravotní stav svého partnera.

	Během zpáteční jízdy odpovídal Block na Markusovy otázky pouze jednoslabičným „hm“ nebo „tož“. Jinak jen mlčky zíral před sebe. Poprvé za dobu, kdy ho znal, připadal Markusovi skutečně starý.

	Když se vrátili do Zahránu, dal se Block odvézt k svému bungalovu. Ještě než vystoupil, zeptal se ho Markus, zda pro něj nemá obstarat lékaře.

	Rakušan se na něj unaveně podíval. „Myslíte, že to neumím sám? Ne. Potřebuji si jen odpočinout. Musím přemýšlet.“ Otevřel dveře vozu, ještě jednou se ale obrátil k Markusovi. „Znáte ten pocit, když jste těsně před cílem? Když vám chybí jen malinký krůček? Když už to máte na jazyku?“

	„Ano,“ odpověděl Markus. Pozorně si Blocka prohlížel. Jeho partner vypadal jako mátoha, u konce s dechem. To, co říkal, neodpovídalo tomu, jak vypadal.

	Block vystoupil, ještě jednou se otočil a prohlásil: „Na něco určitě přijdu. Vždycky jsem na něco přišel. Vy zůstaňte na stráži, ano?“

	Pak zmizel v bungalovu.

	

	Na druhý den ráno chtěl Markus Blocka navštívit, Rakušan však neotevřel a nebral ani telefon. Markus hodinu čekal, zavolal znovu, zvonil u dveří. Žádná odezva. Přivolal tedy domovníka a dal dveře vypáčit.

	Block v bungalovu nebyl.

	Zmizela i velká část podkladů, které měl rozložené v obývacím pokoji. Stoly byly převrácené, jedna židle rozbitá, skleněná výplň u jedněch dveří také. Na dlaždicích byly patrné tmavé fleky; když si je Markus prohlédl zblízka, zjistil, že je to krev.

	„Ničeho se nedotýkejte,“ zavolal na domovníka, „a zavolejte policii.“

	Nebylo pochyb o tom, že Blocka někdo unesl. A podle všeho s ním neměli snadnou práci.

	Domovník opatrně vycouval z bytu a mobilním telefonem s kýmsi hovořil vzrušenou arabštinou – zřejmě s policií nebo pořádkovou službou placenou společností Saudi ARAMCO, která měla na starost bezpečnost v této enklávě.

	Markus vytáhl svůj vlastní mobil a zalovil v paměti, aby si vybavil číslo, které stálo na Taggardově vizitce.

	Paměť jej zřejmě neklamala. „American Agrofood Trading Company,“ ozval se mužský hlas na druhé straně spojení. „Co pro vás mohu udělat?“

	Markus chtěl hovořit s panem Taggardem. Muž se ho zeptal na jméno a pak okamžitě přepojil.

	„Taggard.“

	„Westman. To jste udělali vy?“

	„Udělali co?“

	„Unesli Blocka.“

	„Unesli? Do prdele.“ To znělo upřímně. Buď se umí Taggard po telefonu přetvařovat mnohem lépe než kdokoli jiný, s kým měl Markus doposud tu čest, nebo za tím CIA skutečně nevězí. Lépe řečeno nevězí za tím Taggard; CIA je koneckonců velmi rozsáhlá organizace.

	Markus vylíčil, co se stalo. Taggard mu položil ještě několik doplňujících otázek, z nichž bylo zřejmé, že podobnou situaci nezažívá poprvé – chtěl vědět, zda byly zadní dveře zamčené, zda únosci zanechali nějakou zprávu a podobně –, a pak Markusovi slíbil, že se věcí bude zabývat.

	Náhle zůstal Markus sám, uprostřed spouště, a cítil se bezmocný a ztracený. Nevěděl, co má dělat. Vysloveně trapná situace – koneckonců byl ve společnosti Block Explorations druhým nejvýše postaveným mužem a řada lidí teď čekala na jeho pokyny.

	Markus však neměl nejmenší představu, jaké instrukce by jim měl dát.

	Zhluboka se nadechl. Jen klid. Tohle byla zatěžkávající zkouška, on však byl pevně rozhodnutý, že v ní obstojí. Co teď musí udělat? V každém případě tu bude držet pozici. Vyvine nátlak na saúdskou policii. Možná se ozvou únosci a oznámí své požadavky. Pak bude nutné s nimi vyjednávat…

	Dalo se však předpokládat, že únosci budou se svými požadavky konfrontovat přímo Blocka. Pravděpodobně nesledují politické cíle a nespokojí se ani s obyčejným výkupným. Co chtějí, je zřejmě Blockova metoda.

	Markus prošel bungalov a zadními dveřmi vyšel na malou terasu obklopenou nízkou zdí. V jednom rohu stál starý oprýskaný sud – a v něm popel.

	Popel byl ještě čerstvý, to bylo cítit. Markus vylovil pár zbytků nedohořelých listů papíru. Šlo o kousky mapy Saúdské Arábie, pokryté nepřehlednou změtí čar, symbolů a slov – zřejmě Blockova práce. Zdálo se, že je načmáral ve velkém spěchu.

	Markus si nález bezradně prohlížel. Neviděl zde nic z toho, co mu Block namáhavě vtloukal do hlavy. Linie se nepodobaly těm, které Block používal, když zakresloval do map svá ominózní „spojitá pole“. Symboly Markus neznal a čísla mu nic neříkala. Přesto nemohl od útržků odtrhnout oči, byl jimi fascinován: vyzařovaly intenzivní energii. Markus si představil Blocka, jak sedí pozdě v noci nad mapami a horečnatě do nich zanáší své poznatky…

	A někdo to všechno spálil. Proč?

	Markus obešel dům a ohořelé zbytky mapy nesl opatrně s sebou. Před bungalovem už stálo několik aut. Dva muži pozemek uzavírali policejní páskou, další vlekl dovnitř velký kufr, zřejmě s instrumenty, jež policie používá pro zajištění stop na místě činu.

	„Mister Westman?“

	Oslovil ho Arab oblečený do bílého oděvu, připomínajícího dlouhou košili; pokud si Markus správně vzpomínal, říkalo se tomu dišdaša. Na hlavě měl červenobílou kafíju. Na první pohled bylo patrné, že to je muž zvyklý udílet rozkazy.

	„Ano,“ odpověděl Markus.

	Arab se představil jménem, které oddrmolil tak rychle, že je Markus nedokázal zachytit; měl pouze dojem, že se v něm vyskytovalo „Abdul“. Pak pokračoval: „Přicházím z pověření firmy Saudi ARAMCO, abych vám sdělil, že naše spolupráce je dnešním dnem ukončena. Smluvně dojednané denní honoráře a dosud nezaplacené výlohy vám budou v nejbližších dnech uhrazeny.“ Zdvořilým pohybem ruky ukázal k přistavenému vozu, jehož dvířka byla otevřená. „Doprovodím vás do vašeho bungalovu a pomohu vám sbalit si věci.“

	
		Později



	Taggard zůstal v Saúdské Arábii, aby pátral po Blockovi i tajemství jeho metody. Stop bylo málo, odvodit z nich smysluplný obraz téměř nemožné. Zájem jeho nadřízených o tento případ rychle pohasl a mezi lidmi v petrolejářské branži se už brzy nenašel člověk ochotný přiznat, že ho Blockova metoda kdy zajímala.

	Taggard se však nedal odradit. Kamínek po kamínku trpělivě skládal mozaiku neblahé události. Apeloval na vstřícnost, využíval kontakty, beze všeho i žebral, když to bylo nutné. Postupně si tak vytvářel obraz, který se mu ovšem vůbec nelíbil. Velkou neznámou představovala ještě stále otázka, proč byl Block pozván do Saúdské Arábie.

	Kromě Taggarda si však nad Rakušanovým únosem už nikdo jiný nelámal hlavu. Případ byl oficiálně uzavřen, a jeho další vyšetřování se stalo Taggardovou soukromou záležitostí. Jeho žádost o prodloužení pracovního pobytu v Rijádu byla zamítnuta; nadřízení očekávali, že se vrátí a bude se znovu věnovat problematice evropských ekonomik.

	Dva dny před jeho odletem do USA, na který měl již rezervovánu letenku, došlo k explozi, která poškodila přístav Ra’s Tannúra tak silně, že to znamenalo výpadek v exportu ropy na dobu několika měsíců. Když se Taggard následujícího dne vydal na návštěvu rodiny svého přítele Hamida al-Šamriho, s níž se chtěl rozloučit, cítil v ulicích Rijádu neklid a napětí.

	Ukázalo se, že není jediným, kdo se toho dne rozhodl navštívit Hamidova otce Musaeda – byl tu i Musaedův mladší bratr Tarík, který pracoval v saúdském ropném průmyslu. Štíhlý muž s knírem se zdál být velmi rozrušený. Když viděl, že jeho bratr amerikánovi zjevně důvěřuje, bez zábran se rozhovořil o tom, co se skutečně skrývá za nehodou v přístavu. S každou Taríkovou větou se mozaika, na níž Taggard intenzivně pracoval, stávala zřetelnější a jasnější. Nakonec pochopil.

	Když se loučil, bylo mu těžko u srdce. Uvědomoval si, že ty hodné a upřímné lidi už nikdy nespatří.

	Již během letu zpět do USA napsal výpověď. Když obálku ofrankoval a napsal na ni příslušnou adresu, pevně rozhodnutý vhodit dopis hned po přistání do schránky na letišti, sklopil sedadlo, pohodlně se uvelebil a zavřel oči. Přemýšlel, jak to zařídit, aby na několik následujících měsíců zmizel z radarové obrazovky svého dosavadního zaměstnavatele. Věděl, že to nebude snadné. Na druhou stranu však měl v klobouku dost triků. A potřeboval jen několik měsíců, to mu bude stačit.
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		Minulost



	Markusovi nebyl dopřán delší oddych než několik hodin neklidného spánku během zpátečního letu do New Yorku. Na letišti JFK už čekala limuzína a s ní dva urostlí chlapíci, jejichž vzhled nenechal Markuse na pochybách, že jimi tlumočené zdvořilé pozvání je příkaz.

	V kancelářích společnosti Block Explorations ho čekaly mrtvolně bledé obličeje zaměstnanců a ve vzduchu napětí, které se dalo krájet. V konferenční místnosti se shromáždilo téměř kompletní představenstvo tří péček. Jejich čelisti pracovaly, pohledy jiskřily, nohy neklidně měnily polohu. Markus si připadal jako před popravou.

	Nejprve vyslechli jeho zprávu o tom, co se odehrálo v Saúdské Arábii. Markus vyprávěl o neúspěšných vrtech, o Blockově podezření, že Saúdové jeho průzkum sabotují, a nakonec o tom, jak byl jeho partner unesen. „Během jízdy z letiště jsem ještě jednou hovořil se saúdskou policií,“ uzavřel pak svoji zprávu. „Ještě stále nemají žádnou stopu, žádné zprávy, žádné požadavky únosců. V daném okamžiku je zcela nejasné, jak se budou věci vyvíjet dál.“

	Zlomek vteřiny panovalo rozpačité ticho. Pak si mluvčí PPP odkašlal a řekl: „To je velmi smutné. Ale ať to dopadne jakkoli, my už u toho nebudeme.“ Chvíli se přehraboval v papírech, které měl před sebou, pak se na Markuse upřeně podíval a řekl: „Pane Westmane, tímto využíváme svého smluvně zaručeného práva, které nám umožňuje rozpustit kdykoliv firmu Block Explorations, pokud dojdeme k názoru, že naše investice neslibuje úspěch. A k tomu názoru jsme právě došli. Považujte se tedy prosím za právě propuštěného – s okamžitou účinností. Totéž platí i pro pana Blocka a všechny zaměstnance firmy Block Explorations, u nichž ovšem pochopitelně zohledníme příslušné právní normy.“ Sepnul ruce. „To je vše.“

	Ten chlapík ovládal umění podat věci tak, že si člověk připadal, jako by právě dostal ránu kyjem do hlavy. Markus ovšem s možností takového vývoje počítal a připravil se. Byl to boj, naprosto archaická záležitost – kdo z koho. On proti jejich náčelníkovi. A jeho soupeř měl za opaskem už velký počet krvavých skalpů.

	„To je všechno, co vás k tomu napadá?“ otázal se Markus a snažil se, aby jeho tón vyzněl pohrdavě, nebo ještě lépe arogantně.

	Stříbrné obočí se lehce nadzvedlo. „Kdo chce být ekonomicky úspěšný, musí čas od času udělat tvrdá rozhodnutí. Docházíme k závěru, který uzrával již delší dobu.“

	„Ne. Děláte jen velkou chybu.“

	„Tu jsme udělali v okamžiku, kdy jsme do vás investovali první dolar,“ odpověděl jeho protějšek.

	Touché. Vylákal jej z rezervy. Způsobil mu první škrábanec.

	„Děláte chybu,“ opakoval Markus, „protože propadáte panice a sedáte na lep cílené kampani. Přesně to Saúdové chtěli. Zbavit se Blocka a jeho metody, v níž viděli ohrožení svého ropného monopolu na světových trzích.“

	Zničující pohled. „Byli jste v Saúdské Arábii skoro čtyři měsíce. Za celou tu dobu se vám nepodařil jediný úspěšný vrt. Přitom víme, že jste hledali na místech, o nichž se ví, že tam ropa být nemůže.“

	„Teď se navíc dopouštíte i logické chyby,“ konstatoval Markus. „Je přece známo, že Blockova metoda umožňuje nalézt ropu na místech, kde by se podle konvenčních teorií vlastně vůbec neměla vyskytovat. Je tedy logické, že kdo pracuje podle Blockovy metody, musí vrtat právě na takových místech.“

	„Vy jste ale žádnou ropu nenašli.“

	„Protože náš průzkum byl sabotován, jak Block zjistil.“ Markus se obrátil na ostatní přítomné. „Dámy a pánové, ještě jednou to zvažte: Saúdové přece nemohou mít zájem na tom, aby ztratili své dominantní postavení, jež jim umožňuje diktovat světové ceny ropy!“

	„Nález další ropy v jejich půdě by to postavení neohrozil,“ namítla drobná blondýnka s chladnýma šedozelenýma očima.

	Markus přikývl. „Správně. Ohrozila by je ale metoda, s níž lze nalézt ropu kdekoli na světě.“

	„Mister Westman,“ ujal se znovu slova mluvčí společnosti, „upřímně řečeno nejsme přesvědčeni o tom, že pan Block je skutečně muž, který něco takového dokáže.“

	„Pak u vás dosáhla saúdská kampaň přesně toho účinku, o který usilovala.“

	Muž pokrčil rameny. „Nemůžeme vám bránit v tom, abyste viděl věci z této perspektivy. Na našem rozhodnutí to nic nemění.“

	Byl to tvrdý oříšek. Pokud ho chtěl Markus rozlousknout, musel teď jít na plné riziko. Ale proč ne?

	Předklonil se a řekl: „Promiňte, sire – můžete mi prozradit své jméno?“

	Mluvčí svraštil čelo. „George Gardiner,“ odpověděl pak váhavě.

	„Děkuji.“ Markus vstal a šel k oknu, na jehož parapetu leželo několik tužek a poznámkových bloků. Před zaraženými pohledy ostatních partnerů z PPP si s bohorovným klidem začal zapisovat jméno jejich mluvčího. „Gardiner s i? Tedy ne jako garden, nýbrž…“

	„Mit i, ano,“ potvrdil oslovený nevrlým hlasem. „Mister Westman, skutečně vás musím požádat…“

	„Hned. Hned odejdu. Chci mít jen jistotu, že ve své autobiografii uvedu vaše jméno správně. Víte, myslím si, že v galerii smutně proslulých osob, které učinily tragicky chybná rozhodnutí, vám bude vyhrazeno čestné místo. Víte jistě o čem mluvím – hudební manažer, který odmítl Beatles. Vydavatel, kterého nezaujal Harry Potter. Šéf počítačové firmy, který poslal IBM k Billu Gatesovi. Tenhle druh rozhodnutí mám na mysli.“

	Gardiner se rychle vzpamatoval. S lehkým posměškem kolem rtů konstatoval: „Musí se vám přiznat, Westmane, že se potápíte se vztyčenou hlavou.“

	„Nepotápím se, naopak,“ odpověděl Markus, aniž by zvedl hlavu. „Ještě se budete divit. Samozřejmě budu s Blockovou metodou pokračovat tam, kde on byl donucen přestat; a o zájemce, kteří jsou ochotní do toho investovat, není nouze, to mi věřte.“

	„To mě těší,“ odpověděl Gardiner. „Navrhuji tedy, abyste se obrátil na ně a nás nechal –“

	„George,“ přerušil ho štíhlý bělovlasý muž, který byl podstatně starší než Gardiner. Markus věděl, že jeho jméno je John Hay Aldrich, a měl od počátku nejasný pocit, že názory tohoto muže jsou u tří péček směrodatné. „Ještě okamžik. Mladý muži,“ obrátil se na Markuse, „dosavadní modus operandi byl takový, že metoda zůstane po určitou dobu obchodním tajemstvím pana Blocka. Na to kladl váš partner, pokud si správně vzpomínám, mimořádný důraz. Mohu z vašich slov vyvodit závěr, že jste se mezitím s Blockovou metodou seznámil?“

	Markus bez mrknutí oka přikývl. Teď nesmí zaváhat. „Seznámil mě s ní.“

	Aldrich se podíval na Gardinera a pronesl klidným tónem: „Investovali jsme už tolik peněz, možná bychom té věci měli dát ještě šanci, co myslíte?“ Gardiner po těchto slovech protáhl obličej.

	V tu chvíli si Markus vzpomněl na rčení, které s oblibou používal jeden z pracovníků německé pobočky firmy Lakeside and Rowe, starý mazák na poli obchodních jednání: Pokud chceš něčeho dosáhnout, požaduj dvojnásobek maxima. V žádném případě, pochopil Markus, se nesmí spokojit s tím, co mu budou sami od sebe ochotni nabídnout. Iniciativa teď byla na jeho straně a tak to musí zůstat.

	„Moment!“ promluvil rezolutním hlasem. „Takhle to nepůjde, to vám říkám na rovinu. Teď, když jsem viděl, jak jste váhaví a nespolehliví, musím požadovat, aby byla smlouva mezi námi zásadním způsobem rozšířena; bez toho nehodlám pokračovat.“ Zatímco mluvil, udělal pár kroků podél okna. Když se ramenem dotkl jednoho ze závěsů, všiml si, že na parapetu stojí telefon, který jinak nebylo vidět. „Požaduji záruky. Dlouhodobou smlouvu. Závazný příslib investic. Takové věci.“

	Viděl, jak si mezi sebou vyměňují pohledy. To mohlo podle Markusových zkušeností znamenat jediné – teď se budou chtít poradit mezi sebou, za zavřenými dveřmi. Nenápadně vsunul ruku za závěs a nadzvedl sluchátko telefonu; pak je opět položil, ale trochu bokem. Při zběžném pohledu si nikdo nemohl všimnout, že telefon není správně zavěšen. Pak vyťukal číslo do své kanceláře.

	A skutečně. Aldrich řekl: „Děkujeme pane Westmane, že jste nám sdělil své stanovisko. Požádám vás nyní, abyste nás chvíli nechal o samotě, musíme se interně poradit o zásadních otázkách našeho dalšího postupu… Dám vás pak zavolat.“

	Markus se odlepil od okenního parapetu. „Prosím. Ale nenechte mě čekat příliš dlouho.“

	S tím odešel. Obdivuhodné, jaká disciplína vládla v týmu společnosti Peak Performance Pool. Než za sebou Markus zavřel silné, zvukotěsné dveře, nikdo z nich nepronesl ani slůvko.

	

	Zaměstnanci firmy Block Explorations se ještě stále dívali jako vyděšení králíci. „Jak to vypadá, pane Westmane?“ zeptala se Lynn Ayersová, šéfsekretářka. Její jindy bohatě nakadeřené lokny dnes visely zplihle, zářivě mahagonová barva vlasů se změnila na mdle hnědou.

	„Snažím se zachránit, co se zachránit dá,“ odpověděl Markus lakonicky. Musí zůstat u míče. Nevzdávat. Boj ještě neskončil. Zaměstnanci vytvořili špalír, kterým musel projít; i když mu nebylo právě do skoku, rozdával na obě strany povzbudivé úsměvy. Pronesl pár uklidňujících vět, ačkoliv by sám potřeboval někoho, kdy by mu dodal odvahy. Poplácal po rameni podřízené, kteří byli vesměs starší než on – přinejmenším podle kalendáře. Přitom měl pocit, že v průběhu několika posledních dnů zestárnul o řadu let.

	Jeho telefon byl nastaven na nejnižší hlasitost a přes polstrované dveře jeho kanceláře nebyl slyšet, to měl Markus ověřené. Protože „hovor“ z konferenční místnosti šel přes interní linku, neobjevil se ani jako blikající světélko na přístroji spojovatelky. Stačilo tedy zvednout sluchátko, a už mohl naslouchat jedné z interních porad proslulých tří péček.

	Markus se nemohl ubránit úsměvu, když konečně dorazil do své kanceláře, zvedl sluchátko – a skutečně slyšel známé hlasy.

	„… mu ani slovo,“ říkal právě rozhořčeným tónem Gardiner. „Westman hraje divadlo. Chce nás podvést, a už proto bychom mu měli stáhnout skalp. To je můj názor.“

	Následovala směsice hlasů, které se překřikovaly. Markus slyšel jen úryvky vět: „… riziko… podstatná je metoda… nohu ve dveřích… válečná pokladna… už jsme přišli o větší částky… případný zisk by překonal vše, co jsme si…“

	Nevypadá to špatně, pomyslel si. Možná se mu skutečně podaří zahrát to divadlo dobře a dostat jejich skalp.

	Samozřejmě ne na dlouho. Ale potřeboval jen dostatečný finanční rámec, který mu umožní dovést Blockovu metodu s pomocí zachráněných podkladů k úspěšnému konci. Pak poteče tolik peněz – a ropy –, že mu budou všechny předešlé hříchy prominuty.

	„Řeknu vám, co uděláme,“ slyšel teď promluvit Aldricha. Jeho ničí hlas nepřerušil. „Ten geolog, Quinton, dostane za úkol obstarat nám data týkající se úspěšných i neúspěšných vrtů. Data toho typu, která Block shromažďoval i v Jižní Dakotě. Tam byl Quinton u toho, přinejmenším z velké části. Pak to předložíme Westmanovi. Chci vidět, co si s tím počne. Pokud je s metodou skutečně obeznámen, měl by být přinejmenším schopen rozlišit místa, kde se ropa našla, a místa, která byla jalová.“

	Markuse polil studený pot. Pokud na tohle přistoupí, je vyřízený.

	A když na to nepřistoupí, je vyřízený taky.

	Cítil, jak mu něco svírá hrudník. Blockovy podklady. Ty si musí obstarat ze všeho nejdřív. Ať už uložil starý muž do bezpečnostní schránky v Clevelandu cokoli, byla to Markusova poslední šance.

	Opatrně položil sluchátko. To je ono. Musí si dojet pro ty podklady a doufat, že z nich bude moudrý. Block snad věděl, proč mu ten tajný úkryt prozrazuje.

	Markus otevřel jednu ze zásuvek svého pracovního stolu – výborně, klíč od auta je na svém místě. To znamená, že auto stojí v podzemní garáži. Dal si klíč do kapsy a sebral ze stolu pár bezvýznamných faxů, aby vypadal, že je něčím akutně zaneprázdněn. Pak vyšel z kanceláře.

	„Slečno Ayersová,“ prohodil předstíraně ledabylým tónem sekretářce, „dámy a pánové ze tří péček se asi ještě budou chvíli radit. Zatím si vyřídím pár naléhavých záležitostí; kdyby se po mně ptali, vrátím se asi za čtyřicet minut.“ Věděl, že nezaokrouhlené časové údaje působí přesvědčivěji. Když někdo řekne, že má jen deset minut čas, musí si zpravidla vyslechnout půlhodinové žvanění. Pokud však řekne, že má jedenáct minut, záležitost bude pravděpodobně vyřízena během sedmi.

	Sekretářka se podívala na hodinky, upravila si rukou vlasy – to dělala pokaždé, když se chystala něco pronést – a odpověděla: „V pořádku, pane Westmane.“

	Markus se na ni přátelsky usmál, musel se tvářit, jako by se nic mimořádného nedělo. Jeho odchod z kanceláře nevzbudil ničí pozornost. Nikdo se nepokusil zastavit ho. Nastoupil do výtahu, sjel do podzemní garáže, nastoupil do auta a zasunul klíč do zapalování. Motor hladce naskočil, stačilo zařadit rychlost, sešlápnout plyn – závora nahoru a jedeme!

	Jako obvykle byl hustý provoz. Na jedné z křižovatek, když musel stát na červenou, vytáhl z přihrádky na spolujezdcově straně autoatlas. O čtyřicet minut později už se blížil k nájezdu na Freeway 80, po které se dostane z města velmi rychle.

	Vyndal mobilní telefon, zapnul ho a zavolal kancelář. „Westman. Jaká je situace?“

	Na druhé straně vydechnutí úlevou. „Pane Westmane! Jsem ráda, že voláte. Lidi ze tří péček se každých pět minut ptají, kdy se vrátíte,“ postěžovala si sekretářka. „Přitom jsem jim přesně vzkázala, co jste mi uložil. Že se vrátíte za čtyřicet minut. Objevili se snad minutu potom, co jste odešel…“

	Markus si oddechl. To tedy bylo o chlup! Ještě jednou měl štěstí.

	Pokud se v takové situaci vůbec dá mluvit o štěstí.

	„Pošlete je domů,“ řekl pak.

	Sekretářka zalapala po dechu. „Co prosím?“

	„Můj… denní rozvrh se změnil. Dnes se už do kanceláře nevrátím. Ať mě dámy a pánové z PPP omluví. Vyřiďte jim, že se ozvu v nejbližších dnech.“

	Na druhé straně chvilka vyčítavého mlčení. „Myslím, že se jim to nebude líbit.“

	„Víte, mě se také leccos nelíbí. To jim můžete klidně vyřídit. Bye!“

	Markus ukončil hovor a telefon úplně vypnul. Žádné zpětné volání, teď ne. Potřeboval klid, musel přemýšlet – tak důkladně jako ještě nikdy v životě. Rychle na dálnici, sešlápnout plyn a přemýšlet.

	

	O dvě hodiny později začal mít Markus uklidňující pocit, že celou záležitost důkladně strávil, rozebral, utřídil.

	Situace se měla následovně: Block zmizel a možná je už mrtvý. Pokud ne, mají ho v práci špatní lidé, kteří se snaží vytlouct z něj jeho tajemství, jež by rádi využili pro své nekalé účely. On, Markus Westermann, byl jediný člověk na světě, který měl přístup k Blockovým originálním podkladům – a tím také možnost rekonstruovat Blockovu metodu a tak ji zachránit.

	Ale pokud by se o to chtěl pokusit sám, potřeboval by věci, které nemá k dispozici. Například možnost provádět zkušební vrty. To nebyla laciná záležitost a on byl finančně úplně na dně. Po pravdě řečeno mohl každý den očekávat dopis od First Atlantic Bank s dotazem, jak zamýšlí vyrovnat značné manko, které jeho běžný účet vykazuje.

	Musel si tedy obstarat peníze. Přitom by neměl ztrácet ze zřetele skutečnost, že Blockovy podklady představují jen šanci. Nic nezaručují. Možná pro něj bude to, co v Clevelandu najde, naprosto nesrozumitelné. Ale v daném okamžiku byly ty papíry jeho jediným trumfem a ten nesmí dát z ruky jen tak. Jinými slovy – musí hrát tak trochu vabank.

	Když dospěl do tohoto stadia úvah, zapnul znovu mobilní telefon a zvolil jedno číslo.

	„Ano?“ ozval se po delším zvonění Hung Wangův hlas.

	Markus se představil. Otec Amy-Lee zareagoval podezřívavě: „Odkud máte tohle číslo?“

	„Stejnou otázku jsem si položil, když jste mě v Zahránu vytrhl ze spánku,“ odpověděl Markus. „Spokojme se tedy se zjištěním, že oba máme své zdroje.“ Wangovo soukromé číslo měl pochopitelně opsané z adresáře své milenky.

	„Co chcete?“

	Markus se usmál. Dálnice právě vedla pohořím Pocono Mountains, výhled byl nádherný. „Zajímáte se ještě o Blockovu metodu?“

	„Hmm… Upřímně řečeno, už jsem tu záležitost odepsal. Podle toho, co jsem slyšel, nejde o tak zázračnou věc, jak to zprvu vypadalo.“

	„Propaganda. Pokud narážíte na to, co se odehrálo v Saúdské Arábii: Byla to cílená kampaň s cílem zdiskreditovat Blocka i jeho metodu.“

	„To tvrdíte vy.“

	Markus cítil stoupající napětí. Co to má znamenat? Wang byl na tu metodu přece úplně nažhavený. Pokud mu otec Amy-Lee jako potenciální investor vyklouzne, jaké možnosti mu zbydou?

	Zhluboka se nadechl. Dobře že brzy začne pršet. Pár kilometrů před ním se nad horizontem tyčila stěna z černých mraků… Musí ukázat sebevědomí. Něco požadovat, aby ta záležitost vypadala atraktivně.

	„Pokud už nemáte zájem, tak mi to řekněte,“ prohlásil klidně. „Ale podmínky se změnily, na to vás upozorňuji předem.“

	„V jakém smyslu?“ chtěl vědět Wang. Aspoň to.

	„Potřebuji záruku financování. Block beze stopy zmizel, jak jistě víte, a pokud se už neobjeví, je tu jen jediná možnost: znovu jeho metodu odvodit z podkladů, které po sobě zanechal.“

	„A které jsou ve vašich rukou?“

	„Přesně tak.“

	Wang chvíli přemýšlel. „O tom by se dalo jednat,“ odvětil pak.

	„Představuji si přitom, že všechna ujednání budou mít písemnou formu.“

	„Zklamal byste mě, kdybyste to nepožadoval.“ Wang se krátce zasmál. „Dobře. A to je vše?“

	Markus myslel na Amy-Lee, jeho tělo si vzpomnělo na její pokožku, hebkou jako broskev, voňavou, elektrizující. Ale to je pryč. Kromě toho měl v úmyslu do budoucna soukromou a obchodní sféru důsledně oddělovat.

	„Ano,“ řekl. „To je pro tuto chvíli vše.“

	„Tak máte můj příslib. A jak si představujete další kroky?“

	Vydechnout. Markus měl pocit, jako by několik kilometrů zadržoval dech. „Musím vyřídit pár věcí a pak se vám zase ozvu.“

	„Nenechte mě moc dlouho čekat, nebo si budu myslet, že se mi o našem hovoru jen zdálo. Nejsem příliš trpělivý člověk, to už přece víte.“

	Co bylo tohle? Žoviální trik? Ne, pane Wangu, jdete po návnadě. A budete čekat, čekat a čekat, tak dlouho, jak to bude nutné.

	„Já vím,“ řekl Markus a ukončil hovor. Skvělý pocit být tím, kdo jako první zavěsí!

	Už tu zase byl, ten adrenalinový pocit, že jede třídou vítězů. Znovu to dokázal. Měl Wanga na háčku a dotlačí ho k podpisu smlouvy, která bude pro něj, Markuse Westermanna, extrémně výhodná. Bude to chvíli trvat a nebude to jednoduché, protože Wang je starý lišák, všemi mastmi mazaný gauner. Teď však byl nadržený k prasknutí. Toužil po Blockově metodě tak silně, že podepíše skoro všechno, jen aby se Markus nezvedl od stolu a nešel za někým jiným.

	Když teď neudělá chybu, stane se z něj úspěšný a bohatý muž, ať už ta záležitost dopadne jakkoliv.

	Chvíle jako je tato si zaslouží odpovídající soundtrack. Markus zapnul autorádio a hledal hudbu, která opravdu pulzuje. Tady, konečně, fakt našlapanej rock. Neznal skladbu ani skupinu, ale jelo to; bicí pracovaly na plné pecky basy duněly, kytara elektrizovala na nejvyšší obrátky.

	A k čertu s tím jejich přiblblým speed limit! Markus přejel do levého pruhu a sešlápl plynový pedál. Nejradši by sundal střechu a nahlas křičel. Ale první dešťové kapky začaly dopadávat na přední sklo a rozmazávaly prach, který se na něm usadil, takže skoro nic neviděl.

	Sakra! Co je s tímhle světem, že se pořád snaží ho brzdit? Takže zpátky do pravého jízdního pruhu a zpomalit. Rozpršelo se pořádně, což bylo pro toto roční období dost netypické. Hudba ustala, místo ní se ozval hlas moderátora. Zprávy. Čína znovu prohlásila, že Tchajwan je odpadlická provincie a lidová republika si vyhrazuje právo tuto dlouhodobě neudržitelnou situaci ukončit, jakmile nadejde vhodný okamžik, sdělil moderátor posluchačům. Pak se k tématu vyjádřil muž jménem Bill, který do rádia zavolal. Podle jeho přesvědčení šlo o jasnou hrozbu Spojeným státům americkým.

	„Čínská lidová republika se považuje za budoucího globálního soupeře Ameriky a podobnými prohlášeními se snaží získat vyhraněný ideologický profil. Zajímavé je ovšem načasování. Čínská ekonomika v současné době expanduje a země nemá dostatek vlastních zásob ropy. Pokud nemá být hospodářský boom ohrožen, musí Čína dovážet stále víc této základní energetické suroviny. Určitě tedy nemá zájem na vypuknutí válečného konfliktu, který by mohl mít za následek ekonomický bojkot.“

	„Znamená to, že Číňané vědí něco, co my nevíme?“ zeptal se moderátor.

	„Možná, ale co? Na to si musíme počkat.“

	„Fajn. Děkuji Billovi a teď budeme pokračovat s…“

	Markus rádio vypnul. Čína! Wang byl přece Číňan. A kromě toho zbohatl právě intenzivním obchodem s Čínou. Mohla by být tím, co Bill neví, nějaká dohoda, na jejímž základě se čínská vláda domnívá, že získá Blockovu metodu? Možná jim ji Wang už prodal a teď je pod tlakem, protože musí dodat, co slíbil?

	Je tedy možné, že on, Mark S. Westman, se chystá udělat něco, co poškodí zájmy Spojených států amerických? Země, jejímž občanem se chce někdy v budoucnu stát?

	Uzavřít obchod s Wangem možná nebyl dobrý nápad.

	V tu chvíli začal vyzvánět mobilní telefon. Jak to? Vždyť ho přece… Ne, nevypnul ho. Po rozhovoru s Wangem zapomněl telefon vypnout.

	Podíval se na displej. Číslo mu nic neříkalo. Přijmout nebo odmítnout, Ale byl hodně daleko, vždycky může dělat, jako by bylo špatné spojení… Zmáčkl zelený symbol. „Ano?“

	„Mister Westman, jsem tak ráda, že jsem se dovolala,“ ozval se tlumený hlas Lynn Ayersové. „Je tu policie! Mají soudní povolení k prohlídce vaší kanceláře.“

	„Cože? Jak je to možné?“

	„Podezřívají vás, že jste zavraždil pana Blocka.“ Kdesi v pozadí se ozvalo zadunění. „Volám z telefonní budky; nevědí o tom. Ale za chvíli mi dojde kredit… Co jim mám říct, až se znovu zeptají, kde jste?“

	„Co jste jim zatím říkala?“

	„Že nevím, kde jste.“

	„Tak u toho zůstaňte. Všechno ostatní se objasní, uvidíte.“ Markus sice nevěděl jak, byl ale šéf, a tak musel na ostatní působit uklidňujícím dojmem. „To podezření je samozřejmě zcela bezdůvodné, naprosto absurdní.“

	„Dobře. Takže nic nevím. Přeji vám hodně štěstí a…“ Spojení bylo přerušeno náhlým cvaknutím.

	Markus držel telefon strnule v ruce; až teď si uvědomil, že během celého rozhovoru vůbec nevnímal, co se děje na silnici. Co má zase tohle znamenat?

	Srdce mu prudce bušilo, úlek se dostavil se zpožděním. Policie ho podezřívá?

	To je špatné. Úplně špatné. Jedna věc je být nevinen, druhá věc je dokázat to. Nota bene v situaci, kdy je člověk obklopen neprůhlednými machinacemi.

	Potřeboval pomoc.

	Taggard! Musí se obrátit na Tagggarda, to je jediný člověk, který mu v této situaci snad dokáže pomoci. Buď on, nebo nikdo.

	A musí si obstarat Blockovy podklady – dřív, než mu v tom bude zabráněno. To teď bylo důležitější než kdy předtím.

	Znovu vzal do ruky telefon. Jak bylo to číslo? Teď jen neudělat chybu. Palcem mačkal tlačítka a na půl oka sledoval provoz na dálnici. Před sebou měl mohutný náklaďák, jedno z těch nekonečně dlouhých monster.

	Sorry, pane Wangu. Z naší spolupráce asi nic nebude.

	Vyzváněcí tón, nekonečně dlouho. Ještě tohle. A truck před ním se plížil doslova hlemýždím tempem.

	Konečně se ozval ženský hlas, mechanický, znuděný: „Agrofood Trading Company, dobrý den, co pro vás mohu udělat?“

	„Mé jméno je Westman,“ Markus skoro křičel. „Mark Westman. Rád bych mluvil s panem Charlesem Taggardem.“

	Krátká přestávka. Tón v telefonu se nepatrně změnil. „Je mi líto, ale pan Taggard tu dnes není. Zavolejte prosím někdy jindy.“ Znělo to, jako by chtěla hned zavěsit.

	„Počkejte, počkejte, slyšíte! Nepokládejte to.“ Shit, všichni na téhle planetě ho chtějí brzdit, blokovat, zastavit. Lidi ze tří péček. Telefonistka. Ten pitomej truck před ním. Markus toho pomalu měl plné zuby. Přejel do levého jízdního pruhu „Věřte mi, pan Taggard čeká, až zavolám.“

	A s poslední kapkou benzinu v nádrži přidal plyn…
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		Přítomnost



	A teď sem konečně dorazil. Název firmy SecureBox, vysekaný z masivní žuly, se hrdě tyčil v záhonu květin před domem. I nákladní auto by se o něj rozbilo.

	Cítil jemnou bolest ve tváři, jako by mu někdo tahal z kostí a kůže slabé nitky. To je ta jizva. Od operace už není vidět, zato se hlásí takhle. Vzpomínka na nehodu, na jejíž průběh už si nevzpomínal…

	Rád by měl v ruce něco hmatatelného, když vstupoval do té nedobytné pevnosti. Potvrzení, plnou moc, zákaznickou kartu, něco takového. Vybaven jen znalostí hesla si připadal jako nahý v trní.

	Přijímací hala byla obložená ocelovými pláty a panoval v ní takový chlad, že Markusovi naskočila husí kůže. Za přepážkou chráněnou neprůstřelným sklem seděla černoška, která působila téměř mateřským dojmem, ačkoliv na sobě měla šedou uniformu. Pozdravila ho se širokým úsměvem – jako by byl pravidelný zákazník, který jí každý týden přináší květiny.

	Možná se ale jen nudila, a tak byla vděčná za každé rozptýlení.

	Markus se každopádně nenudil. Musel předložit průkaz. On, na kterého vydala FBI zatykač. Přinutil se k nenucenému úsměvu a podal ženě svůj řidičský průkaz, platný pro země Evropské unie. Byl to duplikát, s jiným registračním číslem. Snad ho tady v USA nemají v záznamech.

	S napětím sledoval, jak zadává údaje do počítače. Žádný alarm, žádná mříž, která by sjela od stropu k podlaze a uvěznila ho. Místo toho se s tichým bzučením odsunula část ocelové stěny vedle přepážky a objevil se malý výklenek, v němž byla umístěna klávesnice. Tam, poučila ho černoška, musí zadat číslo své přihrádky a odpovídající heslo. Heslo dvakrát za sebou.

	Opravdu důkladně promyšlené, řekl si uznale Markus. Byl zvědavý, jak to půjde dál. Pravděpodobně se otevřou další skryté dveře, kterými se dostane přímo k bezpečnostní schránce. Plný očekávání tedy zadat číslo a heslo, které znělo Věž ze slonoviny. A ještě jednou. Ozvalo se pípnutí a ocelová stěna se pomalu a tiše znovu zavřela.

	Když se však Markus obrátil k přepážce, viděl, že černoška se tváří rozpačitě. S ustaraným výrazem se dívala na monitor svého počítače a pak oznámila: „Heslo je v pořádku. Ale přihrádka je prázdná. Už tu někdo byl a obsah si vyzvedl.“

	Markus na ni zíral, neschopen slova. Hlava mu začala horečně pracovat. Co to znamená? Block. Mohl to být jedině Block. Takže se zase vynořil? Ale jak je to možné? Noviny, které v nemocnici pravidelně četl, nepřinesly o nezvěstném Rakušanovi žádné zprávy; ani lidé, s nimiž v této souvislosti telefonoval, neměli o jeho osudu žádné nové informace.

	„Kdy to bylo?“ zeptal se.

	„Sedmnáctého září.“

	Tři dny po té nehodě. To bylo ještě podivnější. „Nenechal tu nějaký vzkaz?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, je mi líto.“

	Markus se cítil úplně opuštěný. „A v údajích, které máte v počítači – nenajde se tam něco, jak bych se s tou dotyčnou osobou mohl spojit? Nebo jí poslat vzkaz?“

	Žena sepnula ruce. „Pane, byli tu dva muži. Vzpomínám si na to, protože v ten den jsem měla službu. Přišli dva muži z federálního úřadu a prokázali se platným soudním rozhodnutím, na jehož základě obsah schránky zabavili.“

	„Z federálního úřadu?“ opakoval nechápavě Markus. „O jaký úřad šlo?“

	„Je mi líto, ale to vám nesmím sdělit.“

	Pročísl si rukou vlasy, snažil se zachovat klid, neztrácet naději. „Fajn,“ prohlásil pak. „Víte, pro mě to je… dost prekérní situace. Já vás samozřejmě nechci přemlouvat, abyste mi prozradila něco, co nesmíte, ale…“ Usmál se na ni a pokusil se vypadat nekonečně opuštěný a bezmocný. „Ale mohla byste třeba jen trošku pohnout hlavou. Prosím. Byli ti muži od Central Inteligence Agency?“

	Žena semkla rty, pak nepatrně pohnula hlavou na znamení souhlasu.

	Takže Taggardovi se podařilo je v Saúdské Arábii odposlouchávat – navzdory všem bezpečnostním opatřením, která Block použil. Celá jeho paranoia nakonec nebyla k ničemu. Jaká hra se tu sakra hraje?

	„Děkuji,“ řekl Markus. „Děkuji vám. Sice to není to, pro co jsem si přišel, ale přesto děkuji.“

	S tím odešel. Cítil v zádech její pohled, ale už se neotočil.

	Venku mezitím začalo pršet, studený drobný déšť jako předzvěst něčeho horšího. Doběhl k autu, nastartoval a vyrazil. Bylo lepší co nejdřív zmizet – pro případ, že zaměstnanci firmy SecureBox měli povinnost ohlásit to CIA, pokud někdo projeví o obsah schránky zájem.

	Na nejbližším větším parkovišti zastavil, aby si srovnal myšlenky. Přesně vzato ukradli Taggard a jeho lidé materiály, které Block zamýšlel poskytnout jemu. To si nemusí nechat líbit. Přinejmenším má právo vědět, co to celé znamená.

	Vytáhl z kapsy telefon a zamyšleně se na něj díval. Když Taggardovi naposled zavolal, došlo k neštěstí. To by se mohlo opakovat, i když teď sedí ve stojícím autě. Markus přece věděl z vlastní zkušenosti, že CIA umí odposlouchávat hovory vedené mobilním telefonem.

	Zajímalo vůbec CIA, zda její kontaktní osoby hledá policie? To Markus netušil. Raději tedy mobilní telefon odložil a zamířil k nejbližší telefonní budce.

	K jeho úlevě se na druhé straně spojení skutečně ozvala důvěrně známá American Agrofood Company. Opět spojovatelka, i když jiná. Představil se a chtěl přepojit na Charlese Taggarda.

	„Říkal jste ‚Mark S‘, nebo ‚Markus‘?“ zeptala se telefonistka.

	„Markus,“ odpověděl s nevolí.

	Po krátké přestávce se žena ozvala: „Je mi líto, pane Westermanne, ale pan Taggard už u nás nepracuje.“

	Den plný překvapení. „Promiňte, ale co to přesně znamená? Když už nepracuje pro American Agrofood, tak dobře, ale snad ho mohu zastihnout někde jinde v rámci koncernu?“

	„Koncernu?“ Nepochopila.

	Markusovi došla trpělivost. K čertu s těmi jejich hrátkami. „Mám na mysli CIA, propánakrále!“

	Slečna zaúpěla: „Moment.“ Ozvala se vyčkávací melodie, zřejmě ho „zaparkovala“ a sama teď někomu volá.

	Uplynulo jen pár vteřin a telefonistka se ozvala znovu. „Mohu vám sdělit jen to, že pan Taggard podal nedávno výpověď.“

	„A kde je teď?“

	„O tom vám při nejlepší vůli nemohu nic sdělit.“

	„Může mi to říct někdo jiný?“

	„Obávám se, že ne.“

	

	Markus stál bezradně v telefonní budce, slyšel déšť bubnující na její střechu, pozoroval pouliční provoz. Hlavou se mu honily myšlenky takovou rychlostí, že projíždějící auta se ve srovnání s tím plazila jako šneci.

	Pozdě, příliš pozdě. Ta nehoda ho připravila o víc než jen o dva měsíce času.

	Taggard podal výpověď? Co to znamená? Možná si Blockovy podklady vyzvednul on a teď pracuje na vlastní pěst?

	Markus opustil budku a vracel se k autu, pomalými kroky po americké půdě. Moc rád by Taggardovi položil pár otázek. Ale jak ho najít? Jak se mu dostat na stopu? Markus o něm nic nevěděl. A navíc to byl agent CIA, takže Taggard ani nemuselo být jeho pravé jméno.

	A pak se vynořila vzpomínka.

	Vystudoval jsem ekonomii na Ohio State University…

	To mu řekl. Samozřejmě si to mohl vymyslet, ale proč by to dělal? Nemusel přece vůbec říkat, na jaké univerzitě studoval.

	Může se toho chytit? Musí. Nic jiného totiž nemá.

	

	Abú Jabr cítil bolesti hlavy. Z čeho? Z toho, že se dlouho díval na televizní obrazovku, nebo z toho, co na ní viděl? Sám si tím nebyl jistý. Americké tanky v ulicích Al Khobaru a Ad Dammámu! Komentátoři na amerických televizních kanálech sice neustále ujišťovali, že nejde o invazi, ale každopádně to jako invaze vypadalo.

	Německá média americký zásah převážně odsoudila. Některá jej dokonce srovnávala s „pražským jarem“ a sovětskou invazí do Československa. To mu řekla Wasimah, která sledovala i německou televizi a každý den kupovala německé noviny. Podle všeho si však naprostá většina lidí přeje, aby americké jednotky ropnou krizi rychle ukončily a vše bylo opět jako dřív. To byl přinejmenším závěr, který si Wasimah udělala z útržků rozhovorů, jež vyslechla v prostorách kliniky.

	Jednu věc oficiálně vyhlašují a něco jiného si ve skutečnosti myslí. Abú Jabrovy bolesti hlavy se zhoršily.

	„Je to, jako bych se infikoval zkažeností západu,“ postěžoval si snaše. „Jako by ta jejich prohnilost byla nakažlivá…“

	Co to zahlédl? Jak obrátila oči v sloup? Nemá také zdravotní problémy?

	„Abú, měl byste občas jít na čerstvý vzduch,“ řekla Wasimah. „Na dlouhou procházku. Park kolem kliniky je skutečně nádherný.“

	Abú Jabr dal na její slova, mimo jiné i proto, že neměl chuť žádat zdejší lékaře o nějaké medikamenty. A musel uznat, že měla pravdu. Dělalo mu dobře, když dýchal svěží vzduch, byl obklopen přírodou, pozoroval stromy a ptáky a mraky na obloze. Zdejší slunce bylo mdlé, slabé, nedokázalo vzduch pořádně zahřát. A přitom místní lidé tvrdili, že to jsou krásné dny, možná poslední teplé dny tohoto léta. On však nebyl na takové podmínky zvyklý; připadalo mu to, jako by byl někde v blízkosti polárního kruhu.

	Bolesti hlavy však zmizely. Abú Jabr došel k závěru, že už se nebude trápit věcmi, na které stejně nemá žádný vliv. Je to vůle Alláhova, že je v těchto pohnutých dobách zde, v cizí zemi, daleko od domova. Nemá smysl rozčilovat se nad tím, co se v jeho vlasti děje; lepší bude, když se pokusí pochopit to. Dobrat se příčin. Televizi už nebude zapínat. Aspoň po většinu času. A nebude se už snažit dovolat Zaydovi. V současné situaci má jeho syn starostí až nad hlavu a nemá čas zabývat se –

	„Těší mě, Výsosti, že vás také jednou potkávám tady venku,“ přerušil čísi hlas tok jeho myšlenek. Ředitel kliniky.

	Abú Jabr se otočil směrem k podsaditému muži s kulatým obličejem a snažil se vzpomenout na jeho jméno. Zbytečně, jako téměř vždy, když šlo o někoho ze Západu.

	„As-salámu ’alaikum,“ řekl pro jistotu. Tím nemohl nic zkazit.

	„Wa ’alaikum as-salám,“ odpověděl bělovlasý ředitel a zdvořile se uklonil. Abú Jabrovi byl sympatický od samého počátku: přátelský, světaznalý, přístupný. „Jste v naší klinice spokojený?“

	Abú Jabr naznačil lehký úklon. „Cítím, že tu jsem vítaný host.“

	„Viděl jsem, že léčba vašeho vnuka se vyvíjí slibně.“

	„Al-chamdulláb,“ zamumlal Abú Jabr, jak se sluší a patří, potom pokračoval: „Výjimečně to není zdravotní stav mého vnuka, co mi dělá největší starosti. Mé srdce je zneklidněno událostmi u nás doma. Jistě jste o tom také slyšel.“

	Ředitel kliniky – jak se jen jmenuje? – horlivě přikývl. „Ano, jistě. Ve zprávách to je každou hodinu. Není to nic hezkého. Doufám jen, že se situace rychle uklidní.“

	„Bude-li to vůle boží.“ Abú Jabr ukázal na zvláštní, stříbřitě se lesknoucí zařízení na střeše jedné z budov, nad jehož účelem si marně lámal hlavu. „Povězte mi – co je to za instalaci tam na té střeše?“

	Ředitel se podíval směrem, kterým ukazovala napřažená paže Abú Jabra. „To? To je naše malá solární elektrárna. Vytápíme s ní bazén v rehabilitačním oddělení. Funguje spolehlivě, i když tady v Německu pochopitelně nemáme zdaleka tolik slunečního svitu jako vy v Arábii.“ Usmál se. „Takže si nemusíte dělat starosti. Budeme i v budoucnosti závislí na vaší ropě.“

	Abú Jabr přikývl s překvapeným výrazem. „Už jsem nějaká solární zařízení viděl. Tohle ale vypadá jinak.“

	„Ano, funguje na poněkud odlišném principu,“ přitakal ředitel. „Ale zrovna přichází muž, který to zařízení zkonstruoval a nainstaloval. Ten vám o tom řekne víc.“

	Abú Jabr se otočil a zjistil, že se k nim směrem od parkoviště blíží muž štíhlé, ba téměř asketické postavy. Když viděl, že ho ředitel již zaregistroval, pozdravil krátkým zvednutím ruky.

	„Je to zařízení porouchané?“ zeptal se Abú Jabr.

	„Ne. Ne, funguje bezchybně. Přichází jen…“ Ředitel si odkašlal. „Přišel vyzvednout věci jednoho pacienta, který nás nečekaně opustil.“ Napřáhl ruku k pozdravu. „Friedere! Jsem rád, že vás vidím. Jak se daří?“

	Abú Jabr konstatoval s jistým zadostiučiněním, že ředitel zůstal – zjevně z úcty vůči němu – u angličtiny. Nově příchozí se tomu bez mrknutí oka přizpůsobil. „Dobrý den, pane doktore. Je mi líto, že jsem nemohl přijít dřív…“

	„To vůbec nevadí. Mohu vás seznámit? Výsosti, to je Frieder Westermann, autor solárního zařízení, které vás zaujalo. Friedere, to je princ Abú Jabr Fárúk ibn Abdulazíz ibn Saúd. Doufám, že jsem vaše jméno vyslovil správně?“

	Abú Jabr se usmál. „Ano.“ Stiskl ruku, kterou mu muž podával. „Těší mě.“

	„Potěšení je na mé straně,“ opáčil zdvořile muž jménem Frieder Westermann. „Předpokládám, že vás nejvíc udivilo, že se to solární zařízení stříbrně leskne?“

	„Ano,“ odpověděl Abú Jabr. „Přesně tak.“

	„To překvapí většinu lidí. Mohu vám to ale docela jednoduše vysvětlit…“

	

	Dorothea se zamyšleně dívala na Juliana, který seděl u stolu a pilně psal. Nepodařilo se jí utajit před ním, že s obchodem ve vsi to nejde dobře. A její syn teď byl už několik hodin zaměstnaný tím, že pro ni připravoval různé návrhy plakátů a reklamních letáčků. Dojemné. Nejraději by ho pomuchlala, ale věděla, že by to moc neocenil.

	„Už to mám spočítané,“ oznámil jí. „Je to obyčejná trojčlenka. Když auto spotřebuje osm litrů benzinu na sto kilometrů, spotřebuje na jeden kilometr 0,08 litru. K nejbližšímu supermarketu je to z vesnice patnáct kilometrů, tam a zpět to tedy dělá třicet kilometrů. Násobeno 0,08 rovná se 2,4 litru. Když stojí litr benzinu 1,42 eur, ušetří ten, kdo místo v supermarketu nakoupí u tebe, přesně 3,41 eur. To musíš lidem ukázat. Znamená to, že i když zaplatí za nákup u tebe o tři eura víc, ještě pořád se jim to vyplatí.“

	Dorothea žasla. Tolik stojí jízda do supermarketu? To si nikdy pořádně neuvědomila. „Máš pravdu,“ řekla. „To bych jim měla sdělit.“

	Julian jí velkoryse podal list papíru se svými výpočty. „Tady. Můžeš to zkontrolovat, jestli chceš.“

	„Ale ne. Vzhledem k tomu, jaké nosíš ze školy známky, to jistě není potřeba.“ Dorothea si vzpomněla na slova chvály, která pro jejího syna měl právě učitel matematiky.

	„Simonův otec,“ vzpomněl si náhle Julian, „víš, co má za auto? Auto, která spotřebuje dvanáct litrů. Ten by ušetřil ještě víc. Jenže on nebydlí v naší vesnici.“

	Dorothea mechanicky otočila list papíru, který jí Julian podal. Na rubu byl jakýsi anglický text. „Poslyš,“ zeptala se, jata náhlým podezřením, „co to je za papír, na který si kreslíš? Odkud ho máš?“

	Julian polekaně vzhlédl. „Proč?“

	„No, protože…,“ sáhla pro další papíry, otočila je, prohlížela. Vzorečky, diagramy, věty jako Super K-Zones have often been described as horizontal lenses. „Vypadá to jako něco důležitého Nevzal jsi to snad z otcovy pracovny?“

	„Ne, našli jsme to ve sklepě.“

	„Ve sklepě?“

	„Ano, je to pár dní, když tady byli Simon a Oliver. Je toho tam celá krabice. Bylo to v jedné z těch starých skříní v místnosti za kotelnou, tam, jak jsou stěny z cihel a zakulacený strop, víš, co myslím?“

	„Ano, vím.“ Starý sklep s klenbou. Od té doby, co se nastěhovali, ještě neměla čas, aby tam uklidila.

	„Myslel jsem si, že ten papír už určitě nebude nikdo potřebovat, a tak si ho můžu vzít,“ prohlásil Julian a rozpačitě pokrčil rameny.

	„Když tě člověk tak poslouchá, zdálo by se, že nemáme v domě dost papíru.“ Tady – list, který vypadá jako titulní. The imminent collapse of the Ghawar oilfield as a result of long-term overproduction. „A kde je ta krabice teď?“

	„V mém pokoji.“

	Pod titulkem stála jména autorů: David Burns. Giorgos Leftakis.

	A Achim Anstätter.

	Dorothea cítila, jak se jí podlamují kolena. „Přines ji sem.“

	

	„Podle všeho je to nějaký pracovní výtisk,“ prohlásil Werner. Probíral se zaprášenými listy uloženými v papírové krabici. Stránky se opakovaly, titulní list našel už snad desetkrát. „Jsou to různé verze nějaké studie nebo něčeho takového. A Anstätter byl jedním z autorů.“

	Dorothea se k němu obrátila od dřezu. „To znamená, že je to inženýr, který se zabývá nebo zabýval těžbou ropy.“

	„Vypadá to tak.“

	„Pokud tomu dobře rozumím, je to analýza, která předpovídá zhroucení nějakého ropného naleziště.“

	„Hm. Jo.“

	Dorothea se zhluboka nadechla. „Podíval ses na datum vpravo dole?“

	„Samozřejmě.“

	„Trochu jsem počítala. Anstätter dokončil tu studii a hned nato prodal tenhle dům. Objekt, ve kterém se spotřebuje třikrát víc topného oleje než v jiných staveních.“

	Werner na ni vrhl pohled, který dobře znala – takhle se zatvářil pokaždé, když si myslel, že přehání. „Vím, na co narážíš,“ pronesl pak rozvážně. Až příliš klidným hlasem – jako psychiatr, který se snaží uklidnit pacienta. „Myslíš si, že Anstätter ve své funkci inženýra přišel na to, že zásoby ropy brzy dojdou, a proto rychle hledal hlupáky, kterým by tenhle dům prodal.“ Zavrtěl hlavou a dřív, než mohla něco namítnout, pokračoval: „Ale to je nesmysl. Tady jde jen o jedno ropné pole. Takových polí jsou na světě tisíce. Každý týden je na některém z nich ukončena těžba. A otevírají se nová. Na tom není nic mimořádného.“ Vzal do ruky několik listů z krabice. „Podobné zprávy píšeme taky. Například o nebezpečí, že se na některých částech našich motorů může projevit únava materiálu. Když to bude číst laik, může z toho mít dojem, že motory v našich vozech mohou kdykoliv explodovat. Takové zprávy se ale zabývají detaily, které analyzují takříkajíc pod lupou. Člověk musí být skutečně odborník, aby je mohl správně interpretovat. A co se ropy týče, na tu není odborník ani jeden z nás.“

	To znělo všechno velmi rozumně. Bohužel ji to však nezbavilo stísněného pocitu. „Když jsem byla malá, říkalo se, že světové zásoby ropy budou stačit maximálně do roku 2000. A ten už máme dávno za sebou. Takže si dokážu docela dobře představit, že teď je to tady.“

	Werner zvedl shovívavě obočí. „No jo, promiň, ale tvůj otec byl v těchhle věcech trochu… jak bych to řekl…?“

	„To ale nepovídal jen můj otec. Všichni to tvrdili. Dokonce i ve škole jsme se to učili.“ Rozhodla se vyslovit otevřeně to, na co celou dobu myslela. „Ten telefonát, pár dní potom, co jsme se nastěhovali, vzpomínáš si ještě? Byl to ten den, kdy jsme se dozvěděli o Markusově nehodě. Muž, který chtěl mluvit s Anstätterem. A když jsem mu řekla, že jsme noví majitelé…“

	„Doro! To je přece –“

	„To tedy zareagoval rychle. Přesně tohle řekl. Dokonale to zapadá do obrazu.“

	„No ne, vážně, to už je trochu paranoidní.“

	Dorothea se něj upřeně dívala. „Pojedeme za Anstätterem a zeptáme se ho.“

	„Nemáme ani jeho adresu.“

	„Tu přece nebude těžké zjistit. Koneckonců je muž, který jim prodal jejich novou nemovitost, tvůj dobrý přítel, nebo ne?“

	Werner rozvážně ukládal papíry zpět do krabice. „Nejdřív ze všeho půjdu zítra na internet a podívám se, jak je to s fakty. Například, co znamenají všechny ty zkratky.“ Podíval se na ni a hned poznal, že ji jeho odpověď neuspokojila. „No tak! To, že trochu stouply ceny benzinu, ještě neznamená, že se přiblížil konec světa, co myslíš?“
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	Provoz byl přímo ďábelský. Markus si připadal, jako by se ocitl v nějaké extrémně obtížné počítačové hře se ztíženými podmínkami: pokud způsobí nehodu, nejenže bude muset zaplatit pokutu, ale skončí navíc i za mřížemi. Řídil proto velmi soustředěně a jel raději pomalu. Peklo. A nejhorší bylo, že v něm neustále hlodal pocit, že si za to může sám.

	Předešlého dne našel v jedné internetové kavárně v Clevelandu webové stránky univerzity, na níž měl Taggard svého času studovat. State Ohio University. Stránky byly samozřejmě na nejvyšší úrovni; prakticky všechny správní úkony se daly vyřídit online. Nechyběly ani seznamy bývalých studentů; přístup k nim však měly jen osoby, které samy patřily právě do této kategorie. Markus se hodinu marně pokoušel toto omezení nějak obejít, ale nakonec to vzdal. Existují tedy přece jen věci, které se online vyřídit nedají. Například: získat pololegální informaci tím, že člověk nasadí osobní šarm.

	Takže se hned vydal na cestu a po necelých třech hodinách dorazil do Columba. Přespal v laciném hotelu a nyní se v ranní dopravní špičce hlemýždím tempem blížil k cíli své cesty. Necítil se dobře a nebyl si jistý, zda je to pouze únava, nebo důsledek toho, že předčasně opustil nemocniční lůžko.

	Campus státní univerzity se nachází ve čtvrti Upper Arlington. Je to rozsáhlý areál, který nebylo obtížné najít. Z dopravního značení dokonce vyplývalo, že někde poblíž je k dispozici dokonce i Ohio State University Airport. Markus našel parkoviště a pokračoval pěšky po cestičkách, na nichž se proháněli studenti na kolech a kolečkových bruslích. Areál tvořila celá řada budov, administrativa sídlila v té nejmenší a nejstarší. Chvíli mu trvalo, než našel dveře s nápisem Registrace – a pak si uvědomil, že je sobota. Samozřejmě mají zavřeno.

	Opravdu není ve formě, tohle by se mu nemělo stát.

	Co teď? Díval se na starobylé dřevěné obložení stěn a uvažoval. Nezbývá než počkat do pondělního rána. Otevírají v osm hodin.

	O dva noclehy víc, než plánoval. Pomalu mu docházely peníze, ale na to raději ani nemyslel. Veden jakýmsi impulzem vzal za kliku – a s překvapením zjistil, že není zamčeno.

	Opatrně nahlédl dovnitř. Zdálo se, že tu právě probíhá nějaká inventura – všude stohy papírů a pořadačů, krabice narovnané před skříněmi, chaos. Jeden člověk cosi zapisoval do seznamu, jiný přinášel další prázdné krabice…

	„Kdo sakra nechal ty dveře otevřené?“ zanadávala žena oblečená do růžového sportovního kostýmku, zatímco škobrtala na vysokých podpatcích směrem k Markusovi. „Mladý muži, dnes je zavřeno. V pondělí od osmi hodin vám jsme opět k dispozici…“

	„Já… mám pouze jednu otázku, na kterou mi jistě dokážete obratem odpovědět.“

	„Aha – a co to je za otázku?“

	„Hledám muže, o kterém vím pouze to, že tu zhruba před třiceti lety studoval, a –“

	„Rozumím,“ přerušila ho jízlivě. „A máte pravdu, na to vám skutečně mohu odpovědět obratem: O bývalých studentech nepodáváme informace, ledaže byste měl odpovídající soudní příkaz, o čemž pochybuji. Takže se v pondělí ani nemusíte obtěžovat. A teď mě omluvte, jak vidíte, máme tu hodně práce.“ Obrátila se na mladíka, který právě na vozíku vyvážel několik kartonů. „Isaacu, vezměte tady toho pána ven a zamkněte za sebou.“

	

	Dorothea se dívala na zprávy, i když jejich sledování nenáviděla. Nedokázala se však od televize odtrhnout.

	Předešlého večera, po pátečních modlitbách, se protesty saúdskoarabského obyvatelstva proti opatrně postupujícím americkým jednotkám přiostřily. A po setmění se pochopitelně ozvaly i první výstřely a došlo k prvním obětem na životech. Dnes se plnou silou rozpoutaly pouliční boje, jejichž průběh televizní kanály svým divákům ochotně zprostředkovaly. Z americké akce se tak stalo přesně to, co Američané nechtěli – totiž polní tažení.

	Mezi to se mísily i další zprávy – o výstřelcích boháčů a celebrit, úplatcích veřejným činitelům, sportovních akcích –, které se však ve srovnání s děním v Saúdské Arábii jevily jako bezvýznamné.

	Jedna podrobnější reportáž se zabývala Čínou. Čínský velvyslanec při OSN prohlásil v bezpečnostní radě této organizace, že postup Američanů je „maskovaná invaze, jejíž obětí se stal suverénní stát“ a projev bezohledného imperialismu. V Pekingu se konala za přítomnosti nejvyšších státních představitelů největší vojenská přehlídka za posledních dvacet let. Kromě toho byl proveden úspěšný test nové rakety s dlouhým doletem. Čínský ministr zahraničí, uvádělo se dál v reportáži, je právě na cestě po několika arabských zemích. O rozhovorech, které tam vedl, se na veřejnost nedostalo nic konkrétního; pozorovatelé se ale domnívali, že se Čína nabídla jako nový mocný ochránce a vojenský spojenec. Tyto domněnky nepostrádaly logiku: Čína se koneckonců nachází geograficky blíž, než USA, a její vztahy s arabským světem nejsou historicky ničím zatížené. Číňané mohou být v očích mnoha Arabů také jen „nevěřící psi“, každopádně však nikdy nepodnikali proti muslimům křižácké výpravy.

	Americký viceprezident komentoval podobné úvahy jednou větou: „Číňanům jde taky jen o ropu.“ Tím vzbudil značné pohoršení, především kvůli slůvku „také“. Přitom měl pochopitelně pravdu: Čína potřebuje ropu stejně naléhavě jako USA, a její vlastní zásoby jsou zcela nedostatečné. Expandující ekonomika Říše středu si vyžaduje stále větší příděl této základní energetické suroviny; v roce 2004 se Čína stala druhým největším konzumentem ropy a vystřídala v této pozici Japonsko. A Čína byla nejen atomovou velmocí, nýbrž i státem, který vydržoval s odstupem nejpočetnější armádu na světě.

	A stále znovu se v televizi objevovaly snímky zásobníků ropy v přístavu Ra’s Tannúra. Dvě stovky milionů barelů ropy. Až dokončí opravy přečerpávacích zařízení, bude trvat ještě další měsíc, než to všechno dostanou do tankerů.

	Přišel Werner s několika listy v ruce. „Tak,“ prohlásil, „získal jsem pár informací…“

	V tu chvíli ukázal zoom na televizní obrazovce mladíka klečícího na střeše jednoho domu a zaměřujícího pancéřovou pěst na americký obrněný transportér typu Bradley. Teď. Právě v tuto chvíli. Ale o několik tisíc kilometrů dál.

	„Probůh,“ slyšela hlesnout Wernera, „tam se tedy dějí věci. Co to mají za výzbroj?“

	Střela opustila hlaveň spočívající na mladíkově rameni a zamířila si to velkou rychlostí přímo na obrněný vůz, přičemž za sebou zanechávala bílou dýmovou stopu. Avšak téměř současně vylétlo cosi z horní části amerického transportéru a střela vybuchla daleko od svého cíle…

	

	Markus přidržel mladíkovi dveře, aby mohl projet s nákladem. Pak za ním vyšel na chodbu. Isaac, jehož tvář byla silně poznamenaná uhry, se rozpačitě usmál. „Bohužel musím ty dveře stejně zavřít.“

	„Jasně,“ přikývl Markus. „Každý má své povinnosti.“

	„To jste řekl svatou pravdu.“

	Zatímco Isaac bojoval s tlustým svazkem klíčů, prohlížel si Markus náklad na jeho vozíčku. Hromada tlustých šanonů. Co když je někde mezi nimi i záznam o Taggardovi? Osud si někdy libuje v takových šprýmech.

	„Poslyšte, Isaacu, vypadáte jako člověk, který se v administrativních záležitostech vyzná do posledního detailu,“ oslovil ho Markus. „Mohl bych se vás na něco zeptat?“

	Isaac se polichoceně usmál. Měl nejen tvář posypanou uhry, ale taky pěkně křivé zuby. Nejnápadnější na něm byla skutečně jeho ošklivost. „No, upřímně řečeno, úplně všechno taky nevím…“

	„Když hledám člověka, který tu svého času studoval, jak mohu zjistit, kdy to přesně bylo?“

	„Složil závěrečné zkoušky?“

	„Ano.“

	„Pak existuje celkem jednoduchá možnost…“ Vysvětlil Markusovi jaká.

	O dvacet minut později už stál Markus v univerzitní knihovně, která měla samozřejmě otevřeno i v sobotu – do deseti hodin večer, bez polední přestávky. Vysvětlil knihovnici, co hledá.

	Bylo to étericky křehké stvoření, velké oči a blond vlasy, nepochybně tajný sen poloviny studentů. „Ročníkové přehledy? A které?“

	„Všechny,“ odpověděl Markus.

	

	Když vypnuli televizi, rozhostilo se v obývacím pokoji ticho. Stísňující ticho, těhotné neblahou předtuchou.

	„Takže,“ řekl Werner a začal před Doru rozkládat papíry, které přinesl, „SPE je zkratka instituce nazývané Society of Petroleum Engineers. Jde o mezinárodní organizaci sdružující odborníky z oblasti ropného průmyslu, která sídlí ve městě Richardson v Texasu. Zdá se, že Anstätter je jedním z jejích členů – na tom by nebylo nic tak mimořádného, SPE má koneckonců nějakých šedesát sedmdesát tisíc členů a jen polovina z toho jsou Američané. Papíry, které Julian našel, obsahují nárys přednášky, kterou Anstätter pro tuto organizaci buď uspořádal, nebo jen plánoval. Takových dokumentů existují stovky, jsou ale přístupné jen členům organizace. A Ghawar je velké ropné pole v Saúdské Arábii. Jedno z osmdesáti až devadesáti, které tam mají.“

	Ukázal prstem na čísla, jež si poznamenal na kus papíru. „Aby sis nemusela dělat zbytečné starosti, obstaral jsem si ještě pár dalších čísel a trochu počítal. Tady jsou již známé a jisté rezervy a roční objemy těžby států, které mají ropu. Stav v roce 2004.“ Přisunul jí list blíž. „Ve čtvrtém sloupci jsem zásoby vydělil roční těžbou; čísla tedy ukazují, kolik roků ještě bude těžba pokračovat, než se zásoby vyčerpají. Podívej se, třeba tady, první řádek. Egypt. Roční produkce 274 milionů barelů. Jisté rezervy 3700 milionů barelů. Tedy ještě 13,5 let budou dál těžit. Pokud nenajdou žádnou novou ropu, dočerpají své zásoby v roce 2018. Takže by se měli trochu snažit. Ale jiné země, jako například Saúdská Arábie, mohou ještě dlouho klidně spát. Roční produkce 2 500 milionů barelů, zásoby 261 000 milionů barelů, to jim vystačí na víc než sto let. Podobně je na tom Kuvajt – tomu vystačí zásoby do roku 2174.“

	Znělo to tak klidně, uváženě. Dorothea se dívala na kolonky čísel a toužebně si přála, aby se alespoň část Wernerova klidu přenesla na ni.

	„Úplně dole jsem to všechno sečetl,“ pokračoval zatím její manžel. „Roční světová těžba 22 693 milionů barelů, prokázané rezervy 1 049 247 milionů barelů. To znamená, že ropa vystačí – i v nepravděpodobném případě, že nebudou objevena nová naleziště – na dalších 47,2 let, čili do roku 2052.“ Spokojeně se usmál. „Myslím, že si opravdu nemusíme dělat starosti.“

	Zatvářil se, jako by očekával nadšený souhlas. Dorothea však zkřížila paže a prohlásila: „Požádala jsem tě, abys od svého přítele Volkera obstaral novou adresu Anstätterových.“

	„Já vím, ale k čemu? Vždyť vidíš, že je to zbytečné.“

	Podíval se na ni. Ona se podívala na něj. A Werner pochopil, že to není zbytečné. Naopak: Musí to udělat.

	

	Ve studovně vládlo ticho, vysokými okny pronikalo do prostoru pod klenutým, ornamenty zdobeným stropem tlumené světlo. Člověk jako by tu cítil staletou atmosféru, i když budova byla ve skutečnosti stará jen pár let.

	Markus vytáhl z příslušného regálu první v kůži vázané ročníkové přehledy a začal se jimi pozorně probírat. Stránku po stránce si prohlížel malé fotografie pubertujících chlapců, četl jména uvedená pod nimi i další údaje – o rodině, koníčkách, plánech do budoucna. Žádnou stránku nesměl ledabyle přelétnout. Musel se pozorně podívat na každý chlapecký obličej a položit si otázku, zda dotyčný mohl o nějakých třicet let později vypadat jako muž, kterého poznal na zahradní párty v Saúdské Arábii.

	Rozhodl se začít ročníky, které byly podle jeho odhadu nejpravděpodobnější. Pokud tam nic nenajde, bude muset okruh hledání rozšířit oběma směry.

	Byl to vpravdě herkulovský úkol. Po nějaké chvíli začaly chlapecké obličeje před jeho očima tancovat a Markusovi nezbylo než udělat přestávku, projít se, vypít si u automatu kávu.

	A pak, konečně…

	Tady. To je on. Docela určitě. Jeho pravé jméno je Vernon J. Smith a je mladší, než se Markus domníval. Ve službách CIA se asi rychle stárne.

	Markus musel na toaletu, kafe začalo účinkovat. Cítil úlevu, ale když se vrátil ke stolku, už si svou věcí nebyl tak jistý.

	Listoval tedy dál a brzy objevil dalšího kandidáta. Jakéhosi Adriana Wheatona. Co dělat? Založil obě stránky papírkem a pokračoval. Musí prostě prolistovat všechny relevantní ročníky. Má čas do deseti večer. A když to nebude stačit, musí pokračovat zítra. Knihovna je otevřená i v neděli.

	Jeho heroické odhodlání však nemuselo projít tak zatěžkávající zkouškou. Již v následujícím svazku našel to, co hledal. Studenta jménem Charles Walker Taggard. Srovnal jeho fotografii s těmi, které si již dřív označil, a uvědomil si rozdíly. Ano, tohle byl nepochybně muž, s nímž se seznámil v Saúdské Arábii. A byl starší, než na kolik ho Markus odhadoval.

	Zbývalo už jen poznamenat si jména jeho spolužáků a všechny údaje, které mu mohly pomoci je najít.

	

	Násilností a ozbrojených střetů v Saúdské Arábii přibývalo. Islamističtí vůdci a kazatelé vyzývali k boji a ozbrojenému odporu nejen vůči „americkým agresorům“, nýbrž i vůči vládnoucímu rodu Saúdů, kteří už příliš dlouho prodávají „nevěřícím“ drahocennou ropu hluboko pod cenou. Policie hlídala královské paláce, těch ovšem bylo tolik, že se síla ozbrojených složek nutně rozdrobila a státní moc nevypadala na jednotlivých místech příliš impozantně. Situace v ulicích měst se stávala den ode dne nepřehlednější. Kravály, srážky, ranění a mrtví. Muži hrozící pěstí. Maskovaní, po zuby ozbrojení bojovníci. Vzduchem létaly kameny a zápalné lahve. A v tom všem pomalu ale jistě postupující tanky 3. americké pěší divize.

	Nejprve to byla jen fáma, kterou si zahraniční korespondenti vyprávěli, neodvážili se však dát ji do vysílání; zněla příliš fantasticky. Pak ovšem přišly záběry, které oblétly celý svět: Saúdové, královská rodina, uprchli ze země, která nese jejich jméno. Diváci viděli krále nastupujícího do letadla, které odlétlo na neznámé místo. Následovali další prominentní členové vládnoucího rodu, někteří v soukromých business jets, jiní na palubě obřích Boeingů s velkým doletem. Jak se televizní diváci při této příležitosti dozvěděli, také tato letadla byla soukromým majetkem Saúdů. Novinářům se nepodařilo přiblížit se k rozjezdové dráze blíž než na nějakých sto metrů. Král ani princové neposkytli interview a úřední místa nevydala žádné prohlášení.

	

	„To je směšné,“ prohlásil Abú Jabr. „Podlá propaganda Západu. Absurdní. Naprosto nemyslitelné. Jak můžete věřit takovým nesmyslům?“

	Nakonec ale zmlkl, když viděl televizní záběry, které odvysílala i arabská stanice Al Jazeera. Byl do hloubi duše otřesen.

	„Zayd mě varoval,“ pronesla tiše Wasimah. „Řekl mi, že by k něčemu podobnému mohlo dojít.“

	Abú Jabr se na ni přísně podíval. „K čemu? K tomu, že o nás budou západní média šířit lži?“

	Wasimah sklopila oči. „Ne. Řekl, že se může stát, že naše rodina bude muset uprchnout. Řekl dokonce, že je to dost pravděpodobné.“

	„Co? Ale… jak na to přišel?“

	„Už před lety mi svěřil, že vláda královské rodiny se neudrží dlouho.“ Krátce na něj pohlédla a dodala: „Většina členů královského rodu si to myslí, Abú. Proto vedou takový život – jako by nemělo být žádné zítra.“

	Abú Jabr si odkašlal. „Jak došel Zayd k takovým závěrům?“

	„Říká, že Saúdové si svou vládu koupili. Promiňte, Abú, ale to jsou jeho vlastní slova. Rozdáváme lidem tolik peněz, kolik jen můžeme, ale oni jsou přesto stále nespokojenější, domnívají se, že nejsme hodni vládnout zemi, na jejíž půdě se nacházejí svatá místa. Rozdáváme peníze, ale až jednoho dne ropa dojde, odkud budeme ty peníze brát?“

	„Ropa? Ale… té je přece ještě dost.“

	Wasimah vykouzlila ze záhybů svého šatu klíč a podala ho tchánovi. „To je klíč od jedné usedlosti v Maroku. Zayd ji nazývá ‚naše sokolí hnízdo‘. Řekl, že kdyby se stalo něco nepředvídaného, nějaká událost, která by nám znemožnila návrat, máme jít tam.“

	„Do Maroka?“

	„Je to v horách. Hezké místo, říkal Zayd. Já tam ještě nebyla.“

	„Něco jako… útočiště?“

	„Ano.“

	Abú Jabr vzal do ruky klíč, cítil chladný dotek kovu. „Tohle z nás ta ropa udělala. Lotry bez svědomí, kteří se utápějí v přepychu. A ubohé uprchlíky, kteří museli opustit svou vlast.“

	

	Zbytek dne strávil Markus v internetové kavárně, která disponovala i telefonními budkami, v nichž se člověk mohl zavřít.

	Některá ze jmen, jež si poznamenal, byla příliš rozšířená, než aby se dala využít. Ale nakonec pár Taggardových kolegů přece jen vypátral. Aby zdůvodnil, proč o něm shání informace, vymyslel si Markus následující příběh. Muž, o němž ví jen to, že se jmenuje Charles Taggard a kdysi studoval na Ohio State, mu pomohl, když se mu v liduprázdné oblasti porouchalo auto právě ve chvíli, kdy jel na důležitou obchodní schůzku. Díky jeho pomoci však uzavřel nejlepší obchod svého života a nyní se snaží toho muže nalézt, aby se mu patřičně odměnil.

	Jen jeden ze zavolaných mu na to neskočil, prohlásil, že nevidí jediný důvod, proč by měl poskytovat soukromé informace úplně cizímu člověku, a zavěsil. Všichni ostatní byli jeho příběhem nadšeni, ochotně začali lovit ve vzpomínkách a starých zápiscích. Ano, opravdu, Charles Taggard byl kamarád, který vždy rád pomohl. „Nebýt Taggarda, už v prvním ročníku by mě vylili,“ svěřil se Markusovi jeden ze zavolaných. A byl to mimořádně nadaný student, měl výborné známky. Jen na ženy měl vždycky smůlu, jako by ho stíhalo nějaké prokletí.

	Nikdo ale netušil, kde Taggard v současné době žije, nikdo na něj neměl kontakt.

	Jeden věděl, že po ukončení studia pracoval v poradenské firmě, jejíž název byl Eurocontact nebo tak nějak. Ale jak pravil, to bylo už před mnoha lety.

	Pak si však jeden spolužák vzpomněl, že Taggardovi rodiče žili v Bloomingtonu, v sousedním státě Illinois. „Nemám samozřejmě tušení, jestli ještě vůbec žijí,“ dodal, zatímco listoval ve svém starém adresáři. „Tedy, tím chci říct, že by už museli být dost staří, přes osmdesát nebo tak. Ale vyloučené to samozřejmě není. Můj otec taky ještě žije, a je mu jednadevadesát. Aha, tady to mám. Skutečně. Bohužel jen adresu.“

	„I to mi pomůže,“ ujistil ho Markus.

	„Dobře. Máte něco na psaní?“

	„Jsem připraven.“

	Po tomto rozhovoru se Markus vrátil k počítači a vyhledal telefonní seznam státu Illinois. Tady, ta adresa skutečně existuje, a telefonní číslo tu je taky.

	Vrátil se do budky a vytočil uvedené spojení, ale nikdo to nebral.

	Nevadí. Zajede tam. Dal si počítačem poradit, kudy by měl nejlépe jet. Dozvěděl se kromě toho, že jízda mu zabere asi sedm hodin času. Dobře, to znamená, že zítra odpoledne by tam mohl být. Ideální čas na to, aby ho pozvali na kávu – když bude mít štěstí.
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	Na Anstätterovu usedlost to bylo přes dvě stě kilometrů. Statek se nacházel severně od Stuttgartu v nepřístupné, zalesněné oblasti. Popis cesty, který Wernerovi odfaxoval jeho přítel Volker, obsahoval pasáže jako: U posledního domu v obci nastavit počítač tachometru na nulu a po přesně 3,1 kilometru odbočit vpravo na polní cestu. Po ní jet dál zhruba dva kilometry…

	Polní cestu našli, ale to bylo vše. Žádný ukazatel, nápis, ani dopisní schránka, nic. Zatímco jeli dál po hrbolaté polní – a posléze lesní – cestě, přemýšlela Dorothea, jak asi dostávají Anstätterovi poštu. Noviny tedy určitě předplacené nemají.

	„Udělali jsme dobře, že jsme vzali terénní vůz,“ prohodil Werner.

	„To ano,“ přikývla Dorothea. „Zajímalo by mě, jak dopravují děti každý den do školy.“ Po dvou kilometrech les náhle skončil a nalevo i napravo se objevilo zorané pole, nad nímž se vznášela lehká mlha. Cesta se mírně svažovala ke statku obehnaném zdí a ploty.

	Usedlost sestávala z několika stavení. Vedle nízkých, primitivních chatek z hrubě opracovaných kamenů, které měly malá okénka a střechy z šindele, tu stál velký, podle všeho nově zbudovaný dům, dále stodola a několik skleníků. A také…

	„Podívej se na to,“ vzdechl Werner. „Samozásobitel.“

	Na střeše hlavní budovy i stodoly byly nainstalovány panely nejmodernějšího solárního zařízení. Podobné těm, jaké vyráběl Frieder. Při pošmourném počasí, jaké vládlo dnes, postrádalo zařízení efektivitu a vlastně jen zvyšovalo dojem tichého nepřátelství, kterým usedlost působila. Jako by vše zde říkalo: Udržuj si odstup, zbytku světa. Nechci tě tu.

	Zastavili před vraty ze silných fošen, které byly na horním konci opatřené kovovými bodci. Jakmile vystoupili z auta, ucítili zápach hnoje. Půda byla špinavá, rozbahněná, někde poblíž chrochtalo prase. Když Werner zatahal za provaz a rozezvučel starý, masivní zvonec, ozvalo se poděšené kdákání slepic.

	„Opravdu rustikální,“ pronesl tónem, podle něhož Dorothea poznala, že se tu necítí dobře.

	Po cestě se radili, jak by měli rozhovor s Anstätterem začít. Werner spřádal komplikované plány, čím by mohli svou překvapivou návštěvu odůvodnit – Dorothea totiž trvala na tom, aby přijeli neohlášeni.

	V autě zvažovali, jak by měli nejlépe postupovat, aby dostali odpověď na nejdůležitější otázku: Co bylo pravým důvodem toho, že Anstätterovi prodali ten dům? Dorothea byla ovšem pro to, aby šli bez obalu přímo k věci. To byl také důvod, proč nalezenou krabici s Anstätterovými pracovními papíry svírala pod paží právě ona.

	Materiál ostatně nebyl zcela kompletní. Chyběly papíry, které Julian počmáral, a také jeden výtisk celé přednášky.

	Zaslechli kroky. Pak se ve vratech otevřelo malé okénko a v něm se objevila Anstätterova hlava, ostříhaná tak nakrátko, že vlasy na ní tvořily jen jakýsi stín. „Oh,“ řekl, „to jste vy?“

	„Našli jsme ve sklepě něco, co patří vám,“ vysvětlila Dorothea a ukázala krabici. „Tak jsme to přivezli.“

	„Okamžik, otevřu vám.“ Jejich návštěva ho zjevně nepotěšila.

	Vrata se se skřípotem otevřela. Ve dvoře stálo malé nákladní auto, které mělo svá nejlepší léta již dávno za sebou, a vedle něj staromódní povoz, kolem něhož tančila hejna much. Za laťkovým plotem bylo vidět přežvykující kravku, která jako by čekala, kdy ji znovu zapřáhnou. Na dřevěném podstavci byl umístěn pluh, jehož lopatky se leskly novotou. A všude stály sudy na zachytávání dešťové vody. Na každém rohu.

	„Zařídil jste se tu dost autarkním způsobem,“ mínil Werner, zatímco tiskl ruku, kterou mu Anstätter na uvítanou podal.

	Šlachovitý muž ve špinavém overalu se chabě usmál. „Návrat k přírodě. To je mé motto, jak víte.“

	Dorothea však nepřijela, aby tu absolvovala přátelský small talk. Nasadila trochu ostřejší tón: „Pane Anstättere, náš syn našel ve sklepě tuhle krabici s vašimi pracovními podklady. Rádi bychom věděli, jak si máme jejich obsah vyložit.“

	Anstätter udělal rukou rozpačitý pohyb. „No, nevím už, o jaké papíry přesně jde…“

	„Koncept přednášky o jednom ropném poli. Trochu jsme se do toho dívali a teď na to máme s mužem odlišné názory. Můj dojem je, že jste dřív pracoval jako inženýr v ropném průmyslu, a když jste zjistil, že cena ropy začne v dohledné době drasticky stoupat, rychle jste hledal nějaké pitomce, kterým byste prodal svůj dům, jehož vytápění je extrémně náročné na spotřebu paliva. A našel jste nás.“

	„Doro…,“ vložil se do toho rozpačitě Werner.

	Anstätter zaváhal. „Nechcete jít dál? V domě se líp mluví a to celé je trochu komplikované na vysvětlení,“ dodal.

	„My máme času dost,“ ujistila ho Dorothea.

	„Jak myslíte,“ řekl Anstätter.

	Odvedl je do jedné z menších kamenných budov, která zřejmě sloužila jako kuchyň nebo hospodářská místnost. U jedné stěny byly naskládané sudy, jež byly cítit hnilobou. Nad velkým stolem, přiraženým k protější stěně, visely na provaze svazky bylin, v kamenném dřezu byly narovnané zavařovací sklenice. Vedle dveří stála nahrubo otesaná lavice, na kterou se posadili.

	„Ano, dřív jsem pracoval jako inženýr,“ připustil Anstätter poté, co mu Dorothea předala krabici s papíry.

	„A proto víte, že ropa bude výrazně dražší?“

	Tohle téma mu zjevně nesedělo. „Řekněme, že mám určitou teorii. A ta mě dovedla k tomu, abych svůj způsob života od základu změnil… náš způsob života, koneckonců mám také rodinu… Tak či onak, rozhodl jsem se jít do toho rizika, opustit civilizaci a žít jinak než ostatní lidé.“

	Dorothea byla nespokojená. Ten chlap jen chodí kolem horké kaše! „Pane Anstättere, proč jste prodal ten dům?“

	„Tam jsem svou představu nemohl uskutečnit, to přece vidíte.“

	„Protože člověk potřebuje ohromné množství topného oleje, aby ho vytopil?“

	„I to hrálo roli. Navíc je v té lokalitě nevhodná půda, kromě trávy tam nic nevyroste. A další půdu nemůžete přikoupit, protože všude kolem je chráněná krajinná oblast.“ Položil krabici na stůl, chvíli se v ní přehraboval, podíval se na pár listů. Jeho hlas se ztišil a zněl teď skoro provinile. „Potřeboval jsem peníze, abych mohl koupit statek, jako je tenhle. Požádal jsem makléře, aby všechny zájemce upozornil na nevýhody, které ten dům má. Ujistil mě, že to udělal, i ve vašem případě.“

	„Ano,“ potvrdil Werner. „To udělal.“

	„Ale ta věc by se jevila v úplně jiném světle, kdyby nám řekl, že cena ropných produktů půjde nahoru,“ namítla Dorothea. Nechtěla, aby rozhovor sklouzl do výměny zdvořilostí. Werner k tomu měl sklon, nechtěl nikomu šlapat na kuří oka.

	„Pochybuji, že bych ho k tomu přemluvil. Kromě toho jde pouze o teorii. Ani my jako autoři toho pojednání jsme se nedokázali shodnout na tom, zda bychom tu věc měli posuzovat jako závažnou… Mojí poslední štací byla Saúdská Arábie. Pracoval jsem pro královskou ropnou společnost Saudi ARAMCO. Dobře platí, musíte však podepsat smlouvu, která vám zakazuje prozrazovat informace o jednotlivých ropných polích. Příslušné statistiky jsou státní tajemství. Pokud chcete zveřejnit odborný článek nebo pořádat přednášku, musíte si dát obsah odsouhlasit zvláštním výborem společnosti ARAMCO a také ministerstvem ropného průmyslu. Ti vyškrtají vše, co považují za předmět utajení. Když jsem odmítl škrtnout název ropného ložiska, o které šlo, pohádali jsme se a nakonec jsem dal výpověď.“

	„Ghawar,“ řekl Werner.

	Anstätter přikývl. „To jméno se mimochodem vyslovuje jinak. Kombinace písmen ‚gh‘ je transkripcí hlásky, která se v arabštině vyslovuje jako hrdelní ‚r‘. Neptejte se mě proč, to si vymysleli Angličané. Každopádně se to pole nazývá Rawar.“

	V okamžiku, kdy to vyslovil, si Dorothea náhle na něco vzpomněla.

	„Ach, ten telefonát,“ pronesla tiše.

	Oba muži se na ni podívali, jeden překvapenější než druhý.

	„Co prosím?“ zeptal se Anstätter.

	„Nedlouho poté, co jsme se nastěhovali, zavolal nějaký muž, který s vámi chtěl mluvit. Hovořil lámanou němčinou. Nepředstavil se, chtěl jen, abych vám něco vyřídila. Měla jsem vám říct, že jste měl pravdu. A pak dodal: Rawar umírá.“ Dorothea se na Anstättera pátravě zadívala. „Tím myslel to ropné pole, viďte?“

	„Ano.“

	„Tenkrát jsem se domnívala, že jde o nějakou osobu. A neměla jsem na vás žádné spojení.“

	„To byl určitě Giorgos. Jeden ze spoluautorů, Kypřan. Považoval naše výpočty za pouhé spekulace… Nevíte, kdy to bylo?“

	„Vím. Úplně přesně, protože ve stejný den jsem se dozvěděla o nehodě svého bratra. Bylo to čtrnáctého září.“

	Anstätter se zamyšleně díval na hliněnou podlahu chatrče. „To znamená, že už nejde o pouhou teorii,“ prohlásil pak. „Skutečně došlo k tomu, čeho jsem se obával.“

	
		Vzdálená minulost



	Myšlenka, že zásoby ropy budou jednoho dne vyčerpané, není nová. Ve skutečnosti provází lidi od okamžiku, kdy začali ropu těžit a zpracovávat.

	První průmyslově využívaná pole v Pennsylvánii byla vyprázdněna poměrně rychle. Někdy kolem roku 1920 provedli vědci výpočty založené na dosavadních zkušenostech a známých faktech a došli, co se budoucích možností využití ropy jako zdroje energie týče, k velmi pesimistickým závěrům.

	Ale ještě dřív, než skončila diskuse odborníků na toto téma, byla nalezena v Texasu a v Perském zálivu naleziště tak bohatá, že všechny předešlé úvahy vypadaly směšně. Petrochemický průmysl expandoval, spotřeba ropy prudce stoupala, a přesto bylo v těchto zlatých časech nalezeno každý rok víc ropy, než kolik se jí spotřebovalo. Lidé jaksi pozapomněli, že takový stav nemůže trvat věčně.

	Muž, který jim to měl připomenout, se narodil v říjnu roku 1903 ve vesničce San Saba ve středním Texasu, v blízkosti tehdejších středisek ropného průmyslu. Jmenoval se Marion King Hubbert. Už jako malý chlapec byl fascinovaný telefonem, parním strojem a podobnými věcmi, takže se později rozhodl pro vědeckou dráhu. V Chicagu vystudoval geologii, matematiku a fyziku a ve třicátých letech pak přednášel geofyziku na Columbia University v New Yorku. Souběžně s tím pracoval pro USGS, geologický výzkumný úřad Spojených států. V roce 1943 se stal vedoucím výzkumného oddělení společnosti Shell. V roce 1964 se vrátil k USGS, kde pracoval ve vedoucí pozici. Do důchodu odešel až ve věku 73 let.

	Prvním z dlouhé řady jeho významných příspěvků k teorii geofyziky byl matematický důkaz, že každá hornina, i ta nejtvrdší a nejodolnější, změkne a stává se plastickou, když na ni působí dostatečně vysoký tlak. V těchto podmínkách má vlastnosti jílu nebo bláta, stává se tedy i tekutou. Tím vyřešil jistý vědecký paradox týkající se pevnosti kamenů, který vědce po dlouhou dobu zaměstnával v souvislosti s vlastnostmi zemské kůry.

	V padesátých letech objevil Hubbert dosud neznámé geologické formace, jež dokázaly hluboko pod zemí obklopit tekuté látky. V důsledku tohoto objevu byly vyvinuty nové postupy při hledání ropných ložisek.

	Na svém nejvýznamnějším objevu však začal Hubbert pracovat již v roce 1926. Tehdy, ještě jako student, se zabýval vlastnostmi nalezišť ropy a zemního plynu a zjistil, že těžba z typického ropného pole probíhá podle křivky ve tvaru zvonu. Není to tedy tak, že se navrtá ropné pole, pak se z něj odčerpává konstantní množství ropy, a jednoho dne, když je pole vyčerpané, se prostě skončí. Ropné pole není cisternová nádrž.

	Ve skutečnosti probíhá vyprazdňování ropného pole jinak. Nejprve je nutné je objevit. Pak se jisté omezené množství ropy odčerpá z úspěšného zkušebního vrtu. Mezitím zmapují odborníci celé pole a určí místa dalších vrtů. Těžba pak rychle nabývá na objemu, i proto, že ze všeho nejdřív se využijí místa, kde je vrtání nejsnadnější. Od určitého okamžiku je však těžba náročnější, komplikovanější. Dělají se hlubší vrty, vrty skrz tvrdší horninu. Objem těžby proto logicky klesá. Nakonec je těžba zastavena – i když se v poli ještě určité množství ropy nachází. Další vrty by totiž byly neekonomické; někdy jsou také technicky neproveditelné, ropu nelze odčerpat. Ve skutečnosti existují naleziště, z nichž se podařilo odčerpat jen čtyřicet procent celkového množství ropy, nebo ještě méně.

	Křivka vyjadřující průběh těžby ropy byla u všech polí, která Hubbert studoval, prakticky stejná. Samozřejmě existovaly značné rozdíly v absolutních číslech, protože pole měla různou velikost; tvar křivky však zůstával stejný. Velké a malé zvony.

	Svého maxima dosáhla těžba zpravidla v okamžiku, kdy byla vytěžena přesně polovina ropy, která se v daném poli nacházela.

	V roce 1949 si Hubbert všiml, že nálezy ropy probíhají podle podobného vzorce. Pracoval s dostupnými statistikami zásob a prudce stoupající spotřeby a výsledek svých výpočtů zveřejnil v roce 1956 na pravidelném zasedání ústavu American Petroleum Institute v texaském San Antoniu. Předpověděl, že těžba ropy v USA – Spojené státy tenkrát byly největším světovým producentem této suroviny – dosáhne svého maxima někdy mezi rokem 1966 a 1972 a pak začne klesat.

	Jeho prognóza byla obecně odmítnuta. Odborníci, ekonomové, průmyslníci, a dokonce i zaměstnanci vládních úřadů jako USGS byli toho názoru, že vývoj v této oblasti vůbec předvídat nelze.

	Ukázalo se však, že M. King Hubbert měl pravdu. V roce 1971 statistikové zjistili, že těžba ropy v USA dosáhla svého maxima v prosinci 1970 a pak začala klesat. Tento trend se přes veškeré úsilí příslušných firem nepodařilo zvrátit. Nová naleziště byla stále menší, vytěžená množství ropy rovněž tak. V roce 1975 potvrdila National Academy of Sciences správnost Hubbertových výpočtů a odvolala své vlastní, optimističtější předpovědi.

	Hubbert se mezitím zabýval otázkou, kdy dosáhne svého maxima světová těžba ropy. To byl mnohem těžší úkol, protože v tom hraje roli větší počet nejistých faktorů a celá zeměkoule pochopitelně není probádaná tak důkladně jako území USA. Nicméně Hubert došel k závěru, že toto maximum, které nazýval peak oil, nastane někdy mezi rokem 1990 a 2000. On sám zemřel v roce 1989.

	Tato Hubertova předpověď se nenaplnila. I v posledním čtvrtletí roku 2000 světová těžba ropy stoupla. Nehledě na to, že její průběh se – v důsledku politických vlivů, burzovních krizí a podobně – ani s použitím značné dávky fantazie nedá popsat křivkou, která by připomínala Hubertův „zvon“.

	Skutečností ovšem je, že v roce 2001 se vytěžilo míň ropy, než v roce 2000. A v roce 2002 se jí vytěžilo míň než v roce 2001.

	Nicméně v roce 2003 vypukla válka v Iráku, Saddám Husajn byl svržen, a tím se otevřela cesta k iráckým zásobám ropy, které diktátor blokoval a jež jsou s celkovým objemem 115 miliard barelů třetí největší na světě. Trh se uvolnil.

	Od té doby těžba ropy opět rok od roku stoupá.

	
		Přítomnost



	Anstätter přinesl sklenice a dva kamenné džbány, z nichž hostům nalil příjemně vychlazené bílé víno a vodu.

	„Čeho přesně jste se tedy obával?“ zeptala se Dorothea.

	„Že ropné pole v Ghawaru zkolabuje.“

	„A co by to znamenalo?“

	Inženýr vyndal z krabice několik listů. „Abyste to pochopili, musím vám nejdřív vysvětlit, jakým způsobem se v Saúdské Arábii ropa těží. Předpokládám, že víte, jak takové těžební zařízení vypadá – pravěký ještěr z oceli, který v pravidelném rytmu sklání a opět zvedá hlavu. Pár jich je i tady v Německu, například ve Schwarzwaldu. Každopádně jste je už viděli aspoň v televizi.“

	Werner přikývl. „Třeba v tom filmu s Jamesem Deanem, Giganti.“

	„Například,“ potvrdil Anstätter. „V Saúdské Arábii nenajdete ani jedno takové zařízení.“

	„Aha. A jak dostanou tu ropu na zemský povrch?“

	„Ropa je pod tlakem a vytéká sama. Ropný zdroj v Saúdské Arábii, to je prostě trubka v zemi, na konci opatřená uzavíracím ventilem. A těch zdrojů tam je poměrně malý počet – odhadoval bych to tak na dva tisíce, pokud počítám jen ty, které jsou v provozu. A všechny jsou vzájemně propojené sítí ropovodů o celkové délce 17 000 kilometrů. Těmi neustále proudí ropa – k rafinériím, skladům, přístavům. Je to opravdu gigantické, když to vidíte na vlastní oči.“

	Dorothea chtěla namítnout, že to je příliš mnoho technických detailů, které nepotřebují vědět, ale Werner ji předběhl. Technika ho vždycky fascinovala. „A ten tlak – odkud se bere? Musí tam být nějaký plyn. Jak to, že neuniká? Pokud se nepletu, z některých arabských polí se těží už pěknou řádku let.“

	„To jste se vyjádřil hodně kulantně. Devadesát procent saúdské těžby pochází z pouhých šesti polí, a ta jsou všechna v provozu minimálně třicet roků. Ve skutečnosti se v Saúdské Arábii nenašlo od roku 1967 žádné nové pole, které by bylo svým rozsahem skutečně významné.“ Anstätter se opřel o zeď. „Aby udrželi v polích dostatečný tlak, pumpují do nich vodu.“

	„Vodu?“

	„Mořskou vodu. Z Perského zálivu. Zařízení, které k tomu slouží, se nazývá Quarayyah a je největší svého druhu na celém světě. Každý den odčerpává z moře víc než miliardu litrů vody, která pak končí v ropných ložiskách. Nikde jinde podobný systém nenajdete.“

	Werner byl fascinovaný. Až příliš, usoudila Dorothea.

	„A to funguje?“ zeptal se užasle.

	„Ano. Zespoda tlačí na ropu voda, shora plyn.“

	„Promiňte,“ přerušila je Dorothea, „ale zatím jsem pochopila jen tolik, že Saúdská Arábie má těžbu perfektně pod kontrolou.“

	Anstätter přikývl. „Ano. Dělají to skuteční profíci, o tom není nejmenších pochyb. Problém je ale v tom, že lidé, kteří té zemi vládnou, profíci nejsou.“

	„To takoví vládci většinou nebývají,“ řekla Dorothea.

	Werner vzal do ruky list, na němž stál titul: The imminent collapse of the Ghawar oilfield as a result of long-term overproduction. „Co to přesně znamená – imminent collapse, nadcházející zhroucení… Když říkáte, že váš přítel volal kvůli tomu, tak se to už muselo stát. A as a result of long-term overproduction, jako výsledek dlouhodobé nadprodukce, co znamená to?“

	„Koncem devadesátých let došlo k prudkému propadu cen ropy na světových trzích. A protože dnes i Saúdská Arábie potřebuje každý dolar, těžilo se víc, než bylo pro ropná pole dobré.“ Anstätter sepnul ruce. „Podívejte, ropné pole není cisterna. Ani podzemní jezero. Ropa je vsáklá do vrstvy porózní horniny a množství, které lze vytěžit, je závislé na rychlosti, jakou se ropa dokáže tou horninou pohybovat. Odborně se tomu říká permeabilita. Čím permeabilnější hornina, tím snadnější, rychlejší je těžba ropy, kterou obsahuje.“

	„Aha,“ řekl Werner. „Předpokládám tedy, že saúdská naleziště nejsou v tomto ohledu právě optimální?“

	„Naopak.“ Inženýr přeučený na ekozemědělce se chvíli hrabal v papírech a pak vyndal několik obrázků, které položil před Wernera. „Ghawar tvoří geologická vrstva z období jury, označovaná jako arab-D. Ta se skládá ze čtyř zón, z nichž je relevantní zóna 2-B. Za prvé obsahuje nejkvalitnější ropu, arab light crude, a kromě toho je také velmi porózní a mimořádně permeabilní. Je to takový malý geologický zázrak. Permeabilita je označována písmenem K, které vidíte tady v těch vzorcích. V zóně 2-B se nacházejí oblasti s tak vysokou permeabilitou, že se pro ni vžilo označení super K. Je to hornina desetkrát, stokrát, tisíckrát propustnější, než by vlastně měla být. Už třicet let se geologové snaží těmto zónám lépe porozumět; i já jsem se o to pokoušel. Ale jsou to pro nás ještě stále záhadné geologické útvary. Jisté je, že právě tato hornina propůjčuje saúdským nalezištím jejich mimořádné vlastnosti.“

	Dorothea si zuřivě třela spánky a přemýšlela, jak by oba muže zastavila. Tyhle řeči přece nikam nevedou.

	„Zóna super K je skoro jako cisterna,“ pokračoval Anstätter. „Můžete z ní čerpat ropu libovolnou rychlostí – pomalu nebo rychle, jak potřebujete. Můžete kohout dokonce úplně zavřít, pokud máte ropy dost, a po čase znovu otevřít, když potřebujete další. To je postup, který by se vám u většiny ostatních polí vymstil. A Ghawar je pole s největšími a nejlepšími vrstvami super K. Jen díky němu mohli Saúdové export ropy po dlouhá léta navyšovat a snižovat, jak se jim líbilo.“

	„Tak v čem je problém?“ nechápal Werner.

	Ani Dorothea to nechápala.

	„Moji kolegové a já,“ pokračoval Anstätter, „jsme původně měli v úmyslu vypracovat postup, který by nám umožnil znázornit průběh zón super K uvnitř zóny 2-B. Prováděli jsme tedy seismologické a jiné průzkumy – a přitom jsme zjistili, že na některých místech hrozí proniknutí vody do zón super K.“ Anstätter se dramaticky odmlčel, jako by očekával potlesk.

	„Voda,“ opakoval mechanicky Werner, aniž by chápal, co to může znamenat.

	„Ano. Mořská voda, která byla do ložiska napumpovaná. Aby zvýšili těžbu, vpravili jí tam co nejvíc – až se nebezpečně přiblížila k superpermeabilním zónám.“

	„A to není dobré.“

	„To je velmi špatné. Když jsou zóny super K propustné pro ropu, jsou pochopitelně ještě průchodnější pro vodu. A jelikož voda je tekutější než ropa, dostane se k vrtu snadněji. V tu chvíli se však stane ropa v ložisku prakticky nedostupnou. Voda jí zahradí cestu.“

	Werner přikývl. „Rozumím. Ale mohou přece navrtat nové prameny, nebo ne?“

	„V praxi je to celé ještě o něco složitější, než jak jsem to právě popsal,“ odpověděl na jeho otázku Anstätter. „Souvisí to s tím, že zóny super K netvoří homogenní vrstvu, ale jsou vždy prostoupené horninami, které mají větší hustotu. Normálními kameny, takříkajíc… Každopádně je to tak, že zbylá ropa se rozdělí do obrovského množství malých miniložisek. Tady pár litrů, tam zase sud nebo dva – a pro každé takové místo by se musel udělat nový vrt. Jistě si dokážete představit, že to je zcela nerealistické.“

	„A vy si myslíte, že právě tohle se stalo?“ zeptala se Dorothea, aby se konečně dobrali k nějakému závěru.

	Anstätter pokyvoval hlavou. „Naléhali jsme na ně, aby do ložiska přestali pumpovat mořskou vodu a místo toho snížili produkci. To by ropě, která vykazuje vyšší kohezi než voda, umožnilo soustředit se v jednom místě a vytvořit jakousi ochrannou vrstvu; ta by vodu odpuzovala podobně, jako je tomu například u dřeva napuštěného olejem. Nechtěli o tom ale ani slyšet.“

	„Neříkali by o tom něco ve zprávách?“ uvažoval nahlas Werner. „Právě teď, když se o Saúdské Arábii tolik mluví?“

	„Umím si představit, že to budou utajovat tak dlouho, jak to jen bude možné.“ Inženýr si prohlížel své mozolnaté ruce. „Ten útěk rodiny Saúdů… to je opravdu divné.“ Dorothea vynervovaně kroutila očima. „Nebesa,“ zaúpěla pak, „může mi tady někdo vysvětlit, co to celé znamená prakticky?“

	Anstätter se na ni podíval. „Prakticky to znamená, že právě začal konec ropné éry.“

	V jeho hlase bylo cosi, co Dorotheu vyděsilo. „A co znamená to?“

	„Teď ale trochu přeháníte, ne?“ vložil se do toho Werner.

	„Tak prostě uvažujte.“ Najednou působil Anstätter dojmem k smrti unaveného člověka. „Topný olej vyhřívá naše domy. Benzin pohání naše auta. Nejen osobní auta, ale i náklaďáky, které rozvážejí potraviny do supermarketů, traktory a zemědělské stroje, s jejichž pomocí ty potraviny získáváme, a tak dál. Z ropy se dělají hnojiva, léky, umělé hmoty. Celá naše ekonomika funguje jen proto, že existuje ropa a že je v podstatě směšně laciná. Pokud se tohle změní, zhroutí se celý systém. A k tomu dojde už brzo. Konec světa v té podobě, jak ho známe.“

	„To je přece nesmysl, co tady vykládáte,“ zahartusil Werner. „Na světě existují tisíce ropných ložisek, která jsou dnes vyčerpaná v různé míře. Ropa nemůže dojít ze dne na den.“

	„Já nemluvím o ropě. Mluvím o laciné ropě. A to je zásadní rozdíl. Laciná ropa totiž může dojít prakticky ze dne na den. V jedné věci máte pravdu: na světě existují tisíce nalezišť ropy. Přesněji řečeno, je jich dokonce kolem 43 000. Ale,“ pokračoval Anstätter a nalil si další sklenku vychlazeného bílého, „žádné z nich se nemůže měřit s Ghawarem. Ghawar je největší ropné pole, jaké bylo kdy nalezeno. Je tak velké, že se původně zdálo, že jde o několik různých polí. Fazran, ’Ain Dar, Shedgum, Uthmaniyah, Hawiyah a Haradž jsou ve skutečnosti jen jednotlivé oblasti Ghawaru. Ghawar je dvakrát větší než Sársko a kolem šedesáti procent veškeré ropy, která byla dodnes v Saúdské Arábii vytěžena, pochází právě odtud.“ Podíval se na Wernera. „Chápete? Ghawar není prostě nějaké ropné pole, jedno z mnoha. Bez Ghawaru je Saúdská Arábie vyřízená.“

	Werner se opřel o zeď. „Dobře. A co dál?“ Vyndal z náprsní kapsy své bundy několik složených listů. „Co to mění na celkové situaci? Jistě ne tolik, aby člověk musel hned propadat panice.“ Rozložil papíry, které držel v ruce. „Trochu jsem včera počítal. Ropné statistiky z roku 2004. Z těch vyplývá, že dnes známé zásoby ropy vystačí do roku 2052. Bez Ghawaru to tedy bude rok 2050, nebo možná rok 2048 – dobře. Ale kvůli tomu přece nemusíme hned ztrácet hlavu.“

	Anstätter se podíval na kolonky čísel jen zběžně. „To můžete zapomenout,“ řekl. „Tohle jsou, s odpuštěním, sedlácké počty. Trh s ropou funguje trochu komplikovaněji.“

	„Aha. A jak?“

	„Například: všechny údaje o vlastních zásobách ropy, které zveřejňují země sdružené v organizaci OPEC, jsou nespolehlivé a téměř určitě přehnané. Jak asi víte, na pravidelných konferencích OPEC je dohodnut celkový objem vývozu ropy a ten se pak pomocí těžebních kvót, které nesmí být překročeny, rozděluje mezi jednotlivé členské státy. O kvóty je pokaždé velká tahanice, protože každý stát chce shrábnout co nejvíc peněz, a tedy prodávat co nejvíc ropy. A nejdůležitějším kritériem, které kartel při určování kvót uplatňuje, jsou ropné rezervy jednotlivých členských zemí. Každý stát je proto v pokušení hlásit nová naleziště, třeba i neexistující. Od roku 1983 vykazuje například Irák jedno ropné pole nedaleko Bagdádu hned dvakrát – a uměle tím nafukuje své údajné zásoby o 11 miliard barelů. Tahle ropa existuje bohužel jen na papíře – ale koho to zajímá? V roce 1985 zvýšil Kuvajt objem svých odhadovaných zásob na dvojnásobek – prostě jen tak. Na celém světě nenajdete jediného odborníka, který by vám mohl prozradit, kde se to nové superpole nachází. K podobným trikům se uchylují i ostatní – Venezuela, Írán, Emiráty, Saúdská Arábie… Z celkových světových zásob ropy, jak je ve svých výpočtech uvádíte, musíte nejméně tři sta miliard barelů odečíst. Je to ropa, která nikdy neexistovala.“

	Werner na něj konsternovaně zíral. „To je ohromné množství.“

	„To si myslím. Aby takové podezřelé praktiky zamaskoval, koncern už raději žádné údaje o velikosti jednotlivých ropných polí nezveřejňuje. Aby náhodou někdo nepřišel na nápad ta čísla jednoduše sečíst. Nikdy jsem nepochopil, proč se zprávy o těchto skutečnostech nezmiňují.“

	Dorothea mlčela. Stále silněji na ni doléhal skličující, zdrcující pocit, pod jehož tíhou dokázalo její srdce jen stěží pracovat. Když sem vyrazili, doufala, že dostane nějaké uklidňující vysvětlení, a zároveň se obávala, že se dozví něco nepříjemného. Skutečnost však byla mnohem horší než její nejčernější předtuchy.

	„Ale stejně,“ nevzdával se Werner. Z kapsy vyndal kalkulačku – tu nosil neustále u sebe – a začal počítat. Za chvíli vítězoslavně hlásil: „I když odečteme váš Ghawar a budeme předpokládat, že skutečně představuje šedesát procent saúdské těžby, i pak je to snížení světových zásob o pouhých šest procent. Šest procent – co to je, prosím vás?“

	Anstätter zavrtěl hlavou. „Není podstatné, kolik procent to dělá. Podstatné je, že jakmile vypadne Saúdská Arábie jako swing producer, bude tím dosažen peak oil, světová produkce ropy se dostane za svůj zenit. V posledních letech produkovaly všechny země maximum, kolik jen mohly. S výjimkou Saúdské Arábie. Saúdové vždy vyváželi právě tolik ropy, kolik bylo potřeba, aby ceny na světových trzích zůstaly stabilní. Jakmile toho nebudou schopní, bude celkový objem těžby ropy už jen klesat, zatímco poptávka neustále stoupá. Umíte si představit, co to udělá s cenami? S cenami ropy? S cenami všeho? Už v nepříliš vzdálené budoucnosti nás čeká matka všech krizí.“

	„Některé země ale budou schopné objem těžby navýšit. Když cena poroste, stanou se rentabilními i ložiska, která zatím rentabilní nejsou.“

	„Tak to proběhlo ve Spojených státech. A přesto tam už nikdy nevytěžili víc než v prosinci 1970.“

	Werner zavrtěl hlavou a bouchl otevřenou dlaní na papír se svými výpočty. „Ale jak to? Ropa tu přece je. I když spotřeba roste, dobře, ale ropy jsou přece ještě ohromné zásoby – miliardy litrů!“

	„O to nejde. Ano, zatím jsme spotřebovali teprve asi polovinu veškeré nalezené ropy. Ale,“ Anstätter se předklonil, jako by chtěl svým slovům dodat váhu, „to byla ta snadněji přístupná polovina. Zbytek se nachází ve větší hloubce, jeho těžba bude složitější a nákladnější, bude nutné jej dopravovat z nepřístupných, pustých končin. Jistě, budeme i dál dostávat ropu z útrob země. Ale bude jí míň a bude dražší. Definitivní hranice bude dosaženo, až nás bude stát víc energie litr ropy vytěžit, než kolik energie z něj dostaneme. Od toho okamžiku přestane být ropa zdrojem energie.“

	Werner seděl a přemýšlel. „Na tom něco je. Z téhle perspektivy jsem to ještě nikdy neviděl.“

	„Jako většina lidí,“ odtušil inženýr. „A co je nejhorší: O tu ropu se ještě popereme. Nejen že jsou lidé závislejší na ropě víc než kdy předtím – je jich také mnohem víc než kdy v minulosti. Tahle planeta uživí šest miliard lidí jen díky tomu, že má ropu. Až ropa nebude – co potom? Jak dokážeme všechny ty lidi uživit? Ani nemluvě o oblečení, lékařské péči, klimatizacích, autech, letadlech a všech dalších příjemnostech, na které jsou zvyklí?“

	V kamenné chatrči se rozhostilo ticho, chladné, mrazivé ticho, jako ozvěna děsu, který byl příliš hluboký, než aby bylo možné jej cítit.

	„Můj ty bože,“ vzdychl Werner.

	Dorothea se zpříma podívala na muže, který jim prodal dům snů.

	„To všechno myslíte úplně vážně, viďte?“ zeptala se. „Proto jste si zařídil tuhle… pevnost. Protože počítáte s nejhorším.“

	Anstätter sklesle přikývl. „Ano, máte pravdu. Počítám s tím, že nás čekají těžké časy. A nejhorší na tom je, že Saúdové před námi tajili pravdu. Peak oil bychom nějak zvládli, kdybychom o něm včas věděli. Bylo by to náročné, ale mohli bychom se na to připravit. Technologii na to máme, alespoň zatím. Transformace byla možná, kdyby se s ní včas začalo. Ale teď už je pozdě. Peak na nás dopadne jako kladivo.“

	

	Toho dne se Markus konečně taky odhodlal ohlásit rodině. Než opustil hotelový pokoj, zavolal Dorotheu. Nezastihl ji však doma, telefon vzal Julian. Od něj se dozvěděl, že Dorothea s Wernerem někam odjeli. Prý je něco dost zneklidnilo.

	„Možná moje náhlé zmizení?“ dohadoval se Markus.

	„Ne,“ prohlásil bezstarostným hlasem Julian. „Na to už si zvykli.“

	„Neříkej.“ Markus nevěděl, co si má o synovcově odpovědi myslet.

	„Strýček Frieder povídal, že sis stejně vždycky dělal, co tě napadlo. A tatínek říká, že se o sebe umíš postarat, že se nemusíme bát.“ Julian si odkašlal. „Ale máma si stejně dělá starosti.“

	Aspoň nějaká informace. „Vyřiď jí, že se mi daří dobře. Nezapomeneš, můžu se na tebe spolehnout?“

	„Jasně,“ odpověděl suverénním tónem Julian. „A kde vůbec jsi?“

	„V Americe.“

	„Aha,“ hlesl synovec zklamaně. „To jsem si mohl myslet. A našel jsi toho muže, kterému odposlouchávali telefon?“

	„Ne,“ přiznal Markus. „Bohužel ne.“

	„A co děláš teď?“

	No ano, co teď vlastně dělá? „Řekněme že pátrám po důležitých dokumentech, které mi někdo ukradl.“

	„Fakticky?“ žasl Julian. „To je teda cool. A co to je za dokumenty?“

	„To ti nemůžu vyprávět po telefonu. Ale když je najdu, jednoho dne ti je ukážu.“

	„Čestný slovo?“

	„Čestný slovo. Ale musí to zůstat mezi námi, rozumíš? Rodičům řekni jen to, že jsem v USA a že se mi vede dobře. Ať si nedělají zbytečně starosti.“

	„V pořádku, vyřídím.“

	Markus věděl, že v těchhle věcech se na Juliana může spolehnout. Ukončil hovor, sbalil si věci a vyrazil.

	Do Bloomingtonu dorazil pozdě odpoledne. Projížděl městem pod zataženou oblohou a hledal Sunset Road. Řady stromků oddělující silnici od cestiček pro cyklisty byly mokré a studené, z komínů stoupal někde bílý, někde temný kouř.

	Na hledané adrese našel starší jednopatrový dům obložený dřevem. Na dopisní schránce však bylo jiné jméno. Když zazvonil, objevil se ve dveřích asi třicetiletý muž, který se následnou konverzací nedal rušit při konzumaci chipsů. Pravou rukou je lovil z velkého sáčku, který držel v levé. Taggardovi? Ano, tak se jmenovali předešlí majitelé. Osobně je už nepoznal, ví o nich jen to, že oba zemřeli, poměrně rychle za sebou. On na rakovinu a ona na srdeční slabost, říká se. „Když o tom tak přemýšlím, osazenstvo téhle ulice se mění dost rychle,“ dodal, zatímco s hlasitým chroupáním zpracovával další bramborové lupínky. „Sousedi, kteří mi vyprávěli to o Taggardových, se mezitím také odstěhovali. Prý už jsou taky po smrti. Tak rychle to může jít, co?“

	Markus mu vysvětlil, že vlastně hledá syna Taggardových. Pana Charlese Taggarda.

	Mladík přemýšlel, zasunul do úst další tři chipsy. „Jo, to jméno jsem už slyšel. Ale mám jen jeho podpis na kupní smlouvě. Osobně jsem se s ním nesetkal. Všechno vyřizoval makléř. Black Bird Property. Šikovní lidé, kdybyste něco hledal.“

	„Kdy to bylo?“

	Tentokrát se musel mladík zamyslet tak hluboce, že na chvíli přestal žvýkat. Ale pak si vzpomněl. „V roce 1999. V prosinci. To jsem dům koupil a makléř mi vyprávěl, že Taggardovi zemřeli v létě.“

	„A kde bych našel jejich syna, to asi nevíte?“

	„Ne. Je mi líto. Ani bych ho nepoznal, kdybych ho potkal.“ Zasmál se. „Mohl byste to být klidně třeba i vy. A já bych to netušil.“

	Markus se vzdal všech nadějí. „Chápu,“ řekl. „Přesto děkuji. A nezlobte se, že jsem vás vyrušil.“

	„Nic se neděje,“ odpověděl bezstarostně mladík. „Přeju hezký den.“

	Sousedi také nic nevěděli. Většina z nich se skutečně přistěhovala teprve v posledních letech. Jen jedna starší, bělovlasá paní, která bydlela o tři domy dál, si vzpomněla na malého Charlese Taggarda. „Byl to takový šlachovitý chlapec, stále příliš hubený na svůj věk. Pokaždé zdvořile pozdravil, ano, na to si dobře vzpomínám.“

	A kde by mohl být dnes? „To nevím, je mi líto,“ odpověděla stařenka. „I když – počkejte, Washington, ano, jeho rodiče říkali, že se přestěhoval do Washingtonu.“

	Markus poděkoval, vrátil se do auta a ze všeho nejdřív se pořádně praštil dlaní do čela. Washington, samozřejmě! Kde jinde by bydlel agent CIA, který podle vlastních slov vyřizoval kancelářskou agendu?

	Ještě pořád mu hlava nepracuje, jak by měla.

	V centru města našel Markus internetovou kavárnu. Než mu servírka stačila donést kapučíno, už měl Taggardovu adresu a telefonní číslo. Obstaral si dostatek čtvrťáků a vyrazil k nejbližší telefonní budce.

	Po třetím zazvonění někdo zvedl sluchátko, ale nepromluvil.

	„Haló?“ řekl Markus.

	„Kdo to hovoří, prosím?“ ozval se hluboký hlas. A nebyl to hlas Charlese Taggarda.

	Scéna jako z jedné detektivky, kterou kdysi dávno viděl, blesklo Markusovi hlavou. Film o agentovi, kde vrah čekal v bytě své oběti. A na telefonu se hlásil stejně podivně.

	Markus zavěsil, a teprve pak se odvážil vydechnout.
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	Během zpáteční jízdy vládlo v autě dlouho ticho. Teprve když byli opět na asfaltové silnici a mnoho kilometrů od usedlosti Anstätterových, dokázala ze sebe Dorothea něco vypravit: „Myslíš, že má pravdu?“

	Ani Wernerovi nebylo příliš do řeči. Chvíli trvalo, než se vzmohl na krátkou, nezávaznou odpověď: „Těžko říct, nevím.“

	Znovu se rozhostilo mlčení. Dorothea si tak poprvé uvědomila, jak hlučný je takový terénní vůz. Zřetelně slyšela motor, který rychle spaloval jeden litr benzinu za druhým. Benzinu, který má tak prudce zdražit.

	Benzinu, který možná vůbec nebude k dostání.

	Nepředstavitelné. A kdy? zeptala se Anstättera. Kdy k tomu dojde?

	V dohledné době, odpověděl.

	Co to znamená, v dohledné době? Za deset let? Za pět? Příští rok?

	Anstätter zavrtěl hlavou. Už to začalo, odvětil pak tiše, jenže svět si to ještě neuvědomil.

	„Nevím,“ opakoval Werner. „Přece jen mám pocit, že trochu přehání. Zní to prostě… fantasticky. Tím chci říct, samozřejmě je možné, že to velké ropné pole je v háji, a to vyvolá určitou ropnou krizi. Ale těch jsme zažili už víc. Ta první, kdy to bylo? Počátkem sedmdesátých let. Bylo mi pět roků nebo tak nějak, takže si toho moc nepamatuji. Jedna vzpomínka se mi vynořuje, čekali jsme v nekonečné frontě u čerpací stanice, připadalo mi to jako věčnost. A otec se hrozně rozčiloval. Asi jsme zrovna byli někde na prázdninách, protože stále láteřil: Co budeme dělat, když žádný benzin neseženeme, jak se dostaneme domů?“ Werner se krátce, suše zasmál. „A taky se to zvládlo.“

	„V neděli se nesmělo jezdit,“ vzpomněla si Dorothea. „U nás doma visela na zdi zarámovaná fotografie: maminka s tatínkem, jak se procházejí po liduprázdné dálnici. Maminka byla tou dobou těhotná, nosila v bříšku Friedera.“

	„Máš pravdu, ten slavný zákaz jezdit v neděli. I my jsme si udělali pěší výlet na dálnici. Chodilo tam hodně lidí, mně se to moc líbilo.“

	Dorothea vzpomínala dál. „Tatínek prohlašoval, že silnice jsou boží trest za to, že Gottlieb Daimler vynalezl čtyřtaktní motor. Hned za naším domem vedla spolková silnice B17 a provoz na ní byl někdy tak silný, že vzduch se skoro ani nedal dýchat.“ Rozhovory u kuchyňského stolu, které se často změnily v otcovy monology, jeho obšírné přednášky o dějinách techniky a lidstvu, které likviduje životní prostředí. „Vzpomínám si ještě, jak nám otec vyprávěl o Bertě Benzové a její první opravdové jízdě autem. Z Mannheimu do Pforzheimu. Byla jsem tenkrát hrdá na to, že první, kdo takovou jízdu absolvoval, byla žena.“ Vzpomínky se vynořovaly jedna za druhou. „Cestou kupovala benzin v lékárnách, po lahvích. Čerpací stanice samozřejmě ještě neexistovaly. Benzin se prodával jen jako dezinfekční a čisticí prostředek.“

	Chvíli bylo opět ticho, zdokonalený potomek motorizovaných kočárů rychle ukrajoval jeden kilometr za druhým a svižně si to uháněl po zpevněné, pohodlné, široké silnici. Ty za časů Berty Benzové taky ještě neexistovaly…

	„Svět se od té doby pořádně změnil,“ ozval se Werner.

	Dorothea přikývla. „A to vše jen proto, že byla objevena ropa.“

	Předjelo je auto, které se řítilo šílenou rychlostí.

	„Pokud má Anstätter pravdu, tihle závodníci ze silnic rychle zmizí,“ prohodil Werner nazlobeně. „To by nebylo na škodu.“

	Chvíli se u té myšlenky zastavil. „Musíme znovu zvážit, zda by se s tou izolací domu přece jen nedalo něco udělat. Kdyby měl topný olej výrazně podražit… Tvůj bratr by nám mohl nainstalovat solární zařízení, například na vytápění bazénu. Podobně jako to mají v klinice, kde byl Markus. A náš pool není zas tak velký, třeba by zbylo něco i na ostatní části domu.“

	Ale v dané chvíli si něco takového nemohli dovolit, ani za režijní cenu, za kterou by jim to Frieder určitě dodal. A pokud má být všechno dražší… Dorothea si vzpomněla na svůj obchůdek. S tím bude taky konec. Musí ho co nejrychleji zavřít.

	„Pokud benzin podraží,“ rozumoval Werner, „nebudou silnice tak přecpané. Když člověk uváží, že každý kelímek jogurtu se veze tisíc kilometrů, než se dostane někam do prodejního regálu… To je vlastně taky zbytečné. Ale nám to může být jedno, mě platí benzin firma,“ zakončil Werner své úvahy s vítězoslavným úsměvem.

	Dorothea k němu otočila hlavu a náhle měla pocit, jako by se jí realita ztratila pod nohama. Jako by to byla noční můra. Skutečně to řekl? Provdala se za muže, který tváří v tvář takovému nebezpečí nedohlédne dál než na špičku vlastního nosu?

	Bohužel. Skutečně to řekl. A dokonce tomu i věří.

	„Wernere Utzi,“ pronesla tiše, „je to opravdu všechno, co tě k tomu napadá? Pokud ropa skutečně dochází, tím chci říct, pokud to opravdu končí a celý svět je na tom závislý – jak to můžeš odbýt prohlášením ‚mně platí benzin firma‘? Když žádný benzin nebude, ta tvoje firma ho taky odnikud nevykouzlí, nebesa!“

	„No jo, jistě,“ zabručel Werner rozpačitě.

	„Uvědom si jen, co všechno se z ropy vyrábí. Umělé hmoty. Obaly. Prakticky všechno, co se dá koupit v supermarketu, ja zabalené do nějaké folie, pouzdra, krabičky, co já vím. Každé ráno dávám Julianovi svačinu do igelitového sáčku. A když bude všechno dražší, budou dražší i auta. Drahá auta, drahý benzin – to znamená, že lidé budou kupovat míň aut. A pak? Odkud vezme firma peníze například na tvůj plat?“

	Werner zbledl. „Krucinál,“ zaklel. „Kruci, máš pravdu. Takhle jsem o tom nepřemýšlel. Můžu přijít o práci.“

	Jeli dál, beze slova. Jako by se do vnitřku vozu vplížil strach. Ukazatel stavu benzinu klesal. Přirozený úkaz, který však v dané situaci vyzněl jako špatné znamení.

	Po nějaké chvíli Werner přece jen promluvil: „V Německu je každé druhé pracovní místo závislé na automobilovém průmyslu. Lepší na to nemyslet. Pokud má Anstätter pravdu, řítíme se do katastrofy.“

	Dorothea pozorně vnímala tón jeho hlasu. Krajina za okénkem jako by dostala jinou, šedivou barvu.

	„Lepší na to nemyslet…,“ opakovala po něm. „Možná právě to byla největší chyba.“

	

	Teď tedy seděli v prostorách VIP na frankfurtském letišti. Mandhúr svíral v náruči velké plyšové zvíře s podivně tlustýma nohama, dárek na rozloučenou od jedné zdravotní sestry. Wasimah nesla koženou aktovku s léky, které jim dal doktor Rugland – spolu s podrobnými instrukcemi a radami jak je aplikovat. Nebyla ochotná svěřit toto zavazadlo přepravci. Zavazadla se občas ztrácejí, pak putují po celém světě a majitel je dostane třeba až za několik týdnů. A to by mohlo být pro jejího syna pozdě.

	Ještě stále měla Wasimah na hlavě pouze šátek. Zjevně nepomýšlela na to, že si tvář začne znovu zakrývat závojem. Ani v Maroku ho nebude potřebovat.

	„Západ nás zkorumpoval a nahlodal zevnitř,“ konstatoval Abú Jabr hořce. „Američtí obchodníci uspěli pomocí peněz tam, kde svého času křižáci vyzbrojení meči prohráli. Odkoupili nám naši morálku, naši víru…“

	Přímo se zděsil, když Wasimah vedle něj doslova zaúpěla: „Abú, prosím vás – už to nemohu poslouchat!“

	„Wasimah!“

	Zavřela oči a prosila: „Nemůžu… tohle dál poslouchat.“ Pak oči znovu otevřela, podívala se zpříma na svého tchána a řekla: „Nemůžu už poslouchat to, jak se my Arabové pořád utápíme v sebelítosti. Jak jsme vynalézaví v tom najít pokaždé velmi rychle vinu u někoho jiného. Křižácké výpravy – jistě, to byla katastrofa, svinstvo prvního řádu, ale to se odehrálo před tisíci lety. Tisíc let! To přece nemůže být vysvětlení toho, že dnes selháváme na celé čáře.“

	„Selháváme na celé… ženská, co to tady vykládáš?“

	„Zkuste někdy najít v celém Rijádu jediného zručného a poctivého řemeslníka – a pak budete vědět, o čem mluvím. Když náhodou nějakého objevíte, zjistíte, že to není Arab, ale Pákistánec.“ Rukou udělala pohyb, který vyjadřoval beznaděj. „Sice kontrolujeme ropu, ale v podstatě jsme bezmocní. Hádáme se mezi sebou. V OSN si musíme vyslechnout zprávu, podle které v úrovni vzdělání stále víc pokulháváme za zbytkem světa. A ani proti tomu nemůžeme protestovat, protože to je pravda. V době, kdy Mohammed – Bůh mu žehnej – přijal písmo, byla Evropa zaostalým kontinentem, který se topil v krvi, a v Americe se indiáni honili na divokých koních za stády bizonů. V dobách rozkvětu arabské říše, za časů takových osobností, jako byli Saladin, Al-Biruni nebo Ibn Hazm, byla naše města střediska kultury a učenosti, Arábie byla světlonošem svobody a tolerance v okolním barbarském světě. Nikdo tenkrát nevěřil, že by se Evropa někdy mohla stát významnější oblastí.“

	Znělo to jako univerzitní přednáška. Abú Jabr s úlekem zjišťoval, že jeho snacha je mimořádně vzdělaná žena.

	„A víte, co nakonec rozhodlo? Evropani se učili. Od nás se naučili základy lékařského umění, astronomie, matematiky. Své číslice dodnes nazývají ‚arabské‘. Ještě stále používají pojmy, jako algebra, algoritmus, cifra – všechno slova arabského původu. Většina silně svítících hvězd nese dodnes jména, která jim kdysi dávno dali arabští astronomové. Evropané se učili, chápete, převzali naše znalosti a dál je rozvíjeli, zatímco my jsme zůstali stát. Arabský svět nikdy neměl zájem naučit se něco od Evropanů. Už tisíc roků se dusíme ve vlastní šťávě. Když dnes nějaký Arab dostane Nobelovu cenu, můžete si být jistý, že je to občan Spojených států amerických. Jsme…“

	Wasimah se náhle polekaně zarazila, dala si ruku před ústa a podívala se svýma velkýma očima na tchána. „Promiňte, Abú,“ zakoktala pak. „Nechtěla jsem být vůči vám nezdvořilá, odpusťte mi. Alláh je můj svědek, že vás ctím, Abú…“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Abú Jabr tichým hlasem. „Máš pravdu. Ale už o tom nemluvme.“

	A tak mlčeli. Skrz skleněnou stěnu pozorovali obrovská letadla, jak pomalu přejíždějí, startují, přistávají. Miliony lidí procházejí tímto letištěm. Jak to bylo všechno zorganizované, aby se nakonec každý dostal tam, kam chce? To bylo nad síly Abú Jabrovy představivosti. Jisté však bylo jedno: to, co tu viděl, byl jeden z projevů kultury, která ovládá dnešní svět. Kultury, k níž Arabové ničím významným nepřispěli.

	Trpká představa. Abú Jabr si ji však vychutnal až do dna, vědomě vstřebal pravdivost tohoto konstatování. Učit se, ano. To byl klíč.

	Cestující do Marakéše byli vyzváni, aby se připravili k nástupu do letadla. Abú Jabr si uvědomil další trpkou skutečnost: Ztratil vlast, bude uprchlíkem v cizí zemi, odkázaným na blahovůli cizího panovníka. Jinak ale probíhalo vše bez nejmenších problémů. Sedadla v letadle byla pohodlná, Mandhúr byl nadšený, cestování letadlem miloval. Netrvalo dlouho a usnul, s čelem přilepeným na okénko.

	„Poslyš, moje dcero,“ začal Abú Jabr, když Wasimah opatrně uložila syna ke spánku a přikryla ho dekou, „jedna věc by mě zajímala…“

	Překvapeně vzhlédla. „Ano?“

	„Co si myslíš o sluneční energii?“

	

	„Je to ještě mnohem horší, než jsme si mysleli,“ prohlásil Werner poté, co dvě hodiny surfoval na netu a hledal příslušné informace.

	Julian byl už v posteli. Když mu Dorothea dávala pusu na dobrou noc, zeptal se jí, zda se s tatínkem pohádala, že jsou od svého návratu oba tak nemluvní a smutní.

	Uklidnila ho, jak jen to šlo. Řekla mu, že se nepohádali, ale že mají starosti. Julian se na podrobnosti neptal, jen moudře prohlásil, že všichni lidé mají nějaké starosti. Takový starý mladý mudrlant. Asi je nejvyšší čas, aby dostal nějakého sourozence. Jenže, pokud je ta věc s ropou pravdivá, tak by se narodil do hodně nejisté doby…

	A že Markus zavolal právě dnes! Na druhou stranu to mělo svou logiku – je přece neděle. Asi věřil, že v neděli má největší šanci zastihnout je doma. Takže je v Americe. Skoro si to myslela, že se tam vydá. Jen ji mrzelo, že se s ním už neviděla; ráda by se dozvěděla něco víc o tom, co to celé znamená.

	Pak přišel Werner z pracovny, kterou měl zařízenou v prvním patře, a přinesl štos čerstvě vytištěných papírů. Dorothea si přestala dělat starosti o bratra.

	„Anstätter měl pravdu, z ropy se vyrábějí i hnojiva,“ prohlásil a unaveně padl do křesla. „A postřiky na hubení škůdců. Pole, která nejsou těmito produkty ošetřena, vynášejí osmkrát méně. Na vykrmení jednoho kusu skotu se de facto spotřebuje tisíc litrů ropy – na vyprodukování krmiva, na pohon zemědělských strojů a zařízení a tak dál. Takže když nebude ropa, bude mít dokonce i Evropa znovu problém vůbec uživit své obyvatelstvo; o rozvojových zemích ani nemluvě. Tam, kde se už dnes nedaří zajistit dostatek potravy pro všechny, vypuknou hrozné hladomory.“ Díval se do prázdna, hlavou se mu míhaly děsivé obrazy. „A proudy běženců. Všichni se budou snažit dostat k nám, do bohatších zemí. Když nemáš co ztratit… Na jejich místě bychom jednali stejně. To ale znamená, že se svět rozdělí a vypuknou války… I když, na druhou stranu, jak se bude válčit bez pohonných hmot pro tanky, lodě a letadla?“

	Od okna ucítili závan chladného vzduchu. Dorothea se dívala ven, do temné noci, v níž zářily ve vzdálených městech tisíce světel. Světel, která také zhasnou, pokud to je všechno pravda.

	„Neumím si to představit,“ zašeptala. „Je to… úplně neskutečné, jako v nějaké jiné realitě.“

	Ale bylo to jen to, co její otec už dávno prorokoval. Jednoho dne celá tahle technická civilizace pojde na následky své vyšinutosti, říkával.

	„Dalším problémem jsou léky,“ pokračoval Werner. „Podle jedné zprávy, kterou jsem našel, vyrábí vedoucí farmaceutický koncern na 150 000 různých produktů, a jen u jednoho z nich nehraje ropa žádnou roli – u aspirinu. Představ si to – hladomory, žádné pohonné hmoty, aby se do nejvíc postižených oblastí daly dopravit aspoň nějaké potraviny, a nakonec nebudou ani léky proti nemocem, které nutně propuknou. To znamená, že přijdou epidemie, možná dokonce skutečné pandemie…“

	„Žádné injekce na jedno použití,“ navázala Dorothea. „Žádné infuzní hadičky, žádné rukavice z umělé hmoty…“

	„V tom výčtu bys mohla pokračovat do nekonečna. Z ropy se vyrábějí barvy, laky, ředidla. Umělé pryskyřice. Syntetická vlákna na výrobu oděvů, textilií, kobercových podlah – nylon, perlon a jak se všechny jmenují. Konzervační látky. Fotochemikálie. Prací prostředky. Výbušniny. Tiskařská čerň. Mazadla a izolační materiály proti vlhkosti. Kosmetické přípravky. Sladidla. A taky asfalt na silnice.“ Werner si musel rozepnout knoflík u límečku košile. „Na nových modelech našich aut je čtyřicet procent všech součástek a dílů z umělé hmoty. Vlastně je jedno, jestli poptávka po nich klesne nebo ne – stejně nebudeme schopni je vyrábět.“

	„A jak budou zásobovány supermarkety, když nebudou pohonné hmoty pro nákladní auta?“

	„Vypukne panika a lidé začnou kupovat do zásoby. Regály budou za pár dnů poloprázdné. A nakonec dojde k rabování.“ Werner těžce dýchal. „Vždycky z toho na mě šla hrůza, když prarodiče vyprávěli, jak to vypadalo po válce. Ale asi to nebylo nic proti tomu, co čeká nás, až dojde ropa.“

	Podívali se na sebe, neřekli ani slovo. Dorothea však věděla, na co právě oba myslí: to by mohl být konec lidstva.

	Werner už nevydržel v klidu sedět, vyskočil a přecházel po místnosti jako tygr v kleci. „Musíme zvážit, jak se na to připravíme, abychom si v nejhorším případě vystačili sami. Ve sklepě máme dostatek místa – aspoň nějakou výhodu má tenhle dům. Můžeme skladovat zásoby potravin na několik měsíců, možná dokonce na několik let. Mouku, olej, cukr, konzervy – prostě všechno, co dlouho vydrží. Začátek bude nejhorší, když ho ve zdraví přežijeme…“ Něco ho napadlo. „Poslyš, v telefonních seznamech bývaly takové návody co dělat v případě katastrofy. Jak se zabezpečit. Na co dbát při vytváření nouzových zásob a tak. Bývalo to v oddílu služeb pro veřejnost. Mohli bychom se na to podívat…“

	Dorothea zavrtěla hlavou. „Ne. Máme jen cédéčko.“

	„No skvělé. To nám pomůže, až nebude proud…“ Werner začal znovu pochodovat z jednoho rohu místnosti do druhého. „Svíčky. Potřebujeme zásobu svíček a zápalek. Vody máme dost, ale potřebovali bychom něco na vyfiltrování chlóru a dalších přísad.“ Zamířil ukazovákem na Dorotheu. „Hned příští týden s tím musíme začít. Mrkneme na to…“ Zastavil se před kalendářem, který visel na stěně v rohu místnosti. „Zítra máme poradu oblastních vedoucích, v úterý týmovou schůzku. Ve středu… Ve středu bych se mohl po poledni zdejchnout. A můžeme udělat velký nákup. Do té doby si ještě přesně naplánujeme, co pořídit. Musíme nakoupit tak, aby se ty věci daly postupně spotřebovat, pokud by se ukázalo, že jde jen o falešný poplach…“

	Náhlý nápor větru zavibroval okenními skly. Werner se zastavil, promnul si dlaněmi tvář, pak se otočil na Dorotheu: „Myslíš, že přeháníme?“

	Bezradně pokrčila ramenama. „Nevím.“

	„Právě jsem si vzpomněl na tu zbytečnou paniku, která zavládla před koncem roku 2000, kvůli údajné nepřipravenosti počítačových systémů na letopočet začínající dvojkou. Taky to vypadalo, že snad přijde konec světa. Počítače prý nedokáží zpracovat datum, protože byly naprogramovány jen na poslední dvojčíslí, tedy jen do roku 1999; automaticky odstaví dodávku elektřiny, vymažou stavy na účtech klientů bank, způsobí kolaps mezinárodních finančních trhů, možná dokonce odpálí balistické střely s atomovými hlavicemi. A co se nakonec stalo? Pár lidí, kteří dosáhli věku 106 let, dostalo pozvánku k zápisu do 1. třídy. A všichni, kdo si pořídili dieslové agregátory a absolvovali survival training, vypadali 2. února 2000 jako blbci.“

	„Tenkrát jsme si taky chtěli nakoupit nouzové zásoby,“ vzpomínala Dorothea. „Ale nedostali jsme se k tomu, protože jsi musel dělat tolik přesčasů.“

	Werner se chabě usmál. „Na Silvestra jsem ještě natočil plnou vanu vody.“

	„No jo. Část jsem pak použila na zalití kytek.“

	Werner si mnul bradu. „Možná to ani s tou ropou nebude tak divoké. Určitě ne. Podívej – v každé době se vyskytovali falešní proroci, kteří předvídali konec světa, nebo ne? Na studiích jsme v našem ročníku také měli takového ptáčka, který se neustále oháněl Nostradamem. Vypočítal si, že konec světa přijde dřív než datum závěrečných zkoušek, takže se ani moc neučil. Podle toho to taky dopadlo – ve třetím semestru ho vylili.“

	Dorothea vstala, aby zatáhla závěsy u oken. Byla jí zima. „V každém případě bychom měli nakoupit topný olej. Doplnit cisternu. Až po okraj.“

	„Ale topný olej je právě teď dražší než kdy předtím,“ namítl Werner.

	„Přesto,“ požádala Dorothea.

	

	V pondělí ráno zašel Markus na snídani ještě jednou do internetové kavárny. Spořádal porci míchaných vajec na slanině, vypil kafe a zároveň surfoval na netu tak dlouho, až zjistil, že sousedem Charlese Taggarda byli z jedné strany jistý Hamid al-Šamri, z druhé strany jakýsi Keith Snow. Poznamenal si jejich jména i telefonní čísla a hned po snídani znovu vklouzl do telefonní budky.

	Začal Keithem Snowem – jeho jméno znělo bezproblémově. Telefon vzala paní Snowová, z níž se naštěstí vyklubala hovorná dáma, která byla podle všeho ráda, že si má s kým popovídat. Markus se jí představil jako dobrý známý pana Taggarda a vysvětlil jí, že se už řadu dní marně snaží dovolat ke svému příteli; telefon bohužel nikdo nebere a není ani zapnutý záznamník. Snad se panu Taggardovi něco nepřihodilo?

	Nechtěla ani vědět, odkud vzal její telefonní číslo, a hned spustila: Je to moc divné, svěřila se, sama prý pana Taggarda neviděla už celou věčnost. A přitom si u jeho domu podávají kliku samí cizí lidé. „Ptali se i mého muže, představte si to, jestli neví, kde by pan Taggard mohl být. Jeho souseda, velmi milého člověka, který provozuje praxi jako dětský lékař v Beltsvillu, dokonce odvedli. A jednali s ním dost hrubě, pokud jsem to z našeho okna mohla pozorovat.“

	„To zní dost znepokojivě,“ řekl Markus, aby také něčím přispěl ke konverzaci.

	„Ano, vypadá to, jako by pan Taggard něco provedl a teď ho hledá policie. Něco takového si ale ani při nejlepší vůli nedokážu představit.“

	Já ano, pomyslel si Markus.

	

	„Za dva týdny toho budete litovat,“ prohlásil řidič cisternového vozu, který jim přivezl topný olej. „Možná už za týden.“

	„To nevadí,“ odpověděla Dorothea. V dané chvíli litovala jen toho, že si nevzala něco teplejšího na sebe, protože od údolí foukal nepříjemný, řezavý vítr.

	„Nejpozději pozítří budou mít Amíci zásoby ropy pod kontrolou.“ Byl to stejný řidič, který u nich byl už několikrát – neohrabaný chlapík s červenými tvářemi a světlým plnovousem; Dorothea si pokaždé říkala, že vypadá jako námořník. „Cena ropy pak půjde rychle dolů,“ pokračoval ve výkladu. „Trh s ropou je dnes jako burza, reaguje stejně rychle. Cena začne klesat ještě dřív, než bude první litr ropy načerpanej do prvního tankeru. Až to vezmou Amíci do ruky, bude to už jen otázka několika dní a pak to zase poteče.“

	Čerpadlo zmlklo, podzemní zásobník byl naplněn. Muž začal uklízet nářadí a stáčet hadici, ale nespěchal. Už po příjezdu jí vysvětlil, že teď nemá skoro žádnou práci, protože všichni odběratelé čekají, až ceny znovu klesnou na normální úroveň.

	Když jí řidič předložil k podpisu dodací list, podívala se na cenu a zažila malý šok. Více než dvojnásobek toho, co platili minule!

	„Povídal jsem vám, že budete litovat,“ poznamenal řidič.

	„Dnes se člověk musí rozčilovat nad tolika věcmi,“ opáčila Dorothea. „O jednu víc nebo míň, na tom už taky nesejde.“

	

	Když Markus zavěsil sluchátko, díval se skleněnou stěnou telefonní budky na ulici a přemýšlel, co dál. Jeho pohled se zastavil na vývěsním štítu domu na protější straně ulice: Black Bird Property. Není to ta firma, o které se zmínil mladík bydlící v domě Taggardových rodičů? Ano, to je ona.

	Třeba mu pomohou tam.

	Muž, který seděl za pracovním stolem hned vedle výlohy, se jmenoval Peter Gwin. Měl protáhlý, koňský obličej a projevil velkou úslužnost.

	„Taggard, ano, jistě, vzpomínám si. Dokonce velmi dobře. To byla ta záležitost s domem po jeho rodičích, proběhlo to bez sebemenších problémů, a před několika měsíci se pan Taggard znovu ozval.“ Muž otevřel jednu ze zásuvek a vyndal z ní příruční kartotéku. Vůbec to vypadalo, že má vše dobře zorganizované, ačkoliv podle všeho ani nepoužíval počítač. Nejmodernější přístroj, který se Markusovi podařilo objevit, byl předpotopní fax.

	„Souhlasí. Zavolal mi a chtěl vědět, jestli bych mu mohl pomoci. Sháněl prázdninový dům, něco jako chatu, rozumíte, někde v Montaně. Uprostřed přírody, jak se vyjádřil.“

	„To ale není právě vaše oblast,“ namítl Markus, jakmile si v duchu vybavil mapu USA. Už jako školák strávil mnoho času tím, že se nazpaměť učil všechny státy federace a jejich polohu. Montana, to bylo skoro na opačném konci kontinentu.

	Gwin se přátelsky usmál. Byl to typický úsměv prodavačů, Markus ho měl také nastudovaný. „Black Bird Property je koncesní síť, najdete nás po celých USA a vzájemně se dobře známe. Doporučil jsem panu Taggardovi svého kolegu v Idahu, od kterého jsem se později také dozvěděl, že mu zprostředkoval koupi domku v jakési zapadlé vesničce na konci světa.“

	„Jméno té vesničky náhodou nevíte?“

	„Ano.“ Muž nehlédl do svých záznamů. „Jmenuje se to Bare Hands Creek. Ale nechtějte vědět, kde to je.“

	Ukázalo se, že skutečně není snadné to zjistit. Internet nepomohl. Markus musel proslídit dva antikvariáty, než našel mapu Idaha tak podrobnou, že na ni byla zanesena i místa jako Bare Hands Creek.

	Skutečně to bylo uprostřed divočiny. Slabou přerušovanou čárou vyznačená cesta a na jejím konci malý bod v Národním parku Payette. V samé blízkosti chráněné oblasti pojmenované River of no Return Wilderness Area.

	S pomocí automapy si Markus spočítal přibližnou vzdálenost. Tři tisíce kilometrů. To znamená nejméně tři dny jízdy.

	Rozhodl se, že vyrazí hned.
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	Než mohl skutečně vyjet, bylo už skoro poledne. Uvědomil si totiž, že na cestu dlouhou tři tisíce kilometrů by se neměl vydat jen tak, bez přípravy. Pořídil si proto pár věcí – teplou přikrývku, termosku, sklápěcí rýč. A také zásobu potravin, i když si uvědomoval, že to je zbytečné v zemi, kde je každých pár kilometrů u silnice nějaký bufet nebo stánek s občerstvením, který netrpělivě čeká na zákazníky. Pomýšlel i na to, že si pořídí navigační přístroj; ale žádný z těch, které vyzkoušel, neznal místo nazvané Bare Hands Creek. Vzdal to tedy a usoudil, že mu mapa zakoupená v antikvariátu poslouží stejně dobře. V půl třetí překročil hranici do Iowy, o hodinu později byl v hlavním městě Iowa City, kde udělal krátkou zastávku, aby natankoval benzin a kafe.

	Trasa, po které jel, byla snad tou nejnudnější v celých USA. Silnice rovná jak pravítko, nalevo lány, kam až oko dohlédlo, napravo lány, kam až oko dohlédlo. Člověk by snad klidně mohl zafixovat volant a na hodinku dvě si zdřímnout, aniž by tím riskoval, že způsobí dopravní nehodu.

	Když dorazil do Des Moines, už se setmělo a navíc začalo pršet. Přehlédl proto odbočku na Interstate 80 a pokračoval ještě kus cesty po pětatřicítce směrem na jih, než si uvědomil, že něco nesouhlasí.

	Musel tedy obrátit, vrátit se, na správném místě odbočit. Po cestě minul informační ceduli, o jejíž smysluplnosti ještě dlouho přemýšlel: projíždějící se z ní dozvěděli, že Iowa zaujímá se zhruba 143 000 km2 třiadvacáté místo mezi federálními státy USA, co se velikosti týče, a má větší rozlohu než Řecko.

	Krátce před Council Bluffs, ještě ve státě Iowa, se rozhodl, že pro dnešek toho bylo dost, a zajel k nejbližšímu motelu. Večeři ani nedojedl, na pokoji se svalil do postele a usnul těžkým, bezesným spánkem.

	V úterý ráno se probudil brzy, ale vyspalý a odpočinutý. Cítil se ve formě, rychle spořádal snídani a vyrazil dál. Nebraska, konečně. Vyhnul se Omaze a pokračoval směrem na Lincoln.

	V Nebrasce byla nejvyšší povolená rychlost 75 mil za hodinu, tedy dobrých 120 km/h. Markusovi to však příliš nepomohlo. Začalo totiž sněžit, a i když sníh tál a nezůstal ležet na silnici, bylo rozumné jet raději opatrně.

	Minul Grand Island. Krajina byla v Nebrasce určitě nádherná – ale Markus z ní prakticky nic neviděl. Jeho jediným zážitkem byla Interstate 80. Pomalu měl pocit, že tahle dálnice je jeho osud; připadalo mu to, že po ní jezdí od počátku věků a je odsouzen k tomu, aby po ní jezdil až do dne, kdy vyhasnou všechny hvězdy.

	Odpoledne dorazil do Wyomingu – s bolestmi hlavy, pálením v krku a kašlem. V blízkosti Cheyenne – z něhož viděl kvůli mlze prosycené drobným mrholením vlastně jen dopravní tabuli – objevil lékárnu, v níž si koupil lék proti nachlazení – ten nejsilnější, který mu mohli prodat bez receptu.

	Nedaleko Laramie usoudil, že to jako denní penzum stačilo. Již dávno byla tma a on seděl za volantem už 12 hodin. Cítil se úplně vyždímaný. Během jízdy měl horečnaté vize, které se točily kolem Blockových podkladů. Už toho bylo opravdu dost. Byl tak vyřízený, že ani nepociťoval hlad. Zamkl se v pokoji motelu, vzal si nejvyšší přípustnou dávku léku proti nachlazení a spadl do postele. Usnul dřív, než se jeho hlava dotkla polštáře.

	

	Dorothea už nedokázala dál snášet chlad v celém domě a rozhodla se, že zatopí.

	Hladové hučení olejového hořáku jí nahánělo hrůzu, ale na druhou stranu měla radost z toho, že může pohodlně sedět v obývacím pokoji a nemrznout.

	Werner se vrátil dřív než obvykle, týmová porada odpadla. Tak spolu seděli před televizní obrazovkou a sledovali zprávy a mimořádná vysílání na různých kanálech, které se všechny věnovaly jedinému tématu: chaosu v Saúdské Arábii.

	Mezitím už ohlásilo na půl tuctu náboženských i kmenových vůdců své nároky na vládu v této zemi. Každý měl své přívržence, kteří bojovali proti stoupencům těch druhých; dokonce i v samotné Mekce došlo ke krvavým srážkám. To zneklidnilo ostatní arabské země, které se obávaly, že budou znesvěcena posvátná místa.

	Na jedné věci se ovšem znepřátelení vůdci shodli: všichni odmítali a odsoudili americký vojenský zásah. Požadovali, aby USA zemi okamžitě opustily a nezasahovaly dál do vnitřních záležitostí saúdského lidu. Čína tento postoj podpořila a neustále předkládala v radě bezpečnosti OSN rezoluce v tomto smyslu, které ovšem USA pokaždé vetovaly. Americký prezident prohlásil v televizním projevu, že žádná ze skupin, které si osobují právo na převzetí moci v Saúdské Arábii, na to ve skutečnosti nemá legitimní nárok; a protože útoky proti ropným zařízením se množí, mají USA jako tradiční spojenec povinnost postarat se o právo a pořádek a ochránit přírodní bohatství saúdského lidu, ropu, před rozkradením nebo zničením. Nehledě na to, že ropa je surovina příliš důležitá pro světovou ekonomiku, než aby USA připustily, že se stane předmětem tahanic mezi fundamentalistickými a kmenovými fanatiky.

	Bezprostředně po prezidentově projevu vyzvaly americké vojenské síly v Saúdské Arábii místní obyvatelstvo prostřednictvím televize, rádia i letáků, aby už nekladlo odpor postupujícím americkým jednotkám. Napříště bude takový odpor zlomen všemi dostupnými prostředky.

	

	Markus se probudil v posteli, mokré, jako by do ní někdo vylil kýbl vody. Ale ve skutečnosti to byl všechno pot.

	Dobré znamení, řekl si. Navíc se i dobře cítil. Vstal později než obvykle, takže většina hostů už byla pryč a v jídelním sále panoval božský klid. Mimo jiné i díky tomu, že televizor byl podle všeho rozbitý. Stál na jednom ze stolků a jakýsi nerudně se tvářící muž v něm dloubal šroubovákem. Jedinou nevýhodou tohoto jinak útulného prostředí bylo, že člověk cítil všude benzin.

	V poledne už byl Markus v Utahu, jehož severovýchodní cíp však rychle projel a po Interstate 84 se již o pár hodin později dostal do Idaha. I když věděl, že před sebou má ještě dobrých 500 kilometrů, začínal mít dobrý pocit, že se blíží k cíli.

	Trpělivě ukrajoval dál kilometr po kilometru, většinou ve špatném počasí: Místy chumelilo, místy padal drobný déšť. Občas se však opona ze sněhových vloček a dešťových kapek zvedla a Markusovi se naskytl pohled na uchvacující krajinu, na civilizací netknutou, divokou přírodu. Skoro se mu zastavilo srdce – taková země! Ten výlet se vyplatil, i kdyby jeho pátrání po Taggardovi bylo nakonec marné…

	Ale takové myšlenky si hned zakázal. Musí Taggarda najít.

	Minul Twin Falls a za tmy dojel do Boise. Zde už se objevily první ukazatele, které řidiče naváděly k Národnímu parku Payette.

	Napadlo ho, že by mohl natankovat – moc benzinu už v nádrži nezbývalo. Ale u dvou čerpacích stanic, kolem nichž projížděl, byly absurdně dlouhé kolony čekajících aut. Rozmyslel si to tedy. Čekal by možná několik hodin a tolik času neměl.

	Nyní už musel dávat dobrý pozor. Tady, Cascade. Pomalu se skutečně blížil k cíli své anabáze. Směr McCall, ano, to bylo také dobře. Teď jen na správném místě odbočit.

	Jel v jakémsi tranzu, jako by ho řídila nějaká nadpřirozená síla. Odbočoval, zařazoval se, četl dopravní ukazatele, kontroloval svou pozici pomocí mapy a nikdy se nespletl. Dálnice už dávno vystřídaly úzké silnice s mnoha zatáčkami, z nichž některé byly hodně zrádné. Markus však jel stále dál, za denního světla i v noční tmě, ve sněhu a v dešti, v mlze. Když přijel na křižovatku bez vyznačení, řídil se prostě intuicí – a o pár kilometrů dál si mohl ověřit, že se rozhodl správně. Nepřekvapovalo ho to, cítil, že to tak musí být. Kontrolka benzinu už dávno červeně svítila, ale ani to ho nevyvádělo z rovnováhy. Věděl, že Taggarda najde. Taggarda a Blockovy materiály.

	Čelo měl rozpálené tak silně, až se zdálo, že jím dodatečně osvětluje úzkou asfaltovou cestu, která teď vedla stále do kopce.

	A pak dřevěná tabule s vyrytým a černou barvou zvýrazněným nápisem: Bare Hands Creek. Byl u cíle. Už se stmívalo a Markus viděl jen nezřetelné obrysy malých domků, krčících se k zemi jako hříbky, o něco větších skladištních budov a rozložitých korun stromů.

	Stáhl okénko a oslovil dva muže, kteří šli v pláštěnkách s velkými kapucemi a puškami pod paží podél cesty. Zda nevědí, kde bydlí Charles Taggard? Jeden z nich ukázal dopředu a řekl: „Jeďte dál až ke křižovatce a pak je to ten dům po pravé straně.“

	Druhý muž do něj strčil a odtáhl ho pryč.

	Ani tomu se Markus nedivil. Pomalu jel dál, zastavil na popsaném místě a zazvonil u dveří domu, který stál napravo od silnice. A skutečně mu otevřel Taggard. „Vy?“ zvedl překvapeně obočí.

	„Přijel jsem si pro Blockovy podklady,“ odpověděl Markus.

	Vysoký, hubený muž si ho změřil dlouhým pohledem. „Pojďte dál,“ vyzval ho pak.

	

	Dům byl příjemně vytopený, vzduch však byl trochu nepříjemně cítit pečeným masem, potem a prádlem, které mělo být už dávno v pračce.

	„Prokoukl jsem vaši hru,“ prohlásil Markus.

	Taggard ukázal na gauč. „Posaďte se přece.“

	Markus se uvelebil na odřené polstrování a rozhlédl se po místnosti. Stěny byly obložené dřevem a ozdobené několika vybledlými plakáty; některé ukazovaly spoře oděné děvy, z nichž dnes musely být už dávno babičky, jiné zase divoké horské masivy.

	„Odposlouchával jste nás. Blocka a mě. A když Blocka unesli, vyzvedl jste ty materiály a pak jste dal u CIA výpověď, abyste udělal kšeft na vlastní pěst.“

	Taggard si sedl na jediné křeslo v místnosti, které bylo stejně ošoupané jako gauč a kromě toho ověšené nejrůznějšími kusy šatstva. „Máte snad dojem, že tady provozuji nějaké milionové obchody?“

	„Musíte se skrývat. Vaši kolegové vás totiž hledají. Ve vašem washingtonském bytě už na vás číhají.“

	Taggard se chabě usmál. „Myslím, že teď mají na starost důležitější věci než pátrání po mé osobě. Kdyby mě skutečně hledali, už by mě dávno našli. Vám se to přece také podařilo.“

	Od jejich setkání v Saúdské Arábii se Taggard hodně změnil. Možná to dělalo oblečení – oblek a kravatu nahradily džíny a kostkovaná dřevorubecká košile. Své mohl sehrát i prořídlý plnovous, jenž nyní zdobil jeho tvář.

	„Vyčkáváte,“ nedal se Markus. „Sledujete, jak situace v Saúdské Arábii eskaluje…“

	„To tedy ano,“ přerušil ho bývalý agent CIA. Markus však pokračoval:

	„… a až budou všichni po uši ve sračkách, až se cena ropy vyšplhá do astronomické výšky a bude hrozit kolaps světové ekonomiky, pak přijdete s Blockovou metodou. A nahrabete si tolik peněz, že Bill Gates se vedle vás bude vyjímat jako bezdomovec odkázaný na sociální podporu.“

	Proč se na něj Taggard tak divně dívá? Skoro, jako by ho litoval. Rozhodně to nebyl triumfální, výsměšný úšklebek, ani provinilý pohled podvodníka, který byl odhalen a přistižen při činu.

	Taggard se na něj díval – ano, soucitně.

	„Mohu vám něco nabídnout?“ zeptal se. „Právě jsem uvařil čerstvý čaj; v tomhle počasí to nejlepší. Nebo máte hlad?“

	Markus odmítavě zasupěl: „Neodvádějte hovor.“

	„Vypadáte špatně, pokud to smím říct. Téměř jako nemocný člověk.“

	„Blockovy podklady patří mně. Tušil, že se mu něco stane. Vůbec správně vytušil celou řadu věcí.“ Markus si pohodlně opřel záda. Cítil, jak mu to dělá dobře. I teplo mu dělalo dobře. „Dokonce si kladu otázku, zda nejste zapleten do jeho únosu.“

	Taggard prudce vstal, odešel do vedlejší místnosti a za chvilku se znovu vrátil se čtyřmi tlustými fascikly svázanými do desek z tvrdého papíru. Hodil je na konferenční stolek přímo před Markuse a pravil: „Prosím. Blockovy materiály.“

	Markus se na hubeného muže překvapeně podíval. Co má zase tohle znamenat? Vzal do ruky jeden ze svazků, přejel rukou desky, otevřel je. Stránky byly hustě popsané, Block používal propisovačky různých barev, natěsnal na rozměr stránky obrovské tabulky plné čísel, symbolů a matematických znamének. Byly tu seznamy různých typů hornin, detailně diferencovaných podle různých kritérií. Dále náčrtky vrtných věží, strojů, geologických vrstev, map. K tomu popisky někdy tak drobné, že se stěží daly přečíst pouhým okem. Na první pohled se v tom Markus nevyznal, byl si však jistý, že drží v ruce pokladnici vědeckých poznatků epochálního významu.

	A pak, zcela náhle a téměř bolestivě, pochopil.

	„Nenecháte mě jít. Nepřipustíte, abych odešel s tímhle materiálem v tašce.“

	Jak jen mohl být tak naivní? To je tím nachlazením a tou nedoléčenou nemocí, ještě pořád není v bývalé formě.

	Taggard zvedl ruce. „Dnes vás už skutečně nepustím, to máte pravdu. A zítra vás nechám odjet jen, pokud s sebou máte sněhové řetězy na kola. Protože dnes v noci zapadne všechno sněhem.“

	Markus fascikl zavázal, položil jej vedle sebe na gauč a sáhl po dalším. „Samozřejmě jste si vše okopíroval. Stejně ale nechápu, proč byste mě s tím měl nechat odejít.“

	„A proč ne?“

	„Jak jste to tenkrát řekl? Možná to není jen otázka peněz, ale i otázka války a míru.“ Markus položil ruku na svazky. „Můj bývalý obchodní partner, firma Peak Performance Pool, mě zažalovala za náhradu škody ve výši sto miliard dolarů. Takovou cenu mají tyhle podklady.“

	Taggard si povzdychl. „Je mi líto, že vás musím zklamat, ale ten materiál je bezcenný.“

	„Trapný pokus.“

	„Když jsme je zajistili… Samozřejmě jsme vás odposlouchávali, to máte pravdu. Amatérská snaha vašeho kolegy zabránit tomu byla také jen trapný pokus… Předložili jsme ten materiál odborníkům. Mnoha odborníkům. Ale nikdo si s nimi nedokázal nic počít. Tyhle čtyři svazky jsou zaplněné naprosto nesrozumitelnou hatmatilkou.“

	Teď byla řada na Markusovi, aby se usmál. Dokonce Taggardovi věřil, že mluví upřímně. Ale teď se do luštění Blockových poznámek pustí on. Třeba mu to málo, co ho Block naučil, pomůže jeho systém pochopit.

	„Pak jsme těm odborníkům dali k dispozici záznamy rozhovorů mezi vámi a Blockem, které jsme také měli. Víte, co mám na mysli – bakterie, které produkují ropu. Petroleonty. Tohle půvabné slůvko je mimochodem to jediné v celé Blockově teorii, co je skutečně nové.“

	Markus musel polknout. „Neříkejte.“

	„Je to jedna z variant teorie o vzniku ropy, která svého času převládala v Sovětském svazu. Block se s ní nepochybně seznámil na některém ze svých mnoha působišť.“ Taggard se předklonil. „Byla to ideologicky motivovaná teorie. V komunismu souviselo všechno s ideologií. V ropném průmyslu už dnes nenajdete nikoho, kdo by téhle teorii věřil. Ani v Rusku ne. Nejpozději od chvíle, kdy se původ ropy určuje pomocí izotopů, je to prostě mrtvá hypotéza.“

	Markus si musel odkašlat. Dlouze a vydatně. Nechápal, jak někdo může takhle topit. „Ale… Block našel ropu. Vrtal na poli, které zdědil po otci, a narazil na ropu.“

	„Takhle to vylíčil vám. Dokonce je na tom i něco pravdy, není to však až tak zázračná záležitost, jak si zřejmě myslíte. Kdybyste si dal práci s tím, informovat se i z jiných zdrojů, věděl byste, že v Rakousku, a zvlášť ve Štýrsku, se ropa těžila už ve třicátých letech minulého století. K prvnímu nálezu těžké ropy došlo v roce 1906 v Schärdingu. Ložisko se nacházelo jen několik set metrů pod povrchem. Za Hitlera byla naleziště ropy pochopitelně bezohledně drancována, nicméně Rakousko bylo, co se zásobování ropou týče, soběstačné až do roku 1960. Dnes se tam těží kolem osmi set tisíc tun ropy ročně. Především ve Vídeňské pánvi, ale také v zóně nazývané Molasse, což je geologická formace, která se nachází pod předhůřím Alp. Blockův malý pramen je zřejmě součástí tohoto naleziště. O těchto ložiscích se ví už půl století, ale těžba v nich je ekonomicky nezajímavá. Ani Block z ní nezbohatl.“

	Taggard sepnul ruce, lokty si opřel o kolena. „Tohle všechno jsem samozřejmě také nevěděl. Vyprávěli mi to odborníci, které jsme požádali o vyhodnocení Blockových materiálů.“

	Markus se na něj konsternovaně díval. Co to má znamenat? Ano, bylo od něj opravdu hloupé, že si tu záležitost s Rakouskem neověřil, ale nebylo na to tak nějak dost času…

	Ne, moment. Stop. Nesmysl. „Vaši odborníci si také byli naprosto jistí, že v Jižní Dakotě nemůže být ropa. A Block ji tam našel.“

	„Jižní Dakota?“

	„Přesně tak,“ prohlásil Markus triumfálně. „Důkaz, že Blockova metoda funguje. Nezávisle na tom, co vykládají různí experti. Nebo čemu věří komunisti.“

	Taggard znovu soucitně povzdechl. „Tak jo. Jižní Dakota. Bizarní záležitost. Možná si vzpomenete, že v době, kdy jste tam vrtali, citovala všechna média závěry geologického průzkumu, který prováděl jistý Ford Raymond Jasper.“

	Markus přikývl. „Muž, který se v té oblasti narodil a znal ji jako své boty.“

	„A zřejmě ji také nade vše miloval. Vdova po něm – Jasper sám zemřel v roce 2000 – nám nakonec vyprávěla, že průzkum jejího muže byl jednoduše podvod.“

	„Podvod?“

	Nebesa, proč tu je takové horko?

	„Podle všeho objevil Jasper už někdy v šedesátých letech neklamné známky toho, že v Jižní Dakotě je ropa. Věděl však z osobní zkušenosti až příliš dobře, jak dokáží ropné společnosti zdevastovat krajinu. Proto svůj objev nejen zamlčel, ale v následujících letech provedl v dané oblasti tak důkladný a obsáhlý geologický průzkum, že tenkrát nikdo z odborníků neviděl nejmenší důvod, proč by jeho závěry zpochybňoval. Měl jsem příležitost mluvit s jedním z Jasperových bývalých nadřízených. Ten si ještě vzpomínal, jak ho Jasper tenkrát bombardoval žádostmi o další finanční prostředky na geologický průzkum. Skvělá fraška. Chtěl, aby si všichni mysleli, že je hledáním ropy přímo posedlý. A jeho cílem přitom bylo zachránit nedotčenou krajinu v blízkosti svého rodiště.“ Taggard roztáhl paže. „Dále jsme zjistili, že Block a Jasper bydleli během vrtných prací v Nigérii ve stejné ubytovně.“

	Markus němě zíral na svůj protějšek a měl pocit, jako by se obrovské setrvačníky v jeho mozku, které od nepaměti pracovaly na plné obrátky, náhle zastavily. Vzpomínky se vynořovaly a opět mizely, vnitřní obrazy se střídaly v neklidném reji… Snažil se je zařadit a uspořádat, najít protiargumenty. Žádné ho však nenapadaly.

	„Předpokládáte, že Block to tajemství…“

	„Myslíte, jestli je na Jasperovi nějak vymámil? Nebo ho od něj koupil? Nemám tušení,“ odpověděl bývalý agent CIA. „Třeba mluvil Jasper ze spaní, kdoví?“

	Markus se podíval na tlusté fascikly, na nichž spočívala jeho ruka. Dal ji pryč. „Takže to celé byl… podvod?“

	„Na základě toho, co se mi podařilo zrekonstruovat, se zřejmě odehrálo následující: Krátce předtím, než jste se seznámil s Blockem, došlo v Saúdské Arábii k prvním náznakům toho, že ropné pole v Ghawaru by se mohlo dostat do vážných problémů v důsledku pronikání vody do ložiska. Zodpovědný přístup by vyžadoval okamžité snížení těžby. Jenže Ghawar je největší ropné pole na světě, těží se z něj zhruba polovina veškeré produkce ropy v Saúdské Arábii. A stát potřebuje peníze. Saúdové jsou závislí na příjmech z prodeje ropy, takže produkci snížili jen nepatrně, aby to nebolelo…“

	„Ale Saúdská Arábie je přece pohádkově bohatá?“

	„Byla, v sedmdesátých letech. Bohužel však své bohatství promrhala. Královská rodina vyhazovala miliony plnýma rukama, a aby se poddaní nebouřili, dostávali i oni svůj díl. Chléb a hry. Ale už před začátkem nepokojů nebyly vyhlídky do budoucnosti právě nejrůžovější. Saúdská Arábie má největší přírůstky obyvatelstva ze všech mimoafrických zemí, miliardové dluhy a nezaměstnanost, ze které se tají dech. Hrubý domácí produkt na jednoho obyvatele je přitom dvakrát nižší než u nejchudší země OECD. Během těch dlouhých desítiletí Saúdové nedokázali vybudovat vedle ropného průmyslu jiné hospodářské odvětví, které by stálo za řeč. A vzdělávací systém plně ovládli duchovní. Ze tří univerzitních titulů, které dnes mladí lidé v Saúdské Arábii získají, jsou tři z oboru islámské teologie; ale když potřebujete elektrikáře, jste nahraný.“

	„Dluhy? Ropní šejkové jsou zadlužení?“

	„Saúdská Arábie stojí už řadu let zády ke zdi. A pak jste se objevili vy.“

	„My?“

	„Blockův kousek v Jižní Dakotě stlačil ceny ropy na dlouhodobé minimum. Bez reálného důvodu, protože celkový objem vytěžené ropy se tím prakticky vůbec nezměnil. Ale takhle dnes fungují světové trhy se surovinami. Onen pověstný ‚přebytek ropy‘ z konce devadesátých let byl také jen mýtus krmený fámami. Tak či onak – Saúdové cítili nutnost jednat. Block pro ně představoval nebezpečí, ale také šanci. Rozhodli se vsadit na šanci a angažovali ho.“

	„Aby našli nová ložiska.“

	„Přesně tak. Náhradu za ohrožené pole v Ghawaru. Tak, jak se váš partner prezentoval, to pro něj neměl být příliš velký problém.“ Taggard si přehodil nohu přes nohu. „Společnost Saudi ARAMCO vynaložila v posledních letech obrovské částky na to, aby objevila nová naleziště. Tajilo se to však, ani my o tom nemáme přesné informace. Údaje o jednotlivých ropných polích jsou považované za státní tajemství. Pokud ale víme, nevedlo toto úsilí k žádoucímu výsledku. Poslední velké ropné pole, které bylo v Saúdské Arábii objeveno, je Šajbah. A to našli v roce 1967.“

	„Zdálo se nám, že Saúdové naši práci sabotují.“

	„Měli jen obavy, abyste neodhalili, jak zoufalá je ve skutečnosti jejich situace. Geologům ze Saudi ARAMCO jste byli solí v očích, to ano. Ale saúdský ministr ropného průmyslu se zřejmě modlil k Alláhovi, abyste ropu našli.“

	„A pak dal Blocka unést.“

	Taggard zavrtěl hlavou. „Nejdřív došlo k tomu, čeho se dlouho obávali. Ghawar zkolaboval. Během několika dní vytékala z trubek už jen mastná voda. A Blockovy vrty byly suché jako pouštní písek. Rychle vás proto vyhodili a začali navrtávat pole, z nichž se doposud netěžilo. A aby získal čas, dal ministr ropného průmyslu vyhodit do vzduchu přístav Ra’s Tannúra…“

	„Cože?“ přerušil ho nevěřícně Markus. „To udělali oni sami?“

	„Mělo to vypadat jako nehoda. Z Ra’s Tannúry se expedovalo přibližně tolik ropy, kolik se jí těžilo v Ghawaru. Jejich plán byl protahovat opravy tak dlouho, jak to jen půjde, a mezitím zajistit náhradu, aby se okolní svět nedozvěděl, co se skutečně stalo.“

	„Ale náš prezident usoudil, že šlo o teroristický útok, a poslal tam armádu.“

	„S tím Saúdové podle všeho nepočítali.“ Taggard se na něj podíval s vážným výrazem. „A Blocka neunesli. Prostě zmizel, když zjistil, že jeho metoda nefunguje tak, jak si představoval. V den domnělého únosu se dal v časných ranních hodinách odvézt na letiště v Zahránu a odletěl do Frankfurtu. Vypátrali jsme ho v Rakousku. Zavřel se v domě svého otce, když k němu moji kolegové přišli, byl úplně zpustlý. Dnes se nachází v jedné psychiatrické léčebně.“

	„V… v čem?“ Markus byl šokován.

	Taggard ukázal na fascikly ležící na stole. „Block byl posedlý chorobnou – ve vlastním slova smyslu chorobnou! – ctižádostí, ukázat ‚těm študiosům‘, že se s nimi může měřit. Typický příklad takzvané borderline – osobnosti, která někdy dokáže působit velmi charizmativně. A přesvědčit i ostatní o tom, čemu sama skálopevně věří.“

	Markus zíral na hubeného exagenta a měl pocit, že bulvy jeho očí začnou každou chvíli hořet. To nesnesitelné vedro…

	Ale bylo tu ještě něco. Detail nezapadající do Taggardem načrtnutého obrazu, který jinak působil velmi věrohodně. Markus uvažoval, chtěl se soustředit, ale nešlo to; byl unavený, hladový, vyčerpaný. „Jedné věci ovšem nerozumím,“ řekl s námahou. „Ta exploze v Ra’s Tannúře, to bylo přece později. K té došlo v době, kdy už jsem byl dávno zpátky v Německu. Pokud Ghawar zkolaboval před mým odletem ze Saúdské Arábie – jak překlenuli ten poměrně dlouhý časový úsek? Museli přece nakládat ropu každý den.“

	Taggard přikývl. „Aha. Tak vy to ještě nevíte.“

	„Co ještě nevím?“

	„Kdy jste bral naposledy benzin?“

	Markus zavřel oči, snažil se vzpomenout. „Dnes před polednem, myslím. To jsem byl ještě ve Wyomingu.“

	„To jste ujel pořádný kus cesty.“

	„Už mám prakticky prázdnou nádrž.“

	„To není dobré. Všiml jste si těch front u čerpacích stanic?“

	„Ano,“ přitakal Markus a udělalo se mu ještě o něco hůř. „Jak to?“

	„Ropa, kterou Saúdové v posledních týdnech vyváželi, nepocházela z Ghawaru, ale z mamutích zásobníků, které mají.“ Taggard vstal, zapnul televizi a přetočil videokazetu o kus zpět. „Tohle jsou zprávy CNN, které jsem nahrál před třema hodinama. Tou dobou jste zřejmě byl někde u Boise.“

	

	Byl to přímý přenos toho, jak americké jednotky obsazují přístav Ra’s Tannúra. V Saúdské Arábii bylo tou dobou krátce po půlnoci. Měsíc stál skoro v úplňku, nebe osvětlovaly také reflektory a světlice. I v jejich chabé, blikavé záři se daly rozpoznat temné kontury obřích zásobníků.

	Nedošlo ke střelbě – velitel saúdských jednotek měl dost rozumu na to, aby dal svým mužům povel k ústupu. Američané tak bez problémů převzali kontrolu nad celým přístavem.

	Kameraman Glenn Freeman Schwartz, který se vezl na prvním tanku, pořídil záběry, jež měly vejít do dějin.

	„Nyní symbolický akt, jaký je v podobných situacích obligátní,“ komentoval záběry své kamery, kterou soustředil na vojáka v uniformě US Army, jenž s americkou zástavou v ruce šplhal po žebříku na vrcholek jednoho ze zásobníků.

	Jak se později ukázalo, byl to seržant Rusty Shelton ze 3. pěší divize, 31 let, ženatý, dvouletá dcerka. O několik dní později bude vyprávět v televizním interview, že výstup po nekonečně dlouhém žebříku z ocelových příček byl namáhavější, než si dokázal představit. Zásobníky jsou totiž mnohem větší, než se zdá – přímo gigantické.

	Konečně se Rusty Shelton vyškrabal až na samý vrchol obrovité kupole. Dvě helikoptéry nad jeho hlavou osvětlovaly scénu silnými reflektory. Seržant otevřel volnou rukou centrální příklop zásobníku a baterkou posvítil dovnitř. Svítil dlouho, jako by si nebyl jistý tím, co vidí. Pak zvedl hlavu, a protože k jeho výstroji patřil i head set, slyšely miliony lidí, jak s úžasem konstatuje: „It’s all empty!“ Přitom nechtěně, snad překvapením, upustil americkou vlajku, která klouzavým pohybem padala na dno prázdného zásobníku.

	Obraz hlubokého symbolického významu.
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	Když pojedete z Oldenburgu po dálnici A29 směrem na Wilhelmshaven-Rüstringen, dostanete se přes exit Coldewei k jedné ze čtyř kavern, které provozuje společnost Nord-West Kavernengesellschaft. V této kaverně, jež se nachází zhruba tisíc metrů pod zemí, je uskladněno 450 000 tun ropy. Tato železná zásoba patří Sdružení pro zásobování ropou, veřejnoprávní insituci, která má sídlo v Hamburku, v přepychové budově na Jungferstiegu. Úkolem tohoto sdružení je neustále udržovat zásobu benzinu, středních destilátů a těžkého topného oleje v takovém rozsahu, aby to stačilo na zásobování určité oblasti po dobu 90 dní. Tak tomu chce Zákon o udržování ropných rezerv. Pro celé Německo je tímto způsobem udržována na mnoha místech celková ropná rezerva ve výši 23 milionů tun. Polovina tohoto množství je z technických důvodů skladována v kavernách poblíž Wilhelmshavenu a Brém a v obcích Heide a Sottorf nedaleko Hamburku. Všechny ropné společnosti mají povinnost podílet se na vytvoření a udržování těchto strategických rezerv. Systém je financován z povinného odvodu, který činí zhruba 0,005 centu za každý litr.

	Z tohoto obrovského zařízení neuvidí běžný návštěvník téměř nic – z dálky jen budovu, která vypadá jako velká stodola, zblízka pak potrubí vedoucí do země a několik přístrojů, většinou téměř ukrytých ve vysoké trávě a plevelu, což je z hlediska žádoucího utajení jen dobře.

	Objekt je obehnán masivním ocelovým plotem, v noci tu obchází strážci se psy. V tu noc, kdy americké jednotky obsadily přístav Ra’s Tannúra, měl službu i Karl Petersen. Petersen už nebyl nejmladší, blížil se k padesátce, jeho blond vlasy silně prořídly, zato břicho nabylo povážlivě na objemu a s trávením měl občas potíže. Nicméně jeho svaly – a na to kladl velký důraz – byly vypracované a v nejlepší formě.

	Karl Petersen seděl v místnosti určené pro strážní službu a díval se na malý přenosný televizor, který měl na pracovním stole. I dnes byly hlavním tématem zpráv události v Saúdské Arábii. Komentátor už nevěděl, co má povídat; pokud právě neopakoval to, co řekl již před deseti minutami, věnoval se líčení toho, co stejně všichni viděli na obrazovce. A to bylo dost nudné – už přes hodinu obraz velkého zásobníku ropy.

	Venku začali štěkat psi, pak se otevřely dveře a dovnitř vešel Petersonův kolega Heiner Steffens, který se vrátil z pochůzky. Heiner byl o deset let mladší, obličej měl posetý jizvami a často dělal tajuplné narážky na svou pestrou minulost. Ale asi to s tou minulostí nebylo zase tak divoké, jinak by nemohl dostat tohle místo.

	„Něco nového?“ zeptal se.

	Petersen pokrčil rameny. „Ještě pořád to tam prohlížejí. Ale vypadá to, že jsou všechny zásobníky prázdné.“

	„No páni,“ prohlásil Heiner. „To bude mazec.“

	Mazec na sebe nedal dlouho čekat. Psi začali náhle štěkat jako diví. Temné bručení motoru, které Petersen slyšel jakoby z dálky už delší dobu, nyní zesílilo a o chvilku později pronikl do kanceláře kužel světla, který pátravě klouzal po zdech, osvítil kalendář, nástěnné hodiny a nouzový telefon. Než se oba muži vzpamatovali, stál před okny mohutný obrněný transportér s nápisem Spolková ochrana hranic.

	

	„Policejní ochrana zařízení, která patří ke strategickým ropným rezervám, je jen preventivní opatření,“ prohlásil tiskový mluvčí spolkové vlády a klidně se usmíval. „Aby se předešlo panice. K té, to bych na tomto místě rád zdůraznil, není sebemenší důvod.“

	Žádný důvod k panice, poznamenali si do svých zápisníků méně zkušení novináři. Ostřílení zajíci z této branže jen okusovali konce svých propisovaček a přemýšleli, jak vážná asi musí být situace, když vláda považuje za nutné vydávat taková uklidňující komuniké.

	„Pro vaši informaci,“ pokračoval mluvčí, kterého právě nedávno jeden z bulvárních plátků zařadil mezi deset nejlépe oblékaných mužů v Německu, „uvedu několik statistických údajů. Pro dodávky elektrické energie nehraje ropa v našem státě významnou roli. Hlavními energetickými surovinami jsou i nadále černé a hnědé uhlí, částečně i atomová energie, a pak také plyn, voda a další, například vítr.“

	Jeden z reportérů sedících v první řadě upozornil na to, že nejde jen o elektřinu. Mnohem kritičtější bude situace v dopravě a zásobování. Navíc se blíží zima. Čím bude německé obyvatelstvo topit?

	„K tomu je nutné podotknout, že Německo tak jako tak nakupovalo v Saúdské Arábii jen poměrně málo ropy. Největší část se dováží ze Severního moře a z Ruska, přesněji řečeno ze zemí bývalého Sovětského svazu. A ropa, kterou jsme doposud dováželi z Perského zálivu, pocházela především z Kuvajtu.“

	Jiný novinář chtěl vědět, zda lze hovořit o ropné krizi.

	„O ropné krizi? V jistém smyslu ano. Ale jak jsem již řekl úvodem, nyní probíhají konzultace na nejvyšší úrovni, aby byly problémy, které situace v Saúdské Arábii vyvolala, co nejrychleji vyřešeny. Energetické koncerny nás ujistily, že disponují dostatečnými rezervami, které nyní budou urychleně mobilizovány.“ Mluvčí roztáhl ruce jako kazatel. „Krize, dámy a pánové, je vždy také příležitost. Jak mnozí z vás možná vědí, čínština má pro oba pojmy stejný znak. Zalistujte v učebnicích dějepisu a ve svých archivech: První ropná krize v roce 1973 trvala jen několik měsíců, ale vedla k tomu, že byly hledány a nalezeny nové zdroje – například ropa v Severním moři – a vyvinuty inovativní technologie. A že došlo k posunu ve společenském vědomí. Naučili jsme se zacházet s energií opatrněji, úsporněji, zodpovědněji. Myslím, že i z této krize se můžeme poučit, že se z ní poučíme.“

	

	Na druhý den překonala cena benzinu natural 95 poprvé hranici dvou eur.

	

	Zatímco v New Yorku zasedala Rada bezpečnosti OSN a hledala cesty jak pomoci saúdskému lidu, jenž byl svou vlastní vládou zrazen, dopravovala americká vojenská letadla do Saúdské Arábie specialisty, kteří měli jediný úkol: prozkoumat saúdská naleziště ropy a zaktivovat dosud nevyužívané zdroje.

	Neuplynulo ani 24 hodin a první takový konvoj, který jel – doprovázen silnou vojenskou ochranou – směrem k nalezišti Safaniya, se stal terčem krvavého teroristického útoku. Vrchní velení amerických vojenských sil v Saúdské Arábii vyhlásilo zákaz nočního vycházení, v ulicích měst ale přesto docházelo každou noc k ozbrojeným srážkám. Někteří náboženští vůdci vyzývali své přívržence, aby vyhazovali do vzduchu ropovody a další zařízení; doufali, že tímto způsobem se konečně podaří dostat ekonomiku nenáviděného Západu do kolen. Jiní zase požadovali, aby byl zkrácen o hlavu každý, kdo se opováží takového útoku na nejcennější vlastnictví saúdského lidu, nebo ho i jen schvaluje. Byl zmařen pokus vyhodit do povětří přečerpávací stanici v pohoří Aramah; toto zařízení je součástí ropovodu východ-západ, jenž spojuje napříč Arabským poloostrovem ropné pole v Abqaiqu s přístavem Janbu. Zodpovědní činitelé se z toho ani nedokázali příliš radovat, protože nebezpečí přetrvávalo. Každý den protékal tímto zařízením, které je dlouhé tisíc kilometrů a vede buď nad zemí, nebo jen těsně pod ní, milion barelů extra lehké ropy. Sabotážní akt byl tou nejjednodušší věcí na světě.

	Navzdory všem potížím získali odborníci z USA celkem rychle ucelený přehled o situaci. Zjistili, že Ghawar téměř kompletně zkolaboval. Ale to jim koneckonců prozradili už i ti vedoucí pracovníci firmy Saudi ARAMCO, kteří byli ochotní kooperovat. Novým poznatkem ovšem bylo, že také ropné pole Abqaiq vykazovalo nečekaně rychlý úbytek produkce. Ačkoliv byl Abqaiq objeven již v roce 1940, a patřil tudíž k nejstarším ropným polím v celé Saúdské Arábii, ještě stále se prezentoval jako jeden z nejspolehlivějších tahounů saúdského ropného průmyslu.

	„Moderní techniky terciální těžby,“ vysvětlil jeden z odborníků v televizi, „jsou drahé, náročné a nadměrně zatěžují životní prostředí; navíc jsou jen slámkou. Znáte to? Strčíte slámku do plechovky, nasáváte a nasáváte, vše se zdá být v pořádku – ale najednou je konec. S ropnými poli je to podobné. Čím víc techniky nasadíte, tím náhlejší a definitivnější je konec.“

	

	Žádný televizní kanál už se nedržel programu, který byl s předstihem zveřejněn v časopisech. Ať člověk přeladil kamkoliv, všude jen debaty u kulatého stolu. A vše se točilo kolem jediného tématu: Zbytečná panika nebo zánik civilizace?

	„Jaký pokřik se zvedl, když se přiblížil rok 2000 a někteří lidé předpovídali, že se zhroutí všechny počítačové systémy!“ posmíval se publicista známý svým bezbřehým optimismem. „A co se stalo? Vůbec nic.“

	„Protože jsme to varování vzali vážně a připravili se,“ oponovala mu křehká dáma s kaštanově hnědými loknami s vehemencí, kterou by od ní nikdo nečekal. Byla to předsedkyně spolku, který se už řadu let zabýval výhradně tématem peak oil. „Nehledě na to, že srovnání se známým Y2K silně kulhá. Protože i kdyby všechny počítačové systémy zkolabovaly, vrhlo by nás to zpět v nejhorším případě do roku 1965. Ale bez ropy pánové, bude lidstvo katapultováno do 18. století. Ovšem s tím rozdílem, že tenkrát bylo lidí mnohem míň a objevení ropy na ně ještě čekalo. Nás čeká jen tvrdé přistání. Je to úder, ze kterého se už nevzpamatujeme.“

	Optimista se soucitně usmál. „Má drahá, zase přeháníte, jak je vaším dobrým zvykem. Výpadek v zásobování, o kterém tu hovoříme, činí zhruba šest procent. S tím se snad dokážeme vypořádat? Když budete mít v peněžence sto eur a šest z toho ztratíte, propadnete také hned záchvatu paniky?“

	Jeho oponentka sepjala ruce v zoufalém gestu. „Pokaždé je to stejné,“ prohlásila rezignovaně. „Titanic se potápí, ale orchestr hraje dál. Jenže tentokrát nemáme ani jeden záchranný člun.“

	

	Železnice zaznamenala rekordní vzestup počtu přepravovaných osob.

	Pošta ohlásila navýšení cen za své služby. Kromě toho zpochybnila každodenní doručování poštovních zásilek i do odlehlých oblastí. Vzhledem ke stoupajícím cenám pohonných hmot, prohlásil její mluvčí, bude nutné tyto služby omezit.

	Cena benzinu natural 95 se vyšplhala na tři eura.
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	Jako první začali proti vysokým cenám benzinu protestovat francouzští rybáři. Na veřejnost pronikly zprávy o reakci jednoho z ministrů. „Proti čemu budou demonstrovat příště?“ prohlásil údajně. „Proti špatnému počasí? Proti gravitaci?“

	Protesty se však rychle šířily. Připojili se malí dopravci, jimž vysoké ceny pohonných hmot spolykaly i ten hubený zisk, kterého dřív jen s námahou dosahovali. Potom lidé, kteří museli do práce dojíždět. V prosinci vyšli do ulic i obyvatelé většiny ostatních evropských států. Jejich požadavek: Zrušení spotřební daně z paliv a pohonných hmot. Lidé přitom nepožadovali, aby byla zrušena jednou provždy; chtěli jen, aby ji stát nevybíral do doby, než bude překonána současná krize.

	Někteří ekonomové zvedli varovný hlas a vysvětlovali, že se tím nic nevyřeší. Nikdo je neposlouchal. Vlády ustoupily tlaku ulice a odsouhlasily potřebná opatření. Protože daň z benzinu přesahovala všude částku 1 euro, klesly jeho ceny u čerpacích stanic o tento obnos. Někde se dokonce dostaly pod hranici dvou eur; magická jednička na začátku tam ale přitahovala tolik zákazníků, že se tvořily dlouhé kolony čekajících aut.

	Ostatní ceny však stoupaly, procentuálně nejvíc v supermarketech. Obchodníci předpovídali, že předvánoční nákupní horečka se v tomto roce nedostaví. „Lidé dnes nadávají na burzy,“ konstatovala klidným hlasem televizní moderátorka známá tím, že při své hodinové talkshow dokáže zkrotit i ty nejtemperamentnější kontrahenty. „Říkají, že to jsou kasina globalizované ekonomiky, a za hlavního viníka označují neoliberalismus. Co je na tom pravdy? Do jaké míry jsou komoditní burzy zodpovědné za vysoké ceny?“

	Hostem, na něhož se s touto otázkou obrátila, byl známý profesor ekonomie a člen prestižního Ústavu ekonomických studií. Muž s pěstěným plnovousem a jasně modrýma očima, v nichž to posměšně jiskřilo, když mluvil. „To je pravda, to jsou již dlouhá léta. Ceny ropy jsou fixovány, jak se říká, obchodováním na třech velkých burzách; těmi jsou Nymex v New Yorku, SGX v Singapuru a IPE neboli International Petroleum Exchange v Londýně.“

	„Jeden poslanec navrhl, aby byly burzy surovin podřízeny státnímu dohledu a ceny surovin stanoveny zákonem.“

	Profesor se shovívavě usmál. „Pan poslanec byl zřejmě ušetřen jakéhokoli kontaktu s múzou ekonomie. Burzy podléhají státní kontrole už dávno; je trapné, že to neví. Ale stanovovat ceny jakéhokoli zboží dekretem – to je řízené hospodářství, jaké existovalo například v bývalých komunistických zemích. Viděli jsme, kam to vedlo.“

	„Není tu ale nebezpečí, že burzy reagují přehnaně, a způsobují tím extrémní cenové výkyvy?“

	„Odpověď záleží na tom, koho se zeptáte. Někteří lidé zastávají do jisté míry oprávněný názor, že cena vzniklá na burze je zásadně správná.“ Profesor provázel svůj výklad drobnými gesty štíhlých, pěstěných rukou. „Podívejte, když je nějakého zboží nedostatek, nic nevyřešíte tím, že pro něj úředně nařídíte nízkou cenu. Tak dostatečné zásobování tímto zbožím nezajistíte.“

	„Ale vysokými cenami také ne.“

	„Jistě. Dosáhnete však přinejmenším toho, že si je budou moci koupit ti lidé, pro které má největší hodnotu.“

	„Nebo ti, kteří mají nejvíc peněz,“ namítla moderátorka.

	Profesor nevolky přikývl. „Ve skutečnosti jsme se teprve dnes dostali do situace, kdy se pro ropu vytváří skutečně tržní cena – poprvé od chvíle, kdy ji lidé začali těžit. V prvních letech se Rockefellerova Standard Oil Corporation chovala jako typický monopolista – nasazovala ceny podle vlastního uvážení, tedy pochopitelně co možná nejvýš. Na počátku 20. století se podařilo tento monopol vcelku úspěšně rozbít, ale malý okruh ropných společností, který z tohoto procesu vzešel, upadal stále znovu do zřejmě oprávněného podezření, že vytváří kartelové dohody. A nakonec, v posledních desetiletích, to byli Saúdové, kdo de facto vytvářel ceny ropy tím, že snižováním nebo zvyšováním vlastní těžby reguloval množství této suroviny, s nímž se celosvětově obchodovalo. Teď už to ale není v jejich silách a všichni ostatní producenti ropy těží už dávno na horní hranici svých možností. Jinými slovy: na trh přichází určité množství ropy a ti, kdo ji chtějí, se o ni musí poprat. Tedy obrazně řečeno. Fakticky to znamená nabídnout víc, než nabízejí ostatní. Poprvé v dějinách je cena ropy skutečně určována zákonem nabídky a poptávky; a protože je nabídka v současné době nižší, než poptávka, ustálila se cena na vysoké, velmi vysoké úrovni.“

	„Neměli bychom tedy hledat způsob jak tuto nabídku zvýšit?“

	„K tomu vytváří právě ta vysoká cena nejúčinnější pobídku. Ano, docela určitě se toho dočkáme. Nesmíte ale zapomínat, že to není tak jednoduchý proces. Při těžbě ropy z určitého naleziště se musí postupovat obezřetně, aby nedošlo k narušení vnitřní rovnováhy mezi ropou, plynem a vodou, jehož důsledkem by bylo neefektivní využití nebo dokonce zničení takového pole. Také doprava ropy podléhá určitým přirozeným restrikcím. Počet a kapacity ropovodů jsou omezené, stejně tak skladovací kapacity. Totéž platí o počtu tankerů, které mohou denně proplout Suezským kanálem, a kapacitách rafinérií.“

	Moderátorka nahlédla do kartičky, na níž měla zaznamenána tématická hesla. „V USA nebyla od třicátých let minulého století postavena žádná nová rafinérie. Jak to? Dalo se přece předvídat, že poptávka bude stoupat. Nechtějí ropné společnosti investovat do dalších rafinérií, protože vědí, že se blíží konec ropné éry?“

	Tato otázka vyvedla pana profesora z konceptu. „Nuže, koncerny si samozřejmě nerady dávají nahlížet do karet… Postavit rafinérii není maličkost, stojí to obrovské prostředky…“

	„Přiblížili jsme se konci ropné éry? Čeká nás teď v tomto smyslu jízda z kopce?“

	Učenec s odpovědí dlouho váhal. „Je možné, že se budeme muset naučit žít s menším množstvím vytěžené ropy, ano.“

	„S menším množstvím – co to znamená v konkrétních číslech?“

	„Odhadl bych to na postupný úbytek o jedno a půl až tři procenta ročně.“

	Interview bylo odvysíláno v rámci jinak jen málo sledovaného kulturního pořadu. Profesorovu předpověď však na druhý den otiskly všechny deníky.

	

	Docházelo k výpadkům proudu, protože lidé se kvůli enormně vysokým cenám za topný olej uchylovali k vytápění elektřinou. Elektrická topná tělesa všeho druhu šla skvěle na odbyt, obchodníci nestačili plnit regály, sklady se vyprazdňovaly. Energetické koncerny rozesílaly dopisy, v nichž spotřebitele vyzývaly, aby nepřetěžovali síť. Když se to minulo účinkem, rozhodli se vyměnit domácnostem pojistky tak, aby byl limitován maximálně možný odběr. Jakmile s tím však začaly, rychle se to rozkřiklo a jejich technici stáli všude už jen před zavřenými dveřmi.

	Kdykoli venkovní teplota spadla hluboko pod bod mrazu, ocitaly se celé čtvrti měst ve tmě, protože se opakovaly výpadky v dodávce elektřiny.

	Z venkova docházely stále častěji zprávy o krádežích dřeva nejen z lesů, ale i ze skladišť a pil. Když byli přistiženi první viníci, ukázalo se, že zloději se nerekrutují – jak se leckdo domníval – z řad nezaměstnaných a lidí pobírajících sociální podporu; ti totiž zpravidla žijí v městských okrajových čtvrtích, v dálkově vyhřívaných bytech. Ne, dříví kradli příslušníci středních a vyšších vrstev, kteří měli vlastní domek – a v něm otevřený krb nebo kachlová kamna.

	

	Když se Werner vrátil 1. prosince z práce domů, byl celý nesvůj. A nejhorší bylo, že se zoufale snažil nedat to najevo. To bylo špatné znamení.

	„Zákazníci teď hromadně stornují kupní smlouvy. Úplná epidemie. A představenstvo dalo náš projekt k ledu,“ přiznal, když se ho Dorothea přímo zeptala, co se děje.

	„A co tě zneklidňuje opravdu?“

	Díval se na podlahu, rozpačitě se kousal do rtu, nechtělo se mu s pravdou ven. Nakonec to z něj vylezlo: „Tankování benzinu zadarmo firma zrušila. Údajně kvůli zneužívání.“

	„Ó jé.“

	Z jeho hlasu čišel ryzí strach o přežití. „Doro, musíš si uvědomit, že dojíždím každý den do práce, tam a zpátky sto kilometrů! S autem, které žere jedenáct dvanáct litrů. To dělá při dnešních cenách benzinu třicet eur každý den jen za to, že se dostanu do práce. Sto padesát eur týdně. Přes šest set eur měsíčně – jen za benzin!“

	Dorothea polkla. „Tolik jsme platili ve starém bytě – měsíční nájem.“

	

	Jiný pořad, jiný profesor – tentokrát matematiky.

	„Lidé si přesně neuvědomují, co to znamená – postupný úbytek produkce ropy o jedno a půl až tři procenta ročně,“ prohlásil a ukázal na tabuli za svými zády, na níž byl namalován diagram se dvěma prudce klesajícími křivkami. „Když budete počítat dál, zjistíte, že za deset let budeme mít k dispozici o třicet až šedesát procent méně ropy, než máme dnes, a za patnáct let o pětačtyřicet až devadesát procent méně!“

	„Devadesát?“ ujistil se moderátor, elegantně oblečený mladík, který se ve svém programu doposud zabýval chvályhodným úsilím dát dohromady co nejvíc mileneckých párů.

	„Ano, devadesát,“ potvrdil vědec. „A za dvacet let…“

	„To tedy znamená, že budeme mít jen deset procent toho, co máme dnes?“

	Profesor si ho změřil pohledem, který by pro jakéhokoli studenta nevěstil nic dobrého. Zdálo se, že zvažuje přiměřený trest, nakonec si to ale rozmyslel a shovívavě potvrdil: „Přesně tak. Konec ropné éry v jasných matematických pojmech. V číslech.“

	Moderátor vykouzlil svůj osvědčený úsměv, kterým obvykle odzbrojoval fanynky všech věkových kategorií. „Dobrý výrok,“ připustil uznale. „Škoda že nepochází ode mě.“
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	Několik následujících dnů strávil Markus u Taggarda, na gauči v jeho obýváku, zmítán vysokými horečkami. Většinu času prospal, občas se probudil, napil se studeného čaje, který mu byl podán, a znovu ztratil vědomí. Přepínal jste své síly, dozvěděl se. Ano, říkal si v duchu, to je zřejmě pravda.

	V některých chvílích si marně lámal hlavu nad tím, kdo asi je ten vysoký hubený muž, který mu vaří čaj a vyměňuje studené obklady na čele. Jindy zase Charlese Taggarda poznal a pak ho pro změnu zaměstnávala otázka, proč o něj asi bývalý agent CIA pečuje.

	Připadal si, jako by to vše už někdy zažil. Zase leží v posteli a blouzní nebo podřimuje. Znovu okno, kterým vidí mohutný strom. Ale tenhle byl bílý, celý zasněžený. Bílá sněhová pokrývka ostatně ležela všude, kam oko dohlédlo.

	Znovu spánek, znovu hlas, který mu říkal: „Tady. Spolkněte je.“ Tabletky. Vzal je, vložil do úst a zapil několika doušky vody.

	Jedna z dívek, které na něj shlížely z vybledlých plakátů, měla šikmé oči. To v něm vyvolalo vzpomínku na Amy-Lee. Dokonce se mu o ní zdálo, a byl to tak živý sen, až si chvílemi myslel, že ho skutečně navštívila. Jednou se začal přehrabovat ve všech věcech, které ležely kolem gauče – byl přesvědčený, že tam od ní musí být nějaká zpráva, vzkaz, dopis, prostě něco! Nic ale nenašel…

	Jednou se probudil, právě když Taggard v předsíni s kýmsi hovořil. Slyšel ho, jak říká: „Mně už topný olej taky došel. Teď budu muset kotel přestavit na vytápění dřevem.“

	„Ukážu vám, jak se to dělá,“ odpověděl jiný, bručivý hlas. „Jen si dojdu pro nářadí.“

	Později Markus slyšel otevřenými dveřmi, jak oba muži cosi montují na kotli. Bručoun se Taggarda zeptal: „Co si počnete s tím darmožroutem?“

	Řekl to ošklivým, nepřátelským tónem, a Markusovi se prudce rozbušilo srdce, když si uvědomil, že se mluví o něm.

	„Je to můj host,“ odpověděl Taggard. „A byl bych jen rád, kdyby konečně něco snědl.“

	Večer Markus poděkoval Taggardovi za poskytnutou péči a přístřeší a slíbil mu, že odjede hned, jak to bude možné.

	„To asi nebude tak brzy,“ odtušil Taggard. „V nádrži nemáte žádný benzin. Už se mi ani nepodařilo nastartovat, abych auto zavezl do garáže. Museli jsme ho tam dotlačit. Vlastně jste měl ohromné štěstí. Ještě pár mil a zůstal byste trčet někde uprostřed divočiny.“

	Markus na něj mžikal zarudlýma očima. „Nedá se tu někde natankovat?“

	Hubený muž s řídkým plnovousem smutně zatřásl hlavou. „Jak to tak vypadá, natankovat se už nedá vůbec nikde.“

	

	Příští ráno probudil Markuse zvuk, který už dávno neslyšel – před domem někdo štípal dříví. Posadil se a vyhlédl oknem ven. Byl to Taggard, samozřejmě, i když nebylo snadné ho poznat v tlustém prošívaném kabátci a s kožešinovou čepicí na hlavě.

	Při práci se sekyrou vypadal Taggard poněkud neohrabaně – ale polínka létala, on je občas posbíral, oklepal z nich sníh a uložil je do proutěného koše.

	Z osady toho Markus viděl jen málo – malé, jednoduché domky, které se krčily k zemi pod ochranou mohutných korun stromů. Ze vzduchu asi nejsou pod tím sněhovým příkrovem vůbec vidět, napadlo ho.

	Pak zvedl pohled a zadíval se na hory. Skuteční obři! Horský masiv se táhl do nekonečné dálky a jeho svahy byly pokryté hustým lesním porostem – teď také zasněženým. Ještě nikdy neměl Markus tak silný pocit, že se ocitl na nějaké jiné planetě.

	„Proč Bare Hands Creek?“ zeptal se, když Taggard vešel do místnosti, doprovázený závanem ledově chladného vzduchu. „Proč jste si vybral právě takové místo?“

	Taggard pověsil čepici a kabát na věšák vedle dveří. „Zdá se, že je vám už lépe,“ konstatoval.

	Byla to pravda. Teprve nyní si Markus uvědomil, že se cítí dobře. „Vypadá to tak,“ připustil.

	„To se dalo čekat. Dnes v noci jste spal mnohem klidněji.“ Taggard přešel v bagančatech celou místnost a u kuchyňské linky si nalil z termosky hrníček kávy. „Dáte si taky?“ zeptal se a pozdvihl hrníček k ústům.

	„Rád, pokud vám nějaká zbyla.“

	„Kávy máme dostatek,“ uklidnil ho Taggard, zatímco vyndával ze skříňky druhý hrníček. „Tedy aspoň prozatím.“

	Káva chutnala výborně, skutečný elixír. Markus měl najednou pocit, že by mohl vyběhnout před dům a vytrhávat stromy ze země.

	„Bare Hands Creek,“ řekl Taggard zamyšleně. „No jo. Samozřejmě jsem si tuhle osadu nevybral náhodou. Ani její název není náhodný. Bare Hands Creek založili zhruba před třiceti lety lidé, jejichž cílem bylo přežít zánik civilizace. Když jsem si uvědomil, že přesně to nás teď čeká, tak jsem se sem takříkajíc přikoupil. Bohužel teprve před několika týdny.“ Pohybem ruky ukázal na zařízení místnosti. „Jak sám vidíte, ještě to tu není pořádně vybavené.“

	Markus vzal hrníček do dlaní a vnímal jeho příjemné teplo.

	„Zánik civilizace?“ zeptal se opatrně. „Není to trochu… přehnané?“

	„Ano, to jsem si původně taky myslel. Ale pak…“ Krátce se odmlčel. „Ne, ten příběh vám musím vyprávět od začátku.“ Vstal, odešel do kuchyně a z jednoho šuplíku vytáhl něco, co vypadalo jako kynutý koláč. „Dáte si taky? Není úplně čerstvý, ale může to být na delší dobu poslední kus koláče, který ochutnáme.“

	Markus přikývl. „Rád, děkuji.“

	„Tedy, všechno to vlastně začalo tím, že jsem po několika… řekněme ranách osudu… znovu začal chodit do kostela. Jak to někdy lidé v takové situaci dělávají. Církevní obec na předměstí Washingtonu, kde jsem tenkrát bydlel, pořádala občas přednášky, a já jsem na jednu zašel. Přednášel reverend Small, zakladatel osady Bare Hands Creek.“ Taggard se vrátil z kuchyně a položil před Markuse talířek se dvěma kousky bledého pečiva. „Tenkrát se mi to, co říkal, zdálo být značně přehnané. Nicméně když jsem krátce nato odjel do Saúdské Arábie, měl jsem už takříkajíc jiné brýle. Všímal jsem si věcí, které by unikly mé pozornosti, kdybych na té přednášce nebyl. A pomalu jsem si začal uvědomovat, na jak hliněných nohou je postavená naše energetická monokultura. Začal jsem o věcech přemýšlet. Klást si otázky.“

	Markus se zakousl do koláče. Skutečně chutnal trochu zvětrale, ale on ho srdnatě spolkl. „Klást otázky?“ zeptal se. „Jaké například?“

	Taggard se uvelebil v křesle a napil se kávy. „Podívejte, Markusi, vy přece víte, jak žijí lidé v této zemi. Vemte si libovolné malé město. Co tam najdete? Hlavní třídu, dlouhou několik bloků, na ní obvykle kadeřnictví, obchod se smíšeným zbožím, butik, second hand shop, pizzerii a čínský stánek s rychlým občerstvením. A všude, po celé délce té hlavní třídy, místa určená pro parkování. Vidíte lidi nasedat do aut nebo z nich vysedat, ale málokdy se vám poštěstí zahlédnout někoho, kdo jde po svých dál než dvacet metrů. Většina rodinných domků se nachází někde venku, takže lidé se na nákup nebo za zábavou ani nedostanou jinak než autem. A ve velkých městech je to ještě horší. Jejich původní jádra jsou dnes většinou mrtvá. Lidé žijí na předměstích, v nekonečných řadách laciných činžovních domů na sídlištích, která pokrývají krajinu jako plíseň. A teď si sám odpovězte na otázku, jak to má celé fungovat bez laciné ropy? Na předměstích jste bez auta ztracen. Každý člen rodiny potřebuje vlastní vůz, přitom je už dnes řada lidí zadlužená, někteří jsou bez práce, jiní se drží tak tak nad vodou, protože mají jen mizerně placený job, za kterým musejí navíc každý den dojíždět – dvacet, třicet nebo ještě víc mil. Co si počnou, až bude benzin opravdu drahý? A nezapomeňte – také na nákupy musí lidé do města. Co udělají, až nebudou mít na benzin peníze? Někteří se možná pokusí přestěhovat se zpět do centra – ale kam? Původní domy jsou polorozpadlé, opravit je by stálo hodně času a peněz – a benzinu pro stavební stroje, například. Ale benzin nebude, ani asfalt na silnice a chodníky, ani tisíc dalších druhů stavebního materiálu, jejichž výroba se bez ropných produktů neobejde. Ale i kdyby byly bytové jednotky v centrech měst k dispozici – kdo si je bude moci dovolit? Lidé zaplatili velké částky za domy na předměstí, zpravidla své celoživotní úspory, a ještě si museli vzít půjčky, které by měli splácet ze svých budoucích příjmů. A ty peníze jsou utopené, protože při současných cenách benzinu nebude mít o domy na předměstích nikdo zájem. Jsou prakticky neprodejné! Laciné supermarkety, kam lidé jezdili nakupovat, už nebudou laciné, a dříve nebo později přestane většina z nich vůbec existovat. Jak to bude se zásobováním? A kde seženou práci lidé, kteří tam byli zaměstnaní? Jak budou obyvatelé vytápět v zimě své příbytky, pokud se cena topného oleje vyšplhá do astronomických výšin? Jak budou přežívat horké letní měsíce, když si kvůli vysokým cenám elektřiny nebudou moci dovolit klimatizaci? Jak se budou děti dostávat do škol? A jaké jsou vůbec jejich vyhlídky, co se budoucího povolání týče? Některé profese se stanou úplně přebytečnými – ale co bude s lidmi, kteří je dnes vykonávají? Nedopadne to nakonec tak, že se budeme živit tím, co si sami vypěstujeme na zahrádce?“

	Markus se cítil přívalem Taggardových slov doslova zavalen. „Jak to tak líčíte, asi jim nezbyde nic jiného,“ připustil. Napadlo ho, že ani prodejci finančního software nebudou příliš žádaní.

	„Přesně tak,“ navázal Taggard. „Jenže to není tak jednoduché, jak to na první pohled vypadá. Nezapomínejte – dnešní mladá generace vyrůstala v přesvědčení, že mléko se vyrábí v supermarketech. Co mohou tito lidé vědět například o hubení plísní nebo mšic? Nebo o tom, kdy se má zasít a kdy sklidit? Dokážou ochránit své plodiny proti divoké zvěři a ptákům? Budou umět postavit alespoň jednoduchý plot? Rukama, kterýma zatím obsluhovali jen počítačovou klávesnici? A odkud seženou potřebný materiál, když nejbližší baumarkt bude pětasedmdesát kilometrů daleko? Poradí si s chovem slepic, ovcí, skotu? Vědí, co je potřeba dělat, když se rodí telátko?“

	„Dají se kravky vlastně chovat – na obyčejné zahradě?“ zeptal se Markus.

	„A budou ti lidé vůbec mít nějakou zahradu?“ opáčil Taggard. „Někteří žijí v garsonkách, komunálních bytech, suterénních dírách.“

	Markus se rozhlédl kolem sebe. Odřený gauč, zmačkané prostěradlo, zaprané povlečení. „Já nemám ani to.“

	„Můžete zůstat tady,“ řekl Taggard a zvedl se z křesla. „Nejdřív se uzdravte a pak uvidíme.“

	

	Večer Taggard odešel, „na hodinku nebo dvě“, jak se vyjádřil. Venku už se setmělo – a když v tomhle koutě světa nastala „tma“, byla to tma černá jako uhel. Člověk si musel něčím svítit, jinak by nenašel cestu.

	Markus zůstal ještě chvíli sedět, naslouchal vzdalujícím se krokům svého hostitele, přemýšlel o tom, co právě viděl: jak složité je zapálit svítilnu, jejíž náplň tvoří rostlinný olej; a jak ubohé, mdlé je světlo, jež vydává.

	Byl to snad obraz budoucnosti, která ho po zbytek života očekává?

	Zapnul televizi, na obrazovce se však objevilo pouze jemné zrnění. Žádný příjem signálu. Zkontroloval zapojení koaxiálního kabelu, to však bylo v pořádku. A kabel navíc vypadal jako nový; bylo zřejmé, že chyba je někde jinde. Sakra. Ne že by to přehnaně hysterické zpravodajství – nebo dokonce televizní reklamy – příliš postrádal. Ale trochu ho zneklidnil fakt, že přístroj nefunguje.

	Vstal a došel si pro mobil, který měl uložený v cestovním zavazadle pohozeném v rohu místnosti. Zapnout, zadat PIN. Baterie ještě ze dvou třetin plná, aspoň to. Ale i když čekal dlouho a přistoupil až těsně k oknu, přístroj nenašel signál.

	Bare Hands Creek! Skutečně konec světa.

	Markus mobilní telefon odložil a bezradně se rozhlížel. Je tu někde pevná linka? V obývacím pokoji žádný telefon neviděl. Dveře do ložnice byly zavřené, ale ne zamčené. Už už sahal na kliku, ale pak si to rozmyslel. Je tu host, musí se podle toho chovat. A ten telefonát není až tak důležitý.

	Hodiny ukazovaly desátou, když se Taggard konečně vrátil – zamyšlený, uzavřený do sebe. Jako člověk, který se právě vrátil z kostela, kde si s bolestnou zřetelnosti uvědomil svou hříšnost. Markus se ho zeptal na telefon.

	Taggard si mnul čelo. „Ano, telefon tu byl. Ale uklidil jsem ho do garáže. Linka je už dávno mrtvá.“ Vrhl znechucený pohled na rádio. „Když jsme u komunikačních přístrojů – tu televizi můžu klidně taky uklidit. I kdyby ještě někdo vysílal, až k nám se signál stejně nedostane.“

	O dva dny později už byl Markus opět na nohou. Dal si pořádnou horkou sprchu, po které se cítil jako znovuzrozený. Sundal propocené povlečení a prostěradlo a vše odnesl do garáže, kde předpokládal, že najde pračku.

	Garáž byla obrovská, Markusovo auto se v ní téměř ztrácelo. Klidně by se sem vešel ještě jeden vůz, možná i dva. No jo – kde má vlastně auto Taggard?

	„To jsem prodal,“ odpověděl bývalý agent lakonicky, když se ho na to Markus zeptal. „A za utržené peníze jsem nakoupil nějaké nářadí a zásoby. Většina lidí z osady se aut zbavila. Máme tu jen několik vozů, ve společném vlastnictví. Pro případ nouze.“

	Zmíněné nářadí zaplnilo malou dílnu a zásoby byly napěchované ve skříňkách a nekonečně dlouhých regálech. Řady konzerv s masem, rybími produkty, ovocem a zeleninou. Pytle s moukou, rýží, kukuřicí, sušenou čočkou, cukrem, solí, ovocnými vločkami, těstovinami. Kanystry s octem a vodou. Krabice plné sušeného ovoce, kafe, koření. Haldy toaletního papíru, pracího prášku, spousta dalších věcí. Ohromující množství. Na první pohled se zdálo, že by to stačilo čtyřčlenné rodině na řadu let. Ve skutečnosti to ale zřejmě byly zásoby pro jednu osobu asi tak na jeden rok.

	Pro dvě osoby pochopitelně jen na polovinu této doby.

	Kotel se nacházel v blízkosti dveří, které vedly do obytné části stavení, a byl od zbytku místnosti oddělen jen polovysokou přepážkou z trámků. Na druhé straně této přepážky stála pračka a vedle ní velká kamenná vana.

	Pokud to vůbec byla pračka. Většina amerických výrobků dělala na Markuse cizorodý dojem; a tenhle zde byl navíc zřejmě výtvorem nějakého domácího kutila.

	„Tady u nás to funguje trochu jinak,“ vysvětlil mu Taggard. „Náš generátor nevyrábí tolik proudu, abychom mohli používat běžné pračky. Tahle věc má prakticky jen jednoduchý motor, který pohání buben. Musíte do ní napustit horkou vodu z kotle a ručně přidat potřebné množství pracího prášku…“

	„Osada má svůj vlastní generátor?“

	„Samozřejmě. Hned za vsí protéká vydatný horský potok. O něco výš jsme založili rybník, ve kterém chováme ryby. Voda, která z rybníka vytéká, pohání dva generátory. Elektřina, kterou tak získáváme, stačí pro osvětlení všech domácností, pro ledničky a pár dalších věcí.“

	Vyprat v Taggardově „prádelně“ nebylo vůbec jednoduché. Markus musel neustále vypouštět vodu, dolévat novou, znovu startovat program. Přístroj pochopitelně ždímal jen nedostatečně, takže povlečení, když je Markus konečně vytáhl z pračky, bylo ještě úplně mokré. Aby uschlo, musel ho pověsit na nejteplejší místo v garáži – tedy před kotel.

	Ještě s tím nebyl hotov a Taggard už se znovu vynořil.

	„To je jedna z věcí, u kterých jsem zaspal,“ řekl. „Měl jsem včas vyměnit kotel na topný olej za kachlová kamna. Ta zaručují optimální využití topiva. Mimochodem – víte, že kachlová kamna vynalezl Benjamin Franklin? Jeden z otců americké Deklarace nezávislosti? Nedávno mi to někdo řekl. Fascinující představa.“

	Markus svraštil čelo. „Jak to, že v osadě koncipované pro autarkní přežití nainstalovali běžný kotel na topný olej?“

	„Dobrá otázka. Ze stejného důvodu, proč jsme teď všichni ve srabu – protože topný olej byl vždycky tak směšně laciný.“

	„A co budete dělat, až vám dojde prací prášek?“

	Taggard se opřel zády o zeď, ruce zasunul do kapes. „Pár žen už zkouší získat nějaký prostředek z přírodních materiálů. Asi to nebude prát do běla, ale prádlo to vyčistí.“

	„Aha,“ odtušil Markus. Podíval se na kolíčky, které držely prádlo na šňůře – i ty byly z umělé hmoty. Rozhodl se toto téma už neprohlubovat.

	„Dá to hodně práce, když se má člověk zásobovat vším potřebným sám,“ pokračoval Taggard. „Budete také muset přiložit ruku k dílu, pokud tu chcete zůstat.“

	„Nemám v úmyslu tady zůstat,“ odpověděl Markus.

	„To rád věřím. Ale asi vám nic jiného nezbyde.“

	Markus byl mezitím s věšením prádla hotov. Opřel koš o stěnu a vydal se k autu. Klíč byl v zapalování. Markus jím otočil tak, aby se aktivovala přístrojová deska. Ukazatel paliva se nehnul ani o milimetr.

	Skvělé. Vystoupil, obešel vůz a zhoupl se na zadním nárazníku tak, aby auto trochu rozhýbal. Bylo slyšet zvuk, který vydával zbytek paliva v nádrži. Slabounké šplouchnutí. Možná hrníček, víc ne.

	„Máte pravdu,“ připustil Markus. „Nic jiného mi nezbývá.“

	Taggard se mírně usmál. „Stejně teď všude leží sníh, metr vysoko. Ani byste neprojel.“

	

	Markus se ponenáhlu začal znovu orientovat v čase. Dozvěděl se, že dnes je neděle. Když se setmělo, prohlásil Taggard, že by ho rád vzal s sebou na bohoslužbu.

	„Aha,“ vydechl Markus. Nepovažoval se za nábožensky založeného člověka, a už vůbec ne za zbožného. Ale asi by nebylo moudré, kdyby se s tím tady chlubil. „Dobře, proč ne?“

	„Nedělní bohoslužba je tu takovým společenským středobodem, místem, kde se scházejí všichni obyvatelé osady,“ vysvětlil mu bývalý zaměstnanec CIA. „Považuji za vhodné, aby vás ostatní viděli. Dřív než začnou kolovat nějaké drby. Víte, jak to v podobných případech chodí.“

	„To zní… rozumně,“ připustil Markus. Drby. Aha. No tady asi bude veselo.

	Věřící nesvolával zvuk kostelního zvonu. V pět hodin odpoledne se prostě sebrali a vyrazili. Taggardovo obydlí se nacházelo až na samém okraji vesnice. Když překonali nízký pahorek a začali znovu sestupovat, domy byly najednou větší. U některých stály i hospodářské budovy, stodoly, stáje. A skleníky. Markus měl pocit, jako by se najednou ocitl v komuně sekty Amish People. Tu ovšem znal jen z toho filmu s Harrisonem Fordem… jak jen se jmenoval? Aha, vzpomněl si – Poslední svědek.

	Zmínil se o tom Taggardovi. Ten přikývl. „Ano, ti také bez problému přežijí. Amish People v Pennsylvánii, my tady v Idahu, pár podobných osad v Montaně – a kanibalové na ostrově Papua-Nová Guinea. Ti to budou mít vůbec nejjednodušší.“

	Bylo chladno. Zimní boty, které si Markus koupil ještě v Kanadě, zřejmě nebyly příliš kvalitní. Teď se ale nebude vyptávat, kde se dají pořídit poctivá zimní bagančata. Zřejmě by mu strčili do ruky kulovnici a poslali ho do lesa, aby si obstaral pár teplých kožešin.

	Náhle se před nimi vynořili dva muži s puškami přes rameno. Podle všeho šli na stráž. Markus si vzpomněl, že podobnou dvojici potkal, když sem přijel.

	Kostel byla velká budova bez výzdoby, s prostým dřevěným křížem nad průčelím. Když vešli dovnitř, zjistili, že řady lavic už jsou dost zaplněné. Jak procházeli uličkou uprostřed, cítil na sobě Markus pohledy stovek párů očí. Konečně našli volné místo a mohli se posadit.

	Taggard ukázal směrem k první řadě, kde stál duchovní a tiše diskutoval se dvěma dalšími osobami, mužem a ženou. „To je reverend Edward Small. On a ti dva, se kterými mluví, představují tříčlennou radu, která je volena všemi obyvateli a rozhoduje o všech věcech s výjimkou těch, které jsou vyhrazeny obecnímu shromáždění.“

	„To zní, jako byste tu měli nějakou vlastní ústavu.“

	„Máme dokonce i svou vlastní Deklaraci nezávislosti.“

	Edward Small. To jméno se k němu vůbec nehodilo. Se svými širokými rameny a hranatým obličejem také připomínal spíš hrdinu z akčního filmu než duchovního.

	Muž, s nímž reverend mluvil, měl dlouhé bílé vlasy sčesané dozadu a brýle s úzkou obroučkou. Byl to dr. James Heinberg, lékař. Člen obecní rady již od založení osady. Dáma po jeho boku, která triumvirát doplňovala, byla lékařova manželka. Žena s přísným pohledem a lehce negroidními rysy, zřetelně mladší než její muž. Markus se dozvěděl, že se jmenuje Alice a je místní učitelkou.

	Bohoslužba začala tím, že společně zazpívali jakousi píseň. Text byl v archaické angličtině, které Markus nerozuměl. Melodie však zněla bolestně a vyjadřovala tragické utrpení; bylo zvláštní slyšet ji ze stovek silných, zdravých hrdel.

	Pak se reverend obrátil s rozpřaženýma rukama ke svým ovečkám. „Mysleme v tuto chvíli na všechny lidi, které ropný šok zastihl nepřipravené. Na všechny, kterým nebylo dopřáno to milosrdenství, aby včas našli vhodné útočiště. Vzpomeňme všech, kteří v těchto těžkých časech procházejí utrpením, všech, na které dolehlo plnou silou neštěstí, které jsme my z milosti boží předvídali.“ Reverend vylovil ze záhybu šatů lístek. „Jak jsme se dozvěděli, ve Phoenixu v Arizoně a v Albuquerque v Novém Mexiku, stejně jako v některých čtvrtích Los Angeles, zkolabovalo zásobování pitnou vodou. V postižených oblastech byl vyhlášen stav nouze.“ Reverend zvedl oči od poznámek a upřel pohled na řady věřících, kteří mu fascinovaně naslouchali. „Zmíněná místa mají jedno společné – jsou to pouštní města, která doposud přežívala jen díky tomu, že do nich byla voda dopravována potrubím dlouhým několik set mil. Problémy budou mít také se zásobováním, protože je nedostatek benzinu a nafty. Podobné to bude s elektrickým proudem, jelikož v naší zemi se čtyřicet procent elektřiny vyrábí z ropy. A bez elektřiny nebude fungovat ani klimatizace, bez níž se tam v horkých letních měsících nedá vydržet.“

	Taggard se naklonil k Markusovi. „James Heinberg má krátkovlnný přijímač,“ zašeptal. „To je teď naše jediné spojení s okolním světem.“

	„V postižených městech,“ hřměl dál reverendův hlas, „lidé říkají, jaké je to štěstí, že je právě zima, protože jinak by byla situace ještě horší. Já vám však říkám, že to je neštěstí! Mnozí totiž podlehnou pokušení a zůstanou v těch neblahých městech, která jsou křiklavým projevem lidského velikášství. Plodem bláhové představy, že technika zmůže všechno. Ale co pak? Co bude následovat? Jak může stav nouze skončit, když ropa dochází? Přijde léto, a co potom? Místa, kam ti lidé mohli jít, kdyby se k tomu včas rozhodli, už budou obsazená jinými. A tak budou ti nešťastníci umírat – žízní nebo z horka. Nebude dost živých, aby stačili pohřbívat své mrtvé. Vypuknou epidemie, proti nimž nebude dostatek léků a budou chybět i prostředky jak léky dopravit tam, kde je budou lidé nejvíc potřebovat.“ Reverend se odmlčel, znovu nahlédl do svých poznámek. „Dozvěděli jsme se také, že v Mexiku vypukly nepokoje a přes hranici s USA se valí proud uprchlíků, který nabývá na síle hodinu od hodiny.“ Sklonil hlavu a sepjal ruce. „Pomodleme se.“

	Následovala dlouhá, vroucná modlitba, jíž se hlasitě zúčastnili všichni přítomní; Markusovi to připadalo až nesnesitelně sentimentální. Oddychl si, jakmile bylo po všem.

	Pak přišlo nabádání. Nyní je nezbytné, zdůraznil reverend, aby všichni drželi spolu, aby si obec zachovala svou soběstačnost a řídila se pravidly, která si v uplynulých letech a desetiletích právě pro tento případ vypracovala. „Neklesejte na mysli! I když se vás občas – tváří v tvář všem katastrofám, které se teď na mnoha místech naší země odehrávají – začne zmocňovat pocit marnosti, nevzdávejte se! Uvědomte si, že poslední dobu ledovou přežily jen asi dvě tisícovky lidí. Z tohoto malého počtu praotců a pramatek vzešlo celé dnešní lidstvo. Totéž se může dříve nebo později opakovat – a je na nás, na každém jednotlivci, aby k tomu přispěl.“

	Následovalo čtení z bible. Reverend samozřejmě zvolil příhodnou pasáž – příběh o Noemovi, který obci věřících přečetl zvučným hlasem doktor Heinberg. Při poslechu prastaré legendy o světové potopě, stavbě archy a nalodění zvířat, jednoho páru od každého druhu, se Markuse téměř proti jeho vůli zmocnilo úzkostlivé dojetí. Možná ještě ani pořádně nepochopil, jak obrovské měl štěstí, že se dostal právě sem – ve správnou chvíli na správné místo.
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	Jack, vousáč s ryšavými vlasy a dlaněmi jako medvědí tlapy, měl Markuse zapojit do pracovního procesu.

	„Co umíte?“ chtěl vědět.

	Markus pokrčil bezradně rameny. „No, tedy…“

	„Co jste dřív dělal?“

	„S počítači. V odbytu a tak.“

	„Takže neumíte nic,“ uzavřel Jack vstupní pohovor a sáhl po tužce, která v jeho prstech vypadala jako dětská hračka (čím asi bude psát za deset let?). „Nejlepší tedy bude, když začnete u sena. Tam není co zkazit.“

	To znamenalo nastoupit v šest hodin ráno do velké stodoly, která stála uprostřed obce, vyzbrojit se těžkými vidlemi a prohrabávat usušenou trávu, stále znovu a znovu ji obracet, aby zůstala čerstvá.

	Tráva příjemně voněla, to musel Markus uznat. Byla cítit létem, rozkvetlou loukou, svobodou a bezstarostností. Ale už před polednem ho z té nezvyklé činnosti bolelo celé tělo.

	„Běžte teď do stáje nakrmit dobytek,“ řekl Jack, když ho přišel zkontrolovat a zjistil, co se děje. „To není tak namáhavé.“

	Markus musel naložit na trakař velký balík slámy, odvézt ho přes zasněžený dvůr do stáje a tam rozdělit do koryt. Většinu jeho „zákazníků“ představovaly krávy, mohutná zvířata, která si ho zvědavě prohlížela velkýma očima. Markus si v duchu kladl otázku, kolik může podobný kolos vážit. Možná tunu? Ještě nikdy v životě neviděl krávu z takové blízkosti.

	V několika boxech byli ustájeni také koně. Z těch měl ještě větší respekt. V jeho přítomnosti začali totiž být nervózní, poklusávali sem a tam a vypadali, jako by chtěli přeskočit dřevěnou závoru a udupat ho k smrti. Nasypal jim ve spěchu seno a koukal co nejrychleji zmizet.

	Víc se k nim díkybohu nemusel přibližovat. Přišlo děvče, které je vykartáčovalo a vyhřebelcovalo.

	Trvalo týden, než si Markus uvědomil, že dívka přichází do stáje schválně ve stejnou dobu, kdy on dává zvířatům krmení.

	Nemohlo o tom být pochyb. Již způsob, jakým se na něj pokaždé podívala, hovořil za vše.

	Markus si ji nenápadně, ale pozorně prohlédl. Byla velmi mladá, žabka, která se zamilovala do neznámého cizince. Měla velké černé oči a tmavé vlasy, které se ve vlnách spouštěly až do poloviny zad. Její pleť byla tak čistá, že se v mdlém světle dvou žárovek, jež stáj spoře osvětlovaly, téměř třpytila. Byla cudně oblečená, nicméně knoflíčky na její bělostné blůze se napínaly pod tlakem bujného poprsí a ani nejdelší sukně nemohla zakrýt široké boky. Nepochybně úrodná pánevní oblast, připravená stát se kolébkou nového lidského pokolení, pokud by to mělo být nutné.

	Způsob, jak se – zvlášť ve chvílích, kdy se na ni díval – ohýbala a protahovala, její pohyby, když hřebelcovala koně. To vše prozrazovalo hlubokou smyslnost. Čišela z ní zvědavost, netrpělivost, chuť žít. Jedním slovem – byla povolná.

	Práce se senem šla lépe od ruky, když měl člověk o čem přemýšlet; a Markus měl námětů k přemýšlení víc než dost. Byl tohle obraz jeho budoucnosti? Život, který mu osud nachystal? Fyzicky pracovat, zabydlet se tady v Bare Hands Creek a najít tu nové přátele? Každou neděli navštěvovat kostel a dělat ze sebe svatouška, jen aby neplatil za výstředníka? Začít novou kariéru, podle jiných pravidel, ale se stejným cílem, s jakým lidé vždy a všude dělali kariéru – totiž dostat se na co nejvyšší příčku žebříku, nezávisle na tom, kde se ten žebřík nachází a jak je vysoký?

	A nakonec se oženit s jednou z místních dcer, zplodit s ní houf dětí a zapomenout, že kdysi existoval svět počítačů a rychlých aut, telefonů, mrakodrapů, vesmírných robotů, satelitů, dálnic a mostů, které překlenovaly propastně hluboká údolí?

	Zapomenout, že kdysi měl vizi obrovské skleněné věže, která ponese jeho jméno – jméno, které bude znát celý svět?

	

	Dny byly stále chladnější a téměř každou noc sněžilo. Vodní nádrž zbudovaná za vesnicí zamrzla, což znamenalo, že oba generátory vyráběly míň elektřiny. S elektrickým proudem se muselo šetřit. Svítit se mohlo ráno, aby lidé neztráceli čas pracným zapalováním lamp, muži se mohli oholit (odkud vezmou za pár let, až vyčerpají nakoupené zásoby, další žiletky?) a ženy připravit snídani. Také večer bylo na dobu jedné hodiny k dispozici elektrické světlo. Mimo tuto dobu byli lidé odkázaní na lampy a svíčky.

	„Je to aspoň romantické,“ prohlásil Taggard, když seděli večer u piva a sledovali neklidný plamen svíčky umístěné na kuchyňském stole.

	Dalo by se také říct, že je to primitivní, pomyslel si Markus. Nahlas však prohlásil: „Každopádně se nemusíme rozčilovat v dopravních zácpách.“

	„A vyřizovat maily.“

	„A vyhazovat reklamní prospekty, kterými byly dopisní schránky každý den zahlcené.“

	„A nenávidět finanční úřad,“ zašklebil se Taggard. „Už žádné vyplňování formulářů – to za to přece stojí, nebo ne?“

	O pár dní později byli vyzváni, aby šetřili dřevem. V teplé vodě se měli koupat už jen jednou týdně, jinak si museli při hygieně vystačit s neohřívanou – tedy ledově studenou – vodou.

	„Aspoň to člověka pořádně probere,“ mínil Taggard.

	„To jo,“ připustil Markus.

	„A prý to je také zdravé.“

	„Ano, říká se to.“

	Ale byla to pravda. Markus se teď cítil skvěle. Cítil se zdravější než kdy předtím. Fyzická námaha mu prospívala, v noci spal jako kus dřeva a jíst mu chutnalo, i když zdejší pokrmy byly všechno jiné než haute cuisine. Nehledě na to, že práce už nebyla tak vysilující jako zpočátku; jednak trochu zesílil, jednak si počínal šikovněji, naučil se používat úspornější pohyby. Dokonce měl pocit, že má větší svaly.

	

	Jednoho dne dívku ve stáji oslovil. Řekl prostě „ahoj“, když přijel se senem a ona už stála u jednoho z koní.

	Usmála se. Povzbudivě. Vyzývavě.

	„S takovým koněm musí být hodně práce, co?“ Prohodil to úplně mimoděk. Tak blbej žvást! napomenul se v duchu, hned jak to dořekl.

	Usmála se. „Mě to baví.“

	„To je vidět.“

	Zatvářila se, jako by na to chtěla něco odpovědět, ale pak si to rozmyslela, kousla se do rtu a dál jen hřebelcovala koně. Jen zdvojnásobila rychlost. Tak nějak se tomu koni podobala. Byla stejně… živočišná. Plná energie. Tajemná.

	O.K., pomyslel si Markus, když nepřicházela odpověď. Tak to bychom měli.

	Věnoval se tedy dál kravkám. Nasypal jim seno. Protože mezitím v hierarchii povýšil, směl už také zpod zvířat odklidit lejna a dát novou podestýlku. Nebyla to právě příjemná práce, ale někdo ji musel udělat. Tuhle práci musel vždycky někdo dělat, už před ropným šokem. Krávy nechodily na toaletu ani v dobách největšího rozkvětu civilizace.

	O podobných věcech Markus dřív nikdy nepřemýšlel. Maso bylo něco, co se dalo koupit v supermarketu, v chladicím boxu, pěkně zabalené a opatřené nálepkou s údaji o váze, ceně a době trvanlivosti. V lepším případě to dostal v restauraci už přímo na talíři, okořeněné a opečené.

	Člověk je zvláštní tvor – začne si věcí vážit teprve v okamžiku, kdy je ztratí. Markus si až teď zřetelně uvědomoval, jak pohodlný, bezstarostný, privilegovaný byl jeho dřívější život. A ani si toho nedokázal vážit. Místo toho strávil ta nádherná léta tím, že se užíral nespokojeností. Věčně chtěl něco víc, snil o velkolepé budoucnosti, o tom, že bude předsedou představenstva nadnárodní společnosti, miliardářem. Že bude vlastnit Ferrari, luxusní vilu, soukromé letadlo. Všechny tyhle věci.

	A teď uklízel ve stáji. Jako učeň v první třídě Odborného zemědělského učiliště. Z milionáře umyvačem talířů, tak říkajíc.

	Právě byl s prací hotov, když ho děvče najednou oslovilo: „Ty!“

	Markus se otočil. „Hm?“

	„Nechceš jít na oběd?“

	Markus zatím vždycky obědval jen dva chleby, které si přinesl z domu. „Proč ne. Ale kam?“

	„Do hlavního domu.“

	Neměl tušení, o čem mluví. „Tak jo. Když mě vezmeš s sebou.“

	Vyšla z posledního boxu a zastrčila závoru. „Pojď.“

	Umyli si ruce v podlouhlém umyvadle z nerez oceli. Stáli vedle sebe, dva pramínky ledové vody pleskaly na jejich ruce, které po té proceduře zčervenaly. Použili po domácku vyrobené mýdlo, které příliš nevonělo, takže Markus měl i po cestě k hlavnímu domu nepříjemný pocit, jako by zapáchal.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se a rychle dodala: „Musím to vědět, abych tě mohla představit.“

	„Mark,“ odpověděl Markus.

	„Já jsem Rebecca.“

	„Hezké jméno.“ Prostě mu to uklouzlo. Automatismus, nacvičený už od dob univerzitních studií? Ale tenkrát to moc nezabíralo.

	„Myslíš?“ zaradovala se naprosto upřímně. Ve sněhu, který jim sahal až ke kolenům, se brodili směrem k velkému stavení, jež stálo hned vedle kostela. Bylo to namáhavé, ona však poskakovala jako gazela. „Víš, já myslím, že nejsi takový, jak všichni říkají.“

	Markus zpozorněl. „Opravdu? A co říkají?“

	„No, že jsi přišel jen tak, nikdy předtím jsi tu nežil, nepřikoupil ses, a nic zvláštního neumíš. A přesto smíš tady s námi přežít. Hodně lidí si myslí, že to je nespravedlivé.“

	Markus si to nechal projít hlavou. „Nenapadlo je, že by to mohlo být z milosti boží?“

	Ta představa zjevně překvapila i ji. „Ne,“ zasmála se.

	Zřejmě to je tak, přemítal Markus, že všichni chodí do kostela jen proto, aby byli považováni za zbožné.

	Hlavní dům byl jediným stavením v Bare Hands Creek, které mělo dvě patra. Uvnitř to nádherně vonělo pečeným masem, brambory a zeleninou. Rebecca vstoupila do jídelny první a nahlas oznámila všem přítomným: „Přivedla jsem Marka. Pracuje ve stáji.“

	Lidé přikývli, zvědavé pohledy, i pár kritických, přičemž Markus nedokázal rozeznat, zda kritika patří jemu nebo jeho průvodkyni. Na dlouhých stolech byly připravené proutěné košíky s příbory a látkovými ubrousky, sedělo se na lavicích.

	Usadili se na konec jednoho stolu. Markus se rychle rozhlédl. Byly tu jen ženy, vesměs starší. Některé musely mít rozpuk mládí za sebou už v době, kdy byla osada založená.

	„Copak se tu stravují jen ženy?“ zeptal se.

	Rebecca zavrtěla hlavou. „Ne, muži hned přijdou.“

	První vstoupil téměř vzápětí, jako by čekal na její slova. Měl na sobě overal plný pilin. Prohodil pár slov se ženami, které seděly hned u dveří, a posadil se. Pak to šlo ráz na ráz. O pět minut později byla jídelna obsazená do posledního místečka. Z kuchyně přijely čtyři ženy se servírovacími vozíky a před každého postavily plný talíř. Vůně, která z talířů stoupala, vyrazila Markusovi na chvíli dech. Neuvěřitelné. Poprvé v životě ucítil, jaké to je, když se někomu sbíhají sliny.

	Nikdo nezačal jíst, a Markus proto také čekal, ačkoliv to stálo značné sebepřemáhání. Když byly ženy s rozvozem talířů hotovy, pronesl jeden z mužů krátkou modlitbu, v níž opět vzpomněl všech lidí, kterým se teď, po zhroucení, nedaří tak dobře jako přítomným. Pak se konečně všichni chopili příborů a začali jíst.

	Byl to obyčejný kus pečeného masa s brambory a míchanou zeleninou, chutnalo to však nebesky.

	Pár minut se jedlo v naprostém tichu, pak se tu a tam ozvaly tlumené hlasy, lidé si začali tiše povídat. Netrvalo dlouho a v jídelně bylo hlučno jako v kterékoli závodní kantýně všude na světě. Rebecca se zeptala: „Máš rád koně?“

	Markus právě zpracovával pořádné sousto, takže nemusel odpovědět spontánně. Nicméně přiznal: „Abych byl upřímný, mám z nich tak trochu strach.“

	Nezdálo se, že by to brala nějak tragicky. „Já koně miluju. Celé léto na nich jezdím. Myslím, že mi to jde docela dobře. Když budeš chtít, naučím tě to.“

	Markus si představil letní vyjížďku na koních, v žáru poledního slunce, pak stinný kout na kraji lesa a dvě zpocená, nahá těla… Hluboce se nadechl a pak si řekl zcela střízlivě a věcně, že jezdit na koni by se měl naučit. Pravděpodobně to v novém prostředí bude potřebovat. „Ano,“ řekl. „Určitě. To by bylo skvělé.“

	Její tvář se na okamžik rozzářila úsměvem. Lehce pohodila hlavou, aby z tváře vypudila neposlušný pramen vlasů – a v tu chvíli si Markus uvědomil, čím ho Rebecca přitahuje. Její žízeň po životě a neskrývaná sexuální vstřícnost mu připomínaly Amy-Lee! Rozdíl byl jen v tom, že ve zdejším prostředí musela Rebecca svou přirozenost skrývat pod pokličkou. Ale v hrnci to vřelo, a jak!

	Amy-Lee. Jak se jí asi vede? Zřejmě ne špatně, při možnostech, které její otec má. Určitě už si dávno obstarala nového milence a na něj si ani nevzpomene. Stejně jako si v době, kdy žila s ním, nevzpomněla na žádného z předešlých partnerů.

	Nejvyšší čas, aby tu záležitost pustil z hlavy. Je to příběh, který se odehrál doslova v jiném životě.

	„Na co myslíš?“ zeptala se Rebecca.

	„Na jednu osobu, která… jak bych to řekl…“

	„Která uvízla ve zhroucení.“

	„Ano.“

	„Žena?“ Neklamný instinkt lovkyně.

	„Ano,“ odvětil Markus. „Žena.“

	Rebecca sklonila hlavu, dívala se do talíře, vidličkou šťouchala do brambor. „Víš, všichni tam venku nezemřou. Můj otec to říká. Třeba bude mít štěstí a povede se jí dobře.“

	„Tvůj otec?“

	„Reverend,“ upřesnila Rebecca.

	

	Na druhý den mu Jack sebral vidle a místo nich mu strčil do ruky pušku. „Naučím tě střílet,“ prohlásil.

	„Střílet?“ opakoval po něm nechápavě Markus.

	„Už jsi někdy střílel?“ zeptal se Jack.

	„Ne.“

	„Tak vidíš.“

	Odebrali se k hlavnímu domu, tentokrát ale použili jiný vchod. Sešli po schodech do sklepa, do místnosti, v níž stály řady skříní z masivní oceli. Jack sundal z řetězu, který nosil zavěšený na krku, klíč a jednu z nich otevřel. Uvnitř Markus spatřil pět pušek a množství krabiček s náboji. Jack jednu krabičku vzal a podal mu ji. „Padesát nábojů. To je příděl pro každého, kdo se učí střílet. Po padesátém výstřelu už to musíš umět.“

	„Dobře,“ pronesl Markus nepříliš přesvědčivým hlasem.

	Pušku zatím nesl raději Jack sám. Zase vše pečlivě zamkl a pak se vrátili ven, na mrazivý vzduch. Vyrazili za vesnici, opačným směrem, než se nacházelo Taggardovo obydlí, do lesa. Po chvíli došli ke svahu, který podle všeho sloužil jako přírodní střelnice. Na jednoduchém dřevěném regálu stálo pět notně zdemolovaných plechovek.

	„Takže pravidlo číslo jedna,“ začal Jack s výukou a zvedl pušku. „S každou zbraní zacházej vždycky tak, jako by byla nabitá. Pravidlo číslo dvě: Když nosíš zbraň, musí její hlaveň stále směřovat k zemi. Pravidlo číslo tři: S výjimkou situace, kdy na někoho úmyslně cílíš, abys ho držel v šachu nebo zabil…“

	Na Markuse zapůsobil věcný tón, s nímž rudovous mluvil o zabití jiného člověka, jako rána elektrickým proudem.

	„… nesmíš hlavní na nikoho mířit ani při zacházení se zbraní, například když ji čistíš nebo nabíjíš. Je to jasné? Jestli tě při tom přistihnu, dostaneš deset ran holí.“

	„Ran holí?“

	„To ohromně pomáhá, aby si člověk třetí pravidlo dobře zapamatoval, věř mi.“

	Pak mu Jack vysvětlil, jak se s puškou zachází. Jak se nabíjí, jak se drží. Jak je potřeba mířit. „Odjišťuje se až bezprostředně před výstřelem. A prst se do té doby nesmí přiblížit ke kohoutku.“

	„Jasně,“ potvrdil Markus, že rozumí.

	Jack mu podal nabitou pušku. Markus se snažil dodržet všechna pravidla, opatrně ulehl, zacílil na první plechovku a –

	V okamžiku výstřelu ucítil ránu, jako by ho do ramene kopl slon. Hlaveň nadskočila, kulka zasvištěla větvemi stromů.

	„Typická chyba začátečníka,“ řekl Jack. „Pažbu musíš k rameni pevně přitisknout. Chtěl ses vyhnout zpětnému nárazu zbraně – což je nemožné. Ale čím pevněji přitiskneš pažbu k rameni, tím míň prostoru má zbraň na to, aby zpětný náraz získal na síle. Chápeš? Ty a zbraň musíte splynout v jedno, zpětný náraz musí působit na vaše společné těžiště. Pak je to správně.“

	Markus potřeboval devět výstřelů, než to pochopil. Jednadvacátý náboj byl první, který trefil jednu z plechovek. Od třicátého už se trefil pokaždé.

	„Slušný výkon,“ pochválil ho Jack. „Jak to tak vypadá, jsi přírodní talent. Zítra už můžeš s námi na hlídku.“

	

	Když se Markus vrátil večer domů, opékal Taggard v krbu lákavý kousek masa. Markus věděl, že jeho hostitel teď pracuje na jatkách a občas dostane malou naturální prémii.

	„Budete mi dělat společnost?“ zeptal se Taggard, zatímco do hrníčku zachytával tuk kapající z masa a znovu jím pečínku shora poléval. „Rozhodl jsem se zlikvidovat jednu z posledních lahví vína, které mi ještě zbývají. Kalifornský Syrah. Není to sice první jakost, ale přece jen dobrý ročník. Potřebuji ale někoho, kdo mi pomůže ji vyprázdnit. Proto ta otázka.“

	„V podobných nouzových případech vždy rád pomůžu,“ souhlasil ochotně Markus.

	Vlivem dobrého jídla, silného vína a světla svíčky se Taggardovi rozvázal jazyk. Vyprávěl o práci na jatkách, popsal Markusovi, jak se poráží tele – dá se mu rána palicí do hlavy, pak se podélně nařízne krk, aniž by se poškodilo hrdlo, a z obou částí prořízlé tepny se vypustí krev – a jak se správně porcuje. „Je až neuvěřitelné, co všechno se dá z takového zvířete zužitkovat. Vlastně úplně všechno, od kůže přes kosti až po střeva a močový měchýř…“

	„Vy mi snad chcete zkazit chuť,“ prohodil Markus, ale uřízl si další plátek.

	„Ano, je to kruté,“ připustil Taggard. „Přinejmenším na první pohled. První den jsem z toho byl úplně vyřízený, to mi věřte. A přitom jsem ve svém povolání zažil leccos…“ Zamyšleně si dolil víno. „Snaží se to dělat tak, aby zvíře netrpělo. Přinejmenším ne víc, než je nutné. Aspoň podle našeho odhadu. Ale je to zabíjení, samozřejmě. Zabijeme a mrtvé tělo rozčtvrtíme. Chvíli předtím to byl živý tvor, pak je to už jen maso. Jídlo. Potrava, kterou v naší situaci nezbytně potřebujeme.“ Upil doušek vína, labužnicky ho vychutnával. „Zvláštní, jak je to na tom světě zařízené. Čím jsem starší, tím méně tomu rozumím.“

	Později Markusovi vyprávěl o své rodině a o tom, jak ji ztratil.

	„Dostal jsem se do životní krize. A jak to tak bývá, někdo jde v takové situaci do kostela, jiný zase opráší bibli. Já jsem zvolil ten druhý způsob. Nechci ovšem tvrdit, že jsem našel Boha. Nenašel. Ale aspoň hledám.“ Zamyšleně se díval do skleničky, kterou mezitím znovu vyprázdnil. „A teď jsem tady. A že jste se tu objevil i vy, takříkajích minutu před dvanáctou, to je opravdu zvláštní.“ Položil skleničku na stůl. „No, jak to stojí v Písmu? Cesty Páně jsou nevyzpytatelné.“

	

	Markus vyrazil na první hlídku s mužem, kterému mohlo být kolem padesáti a jmenoval se Bruce Burgess. V bledém obličeji měl nos jako bambuli a výraz člověka, který je světem hluboce znechucen.

	Každá hlídka musela hlásit nástup i konec služby tlouštíkovi, kterého všichni nazývali Kane. Muži dostali nabité a zajištěné pušky a ještě jeden zásobník. Bruce obdržel navíc dalekohled, zatímco Markusovi svěřil Kane jednoduchou vysílačku. Srovnali si hodinky a Kane si zaznamenal přesný čas jejich nástupu na hlídku. Řekl jim také, kdy nejpozději by se měli vrátit.

	Bruce znal trasu. Měli hlídat jižní úsek, kudy mimo jiné procházela i odbočka ze silnice 55, po níž Markus přijel – před sto lety, jak se mu teď zdálo.

	„Nepotkáme ani živáčka,“ prorokoval Bruce. „Sem nahoru se nikdo nedostane, a už vůbec ne teď v zimě. Skoro nikdo neví, že vůbec existujeme.“

	Markus přikývl. „To znamená?“

	„Hlídkujeme samozřejmě i přesto. Musíme být ostražití. Říkám to jen proto, abys nestřílel po lese jako zběsilý.“

	„To rozhodně nemám v úmyslu.“

	„Jestli se někde něco pohne, tak to nejspíš bude medvěd. Nebo vlk. Žádný mexický uprchlík se sedmnácti dětmi v batohu, nebo jak si to někteří lidé představují.“

	„Tady se vyskytují medvědi a vlci?“

	„Masově.“

	O tom Markus přemýšlel, zatímco šli dál po lesní cestě. Vlastně už jen pěšině, kterou vyšlapali jejich předchůdci. Sníh jim lehce praskal pod botama. Nebyl příliš velký mráz, s beranicí, kterou zakoupil v Kanadě, se to dalo docela dobře vydržet. Ani s obuví neměl potíže.

	Bruce pocházel z New Yorku, kde původně obchodoval s cennými papíry. Ze školy se znal s Jamesem Heinbergem, který nyní působil v osadě jako lékař. Zůstali spolu ve spojení a nakonec se i Bruce přikoupil do Bare Hands Creek. Spolu s manželkou, která ovšem musela bezprostředně před velkým třeskem odletět na oslavy osmdesátých narozenin své matky – a od té doby o ní neslyšel.

	„To je mi líto,“ řekl Markus a v duchu přemýšlel, zda vůči němu Bruce nepociťuje zlobu – koneckonců v jistém smyslu obsadil místo jeho ženy.

	Les působil naprosto nevinným dojmem. Prostě stromy, jeden vedle druhého, nepřehledné množství. Občas našli ve sněhu stopy, ale jen po malých zvířatech. Možná mu chtěl Bruce svými povídačkami o medvědech jen nahnat strach.

	„Poslyš,“ ozval se po chvíli bývalý obchodník s cennými papíry, „proslýchá se, že máš něco s reverendovou dcerou?“

	„Nemám,“ odpověděl Markus.

	Šli dál, ale ve vzduchu bylo cítit, že téma ještě není sprovozeno ze světa.

	„Jak se dostal do oběhu takový drb?“

	„Nemám tušení. Jen spolu pracujeme ve stáji, to je všechno. Ona hřebelcuje koně a já utírám kravkám zadky.“

	„O.K. Musel bych ti to vymluvit. Moc horká věc. Reverend by asi neskákal nadšením, rozumíš?“

	Markus přikývl. „To si umím představit.“

	Každých patnáct minut se ozval Kane, aby mu Markus potvrdil příjem a udal místo, kde se s Jackem právě nacházejí.

	„Řekni mu, že jsme u zaječího pelechu,“ zašeptal Bruce při jedné takové kontrole.

	Markus údaj poslušně zopakoval do vysílačky. Když rozhovor s Kanem ukončil, zeptal se Bruceho: „Kde je ten zaječí pelech?“

	Jeho kolega jen zavrtěl hlavou. „To bychom museli nejdřív sejít z prudkého svahu a pak se zase vydrápat do strmého kopce. Nic pro můj krevní oběh. Vím o báječné zkratce, po ní to bude mnohem pohodlnější.“

	Markus jen pokrčil rameny. „Dělám všechno, co se mi přikáže.“

	Zkratka byla skutečně pohodlná. Kane se ozval ještě jednou, tentokrát Bruce poradil, aby jako své stanoviště nahlásili „bod č. 15 na mapě“.

	Ale když Markus přístroj vypnul a chtěl ho zastrčit do kapsy, vypadl mu a skutálel se ze svahu kamsi do tmy.

	„Dobře,“ povzdychl si Bruce a posadil se na nejbližší pařez. „Osoby vybavené dalekohledem mají přestávku na odpočinek. Ostatní členové týmu jdou hledat své vysílačky. Mohu ti zatím podržet pušku, jestli chceš.“

	Nedalo se nic dělat. Markus svěřil zbraň Brucemu a začal sestupovat pro přenosnou vysílačku, která ve sněhu naštěstí vytvořila zřetelnou stopu.

	Přístroj se zastavil na sněhové hraně nad jakousi hlubokou dírou, kterou tu zřejmě zanechaly kořeny vyvráceného stromu. Ale když se jej chtěl Markus zmocnit, pochopitelně stačil jeden neohrabaný pohyb ruky a vysílačka spadla právě do té díry. S tichými kletbami se Markus spustil dál, zatímco zřetelně cítil vlhkost, jež začala nekvalitní obuví pronikat k jeho nohám. Bylo mu jasné, že zbytek pochůzky nebude právě příjemný.

	Vysílačka ležela na dně kruhové díry. Když ji zvedal, povšiml si nápadně oblého tvaru něčeho, co bylo ukryté pod slabou vrstvou sněhu. Probudila se v něm zvědavost. Odhrnul trochu sněhu a spatřil kus umělé hmoty. Co je zase tohle?

	Markus strčil aparát do kapsy a začal z neznámého objektu odhraboval sníh. Nezáleželo už příliš na tom, zda budou rukavice ještě o něco mokřejší.

	Byl to kabel. Černý, stočený kabel. Když ho narovnal, objevil na něm nápis: Property of AT&T.

	Telefonní kabel. Markus si pozorně prohlédl jeho konec. Čistý řez. Někdo kabel jednoduše přeřízl! A muselo to být nedávno, protože řez byl ještě docela čerstvý.

	Pokračování kabelu našel Markus o půl metru dál, na opačném konci jámy. Konec kabelu, který vedl do osady.
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	„Upřímně řečeno nevím, proč je cena ropy tak vysoká,“ prohlásil spolkový ministr hospodářství na tiskové konferenci. Byl to podsaditý, plešatý chlapík, bezbarvá figurka, loajální člen své strany. Ještě nikdy na sebe neupozornil osobní iniciativou. Jeho jmenování ministrem bylo vlastně jakýmsi nouzovým řešením patové situace v rámci koaličního pokeru; to věděli všichni, dokonce i on sám. „Skutečností je, že na trh přichází stejné množství ropy jako před událostmi v přístavu Ra’s Tannúra.“

	„Ale zničením přístavu vznikl výpadek o rozsahu pěti milionů barelů denně,“ namítl jeden z přítomných dopisovatelů.

	„To je pravda,“ potvrdil ministr. „Tento výpadek však nahrazují členské státy IEA ze svých strategických rezerv. Příslušnou direktivu jsem podepsal již dva dny po explozi v Ra’s Tannúře.“

	
		Vzdálená minulost
1937–1947



	Král Ibn Saúd se k plánům na vytvoření nezávislého židovského státu v Palestině vyjadřoval vždy skepticky. V roce 1937 řekl při jednání s britským vyslancem, že je pro pokračování britské okupace a správy tohoto území. Třeba dalších sto let, když to bude nutné. Rozhodně to bylo podle jeho názoru lepší než Palestinu rozdělit a povolit vznik židovského státu.

	V interview, které poskytl v roce 1943 časopisu Life, král své námitky a pochybnosti zopakoval.

	V roce 1945, během schůzky s americkým prezidentem Franklinem D. Rooseveltem, prohlásil Ibn Saúd, že až skončí válka a bude znovu nastolen mír, měli by být Židé navráceni do zemí, z nichž byli vyhnáni. A pokud chtějí mít vlastní stát, což je prý přání, které v podstatě chápe, pak by měl být vytvořen v Evropě – například tím, že se odpovídajícím způsobem oklestí území poražených států. Pokus vytvořit židovský stát v Palestině, varoval saúdský král, vyvolá konflikt s arabským světem, nepokoje, a možná dokonce i válku. A v takové válce, dodal, bude jeho povinností jako muslima bojovat na straně arabských bratrů. Protože se však zároveň považuje i za přítele Spojených států, ocitne se nevyhnutelně v konfliktu loajality.

	Roosevelt vše pozorně vyslechl a ujistil Ibn Saúda, že až se bude o budoucnosti Palestiny rozhodovat, zajistí jeho zemi místo u jednacího stolu.

	Rooseveltův nástupce Harry Truman tento slib porušil. Když oznámil při jednání kabinetu svůj úmysl podpořit rezoluci OSN k vytvoření státu Izrael, namítl jeho ministr zahraničí George Marshall, autor pozdějšího plánu ekonomické pomoci poválečné Evropě: „Pane prezidente, to nemůžete udělat. To by vám Arabové nikdy neodpustili.“

	„Arabové nechodí v USA k volebním urnám,“ odpověděl mu Truman. „Židé ano.“

	Tak byl 14. května 1948 založen stát Izrael. Ukázalo se, že Marshall, který v roce 1953 obdržel Nobelovu cenu za mír, měl se svými obavami pravdu.
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	Král Fajsal vládl Saúdské Arábii od roku 1964 a po urovnání saúdsko-egyptského konfliktu, při němž sehrál rozhodující roli, byl uznáván jako politická osobnost mezinárodního formátu. V roce 1972 Fajsal opakovaně pohrozil Spojeným státům, že pokud budou v blízkovýchodním konfliktu dál stranit Izraeli, uvalí na ně ropné embargo.

	6. října 1973, v den židovského svátku Jom Kippur, vpadla egyptská a syrská vojska do Izraele, aby dobyla území ztracená během takzvané šestidenní války v roce 1967. Přes počáteční úspěchy, při nichž sehrál rozhodující roli moment překvapení, však tato vojenská akce ztroskotala. Izraelská armáda dokázala útok odrazit a získala pod svou kontrolu další území.

	Když prezident Richard Nixon požádal americký kongres o schválení zbrojních dodávek Izraeli v rozsahu 2,2 miliard dolarů, ustoupil král Fajsal naléhání egyptského prezidenta Anwara as-Sadata, který po něm už dlouho požadoval, aby konečně „tasil ropný meč“. Následovaly události, jež vešly do novodobých dějin jako první velká ropná krize.

	Konkrétně se odehrálo toto: Deset dní po začátku polního tažení se v Kuvajtu sešli ministři ropného průmyslu arabských zemí. Dohodli se zvýšit ceny ropy o sedmdesát procent a snižovat její produkci měsíčně o pět procent – a to tak dlouho, než bude blízkovýchodní konflikt urovnán k jejich spokojenosti. Jinými slovy: než se Izrael stáhne ze všech okupovaných oblastí. Na druhý den po zmíněné Nixonově iniciativě oznámila Saúdská Arábie, že bude produkci ropy snižovat dokonce o deset procent měsíčně; kromě toho byl zastaven její vývoz do USA a Holandska. Holandsko se stalo cílem embarga kvůli Rotterdamu, jehož ropný přístav byl životně důležitý pro zásobování evropského kontinentu.

	Ve skutečnosti tedy klesly celosvětová těžba a export ropy jen nepatrně. Navíc začal Írán, který se tenkrát ještě nazýval Persie a jehož neomezeným vládcem byl prozápadně orientovaný šáh Rezá Páhlaví, urychleně zvyšovat vlastní produkci. Arabské státy musely embargo o pár měsíců později ukončit, aniž by čehokoli dosáhly.

	Nicméně pro Evropu a Ameriku to byl šok. Vyspělé průmyslové státy si uvědomily, jak riskantní byla jejich slepá důvěra v to, že ropa poteče spolehlivě a navěky. Nikdo neudržoval strategické rezervy. Neexistovaly informace o stavu celosvětových zásob. Postižené státy neměly připravené alternativy, jejich hospodářství bylo do značné míry závislé na ropě.

	Bylo to ošklivé probuzení. Ropy chybělo jen málo, ale chyběla, a proto ceny rostly. Zatímco do prosince roku 1970 se ceny udržovaly na poměrně stabilní úrovni 1,90 dolaru za barel, zvýšil je kartel OPEC nejdřív na tři dolary a později, krátce před vyhlášením embarga, na pět dolarů. Počátkem roku 1974 stál barel ropy na světových trzích už 11,65 dolaru.

	V letech 1974 a 1975 došlo k nejprudší hospodářské recesi od konce druhé světové války. Ceny potravin a spotřebního zboží skokově vzrostly, řada firem musela ohlásit úpadek, banky se hroutily. Celá průmyslová odvětví – například ocelářství, stavba lodí nebo chemie – se ocitla v hlubokém úpadku, z něhož se i později jen těžce vzpamatovávala.

	V Německu ztratilo práci v přímém důsledku ropného embarga na půl milionu lidí. Zrodily se nové pojmy, jako zkrácený pracovní úvazek, míra nezaměstnanosti, zadluženost státu.

	Nejtíživěji pocítily Fajsalův „ropný meč“ státy, které neměly s blízkovýchodním konfliktem nic společného – rozvojové země, jako Indie, Filipíny nebo Thajsko, téměř celá Afrika a Jižní Amerika. Prudký nárůst cen ropy tam podvázal slibné počátky rozvoje zemědělské a průmyslové výroby. Zdražení důležitých produktů, jako jsou hnojiva, ocel nebo chemické přípravky uvrhlo tyto země zpět do jejich dřívější hospodářské mizérie.

	Ropná krize přiměla průmyslové státy, které si bolestivě uvědomily svou závislost, k přijetí odpovídajících opatření.

	Především se začalo s hledáním nových nalezišť ropy a využíváním ropných polí, v nichž se těžba stala rentabilní teprve při nových, vysokých cenách. Nejvýznamnějšími z těchto projektů se stala těžba v Severním moři a na Aljašce.

	Kromě toho se začaly hledat alternativy. Došlo k prudkému rozvoji jaderné energetiky. V Německu vyhlásila vláda Helmuta Schmidta atomový program, jehož cílem bylo zajistit do roku 1985 nejméně 45 procent dodávek elektřiny právě z tohoto zdroje. Španělsko, Itálie a Francie si vytkly podobné cíle.

	Třetím zásadním opatřením bylo vytvoření strategických ropných rezerv.
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	18. listopadu roku, který následoval po uvalení ropného embarga, podepsalo šestnáct největších průmyslových států International Energy Program, zkráceně IEP. Cílem této dohody bylo předcházet hospodářským turbulencím jako důsledku krátkodobých výkyvů v produkci a vývozu ropy. Všechny státy se zavázaly udržovat strategické rezervy, které měly v případě přerušení dodávek vystačit na šedesát dní. O několik let později byl tento limit zvýšen na devadesát dní. Dále byla zřízena instituce nazvaná International Energy Agency, zkráceně IEA, se sídlem v Paříži, v Rue de la Fédération. Tato agentura shromažďuje a aktualizuje všechny informace, které se týkají ověřených zásob ropy a případně hrozících výpadků v zásobování energií.

	Největší strategické zásoby v rámci tohoto systému a vůbec největší státní strategické zásoby ropy na světě se pochopitelně nacházejí v USA. Jde o Strategic Petroleum Reserve (SPR) ve čtyřech solných pních; dva z nich – Bryan Mound a Big Hill – se nacházejí v Texasu, další dva – West Hackberry a Bayou Choctaw – v Louisianě. Zde vznikly v důsledku vyplavení soli kaverny tak velké, že každá z nich je srovnatelná s chicagskou Sears Tower. A celkem jich tu je 62. Všechny naplněné ropou. Je jí tu tolik, že to stačí nejen ke splnění normy, kterou předepisuje IEP, ale nadto i ke krytí potřeb národní obrany.

	Nouzový systém IEA byl – když odhlédneme od rutinních testů – doposud vyzkoušen jen dvakrát. Poprvé v roce 1991, během války v Perském zálivu, v den, kdy začala operace Desert Storm. Podruhé v září roku 2005, když hurikán Katrina zničil ropný přístav a rafinerie v Louisianě, čímž bylo akutně ohroženo zásobování celých USA ropou.

	Otázky spojené s nouzovými opatřeními v případech ropných krizí řeší grémium nazvané Standing Group on Emergency Questions, zkráceně SEQ. Byla to také tato instituce, kdo po explozi v přístavu Ra’s Tannúra rozhodl, že vznikl stav nouze, který opravňuje k uvolnění části strategických rezerv tak, aby byl nahrazen výpadek v dodávkách z Perského zálivu.

	Ropy byl v daný okamžik dostatek.

	Bez ohledu na to ceny dál rostly.

	

	Dřív se Dorothea vracela, jakmile odvezla Juliana ke školnímu autobusu, znovu domů, aby posnídala s Wernerem. Teprve když byl pryč, vypravila se do svého obchůdku. Nyní ovšem došli k závěru, že je třeba šetřit benzinem. Proto snídali dřív, a Dorothea už se domů nevracela. Od zastávky autobusu si to zamířila přímo do krámku.

	Stejně už ho nebude mít dlouho.

	Když odemykala modře natřené dveře, neubránila se smutku. Už si na obchod zvykla, milovala ticho, které v něm vládlo; nebylo tu slyšet nic kromě bzučení chladicího pultu. Měla ráda vzduch v krámku, který byl cítit ovocem, kořením, prachem a čisticími prostředky… Prostě vůně obchodu. To bylo její království. Koníček, s nímž se ale bude muset rozloučit, protože je příliš nákladný. Ušetřené peníze padnou na benzin.

	Bylo to smutné, když o tom tak přemýšlela. A nespravedlivé – muset zavřít po tak krátké době. Její sen neměl dlouhého trvání.

	Vytáhla roletu. V ranním šeru vypadaly regály tajemně. Bylo ještě příliš brzy – před osmou hodinou nesměla otevřít. To znamenalo ještě přes hodinu čekat.

	Čas, který může využít k tomu, aby se pomalu začala loučit.

	Prošla krámkem. Nebylo co dělat, uklidila už včera, zametla podlahu, vše bylo v naprostém pořádku. Jenom zákazníci chyběli. Dala vytisknout letáčky podle synova návrhu, Julian je pak spolu s několika kamarády roznesli. Ale ani toto opatření nepřineslo úspěch.

	Její pohled zabloudil ke dveřím vedoucím do nitra domu. Možná by tam měla taky nahlédnout, zda není potřeba tam znovu uklidit. Zvlášť když úklid, který v domě provedla po jeho převzetí, byl opravdu jen zběžný. Byla příliš zaměstnaná krámkem v přízemí, to bylo dobrodružství, na které se těšila. Uspořádání interiéru, výběr sortimentu, objednávky zboží, příprava prodeje. To bylo ještě před kolizí jejích snů s tvrdou realitou.

	Který to byl klíč? Tenhle staromódní, správně. Odemkla a otevřela dveře. Uvítal ji závan ztuchliny a plísně. Ó jé! Nejlepší bude, když si hned zítra přiveze kompletní úklidovou výbavu. Syn zesnulé paní Birnbauerové, který se staral o vše, co souviselo s nájmem, se pokaždé dostavil obratem – ať už šlo o elektroměr, který nemohla najít, nebo kapající hlavní uzávěr vody. Jakmile mu Dorothea pošle výpověď nájemní smlouvy, určitě tu také bude co nevidět. Proto by měla dát dům nejdřív do pořádku.

	V místnostech vládlo ponuré příšeří, malými okénky pronikalo dovnitř jen málo světla. Dorothea si připadala jako v nějakém pohádkovém příbytku čarodějnic. Ale vlastně byl dům rozvržen docela smysluplně, nebyl to žádný přepych, chyběly tu architektonické jemnůstky – bylo to prostě jednoduché, ale praktické obydlí.

	Část nábytku tu ještě stála, syn paní Birnbauerové nestačil vše odvézt. Některé kusy vypadaly příšerně, našly se tu však i hezké exempláře, přímo starožitné. Například oba noční stolky. Nebo polička na chodbě. Mohla by se ho zeptat, jestli je neprodá…? Nesmysl. Neměli teď peníze nazbyt, a už vůbec ne na kupování nábytku, který vlastně nepotřebují.

	Z kuchyně vedly dveře na malý dvorek, s terasou vydlážděnou starými kamennými dlaždicemi a obehnanou nízkou zídkou z cihel. V tomto ročním období bylo všechno bezútěšně holé a zledovatělé – ale v létě tu muselo být docela hezky. Škoda že to neuvidí. Oáza klidu v samém středu vesnice, ukrytá před zbytkem světa.

	I kuchyň byla zařízená velmi prakticky. S litinovým sporákem, v němž se topilo dřevem. Probůh, jak se na tom dá vařit?

	Ale třeba se to lidé budou muset znovu naučit, když to s cenami ropy a elektrického proudu půjde takhle dál.

	Uprostřed stál velký kuchyňský stůl se čtyřmi židlemi. Opravdová klasika. Vyvolalo to v ní vzpomínky. I její babička měla podobný stůl. Dorothea si dokázala vybavit jen málo obrazů, jeden jí ukazoval, jak sedí u takového velkého stolu, před sebou skleněnou misku s čokoládovým pudinkem, kterou před ni postavila babička…

	„Tak, a náčiní si vem ze šuplíku,“ řekla babička. Tím myslela lžíci, a Dorothea se musela zasmát, protože jí to přišlo legrační. Babička měla bílé vlasy stočené do drdolu, modré oči a kolem krku řetízek se zlatým křížkem.

	Má tenhle stůl také šuplík? Ano, skutečně. Dorothea ho otevřela. Vevnitř však nebyly ani příbory, ani jiné kuchyňské „náčiní“, nýbrž jen prastarý zápisník.

	Legrační věc. Co v něm asi je? Možná pokladní deník? Opatrně knížečku vyndala a zběžně prolistovala.

	Nebyl to pokladní deník, ale návod jak správně vést obchod. Soubor zkušeností, které paní Birnbauerová během dlouhých let nasbírala a zaznamenala drobným, úhledným písmem.

	Dorothea zavřela šuplík a posadila se na jednu z kuchyňských židlí. K neuvěření! Knížečka byla jakousi kombinací deníku a poznámkového bloku. Vzhledem staromódní, ale obsahem moderní. Každý záznam měl datum a pořadové číslo, ten nejstarší pocházel z roku 1957 a zněl: Vést obchod není jednoduché, když to člověk chce dělat zodpovědně. Musím se učit. A vše, co se naučím, si zapisovat.

	Úplně vzadu bylo cosi jako obsah či rejstřík, psaný opačným směrem, tedy od poslední stránky, a trochu chaoticky. Jak vyjednávat o ceně, stálo tam například. Nebo: Kolik zboží objednávat. Postup při reklamacích. U každého hesla bylo připsáno nějaké číslo, někdy i několik čísel odkazujících na příslušný záznam. Některá čísla byla ovšem přeškrtnutá s poznámkou jako: Doposud dělala úplně špatně, viz teď č. 214.

	Dorothea fascinovaně prohlížela záznamy. Bylo tam hodně adres, z nichž většina už jistě nebyla relevantní. Ale také užitečné rady a návody, například jak dodat znovu čerstvý vzhled pečivu (krátce ponořit do studené vody a pak deset minut ohřívat v troubě při teplotě 200 °C) nebo zelenině. Mrkev uskladňovala paní Birnbauerová v bedně s pískem. Zajímavé. A s vlhkými utěrkami a salátem dokázala také zázraky. Nejpoutavější byly ovšem její poznámky o tom jak vyjednávat s dodavateli a jak se chovat k zákazníkům. Tvař se sebevědomě, poznamenala si. Nejsi jeden z mnoha supermarketů, tak se nesnaž s nimi konkurovat. Tvá síla je v něčem jiném…

	Dorothea se polekala. Neťukal někdo na dveře? Vstala a šla do obchodu; knížečku přitom držela v ruce.

	Opravdu, venku někdo stál. A bylo už po osmé! Dorothea otevřela. Na chodníku čekaly dvě ženy z vesnice. „No prosím, myslela jsem si to, máte tu auto, tak tu přece někde musíte být…“

	„Já… zapomněla jsem hlídat hodiny,“ zmohla se Dorothea na poloviční omluvu. „Prosím, račte vstoupit.“

	„Ten letáček byl opravdu roztomilý,“ řekla druhá žena. „Kdo to maloval? Váš syn?“

	„Ano,“ potvrdila Dorothea její domněnku.

	„V tom ale máte úplně pravdu,“ pokračovala žena, „člověk si obyčejně vůbec neuvědomí, kolik ta jízda do supermarketu vlastně stojí peněz…“

	„Máte jen tyhle dva druhy olivového oleje?“ ozvala se první žena z opačného konce krámku.

	„Eh… ano,“ odpověděla Dorothea a sevřela zápisník paní Birnbauerové o něco pevněji. „Vedu od všeho dva druhy: ten nejlepší a ten nejlacinější. Myslím, že větší výběr nikdo nepotřebuje.“

	Žena se na ni překvapeně podívala. „Na tom něco je.“ Vzala láhev oleje – toho drahého, kvalitního – a uložila ji do svého nákupního košíku.

	Po zbytek dopoledne by se nenašla snad jediná minuta, během níž byl obchod prázdný, bez zákazníka.

	Ten večer se Werner vrátil z práce v dobré náladě. Bouřlivě ji políbil a prohlásil: „S tou krizí to nebude tak zlé, uvidíš.“ Pak řekl, že musí ještě telefonovat, a odešel do předsíně.

	Slyšela, jak přechází sem a tam a s kýmsi mluví. „Ano, Werner Utz mé jméno. Dnes jsem vám poslal mail a pokusil jsem se vás dostihnout telefonicky… Ano, správně. Jezdit a šetřit. Aha, pan Schneider už s vámi mluvil? Takže už víte… přesně tak, zítra v sedm čtyřicet na parkovišti Untere Buche. Domluveno.“

	Když se vrátil do kuchyně, poznamenala Dorothea: „To znělo, jako by sis s někým domluvil společné ježdění do práce.“

	„To si piš,“ zašklebil se Werner. „Nejnovější móda, šíří se to jako stepní požár. Existuje jedna skvělá internetová adresa, tam se přihlásíš, zaplatíš poplatek pět eur, zadáš potřebné údaje – odkud kam a ve kterou denní dobu jezdíš – a server pro tebe najde vhodného partnera, ideální trasu a místo, kde se sejdete. A my už jsme čtyři, co tomu říkáš? Zítra pojedu jen na parkoviště Park&Ride hned za Duffendorfem a dál pokračujeme s chlápkem, který jede do centra Stuttgartu. Nás ostatní vysadí v Sindelfingenu. Program také přesně spočítal, kolik mu každý z nás přidá na benzin. Ušetřím hodně peněz a kdoví, možná to není tak špatné, když po cestě do práce nemusím sedět v autě sám.“ Zamyslel se a dodal: „Vlastně mě to mohlo napadnout už dávno. Škoda že na dobré nápady člověka navedou vždycky až peníze…“

	

	Zpravodaj, který televizní diváky informoval o dění na frankfurtské burze, komentoval neklidně oscilující kurzy jednoduše ale výstižně: „Je fakt, že přes drastický výpadek exportu ze Saúdské Arábie máme na trzích dostatek ropy. Ale rozpouštění strategických rezerv nemůže být trvalým řešením. Pokud je pravda, že maxima těžby ropy už bylo dosaženo a v budoucnosti bude produkce klesat – a mnohé tomu napovídá –, pak je jasné, že barel odčerpaný ze strategických rezerv nebudeme mít čím znovu naplnit. A burza to ví. Jinými slovy, začal count down. Musíme přejít k jiným zdrojům energie dřív, než zbylé zásoby vyčerpáme úplně. To, jak burza ohodnotí vyhlídky na úspěch tohoto podniku, bude rozhodující pro další hospodářský vývoj.“

	

	Hlavní událost dne hned po vánočních svátcích a novoročních oslavách: Saúdský král, který se – údajně ze zdravotních důvodů – zdržoval na svém venkovském sídle nedaleko Nice, byl zavražděn.

	

	Americký kongres rozhodl v urychleném jednání o tom, že Arctic National Wildlife Refuge na Aljašce nemá napříště požívat status chráněné přírodní rezervace. Nařízení vstoupilo v platnost okamžitě, takže ropné společnosti mohly už na druhý den začít s přípravami vrtů, které zpřístupní dosud nevyužívané ropné pole, jež se v této oblasti nachází.

	Průzkumy veřejného mínění ukázaly, že velká většina Američanů toto opatření schvaluje. Domnívají se, že zajištění energetických zdrojů má přednost před jinak chvályhodným úsilím chránit přírodu.

	Jen dvěma procentům dotázaných bylo známo, že množství ropy, které toto pole na Aljašce obsahuje, spotřebují Spojené státy během šesti měsíců.

	

	List Financial Times zveřejnil – s odvoláním na dobře informované zdroje – zprávu o tom, že ropné koncerny dosahují rekordních zisků. Protože teď prodávají za nové, vysoké ceny ropu, kterou nakoupily ještě před současnou krizí, a tedy poměrně lacino, jsou jejich obchodní marže přímo pohádkové.

	Předsedové představenstev ropných společností tyto domněnky vehementně popřeli, nicméně kurzy jejich společností – jako jedny z mála – stoupaly.

	Ještě rychleji ovšem stoupaly ceny benzinu. Po přechodném zrušení spotřební daně se na nějakou dobu ustálily na hodnotě kolem 2,10 eur, pak ale začaly znovu nezadržitelně stoupat a brzy opět atakovaly historickou hranici tří eur. Jen s tím rozdílem, že teď už z tržeb neplynul do státní pokladny ani cent. Všechno shrábly ropné koncerny. Ministr financí zuřil: „Nevím, jak budeme spotřební daň znovu zavádět. K těmhle astronomickým cenám nemůžeme nic přirážet!“

	Dodal, že výpadek příjmů v důsledku zrušení spotřební daně na benzin bude činit zhruba dvaačtyřicet miliard eur. A nikdo prý v tuto chvíli netuší, jak se s tím státní rozpočet vyrovná.

	

	Mezi americkými firmami, které těžily ropu v oblasti Kaspického moře, a ruskou vládou došlo ke sporu. Mluvčí ministerstva energetiky prohlásil, že Američané nedodržují sjednané podmínky. Americké firmy to popřely a trvaly na tom, že neporušily ani jedno smluvní ujednání. Do sporu se překvapivě vložil ruský prezident, když v televizním projevu varoval před eskalací. Pokud se někdo domnívá, prohlásil, že mu kapitál dovoluje ignorovat autoritu státu, tak se hluboce mýlí. Stát si něco takového nenechá líbit.
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	Večer v kostele, zatímco pohyboval rty tak, aby to vypadalo, jako že se modlí, Markus ještě stále přemýšlel o podivném odpoledním nálezu. Nevěděl, jak si ho má vysvětlit.

	Když přeříznutý kabel našel, bylo jeho prvním impulzem, že to ukáže Brucemu. Senzace! Pobuřující! Sabotáž! Ale ještě než se pořádně nadechl, aby svého kolegu přivolal, zadržel ho druhý, velmi mocný impulz, který ho varoval: Pozor! Bylo to náhlé, neblahé tušení, že přišel do kontaktu s něčím, o čem bylo lepší nic nevědět.

	Odkud se ten pocit vzal? Nehybně stál, díval se na pahýl kabelu a začalo mu svítat to, co jeho podvědomí zřejmě pochopilo během zlomku vteřiny: Někdo úmyslně přerušil kabel, který spojoval osadu s vnějším světem. Ten někdo musel přesně vědět, kudy kabel vede. Možná byly podobným způsobem vyřazeny z provozu i nejbližší stožáry se zařízením, jež přenáší signál mobilních sítí?

	Ale kdo za tím vězí? A jaký účel sleduje? Markus to nevěděl, tušil však, že by se mu odpověď na tyto otázky vůbec nelíbila.

	Nic proto neřekl. Zapamatoval si místo svého překvapivého nálezu, vrátil se k Brucemu a pokračovali dál.

	Kdesi v dálce, na to by mohl přísahat, zaslechl vytí vlka.

	Večer čekal, až půjde Taggard do postele, a pak tiše ležel ve tmě ještě další hodinu. Úplná tma ovšem nebyla, do místnosti pronikalo slabé měsíční světlo. Konečně zaslechl z vedlejší místnosti slabé chrápání – neklamný znak toho, že Taggarda již má ve své moci hluboký spánek. Opatrně vstal, natáhl si kalhoty a boty, z věšáku sundal bundu a tiše otevřel dveře vedoucí do garáže.

	Byl třeskutý mráz a v kotli doutnaly jen malé plamínky. Markus se po hmatu dostal k autu, které bylo také jako z ledu. Otevřel dveře – žárovka vnitřního osvětlení vozu svítila podezřele slabě. V baterii už není skoro žádná šťáva, napadlo ho. Ale autorádio potřebuje jen málo proudu, utěšoval se v duchu.

	Ale v autě žádné rádio nebylo.

	Markus nevěřícně zíral na obdélníkovou díru v armatuře. Je to celé jenom sen? Sáhl rukou dovnitř, nahmatal úchyty a odpojené dráty. Na sen to bylo příliš realistické.

	Musí odtud zmizet. Co nejdřív. Ať už byla jeho budoucnost kdekoliv, v Bare Hands Creek to nebylo.

	

	„Někdo mi z auta vymontoval rádio,“ poznamenal Markus u snídaně.

	Taggard vzhlédl od talíře. „Ach ano. Zapomněl jsem vám to říct. Před pár dny tu byl James na lovu rádií.“

	„James?“ Markus musel chvíli přemýšlet. „Ach tak. Doktor Heinberg.“

	„Ano. Pořád zdokonaluje zesilovač svého zařízení, a k tomu potřebuje součástky z jiných rádií.“ Pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, elektronice nerozumím ani za mák. Ale nedávno asi doktor zachytil zprávy až z Asie, všiml jste si toho? Minulou neděli v kostele, když se reverend zmínil o hladomoru v Malajsii a na Filipínách?“

	Markus se napil kávy. Taggard přešel k tomu, že praženou kávu z původních zásob míchal s jakousi žitnou kávou místní provenience. Dalo se to pít jen s krajním sebepřemáháním. „Získal tím skutečný informační monopol v celé osadě, že jo? Myslím tím Heinberga. Nemáme telefon, televizi… a teď už ani rádio…“

	Taggard zvedl unaveně obočí. „No a? Co na tom záleží?“

	„Umíte si představit, že se možná nedozvídáme o všem, co se tam venku děje?“

	„To se nedozvídáme tak jako tak. Ani dřív to nebylo jiné. Zprávy byly odjakživa výběrem, který učinil někdo jiný.“

	„Ale vládu a média neměl v ruce jediný člověk.“

	Taggard se opřel a odpověděl mdlým hlasem: „Markusi, velkou část svého života jsem strávil tím, že jsem získával informace. Lépe řečeno nestrávil, ale promrhal. Tajní agenti jsou posedlí informacemi, to byli odjakživa. Je to také nakažlivé. Informace jsou nejdůležitější strategická surovina, nejúčinnější zbraň, rozhodující výhoda, bla bla bla. Celý ten žvást. Věřil jsem tomu, ale teď už mě to nebaví. Markusi, dozvěděl jsem se toho o světě mnohem víc, než jsem toužil poznat, a bohatě mi to stačí. Nemusím znát veškeré podrobnosti o tom, jak jde všechno do háje. V podstatě bych se docela dobře obešel i bez těch Jobových zvěstí, které nám reverend každou neděli předčítá.“

	Markus sklonil hlavu. „Chápu,“ řekl. Co ve skutečnosti pochopil bylo, že od Taggarda nemůže očekávat pomoc.

	„Máš jít k reverendovi,“ oznámil mu o několik dnů později Jack.

	„Proč?“ zeptal se Markus, který právě dával seno kravkám.

	„To se dozvíš od něj. Na, trochu se uprav,“ dodal ještě a podal mu hřeben. „Omýt se můžeš u mě, mám tam teplou vodu.“

	Co po něm asi reverend chce? Asi jde o ty fámy, že si něco začal s Rebeccou. Přitom se jí v uplynulých dnech úspěšně vyhýbal.

	S obavami se blížil k reverendově příbytku – nenápadné budově hned za kostelem. Z vyprávění věděl, že žena duchovního zemřela poměrně mladá. Na malárii, během misijní činnosti v jihovýchodní Asii. Od té doby žil reverend zde, v osadě Bare Hands Creek, sám se svou dcerou.

	To možná leccos vysvětlovalo.

	Přišel mu otevřít Small osobně. Zdálo se, že je v domě sám. Zblízka působil ještě impozantnějším dojmem než při kázání v kostele. Svou urostlou postavou a fyzickou přítomností jako by zaplňoval celou místnost. Uvedl Markuse do své pracovny a posadil se za obrovitý psací stůl z masivního dřeva. Zdálo se, že kdyby znovu vstal, narazil by hlavou do stropu.

	„Posaďte se,“ řekl a ukázal na židli, která stála přímo proti stolu.

	Markus si tedy sedl. Byla to úzká židle s vysokým opěradlem, která sedícímu přímo vnucovala pokorné držení těla. Psychologické triky těch, kdo mají moc. To Markus dobře znal i z jiných, zcela světských sfér.

	„Vaše jméno je Markus Westermann?“

	„Ano,“ odpověděl Markus.

	„To jméno nám udal váš hostitel, pan Taggard. Kromě toho se za vás osobně zaručil. Charles toho pro nás hodně udělal, víte. V kritické době se nacházel v Saúdské Arábii, sledoval události z bezprostřední blízkosti a včas nás varoval, že se situace vyhrocuje. Že velký třesk přijde už brzy. I když jsme byli v podstatě na všechno připraveni už po několik desetiletí, přece jen nám to pomohlo.“

	„Chápu.“

	„Nehledě na tuto přímluvu a záruku pana Taggarda,“ pokračoval reverend, „od vás musím vyžadovat, abyste se, pokud zde chcete žít, začlenil do našeho společenství. To v první řadě znamená, že se budete řídit zásadami, které jsme si stanovili. Pravidly, mezi nimiž nechybějí ani takové požadavky jako slušnost a mravní čistota, ba dokonce cudnost nesezdaných jedinců.“

	Jinými slovy, pomyslel si Markus, ruce pryč od mé dcery. Možná to byl bod, na který by mohl navázat. Když má reverend takový strach o svou dcerušku, které se zapalují lýtka, třeba bude ochoten i trochu pustit chlup, jen aby se ho zbavil.

	„Reverende, rád bych uvedl věci na pravou míru. Nepřišel jsem s úmyslem zůstat tady. To vyplynulo ze situace a já původně vůbec netušil, o jakou komunitu vlastně jde. Jen jsem hledal pana Taggarda…“

	„… ve správnou chvíli na správném místě,“ dokončil reverend.

	„Ano, to je možné,“ připustil Markus. „Tím jsem chtěl říct, že jsem připraven odejít. V podstatě mi chybí jen pár litrů… vlastně galonů benzinu… přesněji řečeno nafty… Tedy, kdyby nebyla nádrž mého automobilu prázdná, byl bych už dávno pryč.“

	Duchovní si ho pozorně prohlížel. Oči zasazené v brachiální lebce byly jako ze skla. „Odejít,“ opakoval Markusova slova a sepnul obrovité ruce. „Ale kam chcete jít?“

	„To nevím, prostě někam jinam.“

	„Svět tam venku se hroutí, Markusi.“

	„Doufám, že nějaké skromné místečko v něm najdu.“

	„Obávám se, Markusi, že si neuvědomujete vážnost situace. Jistě, teprve to začalo. Na některých místech to může ještě vypadat docela nevinně. K zvládnutí. Nějak se to přežije. Ale co se má stát,“ pronesl reverend varovným hlasem, „to se také stane. Nevyhnutelně.“

	„Ano, ale…“

	„Jistě jste už slyšel o Malthusovi. Jako první upozornil na to, že exponenciální růst obyvatelstva musí dříve nebo později překonat lineární růst produkce potravin. To je matematický zákon, o jehož správnosti nemůže být nejmenších pochyb. Technika a ekonomika založená na ropě nám jen umožnily posunout časový bod, kdy se to stane; výsledkem je nejrychlejší růst počtu obyvatel, k jakému kdy na této planetě došlo. Dnes ji obývá třikrát víc lidí než v době, kdy jsem se narodil! Lidstvo se rozmnožuje přímo děsivým tempem. Díky takzvané zelené revoluci se zatím ještě daří těchto šest miliard lidí uživit – jakžtakž. Ale o co se ta ‚zelená revoluce‘ vlastně opírá? Jen z malé části je založena na šlechtění a vypěstování nových odrůd a druhů nebo genetických modifikacích. Její základnu tvoří masivní užívání hnojiv a pesticidů vyráběných z ropy a extenzivní zavlažování, při němž se používají benzinová čerpadla. To je skrytá pravda. Zemědělství dvacátého století nebylo ničím jiným než uměním jak přeměnit ropu na potraviny. Ale ropa je zakonzervovaná sluneční energie, výsledek procesu, který trval miliony let. Vše, co z této energie odebereme, je už navždy ztracené. Během pouze jednoho století jsme tento vzácný rezervoár vyplundrovali – a co teď? Když přijdeme o základnu současné produkce potravin, najednou zjistíme, že na Zemi žije vlastně mnohem víc lidí, než dokáže přirozeným způsobem uživit. Z toho vyplývá jediný logický důsledek: počet lidí bude zredukován. Jinými slovy, budou umírat. Ve velkém počtu. Nepředstavitelně velké množství lidí zemře. Ať podnikneme cokoliv, nemůžeme tomu zabránit. Vaše jediná šance, Markusi, jak takovému osudu uniknout, je zůstat tady.“

	Znělo to působivě – to, co říkal, i to, jakým tónem to říkal. Nahánělo to strach. Bylo to téměř přesvědčivé.

	Markus si odkašlal. „Pane,“ promluvil s námahou, „ničím jsem ke vzniku této osady nepřispěl. Nepomáhal jsem při jejím budování, nepodílel jsem se finančně, jsem tu prostě jen náhodou. A obávám se, že byste se mnou nebyl natrvalo spokojen. Takže si navzdory všemu myslím, že bude lepší, když odjedu, jakmile bude silnice sjízdná. Jediné, o co bych chtěl poprosit, je pár litrů nafty, pokud máte nějakou navíc.“

	V reverendově tváři to lehce cuklo. „Obávám se, že to není možné.“

	„Nemáte naftu?“

	„Ale ano. Nafty máme dostatečnou zásobu, bezpečně uloženou. Ale nemohu vás nechat odejít. Nemohu riskovat, že o nás budete někomu vyprávět, že se rozšíří nějaké fámy a nás tu pak zaplaví tisíce uprchlíků.“

	Markus ztuhl. To jinými slovy znamenalo, že je tu uvězněn! „Pane, ujišťuji vás…“

	„Myslím, že jsme si rozuměli. Můžete se vrátit do práce.“

	

	Po několika ledově chladných dnech, během nichž se osadou proháněl tak mrazivý vítr, že měl Markus strach, aby mu neupadl nos, začalo konečně opět sněžit. Velké vločky tančily ve vzduchu, který byl najednou téměř teplý; zimní bunda, kterou si koupil v Kanadě, zase hřála.

	Chůze ve vysokém sněhu byla namáhavá. Ráno odklidili muži sníh z nejdůležitějších cest. Trvalo jim to přes dvě hodiny, ale z nebe se snášela další bílá nadílka a všichni tušili, že zítra je čeká to samé.

	Také s trakařem to šlo ve sněhu špatně. I když se Markus snažil jet co nejrychleji, nezabránil tomu, aby seno při převozu do stáje trochu nezvlhlo.

	Právě za sebou zavřel vrata, když v tom na něj z příšeří někdo vyskočil, přisál se k němu a vyzývavě mu nastavil vlhké rty.

	„Kde jsi byl tak dlouho?“

	Rebecca.

	Markus couvnul, ale za ním byla dřevěná vrata. „Jak to myslíš? Kde bych měl být?“

	„Čekala jsem na tebe.“ Byla přímo rozpálená.

	„Jak to?“

	„Prostě tak.“ Pohledem hltala jeho obličej. Ruce se jí třásly, neměla však dostatek odvahy, aby se ho dotkla. Naštěstí. „Nemáš chuť mě políbit?“

	Markus polkl. „Víš, myslím, že bychom to raději neměli zkoušet.“

	„Proč?“

	„Tvůj otec by mi utrhl hlavu.“

	„Ten nás přece nevidí.“

	„Navíc jsi ještě moc mladá.“

	„Nejsem. Je mi už šestnáct. Skoro.“

	„Takže čtrnáct.“

	„Když mi nevěříš, tak se musíš sám podívat, jestli už jsem žena se vším všudy.“

	Málem mu to zlomilo srdce. Ještě nikdy neslyšel tolik touhy v něčím hlase, ani tenkrát, když s Amy-Lee… A skutečnost, že se v jeho kalhotách jistá část těla naprosto nezodpovědně hlásila ke slovu, mu situaci také neusnadňovala.

	„Rebecco, nech toho. Jsi opravdu milá dívka, ale patříš sem a já ne, takže… mezi námi nemůže nic být. Chápeš to?“

	Pohled jejích očí zakolísal. „Nemůžeš mě odmítnout,“ zašeptala. „Chci tě, slyšíš? Miluju tě přece…“

	Markus došel k závěru, že existuje jen jediný způsob jak přibrzdit její pubertální libido – musí jí ublížit.

	„Ale já tebe ne.“

	Ucukla, jako by jí dal facku. V jejích očích zahlédl třpyt, o němž nevěděl, zda je známkou nezměrné bolesti nebo hořké nenávisti. Pak se otočila a bez jediného slova vyběhla ven.

	

	Od té chvíle ji neviděl. O koně začal pečovat někdo jiný, zamlklý chlapec, kterému mohlo být devatenáct nebo dvacet let. Měl velkou bradu, slámově světlé vlasy, a když s někým mluvil, nedíval se mu do očí.

	Problém se zdál být vyřešen.

	Jednou večer, když se Markus vrátil z hlídky, zašel ještě do stodoly – vzpomněl si, že neuklidil vidle na své místo, a Jack byl na takové věci háklivý.

	Vstoupil do stodoly malými postranními dvířky a hned zaslechl kdesi ve tmě podivné zvuky. Jako by byl někdo škrcen a ze všech sil se bránil.

	Markus se přikrčil. Co teď? Kdyby šel přivolat pomoc, trvalo by to moc dlouho. Sáhl po nejbližším předmětu, který mu mohl posloužit jako zbraň, dlouhém klacku, obvykle používaném na vyhánění dobytka na pastvu; pak se potichu blížil k místu, odkud se ozývalo podezřelé sténání.

	Zvuky přicházely z hořeního patra stodoly. Markus opatrně vylezl po žebříku a rozhlédl se.

	Scénu osvětloval jen slabý pruh měsíčního svitu, který sem pronikal malým okénkem. V přítmí potřeboval Markus několik vteřin, než si uvědomil, čeho je svědkem: Rozházené kusy oděvu, roztažená nahá stehna a mezi nimi chlupatý zadek, mocně pumpující nahoru a dolů. Markus naklonil hlavu, pokud mu to jeho poloha umožňovala. Rebecca, skutečně. Muže nepoznal, viděl jen, že jí rukou zakryl ústa, aby utlumil její vzdechy.

	Zvláštní tělesné cvičení, ten sex, když to člověk sleduje jako nezúčastněný divák. Ale nevadí. Alespoň je ta záležitost definitivně vyřešená. Tiše slezl ze žebříku a stejně tiše opustil stodolu. Vidle nechal vidlemi – ať si Jack klidně nadává.
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	Dorotheu občas napadlo, že by vlastně měla mít z vysoké ceny benzinu radost, protože hlavně díky tomu k ní teď chodilo stále víc zákazníků. Ještě jednou zopakovala akci s letáky, i tentokrát úspěšně. Lidé říkali, že se jim líbil Julianův obrázek, Dorothea si však nedělala žádné iluze. Většina zákazníků přišla proto, že chtěli ušetřit za benzin, který by je stála návštěva supermarketu.

	Podstatné bylo, že její obchůdek teď doslova vzkvétal. Jeho prostory byly najednou skoro nedostatečné! Celé dopoledne bylo v krámě rušno, někdy měla co dělat, aby stačila doplňovat zboží do regálů. Lidé se jí ptali stále častěji, zda by nemohla mít otevřeno i odpoledne. Možná to skutečně byl další logický krok v jejích podnikatelských aktivitách? Ovšem krok, z něhož měla určité obavy. Musela by totiž zaměstnat ještě jednu sílu, a to bylo velmi komplikované. Trochu se na to přeptala a přečetla si pár informačních brožur – ale z toho, co zjistila, jí šla hlava kolem. Tolik předpisů, které by musela dodržet! A navíc to bylo spojené s nezanedbatelným finančním rizikem. Kdyby zaměstnala někoho, kdo by pak onemocněl nebo dokonce otěhotněl, musela by mu dál vyplácet mzdu, a nic by z toho neměla. V podstatě by to znamenalo konec jejího podnikání… Přitom ani nesměla nikomu klást v tomto směru nějaké otázky – to bylo nezákonné.

	Když ve zprávách slyšela o vlně bankrotů a neustále rostoucí nezaměstnanosti, v duchu se divila, že vůbec ještě někdo někoho zaměstnává.

	Dorothea dál pilně studovala zápisník paní Birnbauerové. Podstatné pro docílení zisku je co možná nejlaciněji nakupovat, dočetla se. A k tomu je zapotřebí udržovat si neustále dobrý přehled o vývoji cen a možnostech odběru. Pak jednala s několika sedláky z okolí a jeden z nich – mladý muž, kterému se zjevně líbila – jí prozradil, že supermarkety špatně platí a vůbec to jsou nepříjemní a arogantní obchodní partneři. Dorothea přišla na to, že u zemědělců z okolních statků sice nemůže objednávat tak velká množství, jako nějaký supermarket, zato jim dokáže platit o něco vyšší ceny a navíc to k ní nemají se svým zbožím tak daleko. A to byl při daných cenách benzinu a nafty také důležitý argument. Uzavřela několik smluv o dodávkách brambor, cibule a některých dalších druhů zeleniny ze zimních zásob. Na jaře se sortiment dodávek rozšíří o čerstvý hlávkový salát. Ten bude moci vrátit, pokud se neprodá a uvadne, protože zemědělci ho využijí jako krmivo.

	U vchodu umístila Dorothea černou tabuli – další užitečná rada z manuálu paní Birnbauerové. Tabuli našla v kůlně, stačilo ji omýt a přišroubovat na zeď vedle dveří. Stejnému účelu sloužila už kdysi, v šedesátých a sedmdesátých letech. Paní Birnbauerová ji odstranila, když viděla, že už prakticky nemá koho informovat. A jedno z jejích pravidel znělo: Černá tabule nesmí být nikdy prázdná. Demontáž tabule byla pro paní Birnbauerovou podnětem k dlouhému filozofickému traktátu, v němž si postěžovala na hloupost lidí, kteří se kvůli několika markám sklonili před molochem všemocných, neprůhledných obchodních řetězců. A způsobili tak, že život vesnice – k němuž obchůdky a hospůdky a další místa, na nichž se lidé setkávají, neodmyslitelně patří – pomalu ale jistě odumřel. Závěr, který z toho paní Birnbauerová vyvodila, byl: Lidé mají příliš mnoho aut!

	Černá tabule nesmí být prázdná. Dorothea se spojila s představiteli místního fotbalového a turistického klubu a požádala je, aby svá oznámení připevňovali i na tabuli vedle jejího obchůdku. Tam si jich všimne hodně lidí! Ukázalo se, že předseda turistického oddílu o existenci obchodu ve vesnici vůbec neví. Bylo mu to velmi trapné.

	Kromě toho položila Dorothea vedle pokladny hromádku nastříhaných papírků, propisovačku a lepicí pásku. Kdo něco sháněl nebo prodával, mohl si napsat a na tabuli zveřejnit svůj soukromý inzerát. Její první vlastní inzerát měl okamžitý úspěch. Hledala někoho, kdo přestaví kůlnu na větší sklad. Přihlásili se tři mladíci, kteří jí to přislíbili a souhlasili s odměnou, kterou jim za to nabídla.

	„Nevím ale, zda je to tak vůbec legální,“ svěřila večer Wernerovi. Hříšně drahé topení vyhřívalo obývák, z něhož se jim naskýtal ještě stále úchvatný pohled do okolní zasněžené, holé krajiny. „Nebo jestli je to černota. Nevím. Řekla jsem si, že budu dělat hloupou, a už se tím dál nezabývám.“

	Werner přikývl. „Já to taky nedokážu posoudit. V tom pralese předpisů a nařízení se dnes už nikdo nevyzná.“

	Dorothea poznala, že ji poslouchá jen na půl ucha. Něco ho stále zaměstnávalo.

	„Víš, koho jsem dnes potkal? Margit!“

	Dorothea usilovně vzpomínala. „Margit…?“

	„Margit Müllerovou. Siegmundovu manželku. Myslím toho Siegmunda, který dostal v Dubaji infarkt. Tedy vlastně vdovu po něm.“

	Teď si Dorothea vzpomněla. „Aha, ti u nás byli jednou na návštěvě.“ Měla pocit, jako by to bylo před sto lety. V nějakém jiném životě. „A jak se jí daří?“

	„Dobře. Opravdu neuvěřitelné. Skoro jsem ji nepoznal… Totiž vůbec jsem ji nepoznal, ona poznala mě. Vypadá výborně, byla oblečená podle poslední módy, účes taky moderní a tak. Vyprávěla mi, jak začala znovu pracovat. Pracovní úřad jí zaplatil kurz designu webových stránek – a teď se podrž: Nejznámější webová adresa, která organizuje společné jízdy lidí do práce, patří jí! Vytvořila ji hned, jak začaly prosakovat zprávy o ropné krizi. Její syn jí pomohl s naprogramováním databanky, všechno ostatní si udělala sama. A podle všeho je teď v pěkném balíku. Už jen díky všem těm reklamám, které na to pověsila. Kromě toho obdržela cenu bádensko-württemberského ministerstva hospodářství. A příští týden má interview v rádiu. Mají tam takový program, Lidé dnes, nebo jak se to jmenuje. A tam vysílají rozhovory se zajímavými lidmi.“ Werner zářil nadšením. „Není to bomba? Přitom jsem na takový nápad klidně mohl přijít i já. Ceny benzinu porostou, společné jízdy jsou způsob jak se s tím vyrovnat, zprostředkování přes internet je praktické a moderní řešení… Vlastně je to jednoduché jako facka. A když to máš jednou nainstalované, běží to samo, a už se o to prakticky nemusíš starat. Chytré, opravdu chytré. Tak se na to musí!“

	Dorothea poslouchala se stále vzrůstajícím pocitem zoufalství. Zprvu se upřímně radovala, že ta dáma ustála osudovou ránu, kterou pro ni ztráta manžela musela být, a vybudovala si nový život. Nyní však myslela na těžké bedny s kedlubnami a hlávkami zelí, které namáhavě zvedá do regálů v naději, že se jí podaří prodat je, kus za osmdesát nebo devadesát centů. Cítila se úplně bezvýznamná.

	„Co se děje?“ zeptal se Werner.

	„Každé dopoledne dřu v obchodě, bolí mě z toho v kříži, a jsem ráda, když si za týden vydělám sto eur. A ty přijdeš a vyprávíš mi, jak někdo slepí pár bitů, a vydělá si tím desetkrát víc. A ještě je slavný. A ty ho obdivuješ!“ Ukryla tvář do dlaní. „Připadám si tak hloupá.“

	Po několik následujících dní bylo v domácnosti Utzů dusno. Dorothea byla naštvaná a deprimovaná, Werner se ji snažil uchlácholit a povzbudit. Stále ji ujišťoval, že to tak nemyslel, že obdivuje to, jak znovu přivedla k životu obchod ve vesnici, i když to nikdo nepovažoval za možné – ani experti z maloobchodních řetězců. Že je svým vlastním šéfem a kromě toho se jí podařilo navázat kontakty s lidmi, přesně jak to chtěla.

	A to byla pravda. Během několika dnů v krámě se toho dozvěděla o lidech ve vsi, o jejich vzájemných vztazích, konfliktech a historkách víc než za celé ty měsíce předtím, kdy jen seděla doma. Poznala také ženu zhruba ve svém věku, která jí byla na první pohled sympatická – a projevila ochotu vypomáhat v obchodě. Jmenovala se Monika Wiesnerová. Přišla s nápadem, že by se mohly o své děti – ona sama měla dceru, která byla jen o něco málo mladší než Julian – starat společně, a tak ideálně spojit podnikatelský a soukromý život. Dorothea si řekla, že je to asi nejschůdnější cesta, jak by se dalo zařídit, aby obchod měl otevřeno i odpoledne. To jí nakonec znovu zlepšilo náladu: pocit, že se věci vyvíjejí správným směrem.

	Navzdory tomu se nedokázala zbavit podezření, že Werner potají sní o tom, jak „na to jít chytře“, vyjádřeno jeho vlastními slovy. A že to nějak souvisí s tím, že nedlouho poté k nim pozval na večeři nového známého – kolegu z firmy, který pracoval v oddělení organizace a kromě toho si přivydělával jako investiční poradce.

	Eberhard Krahn měl orlí nos, dlouhé končetiny a způsob vyjadřování, který byl zároveň úlisný i všeználkovský. Tak to alespoň vnímala Dorothea. „Skvělé. Nádherné. Neuvěřitelné. Uvědomuješ si, doufám, jak výhodný kapitál tvůj dům představuje?“

	Werner se polichoceně usmál. „Nemám v úmyslu ho prodávat.“

	Krahn udělal ukazovákem zamítavý pohyb – gesto, které v průběhu večera ještě několikrát zopakoval. „Mylná úvaha, Wernere. Začátečnická chyba. Není potřeba, abys dům prodával, stačí, když jeho hodnotu převedeš na likvidní prostředky. Každá banka ti na něj dá hypotéku – a ještě ti za to poděkuje. A to jsou peníze, které pak mohou pracovat.“

	„To je možné,“ připustil Werner. „Ale nemovitost je už zatížena jednou hypotékou, která není ještě ani zdaleka splacená.“

	„Hypotéky poskytnuté na pořízení nemovitosti nikdy její hodnotu zcela nevyčerpají,“ poučil ho Krahn. „Vždycky ještě něco zbývá.“

	„Ale stejně bychom tím riskovali, že o dům přijdeme,“ namítla Dorothea.

	Krahn na ni vrhl udivený pohled – zřejmě ho překvapila skutečnost, že něčí manželka se vyjadřuje k finančním záležitostem. „Ano,“ připustil nakonec. „Ale dá se tomu vyhnout. Existuje dostatek finančních instrumentů, které takové riziko eliminují. Musíte je jen znát.“

	Dorothea viděla, že to Wernera silně zaujalo. Nebylo proto divu, že se rozhovor během večeře i po ní točil kolem investic, portfolií a podobných věcí. Krahn je doslova zavalil informacemi. Werner jeho slova přímo hltal, zatímco Dorothea nevěděla, zda se má nudit nebo spíš obávat, že se její muž dá zlákat k nějaké nepředloženosti.

	„Pravidla hry se právě v těchto dnech mění,“ informoval Krahn své hostitele. „Ropná krize zasáhla i finanční trhy, pořádně promíchala a znovu rozdala karty.“

	„I když mají všechny vyspělé státy značné rezervy?“ namítl Werner. Tón jeho hlasu dostal onen neblahý nádech pozor, tomuhle já rozumím, který v ní vyvolával zoufalství. Před hostem to však nechtěla dát najevo.

	Krahn mávl rukou. „Dlouhodobě to nic nepřinese. Těžba ropy bude klesat, strategické zásoby mohou jen zmírnit tvrdost dopadu. Ale ne na dlouho, protože úplně vyčerpat se také nesmějí. Státy si musí nechat železnou rezervu: pro případy akutní nouze, pro policii, vojsko a podobně. Dá se předpokládat, že rozpouštění rezerv začnou brzy omezovat. A tohle všechno zohledňují finanční trhy už dnes.“

	Werner se podíval na Dorotheu. „Na burze se prý obchoduje hlavně s prognózami.“

	Měla co dělat, aby potlačila zoufalé zaúpění.

	„Pokles těžby ropy zasáhne především americkou měnu,“ pokračoval Krahn v přednášce. „Za ropu se na světových trzích doposud platilo především dolary. Jinými slovy, dolary byly žádané a americká centrální banka mohla vesele tisknout své zelené papírky a na celém světě za ně nakupovat. Říká se tomu petrodolary, ale s těmi teď bude brzy konec. Kurz dolaru bude padat, a to znamená naopak, že kurz eura půjde nahoru. A to bude – vedle stoupajících nákladů na dopravu – další rána pro exportéry.“ Ukazovák pendloval sem a tam. „Už se to začíná projevovat. Kapitál prchá z odvětví, která jsou závislá na vývozu, kurzy postižených společností se ocitají ve volném pádu. Bohužel se to týká i naší ctěné firmy.“

	Werner ustaraně přikývl. „Myslíš, že se dostaneme do problémů?“

	„Na to vem jed. Když půjde všechno na levačku, skoupí nás Číňani a celou produkci přeloží do Číny.“

	„Číňani?“ Teď byl Werner přece jen překvapený.

	Krahnův úsměv vyjadřoval převahu lépe informovaného člověka. „Čína zaplavila celý svět laciným oblečením a spotřebním zbožím. Americký obchodní řetězec Wall Mart, největší svého druhu na světě, v Číně nakupuje za miliardy dolarů. Číňani nashromáždili obrovské množství americké měny, a když teď začne její kurz padat, budou se snažit rychle za ty své dolary něco koupit – dokud se nestanou úplně bezcennými. Tím samozřejmě celý proces jen urychlí.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Ne, s americkou ekonomikou to skutečně nevypadá dobře. Teď se jim vymstí všechny ty obchodní deficity a hlavně to neuvěřitelné outsourcing, které v uplynulých desetiletích provozovali. Když si odmyslíš Hollywood a těch pár fabrik, v nichž se vyrábějí počítačové čipy a které stejně zaměstnávají jen pár tisícovek lidí, z čeho se dnes americké hospodářství vlastně skládá? Od devadesátých let se v podstatě nezabývají ničím jiným, než že rozšiřují předměstí, zařizují a vybavují je, a to celé finančně spravují. Kromě toho ještě stavějí silnice, aby se lidé měli k těm předměstím kudy dostat, a prodávají jim auta, aby se k nim měli v čem dostat. A na tomhle podniku participujeme i my. Ale jinak? Nějaké ty pochybné služby a pár internetových bublin, a tím to končí. Všechno ostatní – těžký průmysl, chemie, těžba, textil, na co si jen vzpomeneš – se odstěhovalo jinam. Američané už jen dovážejí. Ale co se stane, když mezinárodní a námořní doprava přestane fungovat? Nebo se jen trochu zadrhne? Pak to bude znamenat hasta la vista, baby.“

	Werner poslouchal se svraštělým čelem. „Nepřeháníš trochu? Američani přece mají nejrůznější odvětví hightech – genové inženýrství, vesmírný výzkum, letecký průmysl…“

	„To jsou všechno branže, kde potřebuješ vysoce kvalifikovaný personál. Takové lidi nenajdeš na rohu ulice, ani na úřadu práce. Jenže rozumné hospodářství potřebuje větší spektrum, kde se uplatní široká paleta lidí, od těch nejnadanějších až po méně obdařené.“ Krahn znovu zvedl profesorsky prst. „A to ještě není všechno. V Americe se totiž začíná s velkým hřmotem hroutit i stavební odvětví a obchod s nemovitostmi. A proč? Protože strašák stoupajících cen benzinu zastavil odliv lidí na venkov a předměstí. Dochází naopak ke zpětnému pohybu – kdo může, vrací se do města, pokud možno blízko k centru. Ceny domů na venkově a vzdálenějších předměstích padají jako kámen. Když k tomu přičteš závratné zadlužení amerických domácností, máš ideální jízdní řád do propasti. Začínají se množit případy, kdy lidé nejsou schopní splácet půjčky, banky se povážlivě kymácejí a vlnu firemních bankrotů tam mají taky, stejně jako my tady u nás.“

	„Banky přece mají zajišťovací fond, nebo jak se tomu říká?“

	Krahn si vzal další plátek jehněčího; třetí, jak si Dorothea povšimla. „Takový fond pomůže, když se do potíží dostane jedna banka; ale jakmile se začnou skládat všechny… A pak je tu ještě jedna pikantní záležitost. Jak jsme se všichni dozvěděli, a média nám neopomněla nabídnout i nechutné obrázky z místa činu, saúdský král byl zavražděn. Jeho legitimní nástupce beze stopy zmizel. Celá vládnoucí kasta ze Saúdské Arábie uprchla a podle všeho bude muset strávit zbytek života v exilu. Saúdové pochopitelně mají z čeho žít, vytvořili si v zahraničí dostatečně velké finanční úspory. Ale většina jejich finančních aktiv, a to mluvíme o miliardách dolarů, je uložena v amerických dluhopisech. A to je Damoklův meč: kdyby se saúdští princové naráz rozhodli, že své dluhopisy prodají, dostanou tím americký finanční systém do kolen. A spolu s ním zřejmě i světový finanční systém.“

	Když Werner sáhl po lahvi vína, aby všem dolil, všimla si Dorothea, že se mu trochu klepe ruka. „Neumím si představit, jak v takové situaci může někdo investovat své peníze a pak ještě klidně spát.“

	Krahn se sebejistě usmál. „Takhle uvažují všichni. A právě to otevírá možnosti. Když je nedostatek kapitálu, může si ten, kdo ho nabízí, diktovat podmínky. A kromě toho existuje, jak jsem se už zmínil, celá řada instrumentů, které riziko minimalizují. Pomocí put-options můžeš dosáhnout zisku i na trhu, který má klesající tendenci; hedging minimalizuje riziko… a objevují se stále nové koncepce. Velká krize je vždy i velkou příležitostí, v tom měl náš atraktivní mluvčí vlády pravdu.“

	Pozdě večer, když Krahn odjel a oni se v koupelně chystali do postele, řekla Dorothea: „Mně je nesympatický.“

	O tom ale nechtěl Werner nic slyšet. „Viděla jsi přece, že se nepokouší nám něco prodat. Naopak, dozvěděl jsem se řadu zajímavých věcí.“

	Dorothea pozorně zkontrolovala svou tvář v zrcadle, rozetřela poslední flíček nočního krému. „Doufejme,“ zašeptala tak tiše, že to Werner ani neslyšel.

	

	O několik dní později přinesly světové agentury zprávu o tom, že ruské jednotky v bleskové noční akci obsadily vrtné věže u Kaspického moře. Mrtví ani zranění nebyli hlášeni. Americký velvyslanec v Moskvě proti tomu protestoval přímo u ruského prezidenta, který si jeho protest vyslechl s kamennou tváří. Americký prezident hovořil o „zatěžkávající zkoušce“ pro vztahy mezi oběma státy.

	

	Zayd do Maroka nepřijel. O několik dní později od něj dostali zprávu, že je v Singapuru. „Má tam milenku,“ prohlásila Wasimah. Abú Jabr si všiml, že to nese těžce.

	Na druhý den téma znovu nakousl a Wasimah mu vyprávěla, že Zayd měl odjakživa aféry, koneckonců je to muž, hodně cestuje, často je vystaven pokušení, ano. Ale zatím se k ní pokaždé vrátil. Že to neudělal teď, v tak těžké situaci, to se jí hluboce dotklo.

	Týdny ubíhaly a od Zayda žádná zpráva.

	Jinak byl ovšem pobyt v domě na úpatí pohoří Atlas docela příjemný. V zimních měsících tu neustále vál čerstvý vítr, který přicházel od moře a vnášel do všech místností osvěžující vzduch. Jasné světlo jako by přinášelo jasné myšlenky. Abú Jabr se těšil z klidu, který tu vládl.

	Jednoho dne však byl ze svého klidu vyrušen, když kdosi náhle otevřel dveře jeho pokoje. Nebyla to ovšem jedna ze sloužících, jež mu obvykle přinášely osvěžující čaj a jemné pečivo. Byla to Wasimah, která řekla: „Jsou tu tři muži, chtějí s vámi mluvit, Abú. Američané.“

	Abú Jabr vzhlédl od knihy, kterou právě četl. „Co chtějí?“

	„Nevím. Říkají, že je posílá vláda.“

	Muži, které přijal o chvíli později v místnosti, jež byla pro podobné účely vyhrazená, si byli zvláštním způsobem podobní. Všichni byli tělnatí a více méně plešatí, středního věku, měli na sobě tmavé obleky a jejich pohledy prozrazovaly netrpělivost, kterou jen s námahou potlačovali.

	„Přicházíme z pověření amerického prezidenta,“ ujal se slova jeden z nich, jenž se představil jako Miller. „Máme vám vyřídit jeho pozdrav.“

	Abú Jabr se lehce uklonil. „Děkuji. Jak se mu daří?“

	Konverzační otázka Millera zjevně překvapila. „Dobře,“ vyhrkl. „Je… ano, daří se mu dobře.“

	Druhý muž, nápadný svýma modrýma, téměř vodnatýma očima, pokračoval: „Pan prezident si dělá starosti kvůli situaci ve vaší zemi. Věci se tam vyvíjejí nečekaným směrem.“

	„To je pravda,“ odpověděl Abú Jabr.

	„De facto jsou teď Spojené státy v Saúdské Arábii okupační mocí,“ ujal se znovu slova Miller. „To je ale role, o kterou příliš nestojíme. Prezidentovi záleží na tom, aby mohl naše jednotky co nejdříve stáhnout. Jeho přáním je, aby mezi našimi národy opět zavládly přátelské vztahy, k nimž položili základy váš otec, král Ibn Saúd, a prezident Roosevelt.“

	Pohybem ruky nabídl Abú Jabr návštěvě občerstvení připravené na mozaikovém stolečku – čaj v porcelánových šálcích a datle na stříbrné misce. Vyslanci amerického prezidenta si posloužili, zřejmě vedeni spíš diplomatickou zdvořilostí než chutí.

	„Nepochybně by bylo dobré, kdyby se vaši vojáci stáhli,“ konstatoval Abú Jabr. „Náš lid není s jejich zásahem zdaleka srozuměn.“

	Miller odložil šálek. „Obáváme se ale, že by v Saúdské Arábii mohla vypuknout občanská válka, když tam nebude žádná vládnoucí autorita.“

	„Domníváme se,“ dodal ten s vodnatýma očima, „že země potřebuje nového krále.“

	Abú Jabr přikývl. „To si také myslím. Bohužel nevím ani já, kde se princ Muhammad v současné době nalézá.“

	„Podle našeho názoru se všichni, kdo svou zemi nechali v kritických chvílích na holičkách, jako možní nástupci stejně diskvalifikovali,“ řekl muž s vodnatýma očima. „I princ Muhammad.“

	„Jsme přesvědčení,“ vložil se do rozhovoru znovu Miller, „že novým saúdským králem byste se měl stát vy.“

	Abú Jabr se na Američana podíval, v očích výraz bezmezného údivu. Miller to neřekl neuctivě, to v žádném případě, ale přece jen jaksi obchodně, s brutální otevřeností. Jako by vše na světě bylo jen otázkou správného managementu. Tak se Američané vypořádávají s problémy – dá se zařídit cokoli, jen když k tomu máte prostředky.

	A on… král? Nejmladší, poslední syn Ibn Saúda? Mnozí vnukové jeho otce byli starší než on, a proto vhodnější pro roli následníka trůnu.

	„Také já,“ odvětil rozvážně, „jsem se v hodině nouze nacházel za hranicemi země.“

	„Úmyslně jste byl vylákán pryč. Váš syn Zayd zorganizoval explozi v přístavu Ra’s Tannúra. Věděl, že to je riskantní plán, a proto poslal svou rodinu do bezpečí.“

	„Nemám v těchto věcech žádné zkušenosti,“ bránil se dál Abú Jabr.

	„Lid vaší země vás ale respektuje. Neztratil jste nic ze své vážnosti a úcty. A to je v dané situaci důležitější než zkušenosti,“ argumentoval Miller. „A jste syn Ibn Saúda.“

	Jistě. Ibn Saúda a otrokyně. Bylo dost riskantní odvozovat z takového původu nárok na trůn.

	Abú Jabr sáhl po datli, opatrně ji nakousl, vyndal pecku a položil ji na stříbrnou misku. „Musím to zvážit,“ řekl.

	Miller se uklonil, jeho kolegové ho napodobili. „To chápeme a respektujeme, Vaše Výsosti. Doufáme jen, že k tomu nebudete potřebovat příliš mnoho času, protože situace se horší každým dnem.“

	Muž s vodnatýma očima dodal: „Jedním z nejdůležitějších opatření budoucí legitimní vlády Saúdské Arábie bude zablokovat zahraniční účty dřív, než je uprchlíci vyprázdní.“

	Abú Jabr na něj pohlédl a přikývl. Pochopil, jak si to představují. On se stane králem, ale jeho američtí poradci mu budou diktovat, co má dělat.

	„Budu o tom přemýšlet,“ odpověděl svým hostům a vstal. „Zítra touto dobou vám sdělím, jak jsem se rozhodl.“

	

	Americký prezident oznámil v televizním projevu, že znovu zavede všeobecnou brannou povinnost. Své rozhodnutí pak obšírně zdůvodnil. Problémy současného světa a především vůdčí role Spojených států amerických vyžadují mobilizaci všech sil. Jen tak se dají zvládnout nadcházející obtížné úkoly. Branci budou nasazováni především v nouzových situacích ve vlastní zemi, všude tam, kde bude nutné udržet nebo znovu zavést právo a pořádek; jejich úkolem bude pomáhat slabým a trpícím a chránit soukromý majetek.

	Kritikové interpretovali toto rozhodnutí jinak. Podle jejich názoru mobilizovaly USA síly pro boj o každou kapku z tenčících se zásob ropy.
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	Válka o ropu mezi USA a Ruskem? ptal se v titulku jeden bulvární plátek a ilustroval svůj dotaz fotografií hořících naftových polí v Kuvajtu. Snímek pocházel z první války v Perském zálivu.

	Tón diplomatických nót se den ode dne přiostřoval. Američané trvali na dodržování smluv, Rusové na… no, nikdo vlastně pořádně nechápal, na čem. Podle všeho ale došli k závěru, že bude nejrozumnější, když si ropu od Kaspického moře ponechají pro sebe.

	Jeden uznávaný odborník na těžbu ropy prohlásil, že to je mnoho povyku pro nic, jelikož kaspické ložisko je prakticky bezvýznamné – jednak je malé, jednak by si jeho využití vyžádalo stavbu nového ropovodu. Ekonomicky je tedy celá záležitost nezajímavá. Ani toto jasné stanovisko však nedokázalo utlumit nebezpečné jiskření, kterým se vybíjelo napětí ve vyšších sférách mezinárodní politiky.

	V této situaci náhle prudce poklesl tlak v plynovodech vedoucích z Ruska do střední Evropy, mimo jiné i do Německa. Elektrárny závislé na těchto dodávkách přestaly generovat proud, řada sítí zkolabovala, třetina německých domácností a podniků byla několik hodin bez elektřiny. Trvalo téměř půl dne, než se podařilo nahradit výpadek masivními dodávkami z Francie.

	„Došlo k politováníhodné chybě na naší straně,“ oznámil sklíčeným hlasem tiskový mluvčí ruského energetického koncernu Gazprom. „Jeden ze zdrojů se náhle vyčerpal a technik, zaměstnaný řešením poruchy na jiném místě, nestačil systém včas přepnout.“

	Při této příležitosti se tak veřejnost dozvěděla, že ložiska plynu zpravidla – na rozdíl od ložisek ropy – neubývají postupně, nýbrž jednoduše náhle dojdou. Na ropných polích v Texasu vytryskla ropa před padesáti šedesáti lety, při prvním navrtání ložiska, nespoutanou silou do výše jako gejzír. Dnes tam s nasazením výkonných pump ještě namáhavě vytlačí jeden dva galony ropy za den. U zemního plynu není nic podobného možné. Dnes může plyn ještě unikat neztenčenou silou – a zítra je konec. To se někdy podaří předpovědět, někdy ale ne.

	Nehledě na to však slovům tiskového mluvčího Gazpromu stejně nikdo nevěřil. Političtí pozorovatelé byli zajedno v tom, že šlo o demonstraci síly. Gazprom, největší ruský podnik a producent zemního plynu na světě, disponoval zhruba šestinou všech ověřených zásob této energetické suroviny. Za pomoci rozvodní sítě o celkové délce 150 000 kilometrů dodával energetický obr plyn za nízké ceny bývalým státům Sovětského svazu a za tržní ceny západní Evropě.

	Zvláště Německo bylo – a „politováníhodná nehoda“ to ukázala s drastickou zřetelností – na dodávkách ruského zemního plynu naprosto závislé. Nikdo nepochyboval o tom, že kdyby došlo k eskalaci napětí mezi Ruskem a Amerikou a západoevropští spojenci by se postavili na stranu USA, Moskva by zavřela kohouty. Neexistovaly přitom prakticky žádné rezervy; vytvořit strategické zásoby plynu, jako se to udělalo s ropou, bylo už z čistě technických důvodů prakticky nemožné.

	I když Němci dřív kritizovali ambiciózní francouzský program elektřiny z jaderných reaktorů, teď po svém sousedovi jen závistivě pošilhávali. Francie pokrývala osmdesát procent své spotřeby elektrické energie z atomových elektráren – mnohem víc než jakákoli jiná země na světě. Těmto elektrárnám se ani po technické stránce nedalo nic vytknout – nikdy v nich nedošlo k nějaké závažné poruše. Patří snad budoucnost skutečně atomové energii? Německá Strana zelených se vyslovila proti takové myšlence – a při nejbližších zemských volbách propadla. Ostatní politické strany nezaujaly jednoznačné stanovisko.

	

	Mladík, který ho pro vystoupení před televizními kamerami šminkoval, byl nervózní. Mít na starost budoucího krále, to není jen tak! Abú Jabr mu prostřednictvím zrcadla věnoval povzbudivý úsměv. Nebo se o to přinejmenším pokusil – sám cítil nemalé vnitřní napětí.

	Rukou lehce přejel po kapse a ujistil se, že v ní má papírek, na který si poznamenal krátký text. Bylo to vlastně téměř zbytečné, protože už ho znal nazpaměť. Ale nedalo mu to, chtěl mít jistotu. V podstatě, říkal si, je tenhle kousek papíru zbraň. Meč slova.

	Přinejmenším v to doufal.

	Obrázky zpustošeného Rijádu jím hluboce otřásly. Vypálené obchody, zničené domy, poškozené fasády – a mezi tím vším hlídkující americké tanky! To vše se muselo co nejrychleji změnit. Nejhorší však byla všeobecná letargie, která se zmocnila obyvatel nejen v Rijádu, ale v celé zemi – pokud to mohl posoudit z filmových záběrů a kusých informací. Inšalláh! To přece nebyla žádná odpověď. To nebylo to, co Bůh od lidí očekává. Boje ustaly již před několika týdny, nikdo však nevzal do ruky lopatu, aby začal odstraňovat trosky.

	Miller strčil hlavu do dveří. „Za chvíli začínáme, Vaše Výsosti.“ Z jejich rozhovorů už Abú Jabr věděl, že Miller je ženatý, má tři děti a žije s rodinou na předměstí Bostonu. A teď má plnou hlavu starostí jak všechno ekonomicky a organizačně zvládnout, když benzin pomalu dochází.

	„Nezapomeňte proslov,“ dodal Miller a ukázal na desky ležící na stolku.

	„Nemějte strach.“ Abú Jabr vstal a vzal manuskript.

	V podstatě to byl Millerův výtvor. Přinejmenším v tom smyslu, že s Millerem prošel jeho obsah, radili se spolu, Miller navrhl několik drobných změn a doplňků, s nimiž on souhlasil. Miller byl zkušený mediální odborník a mluvil docela obstojně arabsky. I když dával přednost angličtině, pokud to bylo možné. Ujistil nastávajícího krále, že zůstane jeho poradcem tak dlouho, jak si bude přát.

	Neznělo to ovšem, jako by měl skutečně v úmyslu dát mu v tomto směru na vybranou.

	Abú Jabr nikdy nenavštěvoval školu. Číst a psát ho naučila matka, jejich jedinou učebnicí byl Korán. On by ale raději chodil do normální školy. A byl pevně rozhodnutý postarat se o to, aby v budoucnosti chodily všechny děti do školy.

	Nebyla to jeho první návštěva v televizním studiu, přesto ho znovu překvapilo intenzivní světlo reflektorů i teplo, jež z nich sálalo. Bylo to skutečně nezbytné? Při všem tom technickém pokroku, kterým se neustále chlubíme?

	Zatímco Miller se o něčem radil s režisérem přenosu, vytáhl Abú Jabr z kapsy papírek se svým vlastním, krátkým textem, rozložil ho, uhladil a pečlivě vsunul mezi stránky manuskriptu. Pak se dal asistentem, který se k němu rovněž choval nanejvýš zdvořile, dovést na místo, odkud měl přednést svůj proslov k národu.

	Poslední úpravy. Někdo mu přičísl vous, jiný asistent upravil záhyb jeho ghutry, on sám zkontroloval, zda dobře sedí agal – prostá pokrývka hlavy, na níž trval, protože zatím ještě stále nebyl novým panovníkem.

	Začátek byl přesně takový, jak to Abú Jabr znal ze zkoušek. Millerovo povzbudivé přikývnutí, režisérova ruka odpočítávající na prstech začátek přímého přenosu, pak červené světélko nad kamerou.

	Byl to dobrý proslov, jak volbou výrazů, tak i celkovým obsahem. Samozřejmě se zabýval především událostmi uplynulých týdnů a měsíců: explozí v přístavu Ra’s Tannúra, která byla jen pokusem zamaskovat jinou, podstatně vážnější nehodu – kolaps ropného pole v Ghawaru. Následným chaosem. Když četl pasáž kritizující útěk vlády před hněvem lidu, cítil Abú Jabr, jak se jeho hlas stává přísnějším. „Tyto osoby si již nemohou činit nárok na to, aby se znovu ujaly vlády v naší zemi.“

	Pak ale vyndal papírek s textem, který piloval řadu hodin, a o jehož existenci neměl Miller tušení.

	„Já se však nechci odvolávat jen na svůj původ,“ četl dál a všiml si, jak to Millerem cuklo. „Jistě, můj otec založil tento národ – ale mohu z toho já odvozovat nárok na trůn? To nevím. Vím ale, že naše země musí znovu získat ztracenou jednotu. Jsem připraven stát se vaším králem – za předpokladu, že si mě jako svého krále budete přát. Chci vědět, zda mě jako svého vládce přijímáte. Chci to vědět od každého z vás. Proto tímto oznamuji, že bude uspořádáno hlasování, jehož se budou smět zúčastnit všichni dospělí občané Saúdské Arábie, a to jak muži, tak i ženy; každý bude mít jeden hlas, který odevzdá tajně, veden jen svým svědomím a zodpovědný pouze Alláhovi, budiž pochváleno Jeho jméno. Vyhlašuji tedy toto lidové hlasování, které se uskuteční během dvou týdnů; pozorovatelé ze všech zemí, které si přejí je vyslat, budou vítáni. Pokud si mě většina z vás bude za krále přát, přijmu tuto poctu. Ma’a as-salaama.“

	Režisér, připravený na poněkud delší proslov, nevěděl, co má dělat, a bezradně se na něj díval. Však ono ho už něco napadne, pomyslel si Abú Jabr, vstal a důstojně odkráčel ze scény. Koutkem oka zahlédl, jak kdosi dělá zoufalá gesta – zřejmě ve snaze ukončit přímý přenos.

	„To nebylo domluveno,“ řekl vyčítavě Miller, který za ním přišel do šminkovny.

	„Já vím,“ odpověděl Abú Jabr vesele. „Ale protože to je krok směrem k demokracii, byl jsem si jistý, že byste proti tomu tak jako tak nic nenamítal.“

	

	Na automobilovém trhu se odbyt prakticky zhroutil. Kdo k tomu neměl opravdu vážné důvody, o koupi nového vozu nepřemýšlel ani ve snu. Přišel březen a automobilová branže se nacházela „v nejhlubší krizi svých dějin“. V továrnách se zaváděla zkrácená pracovní doba a bylo jasné, že brzy se začne masově propouštět.

	Možná, začali si lidé šeptat, je to víc než pouhá krize. Možná je to smrtelná křeč.

	Krize automobilového průmyslu se rychle přenesla i do jiných hospodářských odvětví. „Každé druhé pracovní místo v Německu souvisí s výrobou automobilů,“ tvrdilo se odjakživa, a byla to pravda. Pro přímé dodavatele automobilových součástek, jejichž zisky mocní odběratelé už dávno zredukovali na hubené minimum, byl konkurz jen otázkou času. Podniky z druhé řady, například výrobci nástrojů a strojních zařízení, si také museli utáhnout opasky. Mohli však ještě stále doufat, že díky dobrému jménu, které měly německé výrobky v celém světě, se jim podaří udržet se nad vodou exportem. Nejrychleji mizely ze scény vysoce specializované firmy, pionýři nových technologií, vesměs start-ups: Mladé podniky bez zkušeností, tradice, stálých odběratelů.

	„Jediné, co se ještě prodává, jsou omnibusy,“ postěžoval si Werner své ženě.

	Bylo pozdě večer, seděli v obývacím pokoji a Julian, před nímž o svých starostech a obavách zásadně nehovořili, už dávno spal.

	„Omnibusy jdou na odbyt jako čerstvé rohlíky. Amíci – nevěřila bys, kolik jich právě oni objednávají. Dnes jsem v kantině mluvil s chlápkem, který má na starost kšeft v USA; říkal, že ani nestíhá vyplňovat vývozní formuláře. Podle všeho tam teprve teď začali ve všech těch velkoměstech budovat něco jako městskou hromadnou dopravu, která bude spojovat předměstí s centry.“

	„Copak se v Americe nevyrábějí autobusy?“

	„Jasně že vyrábějí. Ale podle všeho ne v dostatečném množství.“

	Představenstvo definitivně rozhodlo, že na projektu, jehož se zúčastnil i Werner, se už dál nebude pracovat. V současnosti nabízený vůz střední třídy se tady tak nedočká svého nástupce.

	„Jinými slovy,“ posteskl si Werner, „vyhodili jsme z okna nějakých dvě stě nebo tři sta milionů eur.“

	„Nemělo by ale cenu vyhazovat ještě další peníze za vývoj auta, o které nemá nikdo zájem,“ namítla Dorothea.

	Werner zíral do prázdna. „Stejně to nechápu. Momentálně máme krizi, dobře. Ale ta jednou skončí – a co pak?“

	Na pár vteřin se rozhostilo ticho. Jako by nic neřekl. Dorothea přelétla pohledem velkou, elegantně zařízenou místnost, televizor s velkou plochou obrazovkou, kamenný krb, drahý nábytek. Poprvé od chvíle, kdy se sem nastěhovali, ji napadlo, že je to sice hezké, ale ne opravdu útulné. V podstatě byl jejich obývací pokoj zařízen tak, aby dobře vypadal na fotografiích.

	„A co když ne?“ zeptala se tiše. „Co když to neskončí?“

	Werner se zhluboka nadechl, udělal jakési záhadné gesto a vrhl na ni krátký pohled. Pak pokračoval, jako by ji neslyšel: „Představenstvo teď vyhlásilo novou strategii – alternativní koncepce! Auta na palivové články. Elektroauta. Vodík. V tom směru se už dřív leccos dělalo, samozřejmě – ale vlastně jen v laboratořích. Na čistě experimentální bázi. Bude trvat přinejmenším deset let, než dokážeme takové nové auto sériově vyrábět. A to je ještě optimistický odhad. Pokud půjde všechno dobře. Víš, co tím myslím – vodík je nejvýbušnější látka, jakou vůbec známe. Pohánět tím auto, to je… pro pána, nechtěl bych být testovací jezdec.“

	„A co elektroauta?“ nadhodila Dorothea.

	„No jo, to by samozřejmě byla paráda. Elektromotor je sen každého stroje. Ale tam máš zase problém s bateriemi, a já už jsem pomalu dospěl k přesvědčení, že se nikdy nepodaří ho vyřešit.“ Werner si uvolnil límeček košile, promasíroval si zátylek. „Nejlepším řešením by pro nás asi bylo uvést na trh auto s hybridním pohonem. Něco jako modely, které už delší dobu vyrábějí Japonci. Naši velcí šéfové vždycky tvrdili, že to není nic pro nás, pro náš trh – a teď je mrzí, že s tím nezačali pokud možno už včera. Ale nakonec to je stejně jen přechodné řešení, a hlavně oblast, ve které nemáme žádné zkušenosti. Teoreticky pochopitelně víme, jak to funguje. Spojíš elektromotor a benzinový motor a kombinuješ výhody obou. To není nic nového, experimentovalo se s tím už před sto lety. Ale v praxi to není tak jednoduché, jak to zní. Tam jde o detaily. A s těmi bychom museli začít.“ Odmlčel se, polkl. „Pokud se ovšem nerozhodnou zaměstnat lidi, kteří už mají odpovídající know-how. A propustit takové, jako jsem já.“

	Dorothea položila svou ruku na jeho. Cítila, jak se uvnitř celý chvěje. „To není tak jednoduché někoho propustit.“

	Přikývl. Všimla si, že se trochu uklidnil.

	„Jak jde tvůj obchod?“ převedl řeč na jiné téma.

	„Dobře,“ odpověděla Dorothea a její tvář se trochu rozjasnila. „Máme teď otevřeno i odpoledne, a to je znát. Spolupráce s Monikou funguje výborně, i s dětmi. Julian a Maia se dobře snášejí.“

	„A jak to vychází finančně?“

	„Není to takový zlatý důl jako některé internetové stránky, ale minulý týden jsme vydělaly téměř čtyři sta eur, a to jsem ještě musela zaplatit opravu chladicího boxu.“ Pak si uvědomila, že v jeho otázce zazněl nezvyklý podtón. „Proč se ptáš?“

	Díval se do stropu. „Sníží nám platy. Dnes nám to oznámili – rozhodnutí představenstva. A podnikové odbory to schválily.“

	

	Určitě se s tím dokáží vyrovnat, protože krámek ve vesnici teď jel na plné obrátky. Skončilo období, kdy Dorothea musela část zisku obratem investovat do nezbytných oprav a úprav. Teď nosila peníze domů – a také potraviny, které se neprodaly a musela by je vyhodit. To znamenalo další úsporu. Díky tomu, že měla otevřeno i odpoledne, chodily do krámku stále častěji i děti, aby zde utratily kapesné za sladkosti a komiksové časopisy. Její obchod se tak stával jakýmsi místem setkání – přesně to, co chtěla. Slibovala si, že v létě zorganizuje na návsi lidovou slavnost podobnou těm, jaké se ještě před dvaceti lety na venkově běžně pořádaly. Informovala se, s kým z radnice by o tom měla jednat.

	Po jistou dobu pozorovala ženu, která přicházela každý den, nekonečně dlouho bloumala kolem regálů, brala do ruky konzervy, sáčky a sklenice, dlouho je studovala, aby je pak vrátila do regálu. Nakonec se postavila do fronty u pokladny s košíkem, v němž měla nákup za 10–12 eur. Dorothea si všimla, že podivná zákaznice bedlivě pozoruje každý její pohyb. Bylo to až nepříjemné. Žena byla trochu při těle, měla krátké tmavé vlasy a plochou hruď. Působila dojmem naprosto tuctového, průměrného člověka, v žádném případě nevypadala jako někdo, kdo nemá všech pět pohromadě.

	Dorothea ženu oknem krámku trochu špehovala. Viděla ji nastupovat do automobilu s poznávací značkou, která rozhodně nebyla místní. To ještě nemuselo nic znamenat – mohl to být například firemní vůz, přihlášený bůhví kde. Ale ve spojení s ženiným podivným chováním… A auto se nikdy nerozjelo hned. Vypadalo to, jako by si žena nejdřív něco zapisovala. Možná denní útratu? Ale to by jí netrvalo tak dlouho.

	Nakonec, když zůstaly jednou v obchodě samy, se jí Dorothea přímo zeptala, zda je odsud z vesnice.

	„Ne,“ odpověděla žena. „Bydlím v Buchfeldu.“

	„V Buchfeldu?“ Dorothea ten název už někde zaslechla, nevěděla však ani, kterým směrem Buchfeld leží. Rozhodně to nebylo v nejbližším okolí. „A že jezdíte nakupovat zrovna do mého obchodu?“

	Se ženou to trochu cuklo. „No… Upřímně řečeno: Chci se přiučit.“

	„Přiučit?“

	„Nemusíte mít strach, nechci vám dělat konkurenci,“ ujistila ji žena spěšně. „Je to jen… přemýšlím o tom, že bych v naší vesnici taky otevřela obchod. Podobně, jako jste to udělala vy. U nás něco takového chybí; tedy já si alespoň myslím, že to chybí. No a tak mě napadlo, že bych si mohla trochu okouknout, jak to děláte.“

	Dorothea se na ni dívala překvapeně a nerozhodně. Nevěděla, co má dělat. Pak si však vzpomněla na jednu pasáž ze zápisníku paní Birnbauerové, usmála se a řekla: „Můžete se mě jednoduše ptát. Nemyslím, že bych musela něco zatajovat. Mimochodem – jmenuji se Dorothea Utzová.“ Podala ženě ruku.

	Ta ji se zjevnou úlevou stiskla. „Já jsem Gabriele Elserová. Pro vás jednoduše Gabi.“

	„Nejlepší bude, když si dáme kávu a u ní všechno v klidu probereme,“ prohlásila Dorothea. „Protože pokud budeme dvě, můžeme společně nakupovat od dodavatelů. To znamená větší objednané množství, a tedy příznivější podmínky, především nižší nákupní ceny.“

	

	Byl to prostě den blbec. Hned po příjezdu do práce totiž Werner zjistil, že bude muset zůstat přes čas. Jeho nadřízený mu vrátil prezentaci, na které dlouho pracoval. Obsahově je prý naprosto v pořádku, ale její úprava neodpovídá novým směrnicím. A musí být hotová do zítřka.

	To Wernerovi tak nějak uniklo. Přitom slyšel kolegy nadávat na to, že právě teď nemá organizační oddělení na práci nic lepšího než vymýšlet zbytečné novinky. Ale nevěnoval tomu pozornost – a teď se mu to vymstilo. V celé prezentaci musel změnit formáty a typy písmen, pozadí, uspořádání, barevné kombinace. Proklatě. V normální pracovní době se to nedalo stihnout, a od té doby, co jezdil do práce s několika dalšími lidmi společně, byly přesčasy nanejvýš problematickou záležitostí.

	Zatelefonoval ostatním. Jestli by dnes také nemohli jet z práce o něco později? Ale u dvou to bylo naprosto vyloučené, protože už měli na večer něco domluveno.

	Nahlédl tedy na Margitiny webové stránky, do přihrádek nouzové případy a last minute. Našel sice dva řidiče, kteří jezdili jeho směrem a mohli někoho přibrat, bohužel se však ani na jednoho z nich nedovolal.

	A čas nemilosrdně ubíhal. Místo aby pokročil v úpravách své prezentace, ztratil další hodinu surfováním na netu a telefonováním. A prezentaci musí dodělat. Nezbyde mu tedy nic jiného než přespat v hotelu.

	Pak ho napadlo, že zavolá přímo Margit Müllerovou a svěří se jí se svým problémem.

	„Ano, to se bohužel stává dost často,“ povzdychla si. „Kdybych jen věděla, jak tenhle problém vyřešit… Ale víš co? Až skončíš, zavolej mi a já tě odvezu.“

	„Vážně?“ zeptal se překvapeně.

	„Jsi přece můj preferovaný zákazník,“ odpověděla.

	Když ho vysadila na parkovišti Park&Ride, byla už skoro půlnoc. Její auto na něj udělalo dojem: luxusní vůz, nepochybně s bolestivě vysokou spotřebou. Byl rád, že mu pomohla, zároveň mu to ale bylo trochu trapné. Asi dvacetkrát jí poděkoval, zůstal stát a mával jí na rozloučenou, dokud ji úplně nepohltila tma. Pak si nejdřív z plných plic pořádně zanadával.

	Jeho auto bylo na parkovišti poslední, a už když se k němu blížil, měl pocit, že něco není v pořádku. Vůz stál osaměle a téměř ve tmě, protože z úsporných důvodů svítilo na celém parkovišti jen jedno světlo, a to bylo na opačném konci. Vše zahalovala lehká mlha a Werner si připadal jako v nějakém filmu, kdy náhle ze tmy vyskočí vrah nebo šílenec.

	A pak uviděl, co není v pořádku. Víčko u palivové nádrže bylo otevřené. A to rozhodně nesmělo, nemohlo být! Vůz byl přece zamčený a elektronicky zajištěný.

	Werner cítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce. Spěchal k autu a v duchu se utěšoval, že snad nedošlo k tomu, na co to podle všeho vypadalo…

	Ale ano. Zloději benzinu. To byla nejnovější epidemie; každý den přinášely noviny zprávy o podobných případech. Víčko nádrže prostě vypáčili, brutálním násilím, ohnuli přitom plech a poškodili lak. Víčko leželo na zemi. Werner ho zašrouboval, pokud to šlo, a zkusil vůz nastartovat. Samozřejmě zbytečně. Motor si ani neškytl, v nádrži nezbyla jediná kapka paliva. Werner si rukou zakryl oči, proklel zloděje a arabské šejky a vůbec všechny, kteří zavinili to, že se ocitl v téhle podělané situaci! Pak vyndal z kapsy mobil, vzpomněl si na Margit, její luxusní auto a drahé oblečení, a dospěl k závěru, že asi něco, něco dělá špatně.

	

	Pozdě odpoledne, krátce před zavírací hodinou, vstoupil do obchodu muž v drahém obleku a s přehnaně módními brýlemi na nose. Ve venkovském obchůdku působil jako pěst na oko a Dorothea předpokládala, že se jen potřebuje zeptat na cestu nebo něco takového. Muž se však otázal: „Nejste náhodou paní Utzová?“

	„Ano,“ odpověděla Dorothea.

	Podal jí ruku, která jí připadala chladná a tak nějak násilnická. „Eberfeld. Rád bych si s vámi krátce o něčem promluvil.“

	Obchodní zástupce? Nebo někdo z radnice, kvůli té letní slavnosti?

	„Dobře, a o co jde?“

	Muž si odložil elegantní koženou aktovku na pult. „Odlákáváte supermarketům Fixkauf a EuroCenti zákazníky způsobem, který je nelegální, jste si toho vědoma?“

	Dorotheou projel ledový úlek. Cítila, jako by měla v žaludku ocelovou kouli. „Cože?“

	„Vedete lidi k tomu, aby nakupovali u vás – místo v supermarketech, kde nakupovali doposud.“

	To asi bude nějaký právník, nebo co? Zkouší na ni udělat bubu. Neslýchané. Co si vlastně ty obchodní řetězce myslí? Zvedla se v ní vlna odporu. A zároveň jí svým způsobem zalichotilo, že z ní mají takoví obři strach jako z nebezpečné konkurence.

	„No a? To je ta nejnormálnější věc na světě. Já nabízím zboží, vy nabízíte zboží – a zákazník se sám rozhodne, u koho bude nakupovat. Tak co to celé znamená? Já si také nestěžuji, že Fixkauf prodává mléko za nižší ceny, než za jaké ho já můžu nakoupit.“

	Muž se na ni díval, aniž by se mu v obličeji pohnul jediný sval. „Existuje obchodní právo. Existují zákony, které určují, co je v konkurenčním boji přípustné, a co ne.“

	„Nejsem si vědoma toho, že bych porušovala nějaký zákon.“

	„Tak já vám napovím.“ Právník otevřel aktovku, vyndal jakýsi papír a strčil jí ho pod nos. Její letáček! „Tady lidem vypočítáváte, kolik peněz ušetří za benzin, když budou nakupovat u vás, místo aby jezdili do Duffendorfu. Výslovně zde uvádíte mé klienty. To je srovnávací reklama, která je v této formě nepřípustná.“

	Dorothea cítila, jak se jí klepou kolena. „Ale…“

	„Můžete si odpovídající místo v zákoníku sama najít.“ Právník vyndal z aktovky obálku. „Za normálních okolností bych vám naše varování poslal poštou. Avšak moji klienti si přáli, abych vás navštívil osobně – a při té příležitosti vám sdělil, že jsou ochotni jednat.“ Podal jí obálku.

	„Co to znamená?“

	„Pokud projevíte ochotu svůj obchod – který podle všeho stejně není příliš výnosný – zavřít, nebudeme proti vám v této záležitosti podnikat žádné další právní kroky.“ Položil na pult svoji vizitku. „Můžete mi kdykoli zavolat na některé z těchto čísel. Přeji dobrý den.“

	A byl pryč. Dorothea se jen divila, že po něm v krámku nezůstal zápach síry! Nebylo by se čemu divit.

	Teprve pak ji přemohl úlek a musela se posadit. Tohle byla už dlouho její noční můra – strach, že poruší nějaké předpisy či nařízení. Bylo jich tolik, že by k jejich prostudování potřebovala několik měsíců!

	Třesoucími se prsty roztrhla obálku, kterou jí dal advokát. Zběžně přelétla obsah psaní – byla to právnická hatmatilka, které příliš nerozuměla. Avšak bylo tam také číslo, jež bylo naprosto srozumitelné. A tučně vytištěné, na zvláštním řádku.

	Její konkurenti požadovali penále za napomenutí. Částku, která byla větší než obrat, kterého dosáhla za celou dobu svého podnikání. V opačném případě na ni podají žalobu.

	

	Markus postupně ztrácel cit pro to, jak ubíhá čas. Ráno ho probudily Taggardovy kroky směřující do koupelny. Pak se šel umýt i on, ledovou vodou, na kterou si určitě nikdy nezvykne, zatímco Taggard připravoval kávu. Po celodenní práci, otupující, stále stejné činnosti, se vrátil vyčerpaný. Po večeři, během níž prohodili sotva pár slov, se uložil ke spánku – na gauč, z něhož neměl pocit soukromí, zato ale pěkně bolavá záda.

	Mezitím už nepracoval ve stáji, nýbrž v „silu“, jak se říkalo velké, ponuré budově, jejíž vnitřek s řadou malých komůrek a spletí chodeb připomínal labyrint. Skladovaly se tu zásoby pšenice, prosa a ječmene, a jeho úkolem bylo obilí provětrávat a stále znovu prosívat; kromě toho kladl a kontroloval pasti na myši. Občas směl mlít obilí – v mlýnici, která k jeho překvapení pracovala na elektrický pohon. V rezervě ovšem měli i ruční mlýnici, vysvětlila mu Abigail – žena vysokého vzrůstu a poněkud obhroublých rysů, která na silo dohlížela. Mohlo jí být něco přes padesát, nosila stále stejný svetr, jejž si podle všeho uštrikovala sama, a její účes prozrazoval, že kadeřnický salon ještě nikdy nenavštívila.

	Přišel březen, alespoň podle kalendáře, který měl Taggard v kuchyni. Sníh už skoro zmizel – lidé říkali, že tak teplý únor nepamatují. Zato hodně pršelo, takže cesty v osadě byly blátivé.

	Okolní lesy vypadaly teď, bez sněhové pokrývky, tajemněji a nebezpečněji, byly temné a ozývaly se z nich podivné zvuky. Chodit na stráž bylo skutečným dobrodružstvím!

	V silu bylo sucho, zato ale temno a chladno.

	Markus občas otevřel dvířka do některé z komůrek, aby zjistil, co se za nimi skrývá. Našel například bedýnky s ořechy nebo cepy a také pytle plné malých, černo-bíle pruhovaných semínek.

	„To jsou slunečnicová semínka,“ vysvětlila mu Abigail, když se jí na ně zeptal.

	„Ty se také dají jíst?“ otázal se Markus dřív, než si stačil uvědomit, že i v Německu se prodával chléb se slunečnicovými semínky.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Abigail. „Nejdřív se ale musí oloupat. Nejlepší jsou opražená, ale my z nich děláme hlavně olej.“

	„Olej?“

	„Slunečnicový olej. Vylisováním.“

	Markus se díval na semínka ve své dlani a poprvé po dlouhé, nekonečně dlouhé době si zase vzpomněl na Keitha Peppera. Jak se mu asi vede? Je ještě vůbec naživu? Měl pocit, že od oné neděle, kdy přihlížel tomu, jak Keith zkouší krmit motor svého auta rostlinným olejem, uplynula věčnost.

	Nenabízelo se právě tady řešení? Možná byl tohle jediný způsob jak se dostat z Bare Hands Creek.

	Vzpomněl si na malý balíček uložený v kufru jeho auta; obsahoval součástky, které je nutné vyměnit, aby motor dokázal spalovat rostlinný olej. Dřív by ho ani ve snu nenapadlo hrabat se v autě, ale po tom, co všechno už musel dělat tady, si řekl, že by to mohl přinejmenším zkusit. Koneckonců byl jeho otec kutil extratřídy a bratr se kutilstvím zabývá dodnes. Dá se tedy oprávněně předpokládat, že pár odpovídajících genů má i on? A kdyby se mu to podařilo, stačilo už jen…

	Něco ukradnout. Pytel slunečnicových semínek.

	Ale už v okamžiku, kdy si to uvědomil, věděl, že něco takového nikdy neudělá. V žádném případě.

	Když se vracel do spižírny, aby hrst slunečnicových semínek vrátil do pytle, cítil se značně deprimován. Nevěděl ovšem proč. Bylo to kvůli tomu, že se zde v Bare Hands Creek cítil uvězněný, nebo kvůli tomu, že si na tento nový způsob života už tak zvykl, že ani nedokázal vážně pomyslet na odchod?
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	„Král Fárúk,“ oslovil Abú Jabr Fárúk ibn abd al Azíz al-Saúd svůj vlastní obraz v zrcadle, zatímco si upravoval ghutru. Na nový titul si teprve bude muset zvyknout.

	Oknem hotelové suity, v níž byl ubytován, se nabízel pohled na futuristicky působící skyline kuvajtské metropole. Schůzka hlav států vyvážejících ropu byla jeho první zahraniční cestou po nástupu na trůn.

	Výsledek lidového hlasování dopadl tak, jak doufal. Více než 70 % voličů si jej přálo za krále.

	„Chytrý tah,“ uznal Frank Miller poněkud nakyslým tónem. „Pro posílení své pozice jste si nemohl vymyslet nic lepšího.“

	„Ano,“ odpověděl Abú Jabr – a teprve pak si uvědomil, co přesně tím americký velvyslanec myslí: totiž, že nový saúdský král posílil také svou pozici vůči USA. Proto byl Miller tak nakvašený.

	Kdosi tiše zaklepal. „Výsosti, už je čas,“ připomenul králi jeho asistent Ahmad. Ano, bylo načase. Teď ho čeká vystoupení před shromážděním.

	Ke konferenčnímu sálu to bylo jen tři sta metrů, ty ale museli absolvovat v pozlacené luxusní limuzíně a za doprovodu konvoje policejních motorek. Ulice byla lemovaná vlajkami a velkým počtem agentů bezpečnostní služby, kteří se vmísili mezi děti mávající praporky. Abú Jabr dětem zamával, nebyl si však jistý, zda ho ve vnitřku auta vůbec zahlédly.

	Konečně vstoupil do konferenční místnosti, která byla typickou kombinací beduínské tradice, ovšem ulité z betonu, a západní komunikační technologie. Když se vítal s prvním cizím monarchou, uvědomil si, jaký je to rozdíl, zda někdo opírá své mocenské nároky o původ, tradici a loajalitu armády, nebo může poukázat na to, že ho podporuje většina jeho poddaných.

	Pohledy přítomných mluvily za vše. Samozřejmě se zpočátku šuškalo, že Abú Jabr je pouhá figurka dosazená Američany. Ale plebiscit vzal všem kritikům vítr z plachet. A také USA teď nemohly jít proti němu, protože by to znamenalo, že ignorují vůli saúdského národa. Přítomní vůdci to vše věděli; jejich pohledy prozrazovaly nedůvěru a hlavně strach, žalostný, nedůstojný strach. Nikdo z nich netušil, kolik jejich poddaných je vůči nim skutečně loajální. A ani jeden neměl dost odvahy k tomu, aby se pokusil to zjistit.

	Za svou novou pozici vděčil Abú Jabr pochopitelně především bouřlivým událostem posledních měsíců. Mimořádná situace, která v jejich důsledku vznikla, mu umožnila prosadit to, co se před ním nepodařilo ani tak silným vládcům, jako byli král Fajsal nebo Abdalláh. Oklestit privilegia královské rodiny tak radikálně, že se to téměř rovnalo jejich zrušení. Zahraniční majetek uprchlíků byl zabaven a zmražen; apanáže těch, kdo zůstali v zemi, byly sníženy na minimum, které umožňovalo důstojnou existenci. Tím odpadl největší zdroj nevraživosti obyvatel vůči panovnickému rodu a zároveň se ozdravily veřejné finance. Nehledě na potíže s těžbou ropy se proto dalo předpokládat, že příští státní rozpočet bude vyrovnaný.

	Ze všech těchto důvodů mohl Abú Jabr, když na něj přišla řada, hovořit se sebedůvěrou, o níž sám vůbec netušil, že ji má.

	Po formálním úvodu, na který byli všichni zvyklí a očekávali jej, a krátkém shrnutí nedávných událostí v jeho zemi, přešel nový saúdský král Fárúk k otázce ropy. „Saúdská Arábie je ještě stále zemí s velkými zásobami ropy a patří k jejím nejvýznamnějším producentům. Musíme se však rozloučit a také se rozloučíme s dosavadní praxí, kdy jsme těžily libovolné množství této cenné suroviny. Naopak – Saúdská Arábie nyní na určitou dobu těžbu utlumí. Dlouho jsem se radil s odborníky naší ropné společnosti a došel k závěru, že starší ropná pole, ta největší, která máme, byla v posledních letech přetížena nadměrnou těžbou. Pokud nechceme, aby je v krátké době potkal stejný osud jako pole v Ghawaru, musíme odčerpávání ropy snížit.“ Krátce kývl hlavou směrem k bývalému saúdskému ministrovi ropného průmyslu a architektovi prvního ropného embarga Ahmadovi Zakí al-Jamánímu, který se konference zúčastnil jako čestný host. „Víme, že šejk Jamání vždy varoval před přílišným nárůstem cen ropy, protože by to mohlo ohrozit postavení ropy jako globálně nejdůležitější energetické suroviny. Ať již jsou tyto obavy oprávněné nebo ne – skutečností zůstává, že na to dnes už nemáme vliv. Kromě toho jsem přesvědčen, že bychom měli mít dost sebedůvěry na to, abychom vyšší cenu ropy uvítali. I drahá ropa je a nadále bude potřebnou a žádanou surovinou. Je také tím nejcennějším hmotným statkem našich zemí a nevidím nejmenší důvod, proč bychom se jí měli zbavovat co nejrychleji a za co nejnižší cenu. Měli bychom s ní zacházet stejně jako s každým jiným majetkem: zodpovědně, to znamená úsporně. Naším cílem musí být, aby z ní měli prospěch také naši potomci.“

	Jeho projev byl přeložen a zveřejněn všude na světě. Konečně pochopili i ti nejzaslepenější optimisté, že staré zlaté časy jsou nenávratně pryč.

	

	„Nejvyšší čas, aby šéf bouchnul do stolu,“ prohlásil podsaditý muž s nezkrotnou hřívou, který si neustále sahal na knoflík u límečku. Bylo zřejmé, že není zvyklý nosit kravatu.

	Ostatní kolem stolu přikyvovali, někteří se kradmo podívali na hodinky. Doba, na kterou byli pozvaní, byla teď už o deset minut přetažena. Cum tempore – akademická čtvrthodinka. Vědci mezi přítomnými to brali s větším nadhledem než špičkoví manažeři, kapitáni průmyslu, zástupci energetických a automobilových koncernů.

	Tak či onak, nedalo se popřít, že výhled z okna nejvyššího patra Úřadu spolkového kancléře je velkolepý. Park Tiergarten jevil první známky blížícího se jara a kupole budovy říšského sněmu se zářivě leskla ve slunečních paprscích.

	„Už jde,“ řekl někdo, a vzápětí se otevřely dveře a vstoupila spolková kancléřka. Rychlými kroky, které snad měly demonstrovat její zaneprázdněnost, obešla stůl a všem hostům podala ruku. Byla přesně taková, jak odjakživa vystupovala v televizi – malá, energická, vstřícná. Jen železná vůle, která z ní dnes vyzařovala, byla čímsi novým.

	Kancléřka si dala vyložit různé koncepce, kladla přesné otázky, nemilosrdně brala slovo každému, kdo se vyjadřoval příliš rozvláčně. Odkud bude Německo brát napříště energii, kterou potřebují domácnosti, průmysl a doprava? To chtěla kancléřka vědět – a nic jiného.

	Nejdřív se hovořilo o takzvaných alternativních energiích. Během pěti minut si ujasnili, že vodní energie je ideální zdroj, který je však v Německu již plně využívaný všude, kde to jen trochu jde. Sluneční energie? Ano, připustil předseda představenstva jednoho energetického koncernu, tady je nevyužitý potenciál, nehledě na to, že ve střední Evropě slunce nesvítí tak často a tak silně jako v jiných oblastech naší planety. Kdyby byly na každé střeše solární panely, něco by to přineslo. Jsou tu však dva problémy: Za prvé: Sluneční energie je nejvíc právě ve dnech, kdy ji potřebujeme nejméně, totiž v létě. Musela by tedy být z velké části nějakým způsobem akumulována, což je technicky náročné a především drahé. Za druhé: Ekologická bilance solárních panelů je nanejvýš pochybná.

	„Je to skutečný problém nebo jen laciná výmluva?“ chtěl vědět zástupce jednoho ekologického sdružení.

	„Mám dva vnuky,“ odpověděl předseda představenstva odměřeně. „Nechci, aby museli jednoho dne sedět u lojových svíček.“

	Kancléřka zvedla ruku, čímž další hádku udusila hned v zárodku. „Je to realizovatelné?“

	Všichni kolem stolu jen zakroutili hlavou. „Kdybychom před několika desetiletími nastavili vyhýbky jinak, dalo by se o tom uvažovat,“ pronesl jeden z vědců. „Ale v současné situaci je to neuskutečnitelné už kvůli kapitálovým investicím, které by si to vyžádalo. Chybí odpovídající infrastruktura, jež by umožnila taková zařízení v potřebném množství vyrábět, instalovat a udržovat v chodu.“

	„Jak je to s větrem?“

	To je na venkově prakticky nerealizovatelné, jestli nechceme kvůli marginálnímu zisku energie zhyzdit celou krajinu, vysvětlili jí odborníci. „Pokud bychom chtěli, aby větrná turbína byla něčím víc než jen modelem, s jehož pomocí si snížíme daňový základ,“ prohlásil ředitel jednoho větrného parku, „museli bychom vsadit na větrné parky zbudované offshore.“ Na velké obrazovce vykouzlil počítačem zkonstruovaný model rotorové platformy kdesi v Severním moři. „Při tom by nám mohli svými znalostmi vypomoci kolegové z ropného průmyslu. Ti mají se stavbou podobných zařízení bohaté zkušenosti.“

	„Možná se tomu budete divit, ale takové projekty už máme dávno v šuplíku – jen začít stavět,“ odpověděl s úsměvem vedoucí projekčního oddělení jedné ropné společnosti. Vědělo se, že firma ho povolala zpět z předčasného důchodu.

	„Jak dlouho by to trvalo?“ chtěla vědět kancléřka.

	„Pět nebo šest roků, když se do toho pořádně opřeme.“

	„Tolik?“

	„Rád bych upozornil na to,“ vmísil se do debaty předseda představenstva, který se chlubil svými vnoučaty, „že větrná energie dokáže pokrýt jen malou část naší energetické spotřeby. To leží jaksi v povaze věci. Vítr si totiž fouká podle svého a neřídí se našimi plány. Znovu se dostáváme k problému akumulace a přechovávání energie. My ale potřebujeme zdroj, z něhož můžeme energii čerpat kdykoli. Všechno ostatní je jen vedlejší výdělek.“

	„A jak je to s energií, kterou můžeme čerpat dle potřeby?“ soustředila se kancléřka na podstatný aspekt.

	Muž se lví hřívou začal vypočítávat na prstech: „Je tu ropa a plyn – tedy to, bez čeho se chceme, nebo lépe řečeno musíme obejít. Uhlí je další fosilní zdroj energie, který také bude mít svůj peak, ale naštěstí až někdy za sto nebo ještě víc roků…“ Muž se vyzývavě podíval na přítomné zástupce ekologických sdružení. „O tom asi nemůže být sporu, že ano?“

	„Přičemž ten peak přijde o hodně dřív, pokud teď celý svět vsadí na uhlí,“ doplnila šedovlasá dáma.

	„To by pro nás tady v Německu neměl být tak velký problém, vzhledem k tomu, že máme obrovské zásoby kvalitního uhlí.“

	„Spalováním uhlí v elektrárnách znečišťujeme ovzduší,“ namítl muž, který na sobě měl jako jediný z přítomných svetr.

	„Moderní filtry si s tím poradí.“

	„Neporadí si s oxidem uhličitým. Kromě toho sestávají naše uhelné zásoby částečně i z hnědého uhlí, jehož těžba ničí krajinu ve velkém měřítku.“

	„V každém případě uhlí,“ zopakoval muž s hřívou a zvedl další prst. „A pak tu máme samozřejmě také jadernou energii.“

	„Ale bez té jsme se vlastně chtěli obejít,“ namítla kancléřka.

	„To se nám nepodaří.“

	Rozproudila se další vzrušená debata, kterou bylo tentokrát velmi těžké utlumit. „Vím, že jaderná energie je velmi sporná,“ promluvil muž s hřívou, když kancléřka konečně zjednala klid a dala mu slovo. „Je to ale jediný zdroj energie, který nevyvolává skleníkový efekt, dokáže nahradit fosilní paliva a uspokojit globální potřebu.“

	Ještě chvíli se vzrušeně diskutovalo. Jediným, kdo doposud kromě obligátního „dobrý den“ při vstupu do místnosti neřekl ani slovo, byl známý profesor filozofie z jižního Německa. Do Berlína byl pozván na osobní přání kancléřky – a ke svému nemalému úžasu. Profesor seděl na židli, muž s poněkud kulatým obličejem, statným knírem pod nosem a vrabčím hnízdem na hlavě. Ruce měl složené na kulatém bříšku jako Buddha a pozoroval dění kolem sebe, jako by se ho netýkalo.

	„Pane profesore,“ oslovila ho kancléřka, „teď bych si ráda vyslechla i váš názor.“

	Muž přikývl, počkal, až se pozornost všech přítomných stočí k jeho osobě, odkašlal si a spustil: „Možná se mýlím, mám ale pocit, že celá dosavadní dikuze obchází jádro problému. Nejaktuálnější, nejžhavější otázkou přece není, jak budeme vyrábět elektřinu, nýbrž, na co budou jezdit naše auta? A jak budeme vytápět byty? U posledně jmenovaného vidím – byť jen nerad – určitou možnost využívat elektřinu nebo přímo uhlí; ale jak to bude s automobily a letadly? To je podle mého soudu nejzávažnější problém. Protože když ten nevyřešíme, nejsou nám ty ostatní věci k ničemu. Ať už se rozhodneme stavět jaderné elektrárny nebo větrné generátory, v každém případě budeme potřebovat stavební stroje. A ty nemůžeme pohánět ani větrem, ani obohaceným uranem.“

	Na chvíli zavládlo ticho. Zděšené ticho.

	

	Werner mlčky seděl u kuchyňského stolu a stále znovu pročítal dopis, který Dorothea dostala od právníka. Jeho tvář postupně rudla, což u něj bylo velmi vzácným jevem.

	„Když čtu něco takového, mám chuť vraždit,“ prohlásil nakonec. „Už ten arogantní, nafoukaný tón. Všechny ty odporné advokáty bych vystřelil na Měsíc. Bez skafandrů.“

	Z vedlejšího pokoje bylo slyšet televizi, Julian sledoval nějaký vědecký pořad. To byl jeho nový koníček. Dnes šlo o záměr spolkové vlády postavit řadu nových zařízení na zkapalňování uhlí, aby země byla jednoho dne i v oblasti pohonných hmot nezávislá na dovozu ropy. Komentátor divákům vysvětloval, že odpovídající technologii vynalezl již v roce 1913 německý chemik a nositel Nobelovy ceny Friedrich Bergius. Ve třicátých letech se používala k výrobě syntetického benzinu z uhlí. Později získala špatnou pověst, protože Hitler s její pomocí získával pohonné hmoty pro svou válečnou mašinérii.

	„Juliane,“ zavolala Dorothea, „nešlo by to trochu ztišit?“

	Po chvíli se z obýváku ozvalo znechucené „no jo“ a hlasitost televizního přístroje se nepatrně snížila. Pořad pokračoval zprávou o plánovaném rozšíření sítí dálkového vytápění. Stavba takzvaných komplexových tepláren – tedy malých elektráren, které stojí poblíž obytných čtvrtí, takže teplo, které jinak uniká do ovzduší, může být využito pro účely vytápění – má být daňově zvýhodněna.

	To jim na jejich samotě taky nepomůže, řekli si Werner a Dorothea, kteří v kuchyni ještě stále zřetelně slyšeli, o čem televizní komentátor hovoří.

	„Otázka je,“ prohodila Dorothea, „co mám teď konkrétně udělat. Mám obchod zavřít?“

	Werner neodpověděl, jen dál zíral na dopis.

	Dorothea se musela zhluboka nadechnout. Už jen ta představa byla bolestivá. Schoulila se na židli. „To nechci. To za nic na světě nechci.“

	„To je právě to svinstvo,“ konstatoval Werner stísněným hlasem. „Tak velká firma ti může pohrozit soudním procesem, který tě na každý pád zruinuje, už jenom kvůli vydáním za právníka. A oni advokáta zaplatí bez mrknutí oka.“ Hořce se usmál. „Tomu se pak říká rovnost před zákonem.“

	Dorothea měla pocit, že se každou chvíli rozbrečí. „Cítím se tak bezmocná,“ zašeptala.

	Konečně odložil ten pitomý dopis a vzal ji do náruče. I když byl zřejmě stejně bezradný a bezmocný jako ona, cítila se hned líp.

	„Nejdřív se poradíme s právníkem. Zítra zavolám Volkerovi, ten prý zná dobrého advokáta, který si neúčtuje astronomické částky.“ Pohladil ji po zádech. „A já… já budu hledat způsob, jak bychom mohli s penězi nakládat chytřeji než dosud.“

	Dorothea se chtěla jen odevzdat Wernerově náruči a všechno nepříjemné pustit z hlavy, její myšlenky však neklidně kroužily kolem jeho poslední věty. Co tím měl na mysli?

	

	Následujícího večera to začala tušit – když Werner znovu přivlekl slizkého investičního poradce, toho Krahna, který s sebou tentokrát měl aktovku napěchovanou písemnými materiály.

	„Určitě jste sledovali, co právě běží ve zprávách?“ začal rozhovor. „Konečně pochopila i naše vláda, že nestačí mít elektrárny. Na elektřinu mohou jezdit vlaky a tramvaje, ale tím to taky končí. Ostatní dopravní prostředky potřebují pohonné hmoty, něco, co se spaluje v motorech. To je tak všechno, co dokázali pochopit. Co ještě nepochopili,“ zvedl kantorsky prst, gesto, které Dorothea nenáviděla, „ale hodně brzo jim to dojde, je skutečnost, že starý dobrý benzin se nedá jen tak snadno nahradit. Vlastně vůbec ne.“ Dorothea posunula doprostřed konferenčního stolku tácek s chlebíčky. Werner ji o návštěvě kolegy informoval tak pozdě, že stačila připravit skutečně jen drobnost, pár kousků. „Teď se ale zase tolik mluví o vodíku,“ namítla. „Má to být pohonná látka budoucnosti.“ Julian jí o tom udělal předešlý večer, než šel spát, dlouhou přednášku. Dokonce i ve škole to probírali.

	Krahn jen zavrtěl hlavou a vševědoucně se usmál. „Člověk si musí uvědomit, jak fantastická látka to vlastně je, tahle ropa. V každém litru je uloženo ohromné množství energie. Přitom se dá poměrně snadno a nejrůznějšími způsoby přepravovat. Může protékat ropovodem, třeba i několik tisíc kilometrů dlouhým, když to musí být; dá se převážet lodí, vlakem nebo autem, a dokonce transportovat letadlem. Její derivát kerosin můžete načerpat do speciálního letounu, který pak přímo ve vzduchu doplňuje zásoby paliva jiným letadlům. Ropa se dá snadno skladovat, při normálním tlaku vzduchu a pokojové teplotě, v nenáročných kovových nádržích. Nezničí se, nezkazí se, nevyprchá. Zacházení s ní je jednoduché. Jistě, je to hořlavina, to je také její podstata a účel věci; ale přesto je zacházení s ní celkem jednoduché a zvládne to každý hlupák.“ Investiční poradce teatrálně roztáhl paže. „A nic z toho, moje milá, se nedá tvrdit o vodíku. Nebo jakékoliv jiné energetické substanci, kterou známe. Nic se nemůže měřit s ropou, pokud jde o hustotu energie, snadnost zacházení, možnosti dopravy a skladování. A kromě toho byla zatím ropa dokonce i laciná a dostupná v libovolném množství.“ Krahn zavrtěl hlavou. „Byla to prostě nádhera, když o tom člověk přemýšlí. A my jsme si toho ani nedokázali pořádně vážit.“

	Dorotheu dráždilo, že ji Krahn oslovuje „má milá“. Nanejvýš nesympatický a nezdvořilý člověk, o tom nebylo pochyb.

	A znovu to učitelské gesto ukazovákem! Investiční poradce pokračoval v přednášce: „Bratři Wrightové nesestrojili první motorové letadlo proto, že by měli větší znalosti o aerodynamice než ostatní. Povoláním to byli opraváři kol, že jo? Podařilo se jim to jen díky tomu, že měli k dispozici benzinový motor, který byl dostatečně silný a zároveň poměrně lehký. Tím jsme také u bodu, který dnes zodpovědní činitelé přehlížejí – pořád se mluví jen o osobních a nákladních autech, ale co je s letadly?“

	„To je pravda,“ přitakal Werner, na něhož udělal Krahnův výklad zjevně hluboký dojem. „O letadlech se prakticky vůbec nemluví.“

	Krahn spolkl chlebíček s lososem jako malinu. „Všechny letecké společnosti se teď nacházejí prakticky ve fázi volného pádu. Už před událostmi v přístavu Ra’s Tannúra měly značné ekonomické problémy, teď je to ale opravdu krvavé. Dřív představovaly platby za kerosin čtvrtinu jejich nákladů, dnes – škoda mluvit. A to se ještě stále čerpá z rezerv, ze strategických zásob. Až ty dojdou, bude šmytec. A dojdou brzy.“ V Krahnovi zmizel další chlebíček, tentokrát se salámem. „Je to smrtelná spirála. Ceny letenek stoupají, počet cestujících klesá. Až si průměrný občan nebude moci dovolit letadlo – a i kdyby to bylo jen jednou za rok, když vyrazí na dovolenou –, přijdou letecké společnosti o svou ekonomickou základnu. Letecká doprava potřebuje tuhle základní masu, vše je na to zkonstruované – letištní haly, letadla, letecké trasy, prostě všechno. Těch pár obchodníků, kteří létají business class, nemůže kapacity letových parků vytížit. Společnosti létají se ztrátami, a to nemůže trvat věčně. Zatím přežívají díky kapitálovým rezervám a díky tomu, že odkládají potřebné investice, například do postupného nahrazování starších letadel novými. A to má zase dopad na letecký průmysl… Prostě je to smrtelná spirála, která vede dolů, do propasti. Některé letecké spoje už byly kvůli nedostatečnému vytížení zrušeny; tím ale ztrácí letecká doprava dál na atraktivitě. Nakonec bude v provozu už jen pár soukromých letadel pro boháče, ale ani pro ně už nebude létání tak příjemné, protože na letištích bude chybět síť služeb v tom rozsahu, v jakém byla k dispozici doposud.“

	Wernerem to vše zjevně otřáslo. „V podstatě je tedy vše závislé na pohonných hmotách,“ řekl a podíval se na Dorotheu. „Musím přiznat, že ani to jsem si zatím jasně neuvědomoval.“

	Dorothea pokrčila rameny a namítla: „No dobře. Ale co můžeme dělat? Ropa jednoho dne dojde, to je prostá skutečnost. A s ní také benzin, kerosin a tak dál.“

	Krahn se s triumfálním úšklebkem sklonil nad objemnou aktovku, kterou přinesl s sebou, a vytáhl z ní velký prospekt. „Na scénu přichází termální depolymerizace,“ zvolal tónem ředitele cirkusu, který ohlašuje největší atrakci večera. „Známá rovněž pod zkratkou TDP.“

	Rozložil prospekt a položil ho na stůl. Werner a Dorothea spatřili barevné diagramy, které měly znázorňovat komplikovaný chemický proces. Vedle toho fotografie budov v nějaké průmyslové oblasti, lesknoucí se stroje a také kohout, ze kterého vytékala hustá černá kapalina. Ropa, jak se zdálo.

	„Základní myšlenkou je napodobit proces, který probíhá nebo probíhal v přírodě,“ začal Krahn vysvětlovat. „Jinými slovy: ropu, kterou potřebujeme, si prostě a jednoduše sami vyrobit. Musí to ovšem jít trochu rychleji, protože nemůžeme čekat několik milionů let. Ale uměle zhotovit se přece dá leccos, že jo? Vemte si například diamanty. Příroda potřebuje na jejich vytvoření tisíce let a tlak vysokých pohoří – ale my dokážeme vyrobit stroj, který během několika minut přetvoří kus uhlí v diamant. Proč by to tedy nemělo jít i s ropou?“

	Werner ukázal na fotografie a zeptal se: „Kde to je?“

	„Ty fotografie pocházejí z jedné továrny v Kanadě, přesněji řečeno v Ontariu, kde tento postup vyvinuli. Mimořádná atraktivita TDP spočívá v tom, že vlastně zabíjí dvě mouchy jednou ranou. Ropu totiž vyrábí z odpadků. Jedinou podmínkou je, že musí jít o odpad, jehož základem je uhlík. Ale to platí tak jako tak pro velkou část odpadního materiálu.“ Krahn poklepal prstem na barevný prospekt. „Dokáží vyrobit ropu ze starých pneumatik, plastových lahví, počítačů, zahradního odpadu, starého papíru, nemocničního odpadu, rafinérského bahna a tak dál. Konkrétně tahle továrna stojí vedle kombinátu, který dělá z krocanů řízky a zpracovává jeho odpad.“

	„A to jde?“ divila se Dorothea.

	Investiční poradce jí věnoval blahosklonný úsměv. „Ropa není nějaká zázračná substance nebo kouzelný elixír. Je to jen směs uhlovodíků.“ Znovu poklepal prstem na fotografie. „Kdybych spadnul tady do toho stroje, na druhé straně by vyteklo asi dvacet litrů ropy, něco plynu, tři kila minerálních látek a šedesát litrů destilované vody.“

	Dorotheu napadlo, že by to asi byla změna k lepšímu. Musela potlačit úsměv.

	Krahn znovu zašmátral v aktovce a vyndal několik formulářů. „To, co teď dělám, je čistě přátelská služba. V Bádensku se v současné době projektuje právě takové zařízení, ale větší, modernější, výkonnější. Zpracování odpadu a výroba syntetické ropy pod jednou střechou. Jde o pilotní projekt, po kterém bude následovat řada dalších fabrik stejného typu v různých částech Německa.“ Podal formuláře Wernerovi. „Financovat se to celé bude přes uzavřený investiční fond, na němž vám ještě mohu zajistit podíly, pokud se rozhodnete rychle.“

	„Hm,“ řekl váhavě Werner a nerozhodně listoval formulářem, který byl plný různých čísel.

	„Já sám jsem do toho také vložil peníze,“ dodal Krahn. „To je logické. Jinak bych vám to přece nedoporučoval. Ale o výnosnosti téhle investice nemám nejmenší pochybnosti. Z toho zúročení se nám zatočí hlava.“ Zasmál se. „A nejlepší na tom je, že podílníci budou dostávat topný olej za sníženou cenu, hned jak se zařízení rozběhne.“

	Dorothea se podívala na Wernera, viděla výraz jeho tváře a v duchu zaúpěla: Pane bože. Ne.

	Werner se obrátil na Krahna. „Ještě mi musíš vysvětlit, jak je to s tou hypotékou na dům.“

	

	Ve dvě hodiny v noci, schoulená pod peřinou a nekonečně unavená, to Dorothea nakonec vzdala. Na její námitky, že Krahn je jí podezřelý a kromě toho nanejvýš nesympatický, Werner odpověděl: „Vždyť nikdo nechce, aby ses za něj provdala.“ Pak to zkusila s jiným argumentem: Pokud si už vezmou na dům půjčku, nebylo by lepší investovat takto získané peníze raději do nového topení? Pořídit si například kotel na spalování stromové kůry a dřeva, nebo zařízení, v němž lze topit různými typy paliv?

	„A ty si myslíš, že dřevo bude i dál tak laciné, když ropa zmizí z trhu?“ odpověděl Werner. „Ne, to jsou všechno prkotiny. TDP je příležitost jak opravdu zbohatnout. I kdyby se mělo ukázat, že zisky jsou jen poloviční ve srovnání s odhadem, který je uveden v tom prospektu, ještě pořád to bude zlatý důl. Doro – konečně se můžeme zbavit finančních starostí, jednou provždy!“

	Povzdechla si. „Tak dobrá, když myslíš.“

	

	Všichni v Bare Hands Creek si o tom šuškali: Rebecca, reverendova dcera, je těhotná! Ale nikdo nevěděl, kdo je otcem. Dívka to prý nechce prozradit.

	Markus tu fámu ignoroval. Ta záležitost se ho netýkala a kromě toho měl jiné plány. Od Abigail se dozvěděl, že koncem dubna bude do Yellow Pine, a možná ještě dál, vypravena malá expedice. Dva nákladní vozy vyrazí s cílem zjistit, zda by osadníci mohli obchodovat s okolním světem, a jaké zboží by případně mohli směňovat. V Bare Hands Creek potřebovali především léky a náhradní díly.

	Této výpravy se Markus chtěl zúčastnit. Ještě nevěděl, jak to zařídí, ale jistě ho něco napadne – do konce dubna na to má dost času.

	Jednoho večera ho však na cestě chytil Bruce pevně za paži a řekl: „Bráško, na něco se tě zeptám a prosím Tě, abys mi odpověděl po pravdě: Jsi otcem Rebečina dítěte?“

	Markus na něj vykulil oči. „Cože? Ne.“

	„Ale ona podle všeho tvrdí něco jiného.“

	„Co?! To je lež!“

	Bruce zvýšil tlak svého stisku. „Zatím se s tím svěřila jen doktoru Heinbergovi. Ten mi samozřejmě nic neřekl, ale viděl jsem to děvče odcházet z jeho domu a hned nato se mě na tebe James vyptával. Ví, že jsme spolu byli už několikrát na hlídce. Ostatní jsem si domyslel.“

	Markus měl pocit, jako by mu někdo uvázal kolem krku smyčku. „Nic jsem s ní neměl, rozumíš? Jen jsme se spolu jednou dvakrát bavili a vzala mě do hlavního domu na oběd.“

	„Jen jste si povídali?“

	Markus se podíval do mužovy popelavě šedé tváře. „Byla… no, chtěla to. A dala mi to znát. Ale já se jí ani nedotknul. Byla kvůli tomu naštvaná.“

	Bruce se na něj upřeně zadíval a podle všeho mu uvěřil; každopádně pustil jeho paži. „Tedy, problém je v tom, že nebyla plnoletá, když k tomu došlo. Takže to zavání pěkným průšvihem. Předpokládám, že James to řekne dnes večer reverendovi, po bohoslužbě, až se sejde ten jejich triumvirát k obvyklé poradě. A pokud se nemýlím, budeš v tom případě postaven před obecní soud.“

	„Obecní soud?“

	Bruce na něj vrhl vážný a ustaraný pohled. „Pokud to bylo znásilnění, hrozí viníkovi trest smrti.“
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	To, co teď svíralo jeho útroby, byl pocit hrůzy. Bude-li stát tvrzení proti tvrzení, jak to může dopadnout? Komu budou lidé v Bare Hands Creek věřit? Jemu, uprchlíkovi, přivandrovalci, neužitečnému příživníkovi?

	Markus se rozhlédl kolem sebe. Připadal si jako ve zlém snu. Domky krčící se k zemi. Obloha, na níž se kupila černá mračna oznamující blížící se bouřku. Všude kolem temný, neznámý, hrozivý les; černá stěna, před níž stály stromy jako vojáci na stráži. Co tu vlastně dělá? Ne, je nejvyšší čas odejít. I když si budou jeho útěk vykládat jako doznání viny.

	Měl auto. Doposud si na ně nikdo nečinil nárok. Jediné, co potřeboval, byly pohonné hmoty.

	Markus přemýšlel. Zásoby benzinu a nafty byly uskladněny v jednom podzemním úkrytu na kraji vesnice. Pozemek, pod nímž se kryt nacházel, byl však oplocený a obývalo jej hejno hus. Jakmile se někdo k plotu jen přiblížil, začaly štěbetat tak hlasitě, že to okamžitě slyšela polovina vesnice.

	Navíc je to místo, kde by ho začali hledat nejdřív. Ne, to je neproveditelné – mnohem lepší je ten nápad s rostlinným olejem. Kolik ho bude potřebovat? Z nouze by stačilo dostat se do Yellow Pine. Jak to může být daleko? Čtyřicet kilometrů, možná padesát? Na to by mohlo stačit pět nebo šest litrů.

	Škoda že Charles Taggard byl vyznavačem tvrdého palmového oleje. Keith Pepper a jeho přátelé by v tom možná viděli zajímavou výzvu, Markus však něco takového nemohl riskovat. Musel si proto obstarat pravý slunečnicový olej.

	V kuchyni hlavního domu. Byl si jistý, že tam jednou kanystr se slunečnicovým olejem zahlédl.

	Rychle. Především nesmí ztrácet čas. Za chvíli začíná bohoslužba a určitě si všimnou jeho nepřítomnosti… Obešel dům zezadu velkým obloukem a opatrně, kryt stromy a křovím, se přiblížil k zadnímu vchodu. Dorazil tam právě v okamžiku, kdy ženy budovu za hlasitého švitoření opouštěly hlavním vchodem.

	Dokázal si představit, co asi bylo předmětem jejich vzrušené debaty.

	Dveře nebyly díkybohu zamčené. Nikdo v Bare Hands Creek domovní dveře nezamykal. Markus vklouzl dovnitř a chvíli tiše naslouchal, zda neuslyší nějaké zvuky Ale v domě už nikdo nebyl. Takže dál, do kuchyně!

	Místnost se utápěla ve tmě; jen malá červená dioda na ledničce matně svítila. To však byl tak slabý zdroj světla, že Markus nerozeznal víc než jen hrubé obrysy zařízení kuchyně. Chvíli tápal ve tmě a nahmatal pult, pár chlebových kůrek, nůž. Pak si uvědomil, že si to zbytečně komplikuje – kdyby byl někým náhodou vyrušen, vypadal by krajně podezřele. Lepší bude rozsvítit, a pokud někdo přijde, vymyslet si nějaké věrohodné vysvětlení.

	Prosté otočení vypínačem a kuchyň se utápěla v jasném světle zářivky připevněné na strop. Takový luxus si tu ještě mohli dovolit! A Markusovi stačil jediný pohled, aby našel to, co hledal: v regále pod plotnou stály dva kanystry z umělé hmoty. Nebyly označené žádným nápisem. Jeden z nich, modrý, byl plný až po okraj. Markus odšrouboval víčko a přičichnul si. Ocet! Ten rozhodně nepotřebuje. V druhém, bílém kanystru byl olej, ale už jen malý zbytek. Necelý litr, možná půl litru. S tím by daleko nedojel.

	Co teď? Neměl ponětí, kde je olej uskladněn. Mohl to zkusit v jiných domech nebo u hus, obojí by však bylo značně riskantní a víceméně zoufalé počínání. Procházel kuchyní, pozorně prohlížel všechny poličky, regály a místa pod stoly, zda nenajde něco, co by mu pomohlo dál…

	Tady. Co je tohle? Nějaký lis na ovoce a plody, nebo ne? Staromódní, masivní nástroj se závitovým vřetenem. Markus přejel prstem po hraně dolního otvoru, jímž vytéká vylisovaná tekutina, a přičichl si: olej!

	Ve zlomku vteřiny přesně věděl, co teď musí udělat. Plán měl v hlavě, jako by ho podvědomí už dávno připravilo a jen čekalo na správný okamžik, kdy ho bude potřebovat.

	Šroubový lis, trychtýř a téměř prázdný kanystr dopraví do sila; ví, kde tam najde správnou komoru, kde může nerušeně pracovat se vším tím zařízením – a s pytlem slunečnicových semínek.
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	Inženýr Rudolf Diesel, v té době pětapadesátiletý, vstoupil 29. září na palubu poštovního parníku Bremen. Cílem jeho cesty byl Londýn, kde se chtěl zúčastnit valné hromady společnosti Consolidated Diesel Manufacturing Ltd.

	Rudolf Diesel byl světově známý jako vynálezce motoru, který po něm byl pojmenován. Ode dne, kdy se jím zkonstruovaný stroj poprvé úspěšně rozeběhl, uplynulo šestnáct let. Už patnáct let se Dieselovy motory sériově vyráběly v Augsburgu. Využívaly se k pohonu motorových lodí, nákladních automobilů a lokomotiv.

	Diesel byl geniální kutil, jako obchodník však nebyl příliš úspěšný. Mnohaleté soudní spory o patenty podlomily jeho zdraví. Nicméně jeho spolucestující později shodně vypověděli, že večer, když odcházel do své kajuty, byl v dobré náladě.

	Od té doby ho už nikdy nikdo nespatřil. Během noci z parníku prostě zmizel.

	10. října zahlédla posádka holandského lodivodského člunu Coertsen na vodní hladině mrtvolu. Moře ale bylo tak rozbouřené, že se námořníkům nepodařilo mrtvé tělo vylovit. Zachránili však několik předmětů z oděvu, který měl mrtvý na sobě – pouzdro na brýle, peněženku, krabičku pastilek. Vynálezcův syn Eugen Diesel tyto věci později identifikoval jako majetek patřící jeho otci.

	Přesné okolnosti smrti nebo zmizení Rudolfa Diesela nebyly nikdy objasněny. Dodnes však neumlkly hlasy, podle nichž byl vynálezce zavražděn na zakázku ropného průmyslu, který zažíval právě v té době velký rozmach. Diesel totiž pracoval na konstrukci nového typu motoru, k jehož pohonu by se hodil rostlinný olej. Po vynálezcově smrti se v bádání tímto směrem nepokračovalo a po zbytek 20. století se vyráběly jen motory poháněné ropnými produkty.
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	Markus sebou polekaně trhl. Co? Co? Usnul na židli, prostě tak, a s hlavou opřenou o zeď…

	Bolelo ho celé tělo. A šly na něj mdloby, točila se mu hlava. A ty paže, člověče…

	Ještě napůl omámený se rozhlédl kolem sebe, snažil se pochopit. Kolik je hodin? Neměl nejmenší tušení. Před ním stál šroubový lis a… Správně. Olej.

	Teď, když viděl ten nepořádek kolem sebe, si znovu na všechno vzpomněl. Na podlaze hromada slupek od vylisovaných slunečnicových semen. Pytel byl poloprázdný. Ve sklenici, do níž odchytával vylisovanou tekutinu, byl olej – asi tak do výšky dvou prstů.

	Vzpomněl si, že v jednu chvíli upadl do jakéhosi transu a začal pracovat mechanicky jako loutka: nasypat semínka, utáhnout lis, co nejvíc to jde, až dole vyteče pár kapek oleje, vyhodit vylisované slupky, nasypat další semínka… Dál a dál, nepočítat, nedívat se do sklenice, nepřemýšlet. Jen utahovat šroub co nejpevněji, aby nepřišla ani kapka oleje nazmar.

	Až nakonec úplně zapomněl, k čemu tam je a proč to celé dělá.

	Vůbec netušil, jak namáhavé to bude. Jak málo oleje se dá z hrsti slunečnicových semínek získat. Jeho námaha byla zbytečná, nesmyslná; potřeboval by celoroční úrodu a milion roků na to, aby tímto způsobem naplnil nádrž jednoho jediného auta…

	A jaké množství odpadu přitom vzniká! Zdálo se, že po vylisování je těch semínek třikrát víc.

	Co to bylo? Markus zaslechl jakýsi zvuk. Zvuk závory, kterou někdo posunuje. Potom kroky. Copak už je den? Strávil nad tady tím nesmyslem celou noc?

	To přece není možné. Nebo ano? V silu se nedalo poznat, zda je venku den nebo noc – ze slunečního světla sem nepronikl ani paprsek.

	Markus se sehnul a začal rychle uklízet nepořádek, který nadělal. Holýma rukama, protože včera nemyslel na to, aby si vzal lopatku a smetáček – a teď už na to bylo pozdě.

	Kroky se přiblížily. Markus ztuhl, chtěl se silou vůle učinit neviditelným…

	Dveře se prudce otevřely a v nich samozřejmě Abigail – kdo jiný?

	„Ahoj Abi,“ řekl Markus a pokusil se o nenucený úsměv. „Vypadá to tu hůř než to ve skutečnosti…“

	Vůbec ho neposlouchala. Nevěřícně na něj zírala očima, které byly stále větší, pak se otočila a dala se na útěk s křikem: „Tady! Je tady!“

	Znělo to, jako by tam na ni číhal s nožem v ruce. Markus všeho nechal a utíkal za ní, bylo však už pozdě.

	Zacházeli s ním velmi hrubě. Chytli ho za ruce, za nohy, za vlasy. Někdo křičel cosi o krádeži zásob. To najednou znělo jako mnohem horší zločin než znásilnění, kvůli kterému ho vlastně hledali. V hlasech mužů teď byl nepříčetný vztek. Zkroutili mu ruce za zády tak, že bolestí zaúpěl, a pak je pevně spoutali provazem. S nohama udělali totéž. Potom ho odtáhli po cestě plné bláta a kaluží doprostřed vesnice, na plácek před kostelem. Markus okamžitě pochopil, jakému účelu slouží kůl, který byl uprostřed prostranství zaražen do země. Když byl v Bare Hands Creek první den, marně si nad tím lámal hlavu. Teď byl chytřejší…

	„Zavolejte reverenda!“ vykřikl kdosi, zatímco několik párů ochotných rukou Markuse uvazovalo ke kůlu. „Uděláme mu proces!“ prohlásil jiný muž.

	„Na co proces – oddělejte ho!“

	„Pověsit!“

	„Bez dlouhých řečí!“

	Řvali na něj, mlátili ho, muži i ženy, všichni bez sebe vztekem, nenáviděli ho a měli strach. Markus měl taky strach, jiný strach, který mu svíral hrdlo a žaludek. Krev mu bušila ve spáncích, srdce divoce tlouklo, celé tělo bylo ve stavu nejvyššího alarmu a on proti tomu vůbec nic nezmohl.

	„Kde je reverend?“ ozvalo se z davu. „Už jsem mu to řekl, hned přijde,“ odpověděl někdo.

	„Nepárejte se s ním! Pověste ho!“

	Další rány, kopance, plivání do obličeje. Šlo o zásoby. Že někdo přivede děvče do jiného stavu, to se může stát, ale krást ze společných zásob…

	Proboha! Měl raději hned utéct do lesů. Ani setkání s divokým medvědem nemohlo být tak děsivé jako tady to…

	A pak, jako z čistého nebe a nad hlavami ostatních, se ozval hlas, který Markus dobře znal. „Dost!“

	Byl to Taggard.

	Váhavě ustoupili a udělali místo, aby mohl přijít blíž. Markus měl oči zalepené špínou a blátem a možná i krví, ale byl klidný. Snažil se najít pohledem svého ochránce a usmát se.

	Taggard však jeho úsměv neopětoval, jen se na něj vážně podíval. „Má právo na spravedlivý proces,“ promluvil pak směrem ke shromáždění, které se mezitím trochu uklidnilo. „Má právo být vyslechnut. Má právo…“

	„Hele, Taggarde,“ vykřikl někdo, „moc se tady nevytahuj!“

	„Správně. Nemáš nás co poučovat.“

	Taggard se díval do davu a snažil se zjistit, kdo mluví. „Tady nejde o nějaké poučování,“ řekl pak. „Ještě pořád jsme v Americe. Platí tu právo a zákon.“

	„Ten lump kradl! A zneuctil reverendovu dceru. Tak co s takovým hajzlem?“

	„To jsou obvinění, která zatím nebyla dokázána,“ namítl Taggard. „A dokud někomu nebyl dokázán opak, platí presumpce neviny.“

	Někdo vykřikl hlasem, který přeskakoval do fistule: „Vždyť jsme to viděli! Na vlastní oči jsme ho viděli, jak sedí mezi poloprázdnými pytli.“

	„Kde jen zůstává ten reverend?“

	Najednou se dopředu prodral muž s pistolí v ruce. „Uhněte. Já to hned vyřídím.“

	Lidé ustoupili, udělali mu místo. Všichni – až na Taggarda, který jen káravě zavrtěl hlavou. „To nepadá v úvahu, Joe.“

	Joe si pohrdavě odplivl. „Může někdo toho sráče odklidit?“

	Ihned se natáhlo několik paží, které Taggarda popadly a táhly pryč.

	Markus se díval do černého, kulatého otvoru – ústí pistole. Jeho myšlenky se najednou úplně ztišily – až na jednu. Tak takovéhle to je, pomyslel si s podivným klidem. Takovéhle to je, když člověk umírá.

	Pak se staly dvě věci najednou. Taggard zlostně zařval a vytrhl se těm, kdo ho drželi, a zároveň se ozvala ohlušující rána, která rozřízla vzduch, okolní lesy, celý svět.

	Mezitím se zpoza mraků vyhouplo slunce, v jehož paprscích vypadaly dešťové krůpěje na stromech a v trávě jako malé perličky. Rozhostilo se absolutní ticho.

	Necítím vůbec nic, napadlo Markuse.

	Pak uviděl Taggarda stojícího zády k němu, jak padá na kolena, dává si ruku na hruď a nakonec se hroutí na zem.

	

	Vražedná nálada byla naráz tatam. Polekaně Taggarda zvedli, otočili na záda, rozepnuli košili nasáklou krví. Někdo se hlasitě dožadoval přikrývky, další chtěli vodu a lékaře.

	„Ještě žije!“

	„Rychle, dojděte pro doktora Heinberga!“

	Lékař přišel spolu s reverendem, poklekl u zraněného. „Měli bychom ho odnést do nějakého stavení,“ řekl, když Taggarda prohlédl.

	„Přeneste ho ke mně!“ přikázal duchovní. „A tady toho odvažte,“ dodal a ukázal na Markuse.

	Pohled, který na něj přitom upřel, byl ledově studený.

	Byl to dlouhý den. Markus seděl v reverendově pracovně. Hlídal ho muž se zbraní v ruce, který nepromluvil ani slovo. Hodiny se nekonečně vlekly. Přinesli jim něco k pití, muž na stráži byl vystřídán jiným.

	Místnost byla téměř holá. Zdi byly natřeny bíle, jedinou výzdobu tvořily květiny na okenním parapetu.

	A knihy. Byly uložené ve třech velkých skříních s prosklenými dveřmi. Markus si krátil chvíli tím, že se snažil rozluštit na hřbetech jejich názvy. Samozřejmě to byla především teologická literatura. Nejčastějším tématem se zdál být zánik světa. Reverend však měl i hodně knih o ekologii, politice a zemědělství. Na jedné poličce ležel tlustý svazek s titulem Biblická orba.

	Pootevřenými dveřmi pronikaly do pracovny útržky vět, z nichž se dalo usuzovat na dění v ostatních částech domu. Markus zahlédl ženy odnášející zakrvavené ručníky a mísy s vodou. Ve vzduchu bylo cítit dezinfekci. Někde dál na chodbě se tiše zavíraly a otevíraly dveře.

	„… nevypadá dobře…“

	„Může…?“

	Markuse zmáhala únava a zdálo se, že každou chvíli usne. Pak mu jedna z žen přinesla jablko a kus chleba, to ho trochu vzpružilo. „Ano, hned přijdu,“ zaslechl reverendův hlas. Pak se rozhostilo ticho.

	Možná ho teď prostě vyženou. Vyhnanství je přece docela přiměřený a smysluplný trest pro někoho, kdo kradl ze společných zásob. Určitě to tak dopadne.

	Po nekonečně dlouhé době si všiml, že slunce se prodírá skrz mraky do západního okna. To už tady sedí celý den?

	„Musím na toaletu,“ řekl muži, který ho hlídal. Ten na něj vrhl zvláštní pohled a Markus si uvědomil, že zase něco prošvihl. V USA lidé nechodí na toaletu, ale „do koupelny“. Asi se to nikdy nenaučí.

	Muž ho doprovodil na místo, jehož název se nevyslovuje nahlas. Okno bylo zamřížované, na útěk se nedalo pomýšlet. Markus tedy vykonal potřebu, umyl si ruce a znovu vyšel na chodbu. Tam už na něj čekal reverend – mohutná, vysoká postava v příšeří.

	„Máte přijít k němu,“ oznámil.

	Markus stísněně přikývl. „Dobře.“

	Udělal pár kroků směrem k reverendovi, za zády cítil muže se zbraní. Ukázal na dveře, u nichž reverend stál, a zeptal se: „Tady?“

	Reverend Small mu pokynul, aby přistoupil blíž. Pak zašeptal: „Nedožije se rána, a ví to. Chtěl s vámi ještě jednou mluvit mezi čtyřma očima. Chovejte se podle toho.“

	Markus polkl. „Ano, jistě.“

	Pak vstoupil do místnosti. Slyšel, jak za ním zapadl zámek dveří, a ucítil zápach nemocnice a smrti. Na lůžku spatřil muže s obvázaným hrudníkem, v obličeji bledého jako křída, s očima ještě hlouběji zapadlýma, než měl doposud.

	„Markusi,“ zašeptal unaveně. „Tady jste. To je dobře.“

	Markus přistoupil blíž. „Je mi líto, že se věci vyvinuly takhle. Byla to ode mne hloupost, že jsem kradl zásoby.“

	„Proč jste to vlastně udělal?“

	„Chtěl jsem vylisovat olej, který bych mohl použít jako pohonnou látku pro auto. Místo nafty. A pak zmizet dřív, než mi hodí na krk tu věc s reverendovou dcerou.“

	Taggard se na něj chvíli zamyšleně díval. „Ano,“ řekl pak. „To bylo opravdu hloupé.“

	„Moc mě to celé mrzí,“ opakoval Markus stísněným hlasem.

	Taggard ukázal na židli. „Musím vám ještě něco vyprávět. Sedněte si. Bude to chvilku trvat.“

	Markus přikývl, přisunul si židli k posteli a posadil se.

	Zdálo se, že bývalý agent CIA mobilizuje poslední zbytky svých sil. Vypadal jako desetibojař, který už absolvoval devět disciplín, ale ví, že tu desátou a nejtěžší má ještě před sebou.

	„Markusi, jednu věc musíte vědět,“ začal pak. „Znal jsem vašeho otce.“
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	Markus byl jako omráčený. „Opravdu?“ Hlavou mu bleskla myšlenka, zda bývalý agent CIA nezačíná krátce před smrtí blouznit.

	Na čele Charlese W. Taggarda se třpytily krůpěje potu. Rozhovor ho už teď vyčerpával a stál mnoho sil. Teprve později Markus pochopil, že tento muž nyní prozrazuje tajemství, jež ho příliš dlouho trápilo.

	„Co víte o podnikání svého otce, Markusi?“

	Markus se na něj zahleděl, musel chvíli přemýšlet. „Skoro nic. Když zemřel, byl jsem ještě malé dítě.“ Protože Taggard mlčel a evidentně ještě na něco čekal, Markus pokračoval: „Vím jenom, že nakonec prodal nějaký svůj vynález a my jsme díky tomu dostali hodně peněz – po jeho smrti.“ Na okamžik se zarazil, jako by mu teprve teď něco došlo. Pak dodal: „Peněz, bez kterých bych teď nebyl tady. Celé to dobrodružství, firma založená společně s Blockem, to vše by se nemohlo uskutečnit, nebýt těch…“

	„Nebýt těch dvou milionů eur,“ doplnil Taggard. Pozoroval Markusovu tvář a bylo mu jasné, co se právě odehrává v jeho hlavě: Odkud ten člověk může vědět…? „To já jsem tenkrát s vaším otcem uzavřel ten obchod.“

	„Vy?“

	Taggard se unaveně usmál. „Musím se přiznat – když jsem poprvé uviděl vaši fotografii a vaše jméno v novinách, také jsem si nejdřív pomyslel, jaká to je náhodná shoda… Ale náhody možná hrají v našich životech menší roli, než si myslíme.“

	Markus se předklonil. „V tom případě ale musíte vědět, o jaký vynález se jednalo!“ Obličej se mu stáhl do trpkého úsměvu. „My to totiž dodnes nevíme.“

	Taggard přikývl. Zdálo se, že bojuje o trochu vzduchu, aby mohl pronést alespoň pár slov. „Tak to i mělo být. Nikdo se to neměl dozvědět.“

	„Ale…“

	„Vše souvisí se vším, Markusi. Vynález, smlouva, peníze. Vloupání. A ta nehoda.“

	Ne, řekl si Markus v duchu. Ne.

	„Než jsem přišel k CIA, pracoval jsem pro poradenskou firmu jménem Eurocontact. Na první pohled nic mimořádného – řada absolventů z mého ročníku odešla po dokončení studia k nějaké poradenské firmě. Tenkrát to byla expandující branže. Člověk tam neuvěřitelně dobře vydělával, musel ale taky neuvěřitelně tvrdě pracovat. Poradenské firmy si mohly vybírat mezi těmi nejlepšími. A když na někoho ukázaly prstem, bylo to jako vyznamenání.“ Taggard sípavě zalapal po dechu. „Obvykle.“

	„Mám něco udělat?“ zeptal se ustaraně Markus. „Otevřít okno? Přivolat lékaře?“

	Taggard odmítavě zavrtěl hlavou. „Ne. Jenom mě poslouchejte, dokud mi plíce nevypoví službu. Musím to ze sebe dostat. To je jediné, na čem ještě záleží.“

	Markus přikývl. „Dobře.“

	„Tedy… Eurocontact působila navenek jako poradenská firma, ve skutečnosti to však byla instituce, která úzce spolupracovala s NSA – National Security Agency. Šlo vlastně o ekonomickou špionáž. Naším úkolem bylo zajišťovat americkému hospodářství dominantní postavení v rámci světové ekonomiky. I nelegálními prostředky, když to bylo nutné.“ Odkašlal si, byl to nehezký, dusivý zvuk. „Tenkrát jsem na to byl hrdý. Zpočátku jsem si upřímně myslel, že pracuji pro dobrou věc.“

	Markus zneklidněně sledoval, jak Taggard namáhavě zápolí s každou větou. „Ten otcův vynález…“

	„Moment. Tak rychle to nejde. Těch pár slov ze sebe ještě šeptem dostanu.“ Jazykem si přejel a navlhčil rty. „Probíhalo to tak, že nám NSA předávala informace o tom, na kterých místech v Evropě se něco rýsuje. Víte asi, že NSA disponuje odposlouchávacím systémem, který pokrývá všechny oblasti světa. Může odposlouchávat všechny telefonické hovory, číst faxy i maily. Ten systém se nazývá Echelon a v posledních letech o něm něco proniklo i na veřejnost. Musí to být mamutí zařízení; počítače, které dokáží identifikovat jazyk a reagovat na určitá slovní spojení, kontrolují všechny telefonické hovory; jiné počítače se zabývají dešifrováním kódovaných souborů – NSA disponuje dekódovacími technikami, které jsou o celá desetiletí dál než obecně známé postupy… Každopádně jsme dostali informaci, kdykoli byl někde v Evropě učiněn objev, který případně mohl ohrozit zájmy Spojených států. Pak jsme vyrazili do terénu, abychom to nebezpečí eliminovali.“

	Markus cítil, jak jeho nitro rozpaluje ošklivá předtucha. „Tím, že dotyčné osoby…“

	„Ne. To mě na tom právě fascinovalo. Byli jsme válečníci, kteří nemuseli zabíjet, a přesto vítězili. Našimi zbraněmi byly protřelost, lstivost, právnické triky. A samozřejmě peníze.“ Taggard lehce přejel rukou poraněné místo na své hrudi. Když si všiml Markusova ustaraného pohledu, usmál se a řekl: „To bude dobré, nebojte se.“ Pak se jeho myšlenky znovu vrátily do dávné minulosti. „Ale ani tak to pro lidi, s nimiž jsme se dostali do křížku, nebyl zrovna med. Nezabíjeli jsme, ale mohli jsme ekonomicky zruinovat. Někdy stačilo podplatit, jindy jsme museli vydírat. Návštěva erotického klubu, z níž jsme dotyčnému pořídili upomínkové fotografie, například. Když bylo nejhůř, dokázali jsme sami vyrobit kompromitující materiál, který stačil k tomu, aby někdo přišel o místo nebo důvěru věřitelů. Měli jsme k dispozici nejlepší padělatelské dílny na světě, chápete? Rozehrávali jsme partie, které naši protivníci ani nemohli prohlédnout. Podplacení soudní znalci, notáři, kteří na náš nátlak křivě svědčili – byl to pro nás jakýsi druh sportu, zaonačit vše tak, aby to vypadalo naprosto legálně. Zamotat protivníkovi hlavu takovým způsobem, že když podepisoval smlouvu, ani si pořádně neuvědomoval, k čemu všemu se zavazuje a čeho všeho se vzdává. Říkali jsme tomu exekuce. Tím byl případ uzavřen. Když se druhá strana probudila, bylo pro ni už pozdě. Zpravidla to znamenalo bankrot. Tak jsme pravidelně o něco zvyšovali počet ztroskotanců, kteří zoufale obíhají nejrůznější instance a všude vykládají, že to celé není jejich vina, že byli okradeni a podvedeni – no jo. Samozřejmě jim nikdo nevěřil. A my jsme měli ten vynález, patent, formulku – nebo cokoli to bylo – hezky v kapse. Později se to prodalo nějaké americké firmě, takže z toho byl i dobrý kšeft a zároveň jsme chránili American Way of Life, americký způsob života, před jeho odpůrci.“

	Markus cítil v očních důlcích pálivou bolest. „Vždycky jsem si myslel, že podobné věci jsou jen výmysly, povídačky, přebujelá fantazie. Všechny ty teorie spiknutí, víte, co myslím.“

	Taggard zavřel oči. Pak pokračoval tichým hlasem, jako by si něco říkal jen pro sebe. „Tenkrát jsme bojovali proti komunismu. Proti totalitě a za svobodu. A měli jsme pocit, že široko daleko není nikdo, kdo by nám stál v tom boji po boku. Především na evropské spojence jsme se v tomto ohledu nemohli spoléhat. A právě Evropa nám dělala starosti. Nezapomínejte, že jsme byli ekonomové. Uměli jsme počítat. Viděli jsme, jaký ekonomický gigant je západní Evropa. Byli jsme přesvědčení, že když Amerika ztratí vedoucí ekonomické postavení, bude ohrožena i její svoboda.“

	Markus se díval na umírajícího muže a přemýšlel, zda to od něho nebude příliš sobecké, když se znovu pokusí převést hovor na svého otce.

	Zdálo se, že Taggard čte jeho myšlenky. Otevřel oči a řekl: „Váš otec se bránil. A nedodržoval pravidla hry.“

	
		Minulost



	Jim Doonan vrazil do kanceláře jako fúrie, zavřel za sebou dveře a opřel se o ně zády.

	„Charly,“ řekl, „ten tvůj Westermann nám dělá problémy.“

	Charles Taggard, v necelých třiceti nejmladší člen kolektivu South Germany Team, a tudíž ten, komu házeli na krk neoblíbené prkotiny, vzhlédl od pracovního stolu zavaleného papíry a tvářil se nechápavě. „Westermann?“

	„Stuttgart. Ten vynálezce.“

	„Ach tak. A co je s ním?“

	„Vyhrožuje, že to dá do novin.“

	Charles si promnul oči. „To nesmí. Zapovídá mu to článek 32 smlouvy, kterou s námi podepsal. Když ho poruší, bude muset zaplatit smluvní pokutu, která ho dočista zruinuje.“

	„To mu je podle všeho jedno. Hlavy nám zaslaly transkripci několika telefonátů. Vypadá to, že Westermann už něco peče.“

	„Fuck.“ Charles Taggard uvažoval. „Možná to přece jen nebyl dobrý nápad rozkmotřit ho s jeho právníkem. Ten by mu teď aspoň vysvětlil, do jakých sraček zajíždí.“

	„Šéf rozhodl, že na to pošle Mikádo. Plán už byl vypracován, mládenci dorazí dnes večer.“

	„Fajn.“ Mikádo, to byl tým lidí nasazovaných na ožehavé případy. Podobně jako ve hře stejného názvu šlo o to, aby aktéři odstranili nežádoucí prvky a přitom neohrozili stabilitu celku. Nejoblíbenější strategií bylo dotyčného kompromitovat a znemožnit takovým způsobem, že mu už nikdo neuvěří.

	Taggard ovšem neměl nejmenší představu, jak by se toho dalo dosáhnout v případě Alfreda Westermanna. Ten chlap byl blázen. S výjimkou svých vynálezů neměl žádnou vášeň, žádnou neřest. I kdyby mu někdo posadil na klín nahatou ženskou, měl by v hlavě dál jen své formulky.

	„Mám při tom taky nějaký úkol?“

	Jim přikývl. „Zavoláš Westermanna, řekneš mu, že to celé je nedorozumění, a požádáš ho, aby zítra večer přijel do Karlsruhe. Do restaurace Oberlandstuben. Stůl pro tři osoby už je rezervován. Řekni mu, že si s ním přeje mluvit výkonný ředitel velké americké společnosti, která bude jeho vynález vyrábět a prodávat na celém světě.“

	„V pořádku.“ Vypadalo to na netradiční scénář. Nějaké velké divadlo, podle všeho. Ten „výkonný ředitel“ bude každopádně herecky nadaný člen týmu Mikádo, který německému vynálezci slíbí všechno, co si jen bude přát. „V kolik hodin?“

	„V devět večer. Nebo v jednadvacet hodin, jak říkají tady.“

	
		Přítomnost



	„Váš otec byl dochvilný,“ vyprávěl Taggard hlasem, z něhož bylo patrné sebepřemáhání. „Přesný jako hodinky, ale také nedůvěřivý. A ten člověk z Mikáda nepřišel. Snažil jsem se vašeho otce zdržet, předpokládal jsem, že došlo k nějaké nepředvídané komplikaci. Zkusil jsem se dovolat k někomu z nadřízených, ale nikdo telefon nebral. Nakonec vašemu otci došla trpělivost, vstal a odešel.“

	„A jel na smrt,“ dodal Markus stísněným hlasem.

	„A jel na smrt. Dozvěděl jsem se to až druhý den dopoledne. Muž z Mikáda ve skutečnosti dorazil, místo do restaurace šel ale do podzemní garáže a tam něco provedl s autem vašeho otce. Dodnes přesně nevím, co. Jistě to nebylo nic triviálního, jako například přestřižení brzdových hadiček nebo tak podobně; nic, na co by policie, která pak nehodu vyšetřovala, mohla přijít. Když lidé z Mikáda něco takového dělali, vždycky to bylo na nejvyšší technické úrovni. I místo nehody měli určitě naplánované s přesností plus minus deset metrů.“

	„A ve stejné době se jiný tým vloupal do otcovy laboratoře.“

	„Ano.“

	Markus sklopil hlavu, tvář zakryl dlaněmi, mlčel. Po chvíli se znovu napřímil, podíval se na bývalého agenta CIA a hospodářského válečníka a tichým hlasem se zeptal: „A k čemu to všechno? Proč? Co tak důležitého otec vynalezl?“

	Taggard si povzdechl. „Kdybych to věděl, řekl bych vám to. Ale ta informace se ke mně nikdy nedostala. Na to byly předpisy, rozumíte? Nikdo se nedozvěděl víc, než nezbytně musel. Nechtěli nás vystavovat zbytečnému pokušení. Abychom nedostali chuť sami obchodovat s tím, co experti v pozadí považovali za významné vynálezy. Vím jen, že šlo o postup, který váš otec nazýval ostrakce.“

	„Ostrakce?“ To slovo Markus v životě neslyšel.

	„Ve zprávě skupiny odborníků byl ten vynález označen třemi hvězdičkami. To znamenalo nejvyšší nutnost jednat.“

	Markus přemýšlel. „Bratr se jednou zmínil o tom, že otec byl přesvědčený, že jeho vynález bude znamenat revoluci ve světové ekonomice.“

	„To si umím představit. Nedostatkem sebevědomí váš otec nikdy netrpěl. V tomto směru se ale nijak nelišil od většiny ostatních vynálezců.“

	„Co se s jeho podklady stalo?“

	„Markusi,“ zašeptal Taggard naléhavým tónem, „tady nejste v nějakém románu od Michaela Crichtona. Ať váš otec vynalezl cokoliv, svět tím nikdo nespasí.“

	„Tak mi to řekněte.“

	Taggard namáhavě zasípal po dechu. „Pokud si dobře vzpomínám, dostal je Farsight Institute, který sídlí ve městě Crooked River Pass v Oregonu. Jak s nimi naložili dál, o tom nic nevím. Takové informace se k nám už nedostaly.“

	Oregon. Stát sousedící s Idahem! Ještě před půl rokem by to byl jen kousek cesty. Ale dnes to vyšlo nastejno, jako kdyby ty podklady ležely na odvrácené straně Měsíce.

	„Tak takhle to tedy bylo,“ konstatoval Markus hořce.

	„Hned nato jsem Eurocontact opustil. Nastoupil jsem u CIA, kancelářská agenda, jak jsem vám už řekl. Ale celé ty roky mě to tížilo – vědomí, že jsem se zúčastnil vražedného komplotu. Asi přece jen nejsem takový cynik, za jakého jsem se sám považoval…“ Taggardův hlas už byl skoro neslyšný, zdálo se, že ho opouštějí zbytky sil. „Chtěl jsem ten dluh splatit tím, že vám pomohu, Markusi. Proto jsem na vás tak trochu dohlížel. Postaral jsem se o to, aby vás bratr mohl po té autonehodě dostat z USA. Doufal jsem, že mi pak možná bude odpuštěno…“ Taggard zavřel oči a namáhavě sípal. „Co si myslíte vy, Markusi?“

	Markus polkl, myslel na předcházející týdny, na večerní debaty, o ničem podstatném, prostě tak, jak si muži povídají… „Určitě,“ řekl. „Určitě vám bude odpuštěno.“

	Kdyby jen našel správná slova, jimiž by vyjádřil vděk, který vůči Taggardovi cítil!

	Taggard ještě jednou pootevřel oči, namáhavě zvedl ruku a naznačil Markusovi, aby se sklonil blíž k němu. Jeho dech byl cítit smrtí. „Musím vám říct ještě něco, Markusi…“

	

	Když Markus vyšel z pokoje, v němž Taggard umíral, stál reverend ještě stále na chodbě. Temná hora svalstva v soumraku blížícího se večera.

	„Jak je na tom?“ chtěl vědět.

	„Řekl, že se teď chce prospat.“

	Reverend přikývl. „Není divu, byl jste u něho věčnost. Jistě ho to vyčerpalo.“

	„Nepustil mě.“

	Na chvíli zavládlo ticho.

	„Pravděpodobně se z toho spánku už neprobudí,“ promluvil pak reverend Small. Zdálo se, že je ponořený do vlastních myšlenek. „Bůh ho přijme za svého.“

	Markus mlčel. Už teď truchlil pro muže, který mu zachránil život. Který se ho ujal a rozdělil se s ním o skývu chleba, v doslovném významu.

	„Pojďte,“ vyzval ho reverend a ukázal na hlavní vchod.

	Vyšli před dům. Venku se už začalo stmívat. Markus to nechápal – den uplynul neskutečně rychle.

	Před dveřmi mu Small položil na rameno svou těžkou ruku.

	„A teď k vaší osobě.“

	Jeho ruka vážila dobrou tunu.

	„Nebyl jsem to já,“ řekl Markus. „Myslím to s vaší dcerou.“

	„Já vím,“ odpověděl reverend. „Rebecca mi nemůže dlouho lhát. I když se o to bohužel stále znovu pokouší.“

	Vrhl na Markuse přísný pohled. „Ale dotkl jste se společných zásob. To nemůže zůstat bez trestu.“ Sundal ruku z jeho ramene. „Zatím tu věc odložíme, do doby, než se naplní osud Charlese Taggarda. Pak budete postaven před soud a souzen podle našich zákonů. Do té doby vám ukládám domácí vězení. Teď běžte do Charlesova domu a zůstaňte tam, dokud pro vás nepřijdeme.“

	Les obklopoval vesnici ze všech stran jako vysoká černá zeď. Markus cítil, že mu do očí vstupují slzy.

	„Tak já jdu,“ řekl.

	

	Slzy však nevytryskly. Možná proto, že Markus pořádně nevěděl, koho by měl oplakávat. Otce? Taggarda? Sebe samotného?

	Seděl u kuchyňského stolu při světle svíčky – venku už byla hluboká noc – a naslouchal bolesti, která pálila v jeho nitru. Vynořovaly se obrazy, vzpomínky. Svázaný balík starých časopisů Life, který jednou našel na smetišti. Nádherné, celostránkové fotografie úchvatných krajin a siluet velkoměst, o nichž snil… Byl to opravdový poklad, jak si později uvědomil. Několik kompletních a zachovalých ročníků z padesátých let!

	U jednoho kamaráda ze školy objevil sešity Reader’s Digest, vyžebral je na něm a zhltal jejich obsah. V tísnivé atmosféře domova, kde se neustále hovořilo jen o blížícím se konci světa, ekologických katastrofách a nadcházejícím kolapsu, nacházel v četbě jedinou útěchu, záchranný člun, Noemovu archu pro svou duši. Příběhy o lidech, kteří si díky své chytrosti a přičinlivosti dokázali poradit i v těžkých životních situacích, ho doslova udržovaly při životě. Dodávalo mu odvahy, když četl o mužích, kteří se z číšníka stali milionářem, z čističe bot průmyslníkem, z poslíčka senátorem. Amerika se tak pro něj stala ztělesněním svobody, příležitostí, naděje. Zemí, kde se člověk mohl bez zábran měřit s ostatními a uskutečnit i nejsmělejší plány. Ukázat, co v něm je. Nebylo možné dosáhnout „všeho“, jak zněla zjednodušující formulka; to si Markus nikdy nenamlouval. Měl však odvážné plány a věřil si. Byl přesvědčený, že člověk má právo, ba přímo povinnost spřádat nejsmělejší sny; a nepochyboval o tom, že kdo sní dostatečně silně, načerpá ze svých snů energii potřebnou k jejich uskutečnění. To bylo poselství, které z těch sešitů, ze všech těch uchvacujících příběhů vyčetl. To byl nektar, jímž se opíjel a díky němuž nikdy nepropadl trudomyslnosti a ochromujícímu strachu, který tak tísnil jeho otce a vlastně celou zemi, v níž se narodil. Došel k závěru, že pokud chce svou vnitřní svobodu rozšířit o svobodu vnější, musí odejít do Ameriky. Byl přesvědčený, že jen tam má jedinec svobodu zvítězit nebo ztroskotat; že tam nevládne strach, který lidem brání dospět k tomu či onomu.

	A teď tohle. Životní zpověď muže, který věřil, že slouží Americe a jejím ideálům tím, že je zrazuje. Který se dal svést kolektivním strachem a přitom byl přesvědčený, že brání svobodu.

	A Markusův otec kvůli tomu musel zemřít.

	A jeho vynález, údajně revoluční, zemřel spolu s ním.

	Možná byl Markus ze všeho nejsmutnější právě proto – kvůli životnímu snu, jenž se rozplynul.

	Kolem jedenácté hodiny svíčka dohořela. Markus vzal baterku a dal se do práce.

	„Byl jste blázen,“ pošeptal mu Taggard, než se s ním rozloučil. „Potřebujete naftu? Topný olej není v podstatě nic jiného. V domě mám topení na topný olej, nevzpomínáte si? Zásobník je prázdný – ale jen v tom smyslu, že se nedá topit. Ve skutečnosti není úplně prázdný, v zásobníku na topný olej se vždy nechává asi tak desetina obsahu. Nevěděl jste to? Je to v podstatě usazenina znečištěná vším možným. Ale dá se z ní vyfiltrovat dostatečné množství čistého topného oleje, takových třicet galonů určitě…“

	Zásobník se nacházel v garáži. Při jeho instalaci se nehledělo na jiné bezpečnostní opatření než na to, aby byl pokud možno co nejdál od obývaných prostor. Na jeho spodním okraji dokonce našel kohout, jímž se dal olej vypouštět.

	Vzal v kuchyni všechny kávové filtry, které našel, velký kastrol a dva prázdné kanystry na vodu. Pak se pustil v garáži do díla.

	Byla to zdlouhavá práce. Vypustit do kastrolu půl litru oleje, nalévat ho přes filtr do kanystru tak dlouho, dokud nebyl celý filtr beznadějně zanešený černou usazeninou. Vyměnit filtr a dál pomalu přelévat topný olej, jehož usazenina nepříjemně zapáchala.

	Ve čtyři hodiny ráno byla nádrž auta plná a oba kanystry také. Markus sbalil do velké tašky vše nejnutnější, i špinavé prádlo, sebral všechny peníze, které našel, a také všechny potraviny. Z nářadí vzal jen to nejnutnější, aby auto nebylo příliš těžké. Větší váha znamenala větší spotřebu pohonných hmot.

	Nezapomněl ani na Blockovy sešity, které zůstaly od jeho příjezdu ležet nepovšimnuty na hromadě starého papíru. Možná jsou bezcenné – ale kvůli nim sem koneckonců přijel.

	Alespoň si to původně myslel. Dnes už ani pořádně nechápal, proč a kvůli čemu se sem dostal. Věděl jen, že musí dál.

	Pak přišel rozhodující okamžik. Otevřel vrata garáže, pomalu, opatrně, úplně tiše. Byla sice nejhlubší noc, ale právě v ní ho mohl každý hlasitější zvuk prozradit.

	Ticho. Nikdo nezačal křičet „Alarm!“ Jen vše pohlcující tma.

	Šel k vozu, jehož dveře opatrně otevřel ještě předtím, než otevřel garážová vrata. Stejně opatrně vyšrouboval žárovičku vnitřního osvětlení vozu.

	Nastoupil a ani teď dveře nezabouchl, nýbrž jen opatrně přitáhl a lehce zacvakl. Pootočil klíčem zapalování a nechal chvíli předžhavit. Teď. Ať to vyjde. Na první pokus.

	Na koho tu prosbu směřoval? Určitě ne na reverendova Boha, to se dá říct s jistotou. Otočil klíčem, startér zaúpěl jako siréna – a motor naskočil! Plyn. A hned vyjet, bez světla, prostě naslepo, stále rovně; potřeboval získat takovou rychlost, aby ho nemohli zastavit.

	Ale o to se nikdo ani nepokusil. Jakmile se dostal na silnici, zapnul parkovací světla, aby se mohl orientovat, a jel co nejrychleji dál, pryč z údolí, v němž se nacházela osada Bare Hands Creek. Jakmile měl vesnici za sebou, zapnul normální světla a pokračoval po silnici vedoucí do temného lesa.
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	Probudil se zimou a přes zavřená víčka ucítil sluneční paprsky. Byl schoulený a podivně zkroucený. Když otevřel oči, zjistil proč: ležel na zadním sedadle auta. No jo, samozřejmě. Takže to není tak zlé. Možná už do smrti nenarovná hřbet, ale je na svobodě. A to je nejdůležitější.

	Neskutečný mráz. Deka, kterou si vzal s sebou, byla příliš slabá. Svinstvo. S námahou se trochu narovnal. Okénka vozu byla potažená námrazou; poznat se dalo jen to, že už je den. Nevadí. Markus věděl, že auto stojí na lesní cestě mimo silnici a je schované za hustým křovím.

	Otevřel dveře. Dovnitř začal proudit chladný, vlhký vzduch. Po čtyřech se vydrápal ven a konečně se trochu narovnal… No vida, že to jde. Všude kolem vysoké stromy, jejichž špičky končily někde v obloze, a poplašný křik ptáků, který celé okolí varoval před neznámým vetřelcem. Předními dveřmi znovu nastoupil a těžce dosedl za volant. Chtěl co nejdřív zjistit, zda motor znovu naskočí. Časy, kdy člověk mohl jednoduše zavolat asistenční službu, už jsou asi nenávratně pryč, napadlo ho, zatímco předžhavoval. Odpočítával: Dvacet devět, třicet… Otočil klíčem, motor naskočil.

	O půl hodiny později už byl Markus z lesa venku, v dálce spatřil první známky civilizace a za chvíli vjel do malé osady tvořené asi dvaceti domky. Zastavil před jedním z nich, který vypadal jako malý supermarket nebo koloniál či něco takového. Vesnice byla liduprázdná, ale na dveřích obchodu visela cedulka s nápisem We’re open.

	Dveře se skutečně s lehkým skřípotem otevřely a kdesi v zadní části prodejny se rozezvučel zvonek.

	Vedle pokladny byl malý pult a u něj tři barové stoličky, z nichž jedna měla rozříznuté polstrování. Na stolku u zdi kávovar, nad ním americká vlajka a televizor, který měl sice své nejlepší roky už dávno za sebou, přesto však byl dobrým znamením. A také noviny, dokonce široký výběr, i když byly špatně srovnané a nevypadaly jako nejčerstvější vydání.

	Skutečně. Markus mezi nimi našel Washington Post ze začátku února, všechny ostatní byly buď ještě staršího data, nebo šlo o lokální plátky, které nebyly zajímavé.

	„Nic nového sem nechodí,“ vysvětlil mu slabý, nevýrazný hlas. Markus se otočil a u jednoho z regálů spatřil starší ženu opírající se o hůl.

	„Myslím noviny,“ pokračovala. „Dodávka sem prostě už nejezdí. Volala jsem tam, ale nerozuměla jsem tomu, co mi vykládali.“

	Markus vzal do ruky Post. „To je v pořádku, vezmu si tyhle.“ Starší vydání mělo také svou výhodu, alespoň se dozví, co všechno se za tu dobu událo. Vida, Saúdská Arábie má nového krále, který se dokonce nechal zvolit lidem. No to je zajímavé!

	„Prodám vám je za dolar, protože jsou staré.“

	Markus vylovil z kapsy dolar a položil ho na pult. „Mohl bych dostat taky kávu?“

	„Jen čerstvě uvařenou. Jeden šálek. Sedmdesát centů.“

	„V pořádku.“

	Žena vyndala z načatého balíčku papírový filtr, vložila ho do kávovaru a nasypala kafe. „Mléko?“ zeptala se, když zapnula přístroj. Zpod pultu vyndala lahev, na jejímž dně byl zbytek mléka, ovšem zjevně sraženého. „Ó jé, to už můžu vyhodit.“

	„Nevadí, stejně piju černé,“ uklidnil ji Markus rychle.

	„A cukr si dáváte?“ Stařenka vyndala šálek kávy z přístroje a postavila ho před Markuse; polovinu přitom vybryndala.

	„Ne, děkuji.“ Markus ukázal na regál s pečivem. „Mohu si vzít?“

	„Jistě. Cena je tam uvedená.“

	Rozhodl se pro nedefinovatelný kus něčeho, co se podobalo kynutému koláči. Chutnalo to ale jako sláma. Markus se podíval na datum výroby a zjistil, že ta pochoutka je téměř půl roku stará.

	„Všichni odešli,“ sdělila mu stará paní. „Nutili mě, abych šla s nima, představte si to. ‚A kdo se tady bude starat o kočky?‘ chtěla jsem vědět. ‚A kdo povede obchod? Někdo přece musí obchod vést‘.“ Rozhlédla se po regálech. „No jo. Stejně sem nikdo nepřijde. Možná jsem měla jet s nima.“

	Markus si ji pozorně prohlédl. Muselo jí být nejméně osmdesát. Měla bílé, rozcuchané vlasy, byla pohublá, podél obličeje byly patrné bílé jizvy. Možná stopy po liftingu? Vycházelo z ní nasládlé aroma parfému, doplněné jinými, méně příjemnými složkami.

	V nejbližším městě musí někoho informovat, aby se o ni postarali. Na policii však jít nemůže. Leda že by anonymně zavolal. To ho přivedlo na jinou myšlenku.

	„Poslyšte, co telefon – funguje ještě?“

	Nedůvěřivě si ho změřila. „Proč by neměl fungovat?“

	„Mohu si od vás zavolat?“

	Z jejích úst se ozval podivný, mlaskavý zvuk. „Dvacet centů za jednotku. Ale musím si dojít pro brýle, bez nich nepřečtu stav měřidla.“

	Telefon skutečně fungoval! Dokonce i spojení s cizinou klaplo. Zatímco přístroj vyzváněl, začal Markus v duchu počítat, kolik je teď v Německu hodin. Snad tam není hluboká noc? Ne, když tady je deset, tak tam bude možná osmnáct, nebo tak něco, rozhodně večer.

	„Westermann,“ ozval se Friederův zvučný hlas.

	„Nazdar, velký bratře,“ pozdravil Markus. „To jsem já.“

	Odpovědí bylo prudké zasupění. „Člověče, ty máš ale nervy! Nejdřív si na čtvrt roku zmizíš, pak zavoláš a řekneš jednoduše ‚nazdar‘.“

	„A co jiného bych měl říct?“

	Frieder zaváhal. „No jo, to je taky pravda.“ Z jeho hlasu bylo cítit, že si o svého mladšího bratra dělal starost. Nebylo divu, když si člověk uvědomil, že v době, kdy se po Markusovi slehla zem, narazilo lidstvo na ledovec jménem peak oil. A vypadalo to, že se potopí. „Kde jsi? A jak se máš?“

	„Někde v Idahu, a daří se mi… no, ne právě dobře, ale špatně taky ne.“ Markus si odkašlal. „Kvůli čemu volám… Měl jsi pravdu. Otce zavraždili. Setkal jsem se tu s člověkem, který do toho byl namočený.“

	„Kdo?“

	„Už je mrtvý.“

	„Ne, myslím, kdo za tím stál. CIA?“

	„Něco takového.“ Markus vylíčil bratrovi v kostce to, co se dozvěděl od Taggarda. Pak se zeptal: „Říká ti něco pojem ostrakce?“

	„Ostrakce?“ Frieder chvíli přemýšlel. „Ne. Ten výraz slyším poprvé v životě.“

	„O to tenkrát šlo. Je to nějaký postup.“

	„Nic mi to neříká,“ konstatoval Frieder. „Vím jenom, že otec tu věc považoval za svůj nejdůležitější vynález.“

	„Zjevně nebyl jediný, kdo si to myslel.“

	Frieder si povzdechl. „Přitom byly i jeho ostatní vynálezy zajímavé. Víš…? Ne, nevíš. Tedy, vypadá to, že otcovy sluneční kolektory se nakonec přece jen prosadí.“

	„Copak se už neprosadily? Myslím, ve tvé firmě…“

	„Princip jejich fungování se optimálně uplatní v zemích s teplým podnebím, to tím chci říct.“ Bylo slyšet, jak se Frieder zasmál. „Mimochodem, je to tak trochu i tvoje zásluha.“

	„Cože? Jak to?“

	„Když jsi upláchnul, musel jsem v klinice vyzvednout tvé věci. Přitom jsem se seznámil s Arabem, který se zajímal o solární zařízení, které je instalované nad rehabilitačním bazénem. Klikaté jsou cesty osudu! Ten chlápek je dnes novým saúdským králem a chce dát v poušti postavit zkušební solární elektrárnu. Objednal ji u mě.“

	„Blahopřeju,“ řekl Markus a podíval se na noviny pod sebou. To byla přece fotografie toho nového panovníka, nebo ne? Starý muž s bílou pokrývkou hlavy a výraznými rysy tváře.

	„Tady je teď kolem toho pěkný blázinec, to ti povím,“ dodal Frieder.

	„To je skvělé.“ Markus by k tomu ještě rád něco dodal, vzpomněl si však na systém Echelon, jehož počítače kontrolují všechny telefonické rozhovory na celé zeměkouli. Rozhodl se proto raději mlčet.

	Rozloučili se, přičemž Markus slíbil, že se znovu ozve, jakmile to bude možné. Pak se začal probírat mapami umístěnými do stojanu na konci jednoho z regálů. Nedělal si přílišné naděje, že najde to, co potřebuje; čekalo ho však příjemné překvapení. Objevil mapu severovýchodní části Oregonu. Nebyla zcela nová, doufal ale, že to nebude hrát žádnou roli. Koupil ještě dvě obálky včetně dopisních papírů, zaplatil a vyrazil dál.

	

	Amerika, kterou nyní projížděl, už nebyla tou zemí, kterou kdysi znal.

	Silnice, včetně čtyř – a šestiproudových dálnic, byly tak prázdné, jako by se právě hrálo finále basebalového mistrovství. Nebo jako by morová epidemie vyhubila většinu obyvatel. Když někde zahlédl vozidlo, byl to téměř vždy autobus nebo náklaďák. Osobní vozy zmizely.

	To bylo nepříjemné, protože se svým autem budil pozornost. Když míjel autobus, lidé v něm si mohli vykroutit krky. Ostatní stojící na kraji silnice si přestali povídat a překvapeně na něj zírali. A nejeden z nich měl v pouzdře na koženém opasku revolver.

	V každém místě, jímž projížděl, stály před opuštěnými domy tabule s nápisem FOR SALE. Ještě bezútěšnější obraz skýtaly průmyslové oblasti. Vypadalo to v nich, jako by je zničila nějaká obrovská přírodní katastrofa: ohořelé konstrukce hal, řady oken s rozbitými skleněnými výplněmi, vraky aut. Dveře a okna v přízemí zatlučená prkny, sporadicky se vyskytl zvětralý nápis SELL-OUT.

	V McCallu našel fungující telefonní budku. Zavolal na policii a muž, s nímž mluvil, mu nakonec slíbil, že se o starou paní postarají.

	V Maedows zastavil, vyndal obálky s dopisními papíry a napsal dva dopisy. Oba Friederovi, oba s poněkud detailnějším vylíčením toho, co se dozvěděl od Charlese Taggarda. Jeden z nich pak zanesl na místní poštu, kde ho úřednice ujistila, že do ciziny stále funguje, jen doručování zásilek teď trvá o něco déle. Druhý dopis podal v dalším městě.

	Je možné, že NSA tajně kontroluje i obsah všech dopisů? Markus to považoval za nepravděpodobné. To se nedá provést počítačově, na to by museli zaměstnat armádu lidí.

	Tu a tam byly ještě v provozu supermarkety. Vchody do nich byly opatřené ocelovými mřížemi, na nichž bylo patrné, že byly zhotoveny ve spěchu. Parkoviště však zela prázdnotou, a pokud se někde přece jen vyskytl zákazník tlačící před sebou vozík s nákupem, doprovázel ho muž v uniformě, zjevně člen bezpečnostní služby, se zbraní zavěšenou přes rameno. Čerpací stanice sice ještě lákaly zákazníky na nízké ceny, příjezdy k nim však byly uzavřené řetězy, na nichž se houpaly cedulky s nápisem NO GAS LEFT

	Markus kolem všeho jen projížděl. Zásoby jídla měl s sebou, zatím nic nepotřeboval. Jel soustředěně, plynule, úsporně. A samozřejmě pomalu. Brzdu používal co nejméně, plynový pedál nesešlapoval prudce, řadil co nejrychleji. Měl pocit, že přímo fyzicky cítí, jak paliva v nádrži ubývá.

	A všude vojáci. Šedozelené transportéry plné mužů, kteří jeho vůz také sledovali překvapenými pohledy. Stále znovu míjel kolony obrněných transportérů mířících neznámo kam.

	Jednou přijel k čerpací stanici, která ještě byla v provozu. Pozemek, na kterém stála, byl zajištěn betonovými sloupky a ostnatým drátem. Žena sedící v zamřížované kabince u vjezdu křikla malým otvorem v neprůstřelném skle: „Za kolik?“

	„Za padesát dolarů,“ odpověděl Markus. „Naftu.“

	Obrátila oči v sloup, vzala bankovky, něco si poznamenala a pak vykřikla: „Číslo dvě!“

	Markus popojel ke stojanu s udaným číslem. A vida – byla tu dokonce obsluha. Chlapík s ponurým pohledem se zvedl ze židličky a začal manipulovat s hadicí. Ukazatel odběru to dotáhl na sedm galonů a něco. Pak byl konec.

	

	Krátce před Oregonem se motor poprvé zakuckal. Markus zajel na kraj silnice, aby ho nechal trochu vychladnout. Chvíli naslouchal zlověstnému tichu, které se rozprostíralo nad pustou krajinou, pak znovu nastartoval. Zvuk motoru se mu však stále nelíbil. Nedalo se nic dělat, bude si muset zašpinit ruce.

	Znechuceně zvedl kapotu a začal usilovně lovit v paměti vše, co mu Keith o těch zamaštěných páchnoucích strojích vykládal. Tahle hadička bude přívod paliva. Když uvážil, jakého původu je pohonná látka, kterou do nádrže nalil ještě v Bare Hands Creek, bylo mu jasné, že se tu asi něco ucpalo.

	Vybalil nářadí, které prozíravě vzal s sebou. Po několika pokusech se mu podařilo přívod paliva odšroubovat. A skutečně, objevil malou síťku, filtr totálně zanesený něčím, co vypadalo jako jemně rozemletá rez.

	Hm. Markus chvíli seděl nad rozebranými součástkami a uvažoval. Mohl ten filtr prostě vyndat a doufat v nejlepší. Kolik ještě potřeboval ujet kilometrů? Možná tři sta. Nebo se může pokusit zhotovit nějaký filtr sám.

	Nakonec vystřihl ze svého tílka malé kolečko a nahradil jím zanesený filtr. Pak znovu vše nasadil a přišrouboval a s napětím otočil klíčem startéru. Motor naskočil a předl jako kočka! No vida. Nebylo to tak těžké, pomyslel si.

	Jeho euforie však vydržela pouhých sto kilometrů. Přejel hranici do Idaha a o kus dál už začala dálnice Interstate 84 velkolepě stoupat k horám na obzoru. Ještě projel Huningtonem, pak se ale zpod kapoty auta ozval hrozivý zvuk, který nevěstil nic dobrého. Markus dal rychle nohu z plynu, to však bylo směšně neúčinné, pozdní opatření. Zajel na kraj silnice a zastavil. Z mřížky na předku vozu vystupoval zlověstný kouř.

	Nevypadalo to dobře, a když zvedl kapotu, vypadalo to ještě hůř. Někde muselo něco prasknout, takže celý motor byl postříkaný černou, páchnoucí mazlavou břečkou, která pomalu skapávala na kraj silnice.

	Co teď? S autem už nemohl počítat. Kolem projel s mohutným duněním obrovský náklaďák, stříbrně se lesknoucí příšera. Mohl by to zkusit stopem. Rozhlédl se kolem. Od obzoru k obzoru se táhla dálnice, která ovšem byla jedinou známkou civilizace v této pusté krajině. Takže mu vlastně ani nic jiného nezbývalo než autostop. Spustil přední kapotu, obešel vůz a otevřel kufr, aby si sbalil to, co vezme s sebou. Všechno s sebou táhnout nemohl, to bylo jasné. Cestovní taška se dala díkybohu přeformovat v jakýsi batoh. Z potravin si vzal jen ty, které nevyžadovaly náročnou přípravu. A vodu, přestože to znamenalo vláčet o dost větší zátěž. Pár kusů oblečení na výměnu. Nářadí, o němž se domníval, že ho bude v cíli své cesty potřebovat. Baterku. A mobil, pro všechny případy.

	Co s Blockovými zápisky? Čtyři tlusté sešity plné nesmyslných čmáranic. Ale neměl to srdce nechat je v autě. Nacpal je do batohu.

	Zbývaly dva kanystry paliva, které vzdáleně připomínalo naftu. Co s nimi? Mohl je tu někde ukrýt pro případ, že se sem vrátí. Nesmysl, řekl si pak. Lepší bude darovat je tomu, kdo ho sveze.

	Tak stál na kraji silnice, u nohou dva kanystry a batoh, který o ně opřel. Během následující půlhodiny kolem něj prosvištěly dva náklaďáky, aniž by mu věnovaly nejmenší pozornost. Ačkoliv – jeden z řidičů na něj vrhl nedůvěřivý pohled. Možná měli řidiči trucků dobré důvody k opatrnosti. Markus doufal, že pojede nějaký autobus. Po cestě jich tolik viděl! Autobus by mu určitě zastavil.

	Ale další vůz nebyl autobus, nýbrž malý, křiklavě zelený osobák, japonská značka. A zastavil mu! Řidič, starší muž s vrásčitým obličejem, otevřel dvířka spolujezdce a zavolal: „Člověče! Nasedněte!“

	Markus mu vysvětlil tu záležitost s kanystry, načež muž zklamaně protáhl obličej. „Bohužel, s tím si nepomůžu, jezdím na benzin.“

	„Nebo domů? Jako palivo?“

	„Ne, díky, topím jen dřevem. Díkybohu. Hoďte ty věci jednoduše do kufru. Někomu se určitě budou hodit. Kam máte namířeno? Já jedu do Portlandu.“

	Uložili kanystry a Markus konzultoval mapu. „Kdybyste mě mohl vzít do Baker City. Musím sem.“ Ukázal na malinký bod na mapě, u něhož stálo: Crooked River Pass.

	Muž zavrtěl hlavou. „To bych vám neradil. Z Baker City se nedostanete dál, je to špatný kraj.“ Zadíval se do mapy. „Lepší bude, když vás vezmu až do Pendletonu. Odtud to můžete zkusit po silnici 395 na jih. Tam jezdí dost aut.“

	Mužův návrh se Markusovi na první pohled jevil jako zajížďka o dobrých sto padesát kilometrů, usoudil však, že bude nejrozumnější, když se jeho radou bude řídit. Vypadalo to, že ten člověk se tu vyzná. „Dobře,“ prohlásil.

	Hned nato vyrazili.

	„Nemohl jsem vás tam nechat jen tak stát,“ vysvětloval muž, zatímco se vrak vozu, který Markusovi půjčil jeho kamarád Keith, ve zpětném zrcátku rychle zmenšoval. „Takhle postávat u silnice! Člověk by si mohl myslet, že jste uplynulých pár měsíců strávil zimním spánkem.“

	Markus se zeptal, co tím myslí.

	„To jste opravdu tak mimo? Nevíte nic o těch přepadeních? O chlapech, kteří si myslí, že si mohou vzít co chtějí – s bouchačkou v ruce?“

	„Žil jsem v malé osadě daleko od civilizace, bez televize a všeho ostatního,“ vysvětlil mi Markus. Pak ho napadlo, že reverend měl pravdu, když se bál vyzrazení: Od jeho útěku neuplynulo ještě ani čtyřiadvacet hodin, a už o vesnici vypráví úplně neznámému člověku. Předsevzal si tedy, že nic dalšího nevyzradí, a raději se sám začal vyptávat.

	„Jsem technik,“ odpověděl na jeho otázku řidič. Pohybem hlavy ukázal na zadní sedadlo, kde ležely dvě velké bedýnky s nářadím a různé náhradní díly. „Pořád na cestách. Wayne P Miller, údržba a opravy tiskáren a kopírek. Ale dnes už dělám i faxy a další kancelářské stroje. Nedávno se mi dokonce podařilo uvést znovu do chodu rozbitý automat na kávu. Jinak se ale zabývám všemi druhy přístrojů, které nějakým způsobem zpracovávají nebo využívají papír. Miluju papír, víte. Papír je pro mě symbol civilizace. Odmyslete si papír a celá naše kultura se rozplyne jako pára nad hrncem! Víte, proč byla Čína po sedm staletí kulturnější než ostatní národy? Protože měla papír, zatímco ostatní museli používat ten idiotsky drahý a nepraktický pergamen. Až když se papír dostal do Evropy a pak byl vynalezen knihtisk, začala se karta obracet.“

	Markus zdvořile přikývl. „Na tom něco je.“

	„Je to ale stále těžší, situace se zhoršuje týden od týdne, dalo by se říct,“ pokračoval Wayne Miller. Prsty držící volant byly úplně černé. Asi tiskařská čerň, napadlo Markuse. „Nejsou náhradní díly. K čemu vám je vědět, co se rozbilo, když to nemůžete vyměnit? A sám si náhradní díly taky nemůžu udělat, na to jsou dnešní výrobky příliš náročné a složité. Taková moderní kopírka, proti tomu je počítač dětská hračka, to vám povídám… A vůbec, na internet můžete zapomenout. Celý ten tyátr kolem Information Super Highway sloužil jen tomu, aby se prodala hromada počítačů. Chytrá marketingová kampaň! Ale vědění, člověče, vědění si člověk získá jen v knihovnách. Z knížek. Papír, jak jsem už říkal.“

	Projeli Baker City a pokračovali po Interstate 84 dál údolím, které bylo stále pustší a nevlídnější. Muž s hlubokými vráskami v obličeji a nosem, který připomínal bramboru, mluvil dál: „Víte, proč to s touhle zemí jde s kopce? Protože jsme všichni dohromady banda pitomců. Nemluvím ani o tom, že můžete dostat vysokoškolský diplom, aniž byste uměl jediný cizí jazyk. To je jenom trapné, ale zřejmě si to můžeme dovolit. Horší je to se čtením. Čtyřicet milionů Američanů jsou prakticky analfabeti. A ten, kdo číst umí, stráví nad knížkama sotva sto hodin ročně. Zato ale čumí dva tisíce hodin na bednu! Přitom je většina pořadů úplnej odpad, snůška slabomyslností. Nemůžem se divit, že dnešní generace už nemá v hlavě mozek. Stačí pořádně se rozhlédnout kolem sebe! Už před lety docházelo v Kalifornii k opakovaným výpadkům proudu a v New Yorku se hroutilo zásobování pitnou vodou. A to bylo v době, kdy všechno ostatní ještě fungovalo. A co s tím udělali? Nic. Tak se nikdo nemůže divit, že dnes sedí obyvatelé Kalifornie ve tmě a v New Yorku řádí epidemie cholery. Mě to teda nepřekvapuje. A bude ještě hůř, to vám povídám. Vidím přece školní budovy, do kterých jezdím opravovat kopírky. Ty barabizny se doslova rozpadají před očima. Pracoval jsem už v místnostech, kde akutně hrozilo zřícení stropu! Ve školách, kde je polovina učeben z bezpečnostních důvodů zavřená a výuka probíhá v tělocvičnách. A školní knihovny, pokud ty školy vůbec nějaké mají – škoda mluvit. Řeknu vám, člověk by brečel. Staré, vybledlé, potrhané svazky. Knihy, které se doslova lepí špínou. Když tam jdete mezi regály a hledáte encyklopedii, nenajdete jedinou, v níž by nechyběli nejméně poslední dva prezidenti. To je úroveň!“

	Přejeli nejvyšší bod, silnice se začala prudce svažovat a před sebou viděli úrodnou nížinu. Farmářský kraj.

	„Podívejte se například na mě. Nikdy jsem nestudoval a taky o sobě netvrdím, že jsem v nějakém oboru velký machr. Jsem jenom obyčejný technik, rozumím kancelářským strojům a přečetl jsem pár knížek. Ale říkejte si, co chcete – když jsem v rádiu poprvé slyšel o té explozi v Saúdské Arábii, hned jsem věděl, co nás čeká. Bylo to jasné jako stránka z autoatlasu. Jen jsem se smutně usmíval, když nás ti pitomci v televizi uklidňovali, že naše země, náš skvělý národ, bla bla bla, jak problém s ropou zvládneme. Přece máme obrovské zásoby dole v Texasu a Louisianě, nebo ne? I když bude celý svět bez ropy, nás to ještě dlouho nebude bolet, co? Blbci, všichni do jednoho. Ale není divu. Kdo pracuje v tak idiotském podniku, musí být sám idiot, že jo, jinak by neměl odpovídající kvalifikaci.“

	Markus připustil, že ho pohled na prázdné silnice a vylidněná města zaskočil.

	„Tady to přitom ještě ujde,“ konstatoval zatrpkle Miller. „Když člověk slyší, co se děje ve velkoměstech… A to je teprve začátek. Počkejte, až přijde další zima. To bude katastrofa.“

	V opačném směru projel náklaďák vezoucí kontejner, jehož stěny zdobily čínské písemné znaky.

	„Vidíte? V tom je tajemství prorockých schopností Wayna Prescotta Millera. Heslo dne zní: Bilance zahraničního obchodu.“ Muž za volantem smutně pokýval hlavou. „Ale to je slovo, které polovina Američanů neumí ani hláskovat. A zbývající polovina, včetně těch chytráků ve Washingtonu, ho považuje za statistickou titěrnost.“ Krátce pohlédl na Markuse. „A jak je to s váma? Víte, co to je?“

	„Rozdíl mezi množstvím vyváženého a dováženého zboží, vyjádřeno v peněžních jednotkách.“

	„To docela ujde. A je vám známo, že USA měly během posledních třiceti let trvale negativní obchodní bilanci?“

	„To jsem už slyšel, ano.“

	„A co z toho vyplývá pro současnou krizi?“

	Markus zamyšleně pozoroval odřenou armaturu vozu. „No – nevím. Nemám ponětí.“

	Wayne si povzdechl. „Možná jsem nakonec opravdu génius? Takže: negativní obchodní bilance znamená, že dovážíme víc zboží, než ho vyvážíme. Když se na to podíváte v detailu, zjistíte, že nedovážíme jen suroviny a ropu, což by bylo odpustitelné u vysoce rozvinuté ekonomiky, za kterou se ještě stále považujeme, i když to je asi už pouhá iluze. Bohužel importujeme ve velkém i běžné spotřební zboží – oblečení, elektroniku, hračky, potraviny. Prostě a jednoduše všechno. Jinými slovy – už třicet let spotřebováváme víc, než dokážeme vyrobit. To, co jsme chtěli, jsme si koupili v cizině. A teď se vás zeptám: Jak to, že jsme si to mohli dovolit? Kdo to financoval?“

	Markus zaraženě koukal před sebe, jako špatně připravený student. Tyto věci byly pochopitelně součástí ekonomického studia. Ale tak jednoduchou otázku mu na univerzitě nikdo nikdy nepoložil.

	„No jo, to nevím.“

	„Je to jednoduché: žili jsme na dluh. A nejlepší na tom je, že zbytek světa nám nejen prodával své výrobky, ale dokonce nám i půjčoval peníze na to, abychom je mohli zaplatit. Není to zvláštní? Vždycky jsem se tomu divil. A půjčovali nám dobrovolně, dokonce rádi, jelikož naše ekonomika měla ještě pořád dobré jméno. Proto se v nejrůznějších částech světa stále znovu našli lidé, kteří své těžce vydřené úspory investovali v USA, kupovali státní obligace nebo akcie amerických firem. A nebyly to malé částky – v průměru miliarda dolarů denně. Člověče – miliarda! A samozřejmě ti lidé očekávali, že se jejich investice zúročí. Jenže my jsme ty peníze vesele utráceli v naději, že i další den zase nějaké přitečou. Nakonec jsme už nic pořádného nevyráběli a nevytvářeli, kromě dolarových bankovek. Tedy potištěného papíru, smím-li to tak vyjádřit.“ Povzdychl si. „To mě na tom bolí nejvíc.“

	Markus rozvážně přikývl, přemýšlel o tom, co právě slyšel. „A teď to přestalo fungovat. Protože nikdo už nemá peníze, které by mohl investovat.“

	„Přesně tak. Proto se všechno hroutí. To mi bylo jasné už dávno: Až si svět začne utahovat opasek, bude to s námi vypadat moc bledě. Ale na to, že nebudu mít dostatek náhradních dílů, jsem nepomyslel.“ Zavrtěl hlavou. „Nemám nejmenší představu, jak bychom se z toho mohli vyhrabat. Bídná úroveň vzdělání, a brzy nebudou fungovat ani tiskařské stroje, na kterých by se daly tisknout nové knihy… Je to spirála vedoucí dolů, povím vám.“

	Konečně dorazili do Pendletonu. Wayne si to nedal vymluvit: Zajel k motorestu na předměstí, šel do restaurace a tak dlouho se vyptával řidičů, až našel jednoho, který byl ochoten svézt Markuse po silnici 395 na jih a nepohrdl dvěma kanystry nafty.

	Byl to muž s nezdravě bledým obličejem, ale o to zdravějším optimismem. Podle všeho usiloval o to, aby mu narostl plnovous, dotáhl to však jen na proužek jemného chmýří, který probíhal po linii jeho brady.

	„Vypadáte ustaraně,“ konstatoval muž po několika ujetých mílích.

	Markus, který ještě stále přemýšlel o tom, co mu řekl Wayne Prescott Miller, překvapeně vzhlédl. „No, asi jo.“

	„Máte pro to nějaký důvod?“

	„Nic konkrétního. Je to jen… no jo, ta celková situace, na celém světě. Že došla ropa a nikdo asi pořádně neví, jak se s tím vypořádáme.“

	„A to vám dělá těžkou hlavu?“ Mužovo překvapení znělo naprosto upřímně. Markusovi připadal jako čerstvě vyškolený psychoterapeut. „A vám ne?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Pán je můj pastýř, řídí mé cesty a ochrání mě.“

	Tak odtud vítr vane! „V pořádku,“ odpověděl Markus opatrně. „Viděno z této perspektivy…“

	„Vy tomu nevěříte?“

	„Hm. Nevím. Možná máte pravdu.“ Pak si s překvapením uvědomil, že své vlastní osudy by si tímto způsobem mohl vysvětlit zcela uspokojivě. Kdyby chtěl.

	Na to muž nic neodpověděl, a tak jeli dál za poněkud tísnivého mlčení.

	Po nějaké chvíli se však mléčný obličej znenadání zeptal: „Když jste byl ještě dítě, nebyl jste někdy s otcem na výletě, třeba na dlouhé túře v lese?“

	„Prosím?“ zareagoval vylekaně Markus. Jeho otec a rodinný výlet! Jako malému chlapci by mu bohatě stačilo, kdyby se jeho otec alespoň zašel podívat na dřevěnou boudu, kterou s kamarády postavil na zahradě za domem. „Ne.“

	„To je škoda. Já ano. S otcem jsme chodívali na čundr, celé dny hlubokými lesy a divočinou, se stanem a nezbytným vybavením…“

	„To muselo být nádherné.“

	„Bylo. A jednu věc jsem se při tom naučil: člověk si nemá brát na cestu víc, než co nezbytně potřebuje.“

	„To zní rozumně,“ připustil Markus. „Jenže většinou předem nevíte, co všechno budete potřebovat.“

	„Ano. Jenže čím jste zkušenější, tím lépe to dokážete odhadnout.“

	„Nepochybně.“

	„Někdo, kdo by věděl všechno, by měl v batohu dokonalou výbavu, že jo?“

	Markus přikývl. „Kdyby někdo takový existoval, tak určitě.“

	„Například Bůh,“ napověděl mu řidič. „Bůh ví všechno.“

	„Dobře,“ uznal Markus. „Kdybych šel na čundr s Bohem, určitě bych balení zavazadel přenechal jemu.“ Co to celé znamená? Je ten chlápek high?

	Řidič se šťastně usmál. „To jsem samozřejmě myslel obrazně. Ale v určitém smyslu absolvujeme přece všichni svou životní pouť s Bohem po boku. A on nám sbalil zavazadlo. Chápete, co tím myslím? Proto si nedělám starosti kvůli ropě. Všechno má svůj důvod. To, že dochází ropa, znamená jen, že nadešel čas.“

	„Čas?“

	„Návrat našeho Pána. To on nám dal ropu, abychom mohli jezdit v autech a vytápět své domovy. Když teď ropa dochází, znamená to, že už ji brzy nebudeme potřebovat.“ Muž vrhl na Markuse rozzářený pohled. „Je to docela prosté, že ano? A nádherný důvod k velké naději.“

	Markusovi spadla brada. Moc to však nevadilo, stejně nevěděl, co na to odpovědět.

	„Nic neříkáte,“ konstatoval o chvíli později řidič.

	„No jo… ta logika mi úplně vyrazila dech,“ dostal ze sebe Markus s námahou. Pokradmu se na muže podíval. Bylo zřejmé, že to, co právě řekl, myslí smrtelně vážně.

	„To ale nezní, jako byste mou naději sdílel.“ Mléčný obličej si ho zkoumavě změřil. „Patříte snad k těm, kdo mají důvod bát se Jeho příchodu?“

	„Ne,“ odpověděl Markus a musel si odkašlat. „Neexistuje nic, z čeho bych měl menší strach.“

	„To je dobře.“

	„Vnucuje se mi však neodbytně otázka, proč Bůh, když nám dal ropu, jí dal největší díl muslimům?“

	O chvilku později, když stál s batohem na kraji silnice a pozoroval vzdalující se kamion, ho napadlo, že si tu otázku měl raději nechat pro sebe.
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	Byl na špatném místě. Úplně jinde, než kam měl namířeno. Ten gauner ho vzal jen proto, aby se dostal k jeho kanystrům. No, až se Pán vrátí, snad mu to spočítá!

	Markus to zpočátku nevěděl, a tak šel pěšky dál směrem, kterým zmizel náklaďák. Ale u příští křižovatky si na směrové tabuli přečetl úplně neznámé názvy měst. Nějakou chvíli studoval mapu a pak pochopil. Od cíle cesty ho teď dělilo ještě nějakých sto kilometrů – vzdušnou čarou. A široko daleko žádné auto.

	Po dlouhém pochodu měl žízeň a hlad už se také ozýval. Posadil se pod tabuli, vyndal z batohu láhev s vodou a napil se. Pak vybalil zbytek starého chleba a kousek trvanlivého salámu a najedl se. Potom začal přemýšlet co dál.

	Uvědomoval si, že jeho situace je vážná. Vypadalo to, že v okruhu nějakých padesáti kilometrů není žádná civilizace, jeho zásoby se tenčily, blížila se noc a on nevěděl, zda se v této oblasti nevyskytuje divoká zvěř. Jak a čím by se v takovém případě bránil? Nebyla to legrace.

	Prohledal batoh. Mobil ještě nebyl vybitý, nenašel však signál. Skvělé. Kdyby tak měl přístroj vybavený přijímačem GPS…

	Naštěstí myslel aspoň na to, aby si s sebou vzal kompas. Ještě jednou prostudoval mapu. Musí jít zpátky ten kus cesty, který urazil pěšky, a pak ještě o něco dál. K vzteku, ale nedá se nic dělat. Pokud pojede nějaké auto, musí ho za každou cenu zastavit, i kdyby si měl lehnout doprostřed silnice.

	Žádné auto však nejelo. Markus pochodoval do úmoru, ale široko daleko nezahlédl žádnou známku civilizace, jediné stavení, nic. Kdykoliv nahlédl do mapy, musel konstatovat, že ušel menší kus cesty, než doufal. A blížila se noc, slunce pomalu zacházelo za obzor a s ním klesala i teplota. Citelně se ochladilo.

	Na jakémsi zašlém, zpustlém odpočívadle našel polorozpadlou dřevěnou bednu vystlanou zbytky slámy. Na pokrytí dna to stačilo.

	Dalo se v tom nouzově přespat? Určitě. Pohodlné to nebude, ale nemohl si vybírat. Ta věc měla dokonce víko, které se dalo zvenčí zavřít na závoru. Takže když bude ležet vevnitř, bude mít strach, aby mu právě to někdo neudělal. Pomocí silného klacku se mu po delší chvíli podařilo tu věc odlomit. To už bylo o něco lepší. Kolem natrhal plevel a trávu a bednu ještě trochu vystlal. Pak se uložil ke spánku s přesvědčením, že stejně celou noc nezahmouří oko.

	Ale usnul jako zabitý.

	

	A ráno, když se probudil, se také tak cítil. Jako by ho natahovali na skřipci a lámali v kole. Bolely ho všechny kosti a každý sval.

	Nebylo kde se umýt. Dobrá, musí jít dál v tom stavu, v jakém je. Společnost neměl, a tak si nemusel dělat těžkou hlavu z toho, že je cítit potem. A když zastaví nějaké auto, může jet klidně i na korbě.

	Snědl kousek chleba upečeného ještě v Bare Hands Creek, dal by půl království za šálek kávy, ale nic naplat, musel vyrazit na další cestu. Po zrezivělých nohou a s tělem, jehož každý sval protestoval.

	Z odbočky, kterou si předešlého dne vyhlédl na mapě, se vyklubala nezpevněná polní cesta. Je to možné? Šel ještě o kus dál, v naději, že někde narazí na tu „správnou“ odbočku; ale silnice se začala stáčet na severozápad, takže nebylo pochyb: ta polní cesta byla jediná odbočka vedoucí směrem, který potřeboval.

	Co teď? Má se po ní vydat? Když ani po hlavní silnici neprojelo za půl dne jediné auto, jakou šanci měl tady? Pokud tudy půjde, znamená to pochod.

	Ale jakou měl alternativu? Vrátit se do Pendletonu, nějakých sedmdesát kilometrů. Ještě chvíli si lámal hlavu, ale nakonec se rozhodl jít pěšky.

	Zpočátku to nebylo tak zlé. Po nějaké době našel vyhovující tempo, kráčel klidně a rovnoměrně, jeho myšlenky bloudily, zdálo se, že to půjde.

	Pak přišlo první stoupání. Šlapal tedy do kopce, dokud mu stačil dech, ale svah byl stále strmější. Tudy by snad ani auto nevyjelo, pomyslel si. Mezitím začalo slunce vycházet nad obzor a za chvíli už se Markus pořádně potil. Každou chvíli musel zastavit, aby nabral dech. Neměl ani sílu neustále odhánět dotěrný hmyz, který kolem něj vytrvale kroužil. A slunce stoupalo stále výš, pomalu se blížilo svému zenitu a ukazovalo, co v něm je. Nejraději by se svlékl do půl těla, ale to by se mohl spálit a navíc by ho hmyz pobodal mnohem víc. Rezignovaně si tedy nechal dávno propocené tričko na sobě.

	V poledne byla první lahev s vodou prázdná. Zbývala už jen jedna. Co když nikde nenajde vodu? Zatím na žádný pramen ani potok nenarazil. A i když nějakou objeví – jak může vědět, že je pitná?

	Popruhy batohu se mu zařezávaly do ramen. Kůže byla na postižených místech zarudlá, místy se vytvořily i otoky. Jeho zavazadlo vlastně nebyl pořádný, správný batoh, a to se teď začalo projevovat. Proto si udělal přestávku. Znovu nahlédl do mapy a pokusil se určit polohu, kde se nachází. Přesně to nešlo, na to bylo měřítko mapy příliš malé. Bylo však zřejmé, že postupuje pomalu. Příliš často odpočíval, v tom byl problém. Ale přestávky potřeboval, aby nabral sil; pochod byl v daných podmínkách značně vyčerpávající.

	Nečekal, že to bude tak náročné. Kdy vlastně naposled urazil takový kus cesty pěšky? Možná neušel takovou trasu ještě nikdy v životě. Byl se třídou na školních výletech, ale ty nebyly nikdy delší než deset nebo dvanáct kilometrů.

	Jinak absolvoval všechny cesty nějakým dopravním prostředkem. Tak trochu ostuda, nebo ne?

	V poledne bylo takové vedro, že se musel schovat pod korunu velkého stromu, který stál při cestě. Dokonce i ve stínu bylo úmorné horko a Markus brzy upadl do polospánku. Jen zem byla dost chladná. Neuvěřitelné, takové počasí v březnu!

	Než vyrazil na další cestu, ještě jednou prošel obsah batohu. Blockovy zápisky. Bylo skutečně nesmyslné tahat je s sebou. Vyndal je a položil stranou. Pak nářadí. Šroubováky skoro nic neváží. Kombinačky jsou nepostradatelné. Páčidlo bylo těžké, ale protože mohlo posloužit jako zbraň, nechtěl se ho vzdát. Mohl vůbec něco postrádat? Možná kladivo.

	Naposled vzal do ruky jeden z Blockových sešitů. Vlastně to byla především záminka, aby mohl ještě chvíli odpočívat. Cítil však také, jak v něm ještě stále doutná naděje, že Blockovu metodu pochopí. Co když měl Block pravdu a Taggard se mýlil? A kdyby dostal teď, uprostřed pustiny, na konci světa, během vyčerpávajícího pochodu s nejistým koncem, náhlé vnuknutí – nebyla by to dobrá látka pro budoucí básníky, až na něj budou pět ódy?

	Vnuknutí se však nedostavilo. Markus se díval na hustě popsané stránky, tabulky, sloupce čísel a skici a byl z toho stejně moudrý jako pokaždé. Bude vůbec někdy někdo schopen posoudit a bezpečně prokázat, že jde jen o produkt chorobné mysli, výplod nespoutané fantazie?

	Přečetl jednu z poznámek napsaných mravenčím, sotva rozluštitelným písmem. Nedám se. Nikdy, nikdy, nikdy. Dnes tu byl farář a chtěl mě přemluvit, abych s tím přestal. Stará bačkora, nikdy v životě zřejmě neudělal nic odvážného ani pořádného. Asi ani neví, co jsou špinavé ruce. Ale trápí ho revma.

	Markus v duchu slyšel Blockův hlas, se silným rakouským akcentem a pevným přesvědčením o vlastní pravdě. To bylo na tom starém muži nejvíc fascinující.

	Najednou Markus cítil jistotu, že ten pochod zvládne. Co na tom bylo tak těžkého? Musí prostě jen udělat krok a po něm další. A tak dál. Jen o to šlo, o příští krok. Je zbytečné myslet na kilometry a míle a další podobná, těžko představitelná měřítka. To člověka jen deprimuje. Stačí soustředit se na příští krok, udělat ho, a to samé pořád dál a dál.

	Vstal, nový optimismus jako by mu propůjčil křídla. Ne, ty rukopisy tu nenechá. Nacpal Blockovy sešity zpět do batohu. Tak moc to zase neváží. Utáhl řemínky, hodil si zavazadlo na záda a vyrazil. Krok, pak další, pak ještě jeden a ještě jeden a ještě jeden…

	Po chvíli se cesta začala svažovat. Zpočátku to bylo příjemné, Markus měl pocit, že se mu jde lépe. Časem však cítil, jaký to je záběr na kolenní klouby. A začala ho bolet chodidla. Boty byly navíc příliš teplé – byla to zimní obuv. Každý další krok si vyžádal silnou vůli.

	A znovu do kopce. Z nevysvětlitelného důvodu se polní cesta náhle rozšířila a byla vysypaná štěrkem. Markus z toho čerpal naději, že brzy dorazí k nějaké osadě. Ale o pár set metrů dál štěrk zase zmizel a vše se vrátilo do starých kolejí. Doslova. Chvílemi klopýtal a měl co dělat, aby neupadl. Náhradní tričko navlhčil a dal si ho na hlavu jako ochranu proti slunci. Přesto mu krev divoce bušila ve spáncích. Místy narazil na mazlavé bláto, jinde byla cesta zarostlá vysokým plevelem a křovisky, takže se prodíral kupředu jen s velkou námahou. Bodance od hmyzu nepříjemně svědily, když se poškrábal, bylo to ještě horší.

	Bláto? Vynadal si do hlupáků. Kde je bláto, musí přece být i voda! U dalšího vlhkého místa, na které narazil, začal hledat. Prodíral se křovím a nízkými stromky, dokud nenašel tůňku, v níž stála voda. Hned vyndal prázdnou lahev na vodu a začal ji plnit. Ale v lahvi vypadala voda velmi nečistě – hnědá, neprůhledná břečka.

	Vylil ji tedy a naplnil znovu, tentokrát přes kapesník, který měl posloužit jako filtr. Ale voda vypadala i teď odporně.

	Sklesle se svalil na zem. Připadal si jako idiot. Všechno dělá špatně. Možná dokonce už dávno zabloudil a ani si toho nevšiml.

	Proklatě! A je celý popíchaný a pokousaný, i na nohou, protože si kvůli teplu vyhrnul nohavice. Chodidla pálila jako otevřené rány. Raději se na ně ani nepodíval. Znovu jedna z těch odporných mušek! Chtěl ji zabít, ale netrefil se.

	Byl na konci sil. Taková byla realita. Kdepak krok za krokem, myslet jen na následující krok. Žvásty. Celá tahle sebemotivace, všechny ty psychologické poučky, které do nich nalévali při seminářích. Je to k ničemu. Nakonec člověk stejně stojí oběma nohama ve sračkách a neví, jak dál. Sundal batoh, zuřivě se v něm přehraboval, vyndal mobil. Zázrak – našel signál! Na displeji zářil nápis: WELCOME!

	Moment. Moment. Začal se klepat. Záchrana byla na dosah ruky, stačilo naťukat pár čísel, ale… Velké ale. Přijedou ho zachránit, možná. Ale v tom případě ho taky hned zatknou. Když teď přivolá záchranu, je jeho cesta u konce. Vše bylo zbytečné. Veškerá námaha, hledání, riziko. Každý krok. Prostě všechno.

	Nerozhodně držel ten malý přístroj ve vlhké, zpocené dlani. Tlačítka z umělé hmoty, na nich číslice a písmenka. Už teď probíhala výměna digitálních dat mezi ním a vysílačem kdesi daleko. Kdyby chtěli, mohli by ho lokalizovat s přesností na několik metrů.

	Ale k čemu jsou všechny ty úvahy a opatrnost, pokud nepřežije? Možná bylo některé z těch bodnutí hmyzu jedovaté a vyvolá v jeho těle otravu, s níž si sám neporadí? Třeba už má z nějakého škrábance od křovisek a trní tetanus? V divoké pustině číhá tolik nebezpečí a o většině z nich asi nemá ani potuchy.

	Stačí zavolat záchrannou službu. Teď, dokud má spojení. O kilometr dál se už signál může zase ztratit. Vyťukat číslo pro tísňové volání a je to.

	Tak zlé to zase nebude. Zatknou ho – no a? Za ilegální překročení hranic mu toho moc neudělají. A co se ostatních obvinění týče, bůhví, zda jsou ještě aktuální… No jo, to asi budou.

	Ta představa se vynořovala pomalu jako velryba na mořskou hladinu, a tisíc vystrašených hlasů mu ji vymlouvalo, dotíralo na něj, ať už konečně vyťuká tísňové volání, 9 – 1 – 1, vždyť je to tak jednoduché…

	Ale když to udělá, nikdy se nedozví, proč musel jeho otec zemřít.

	Ucítil cosi na tváři, tentokrát to však nebyl hmyz, byla to slza, která pomalu stékala dolů. Pomalu a strnule, jako by měl zánět kloubů, přístroj palcem pravé ruky vypnul. Chvíli ho držel v ruce, zatímco se v něm zvedala vlna rudého vzteku, pak se rozmáchl a velkým obloukem ho hodil daleko od sebe, skrze stromy a křoví, rozloučení navždy. Pak zabořil obličej do dlaní a z jeho úst zazněl podivný zvuk, napůl smích a napůl pláč. Ještě musel chvíli sedět, než dokázal znovu vstát a pokračovat. Slunce se pomalu blížilo k horizontu a otázka, zda má udělat další krok, už ho netrápila. Nohy teď šly samy od sebe, automaticky. Myšlenky vyhasly. Otupěle, letargicky se vlekl dál, naplněn už jen předtuchou, že jde vstříc smrti.

	Setmělo se. Našel si místo na spaní – strach z divokých zvířat už dávno neměl. Sundal si boty a prohlédl chodidla. Samý puchýř, ale nebylo to tak zlé, jak to cítil při chůzi. Snědl zbytek proviantu, napil se trochu vody, lehl si a okamžitě usnul.

	Probudilo ho až denní světlo, když ho sluneční paprsky začaly šimrat v obličeji. Posadil se jako robot, zkontroloval stav dolních končetin, natáhl na ně ponožky a boty a namáhavě vstal.

	Šel dál, ačkoli už nevěděl, proč vlastně. Přestal přemýšlet. Šel, a to stačilo.

	Bylo o něco chladněji než předešlý den. Některé větvičky, které přišly do kontaktu s jeho tváří, byly příjemně vlhké. To ho trochu osvěžilo.

	Krok po kroku. Našel rytmus, který byl víc než pouhé kroky, byl to pohyb vpřed. Zmocnil se ho zvláštní pocit, mocný archaický pocit, který ho spojoval s prastarou tradicí dávných předků, s tradicí starší, než bylo vše, co dosud poznal. Bylo to, jako by v něm vyvstaly pravěké vzpomínky, jako by si buňky jeho těla vzpomněly, že pocházejí z lovců, kteří se před miliony let pohybovali savanami ještě mladé planety. Jeho prsty sáhly po listech, malých, zelených, čerstvých lístcích, trhaly je a dávaly do úst. Žvýkal je, cítil jejich trpkou, vlhkou chuť, a pak je s nepochopitelnou samozřejmostí polykal.

	Na jednom vyvýšeném místě se mu naskytl výhled do obou stran. Všude, od jednoho horizontu k druhému, jen lesy orámované granitovými špičkami horského hřebene na jednom konci a žlutým pruhem čehosi neidentifikovatelného na druhém konci. Nad zalesněnými údolími se vznášel lehký opar, nekonečná obloha byla pokrytá olověně šedými mraky, pod nimiž kroužila s hlasitým křikem osamělá vrána, aby vzápětí zmizela. Byl to uchvacující pohled, který mu dal na pár vteřin zapomenout, v jak zoufalé situaci se nachází.

	Ne, zapomenout ne. Ale akceptovat. Zvláštním způsobem, který by nikomu nedokázal vysvětlit, v tu chvíli pochopil, že vše, čím prošel, bylo nezbytné; že to, co nyní vidí, stálo za tu námahu. Ale vlastně se nedalo říct, že vidí – on poznával. Díval se na přírodní scenérii, ale viděl sám sebe. Nebylo možné vnímat se jako cosi odděleného. Kde končil on a kde začínal okolní svět? Patřil vzduch v jeho plicích k okolnímu světu, nebo byl součástí jeho bytosti? A na jak dlouho. Šupiny na jeho pokožce – patřily k němu nebo to bylo něco, co už odevzdal přírodě? Hranice se nedala jednoznačně určit. Plynulý přechod, kontinuita, celek.

	Jak může člověk bojovat proti světu, něco mu urvat, něco si podmanit, aniž by přitom škodil sám sobě? To nejde. Vysoko na nebi viděl kroužit dravce a cítil ho ve své krvi. Viděl špičky stromů ohýbající se ve větru a cítil ten pohyb v břiše. Na několik magických okamžiků, které se už nikdy neměly ztratit z jeho paměti, splynul s celkem, se vším.

	

	Ten večer dorazil do vesničky Crooked River Pass; tvořilo ji několik domků krčících se kolem mostu, jenž se klenul se přes malý, divoký tok. Cesta, po níž šel, končila přímo před rozsáhlým areálem, který byl obehnán plotem, na němž visely v pravidelném odstupu cedulky s nápisem Farsight Institute.

	

	Ústav byl hlídaný a pečlivě střežený. Kromě cedulek s názvem Farsight Institute zdobila vysoký plot řada dalších nápisů a varování: Soukromý pozemek, Vstup Zakázán, Objekt je hlídán, Pozor – vědecké pokusy, životu nebezpečné!

	Nevadí. Markus stejně neměl v plánu jednoduše tam napochodovat. Vrátil se kousek cesty a vylezl na vysoký strom, z něhož měl dobrý rozhled. Jako malý kluk, který si hraje na indiány, divil se přitom sám sobě.

	Pak čekal, odpočíval a sledoval, co se kolem ústavu děje.

	Rozlehlý areál vypadal trochu jako farma, ale zase ne tak docela, protože některé budovy působily velmi technickým dojmem. Markus rozpoznal stáje, vedle obytný dům, na nejvzdálenějším konci oploceného pozemku kus vyvýšené země, jako by se pod ním skrývalo nějaké podzemní zařízení. Urychlovač částic? Střelnice? Nebo jen neškodná kuželna? To se nedalo poznat.

	Kde se mohl nacházet archiv, v němž jsou uloženy technické dokumenty? Například ukradené konstrukční plány? Těžko říct. Asi někde ve sklepě, pomyslel si Markus. Pod jednou z hlavních budov.

	Ale možná se namáhá marně, protože otcovy materiály už dávno leží někde úplně jinde. Koneckonců se to vše odehrálo už před dvaceti lety. Za tak dlouhou dobu se může stát leccos. Nehledě na to, že se Taggard mohl také splést.

	Stále znovu bloudil Markusův pohled za hranice institutu. Zdejší krajina mu byla silně povědomá. Horský hřeben v pozadí, se zasněženými vrcholky… Někde musel zahlédnout fotografii tohoto místa – ale kde? Také název ústavu už někde slyšel, nemohl si však vzpomenout kde.

	Jinak ovšem působilo místo dost zpustle, dokonce opuštěně. Tráva do výšky kolen, některé střechy byly v tak špatném stavu, že jimi muselo zatékat. Všude hromady odpadu zarostlé plevelem.

	Ale když se setmělo, rozsvítila se v obytné budově okna. Ústav tedy opuštěný nebyl; nicméně čilý vědecký ruch tu rozhodně nevládl. Markus rychle – dokud ještě bylo trochu vidět – plánoval, jak bude postupovat. Psi tam podle všeho nejsou, za celou dobu žádného nezahlédl, a psí boudu taky neviděl. Nebylo vidět ani žádná jiná bezpečnostní zařízení – alarmy, sirény, světlomety. Rozpoznal několik průmyslových kamer s blikajícími červenými světélky, měl však silný dojem, že jde jen o atrapy. Protože k čemu budou po setmění dobré? Také jejich uspořádání bylo nahodilé, nesystematické.

	Našel si místo, kudy by mohlo být proniknutí na pozemek nejsnadnější. Jeden ze vzdálených rohů, kde byly dráty plotu rezavé a zohýbané. Bude muset jít podél vyvýšeného terénu, tam se může orientovat hmatem. Pak obejít dřevenou kolnu, jejíž vrata jsou zajištěná velkým visacím zámkem. Přejde malé volné prostranství a dostane se k přístavbě, která je zbudovaná kolmo na hlavní budovu. Tam nejspíš budou dílny a podobná zařízení. Přístavba je zjevně podsklepená, malá okénka těsně nad zemí jsou opatřená mřížemi. Kdyby měl někde zřídit archiv, vybral by si tenhle sklep, přemítal v duchu.

	Když se setmělo natolik, že nemělo smysl dál něco plánovat, Markus jen seděl a čekal. Zpočátku netrpělivě, protože čas nechtěl ubíhat. Pak se ale netrpělivost vytratila a v jeho nitru se rozhostil blahodárný klid. Jakýsi dozvuk magického okamžiku, který zažil odpoledne. Kupodivu nebyl unavený, ale ani nervózní. Věděl prostě, že tam půjde, a hotovo.

	Nakonec světla v hlavní budově zhasla. Ještě chvíli bylo vidět slabou záři v jednom střešním okénku, pak se rozhostila absolutní tma. Ať tam bydlel kdokoliv, teď už zalehl do postele. Za půl hodiny bude tvrdě spát.

	Markus se po hladkém kmeni stromu opatrně spustil na zem, do nezvyklé tmy. Chvíli trvalo, než našel batoh, z něhož vylovil baterku. Nastavil ji na nejmenší intenzitu a v jejím slaboučkém světle vyndal z batohu ostatní věci, které bude potřebovat. Samozřejmě páčidlo, to musí být, když se člověk chce někam vloupat. Ponese ho v ruce. Šroubováky a kleště může strčit do kapsy bundy. Rukavice by byly stylové, bohužel však žádné neměl.

	Nevadí. Dnes v noci nezáleží na tom, zda někde zanechá otisky prstů.

	Čekal ještě další půlhodinu, než opatrně vyrazil. Slabé světlo baterky mu svítilo sotva na dva kroky, ale to stačilo. Vyhlédnuté místo v plotu skutečně nepředstavovalo vážnou překážku. Stačilo přeskřípnout pár ok, ta nejrezavější se rozpadla prakticky sama, a cesta byla volná. Markus ohnul uvolněné pletivo, jež se slabým zaskřípáním povolilo. Znehybněl a poslouchal. Ale nic se nedělo. Žádné světlo, žádný zvuk, žádný hlas. Výborně. Může pokračovat.

	Hlavně nespěchat. Opatrně pokládal nohu, hmatem ruky se kontroloval, nesměl učinit pohyb, kterým by způsobil hluk.

	Když se dostal k přístavku, opřel se zády o zeď a chvíli čekal, až se mu zklidní dech a tep. Pak sestoupil několik schodů ke dveřím vedoucím do sklepa a baterkou si posvítil na zámek.

	Mezi rámem a křídlem dveří byla naštěstí dostatečně velká štěrbina, aby do ní mohl zastrčit páčidlo. Zabral, dveře zaskřípaly. Přitlačil ještě víc a zámek s hlasitým krachem povolil.

	Noc jako by všechny zvuky zesilovala. Vyběhl těch pár schodů a s obavami naslouchal. Tohle bylo opravdu hlasité!

	Ještě čtvrt hodiny ostražitě čekal, připraven dát se okamžitě na útěk. Ale nic se nedělo. Ze svého místa samozřejmě nemohl slyšet, zda někdo nevolá policii. Ale prostě neměl ten dojem. Došel k závěru, že jeho akce nevzbudila ničí pozornost. Znovu slabě rozsvítil baterku, sestoupil ze schodů a otevřel vypáčené sklepní dveře. Uvnitř to bylo cítit dřevem a pilinami, chemickými přípravky, hnilobou. Takže opravdu dílna, alespoň zčásti. Světlo baterky mu ukázalo úzkou chodbu, po jejíchž obou stranách rozpoznal řadu dveří. Zkusil otevřít jedny po druhých a s uspokojením zjistil, že ani jedny nejsou zamčené. Za prvními dveřmi vlevo se nacházela jakási kotelna, vpravo regály s barvami. Za druhými dveřmi vlevo byla cisterna, vpravo…

	Filmový hrdina by v ten okamžik vykřikl Bingo!, protože našel to, co dlouho hledal. Markus si ten výkřik odpustil, byl ale v silném pokušení zavýsknout.

	Místnost velká zhruba čtyři krát šest metrů byla plná staromódních kartotékových skříní z masivního dřeva.

	„No vida,“ zašeptal pro sebe Markus, „tady to máme.“ Prošel místnost a skříně si zběžně prohlédl. Zásuvky byly popsané čísly, jež mu nic neříkala.

	A kromě toho byly všechny zamčené. Zavřel za sebou dveře vedoucí na chodbu a nasadil páčidlo na první zásuvku, která bez většího odporu povolila. Skvělý nástroj!

	Markus vytáhl zásuvku, v níž byla zavěšená dlouhá řada desek. Jejich označení bylo dost chaotické. Číslování zřejmě odpovídalo nějakému chronologickému klíči, který musel být uložen v hlavní kartotéce nebo databance, s jejíž pomocí by se rychle zorientoval. Bylo by určitě hračkou najít v ní záznam znějící například: Vynález Alfreda Westermanna, Německo (odcizeno), viz číslo 20345.

	Ale hlavní kartotéka se zřejmě nacházela někde jinde. Škoda. A on už doufal, že je u cíle.

	Co vlastně ty složky obsahovaly? Čistě ze zvědavosti jednu vyndal a otevřel. Pokusné řady nějakého experimentu, podle všeho. Týkalo se to jakési rostlinné kultury. Datum: leden 1988. Žádný odkaz, čeho se to týká, jen…

	Náhle zaslechl zvláštní zvuk, jakési zabzučení, a právě se chtěl otočit, když mu prudký úder vyrazil složku z ruky.

	A hřebíkem ji přirazil na boční stěnu kartotéky, která stála vedle.

	Hřebík, skutečně! Dost velký na to, aby s ním člověk někoho ukřižoval. A přilétl z ničeho nic…

	„Žádné prudké pohyby, jestli vám můžu něco poradit,“ ozval se hrubý ženský hlas. „Mám v ruce hřebíkovou sbíječku. Elektrickou. Ta vás může zabít stejně snadno jako revolver. Ale bude to víc bolet – mnohem víc.“
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	Ženě mohlo být kolem pětačtyřiceti a měla postavu dřevorubce. Tílko bez rukávů dalo vyniknout jejím úctyhodným bicepsům. Tiše bzučící nástroj, který držela v ruce, musel být dost těžký; jeho ústí, v němž Markus viděl třpytit se něco, co považoval za špičku dalšího hřebíku, se neklidně pohybovalo sem a tam.

	A od té věci vedl elektrický kabel – ven na chodbu, kde ji zřejmě zapojila do zásuvky. Neuvěřitelné!

	„Kdo jste?“ zeptala se. Těžce dýchala. „A co tady děláte?“

	Markus se pokusil o uklidňující úsměv. „No, v jistém smyslu by se dalo říct, že jsem se sem vloupal. Fakt ale je, že jen hledám něco, co mi vlastně patří a co se…“

	Bezděky spustil jednu paži k boku, což mělo za následek, že to s ženou cuklo a vzápětí zasvištěly kolem jeho hlavy další dva hřebíky.

	„Nehýbat se!“ zařvala.

	Markus ztuhl jako socha, i když měl cukání ohlédnout se a přesvědčit, zda v betonové stěně za ním skutečně vězí dva ocelové projektily. Měl k tomu nástroji patřičný respekt, především proto, že ta dáma s ním podle všeho uměla velmi dobře zacházet. Nyní se však ukazovalo, že sama sebe už tak pod kontrolou nemá. Jeho respekt se začal měnit v opravdový strach.

	„Poslyšte, nemám v úmyslu vám ublížit. Nemohla byste tou věcí mířit trochu stranou, z čistě bezpečnostních důvodů?“

	„To bych teda nemohla,“ zafuněla.

	Hloupá situace. Markus ji musel především uklidnit. „Dobře. Jak si přejete.“ Ruce držel nad hlavou. „A co budeme dělat?“

	Měřila si ho se stisknutými rty, zjevně neměla nejmenší potuchy, co by teď mělo následovat. Klasický scénář z detektivek – Půjdete pěkně dva metry přede mnou, s rukama nad hlavou, nahoru do kanceláře, a já zavolám policii – se nedal uplatnit, protože kabel sbíječky jí poskytoval akční prostor maximálně dva metry.

	Zkrátka a dobře situace, která volala po obchodním vyjednávání.

	„Poslyšte,“ navrhl Markus, „měli bychom si v klidu promluvit. Prostě jen pohovořit. Když nebudeme mluvit, nenajdeme žádné řešení. A budeme tu takhle stát až do rána.“

	„Jen žádné triky,“ zasyčela.

	„Nemám sebemenší náladu zkoušet nějaké triky, to mi můžete věřit,“ ujistil ji Markus. Uvědomil si, že rétorika manažera odbytu, ve které byl vyškolen, skutečně může být vnímána jako protřelý trik, a mnohý prodávající ji přesně tak používá.

	„Řekněte mi, zda existuje něco, co by vás přesvědčilo, že jsem v podstatě neškodný člověk. Nemám u sebe zbraň. Pokud chcete, mohu se k vám – pochopitelně s rukama nad hlavou – o krok přiblížit, abyste mě mohla prohledat a ujistit se, že vám říkám pravdu.“

	Sbíječka v její ruce sebou nebezpečně cukla. „Zůstaňte, kde jste!“

	„Dobře, dobře, nehnu se z místa.“ Bylo jasné, že nemá žádný plán. Neví, co teď, situace jí přerostla přes hlavu. „Dám vám jiný návrh. Nejdřív se ale představím. Mé jméno je Markus Westermann. Mohu vám ukázat pas, jestli chcete, mám ho v náprsní kapse bundy. To je samozřejmě nebezpečné místo, ale když vám slíbím, že pohyb mé ruky bude velice pomalý a…“

	V ten okamžik přestala sbíječka bzučet. Ženiny oči se zděšeně rozšířily. „Sakra…!“ vydechla zoufale.

	„To je v pořádku, Bernice,“ ozval se čísi hlas za jejími zády. „Tu věc už nepotřebuješ, znám toho člověka.“

	Paže se sbíječkou poklesla, Bernice se otočila do chodby a rozhořčeně si odfrkla. Na vetřelce jako by úplně zapomněla. „Co ty tady děláš? Zbláznila ses, v tom stavu…“

	„Uklidni se.“

	Markus nevěřil svým uším. Ten hlas!

	Ve dveřích se ukázala ruka držící zástrčku kabelu sbíječky a pak i osoba, k níž ta ruka patřila.

	Byla to Amy-Lee.

	V pokročilém těhotenství.

	„Ty?“ hlesl Markus a vzápětí si uvědomil, odkud tu krajinu s horským hřebenem na obzoru zná. Neviděl ji v nějakém prospektu, nýbrž na vlastní oči. „Tohle je ranč tvého otce!“

	Ale jak je to možné? Zabloudil snad, dostal se na špatné místo? Nikdy vlastně nepátral po tom, kde přesně to tenkrát s Amy-Lee byli. A od útěku z Bare Hands Creek ho ani ve snu nenapadlo, že by mohl mít namířeno právě sem…

	„Přesně vzato je tohle tady můj malý ranč,“ odpověděla Amy-Lee. Měla na sobě jen noční košili, přes kterou si narychlo přehodila lehký župan. „Ale protože mi ho daroval otec, máš svým způsobem pravdu.“

	„Ale jak to… Myslel jsem, že tohle je Farsight Institute? Je to také napsané na plotě a…“

	„Amy-Lee, nastydneš tady,“ přerušila ho Bernice.

	„Není mi zima.“ Amy-Lee se podívala na svalnatou ženu a řekla: „Můžeš nás nechat chvíli o samotě?“

	Bernice jako by si najednou vzpomněla, že tu mají co do činění s lupičem. Vrhla na Markuse zlý pohled a prohlásila: „S tímhle lumpem? Tady dole? V žádném případě.“

	„Slibuju, že do pěti minut budu nahoře.“

	„Nepadá v úvahu.“

	„Bernice!“

	Žena rezignovaně svěsila sbíječku k zemi. „Pět minut. Jinak se vrátím.“

	Amy-Lee se opřela o dveřní rám, ruce složila na zakulacené břicho. „Bernice je moje porodní asistentka,“ vysvětlila. „Chci to dítě přivést na svět tady doma, pokud to bude možné.“

	Markus přikývl. „Opravdu starostlivá asistentka, to se musí nechat.“

	„Ano, to je.“ Amy-Lee si ho pozorně prohlédla od hlavy k patě. „Ale poslyš… Vlastně ani nevím, co bych měla říct. Ze všeho nejmíň bych čekala, že tě objevím ve svém sklepě. Co tady proboha děláš? Mimochodem, vypadáš příšerně.“

	Markus sklopil hlavu, podíval se na sebe. Proti tomu, co Amy-Lee prohlásila, se těžko dalo něco namítnout.

	„To je moc dlouhá historie. Během pěti minut se to nedá vylíčit.“ Podíval se na ni. „Ale ty vypadáš skvěle, pokud to smím říct.“

	„Děkuji,“ odpověděla chladně. „Ale jako odbytový manažer bys měl vědět, že neexistuje nic, co by se nedalo vysvětlit během třiceti vteřin. Takže?“

	Byla ještě krásnější než v jeho vzpomínkách. Určitě to souviselo s jejím těhotenstvím. Když tak viděl její břicho, napadlo ho, že po rozchodu s ním musela najít pana Správného hodně rychle. A s otcovským požehnáním to zřejmě také klaplo bez problémů.

	No, asi byl ze správné rodiny. Nějaký Kennedy, Rockefeller, Bush nebo někdo takový.

	Markus se zhluboka nadechl. „Tedy, ve zkratce: Hledám poslední otcův vynález. Jedna osoba, která se podílela na otcově zavraždění, mi řekla, že materiály ukradené z jeho laboratoře jsou v archivu instituce jménem Farsight Institute.“ Ukázal na kartotéky kolem sebe. „Čili možná někde tady. Pokud nejsem úplně na falešné stopě.“

	„Tak vidíš, že to jde.“ Zamyšleně se rozhlédla po místnosti. „A myslím, že nejsi na falešné stopě. Pomalu začínám chápat, jak spolu všechny ty věci souvisí…“

	„Co tím myslíš?“

	Položila si ruku na břicho a zhluboka se nadechla. „Au. Všechno ti řeknu, a pro mě za mě se v těch krámech můžeš dál přehrabovat, ale snad to nemusí být teď uprostřed noci?… Oh, nebesa.“

	Markus se na ni ustaraně podíval. „Jsi v pořádku?“

	Přikývla. „To bude dobré.“

	„Hm, poslyš… Není to trochu riskantní žít v téhle pusté krajině daleko od civilizace sama, jen s porodní asistentkou? Tím chci říct, že přinejmenším otec tvého dítěte by se mohl…“

	„Otec mého dítěte,“ přerušila ho, „je právě zaneprázdněn tím, že se vloupává co cizích objektů stojících v pusté krajině daleko od civilizace. Kromě toho páchne, jako by se týden nemyl.“

	Markus se na ni nechápavě podíval. „Co?“

	Obrátila oči v sloup. „Ty jsi otec, sakra!“

	„Já?“ Markus se zasmál. „Jak bych to mohl být já?“

	Amy-Lee zvedla obočí. „No, to souvisí se sexem, víš? S tou činností, která se tak podobá ropným vrtům. Vzpomínáš si ještě?“

	„Myslím časově,“ namítl trochu podrážděně. „Těhotenství přece trvá…“

	„Devět měsíců, přesně. A ty uběhly, čistě matematicky, právě včera.“ Pohladila si břicho. „Nehledě na to, že po tobě už jsem nikoho neměla. Takže buď jsi otcem ty, nebo je to těhotenství lékařský zázrak.“

	Markus na ni zíral a nahlas počítal: „Teď je březen, minus devět měsíců, to vychází na červenec! Máš pravdu.“ Je to možné? Měl pocit, jako by od té doby uplynuly už roky.

	„Myslím, že to byla ta noc, kdy došlo v celém New Yorku k výpadku proudu.“

	Markus se na ni podíval. „Ano.“

	Na zlomek vteřiny se vzduch kolem nich naplnil touhou, bolestnou vzpomínkou na vznešený okamžik mimo prostor a čas, na něco, co bylo významnější než oni dva, víc než celý svět… Vzpomínkou na chvíli, o níž tenkrát nevěděli, jak je vzácný.

	Amy-Lee znovu zkřížila paže na břiše. „Nemusíš mít pocit, že máš vůči mně nějaké povinnosti. Alimenty na tobě nebudu vymáhat, slibuji.“

	„Ale já cítím závazek,“ namítl Markus. „Tím chci naznačit, že jsem… Já… Nevím, co mám říct. Tys tenkrát zmizela a…“

	„Já jsem zmizela? Ty jsi odešel, pokud ti to smím připomenout. Když jsem se dozvěděla o tvé nehodě, začala jsem tě hledat, sdělili mi ale, že jsi beze stopy zmizel.“

	Pokrčila rameny. „No jo. Nebylo se čemu divit. Koneckonců jsem si za to mohla sama.“

	„Co? Ne, tak to nebylo…“

	Amy-Lee si přitáhla růžový župan blíž k tělu. „Není potřeba, abys něco dělal jen proto, že cítíš nějakou povinnost, rozumíš? Vystačím si sama. Jsem bohatá žena, pokud bych nezvládla ani tohle, k čemu bych byla?“

	Markus se na ni bezradně díval, nevěděl, co má říct. Nejraději by poklekl u jejího břicha, a když si tu touhu ve svém nitru uvědomil, pořádně jím to otřáslo. Počali spolu dítě. Tenkrát, v oné magické noci, kdy se zastavil svět…

	„Pojď nahoru. Potřebuješ sprchu a já spánek. Kromě toho mi tu opravdu začíná být zima.“

	

	„To musím ukázat manželovi,“ prohlásila Monika, když jí Dorothea dala přečíst dopis, v němž jí hrozili žalobou. „On je právník, víš?“

	„Aha,“ vydechla Dorothea. „No, to by bylo fajn.“ Wernerův přítel z bývalého Klubu přátel terénních vozů, který mezitím přestal existovat, jim slíbil pomoc; od té doby se však neozval. A Wernera už přešla chuť telefonovat mu do kanceláře a nechat se odbývat sekretářkou.

	Gabi měla jiný návrh. „Oznam to na tabuli před obchodem. Tvé zákazníky to jistě bude taky zajímat.“

	Dorothea ucítila v břiše cosi jako elektrické zašimrání. Možná se v ní probudil bojový duch? „Dobrý nápad,“ řekla. Okopírovala dopis, vložila ho do folie a přišpendlila na tabuli vedle vchodu. A výrazně orámovala červenou křídou, aby si toho lidé všimli.

	„No to je vrchol,“ pravila první zákaznice, která si to přečetla, a pak vstoupila do obchodu.

	„Já jim taky napíšu,“ rozhorlila se jiná, „ale to si za rámeček nedají.“

	Třetí dodala: „Tohle povím manželovi. Dělá u novin, myslím, že by o tom mohl napsat článek.“

	A skutečně. O tři dny později vyšel v lokálním listu, který odebíraly skoro všechny domácnosti v okolí, sžíravě kritický článek. Zabíral celou jednu stranu, nedal se proto přehlédnout. Seznámil čtenáře s Dorotheiným obchůdkem, včetně odpovídajících obrázků. A pak s praktikami supermarketů. To vše završeno fotografiemi dvou manažerů zmíněného supermarketu, kteří na nich vypadali jako dva mafiáni.

	A k tomu komentář, který nepřímo vyzýval k bojkotu zmíněného supermarketu.

	O dva týdny později se v obchodě objevil mladý muž s ustaraným obličejem. Bloumal mezi regály a čekal na příhodný okamžik, až bude s Dorotheou sám. Pak se na ni obrátil. „Paní Utzová?“ zeptal se. „Rád bych s vámi mluvil.“

	Dorothea, která muže již nějakou chvíli nedůvěřivě pozorovala, jen přikývla. „Už jste začal.“

	Muž nervozně přistoupil blíž k pultu a řekl: „Přijel jsem z Duffendorfu. Jsem nový vedoucí tamní pobočky řetězce supermarketů Fixkauf a chtěl jsem vás požádat o urovnání našeho sporu. Svou výzvu samozřejmě stáhneme a pokud to budete požadovat, doneseme vám hlavu právníka, který nám tohle poradil, na stříbrném podnose. Ale prosím vás, zastavte ten bojkot. Už teď se pohybujeme na samé hranici únosnosti. Náklady na dopravu zboží jsou tak vysoké, že se sotva držíme nad hladinou… Ten bojkot nám zlomí vaz.“

	

	Věci se tedy vrátily do starých kolejí. Ale Dorothea teď měla stále častěji pocit, že se ve svém obchůdku vlastně skrývá před vnějším světem, který jako by se propadal do stále většího chaosu; připadal jí jako hodinky, které se pod úderem rozsypou na hromádku ozubených koleček, pérek a dalších součástek.

	Na televizní zprávy se už dávno nedívala. Sousedi jí však dávali přečtené noviny, které používala jako balící materiál. Celý den tak měla před očima palcové titulky a do zpráv o katastrofách a všeobecném úpadku balila hlávkový salát a mrkve.

	Každý den ohlásila úpadek nějaká další letecká společnost. Dorothea vůbec netušila, že jich je tolik. Cestovní kanceláře nabízely už jen autobusové a vlakové zájezdy. Katalogy vytištěné na podzim byly prohlášeny za neplatné, charterové zájezdy stornovány. Kdo chtěl na Mallorku, jel raději lodí. Jedna zákaznice jí vyprávěla o přítelkyni, která dřív pracovala na letišti Palma de Mallorca a teď byla nezaměstnaná. Letiště samo prý vypadá jako město duchů, je strašidelně prázdné a mrtvé.

	Stále také přibývalo zpráv o úřednících, kteří nedostali platy, o důchodcích marně čekajících na opožděnou výplatu, o nezaměstnaných, jimž bylo pozastaveno vyplácení podpory. Zvlášť kritická byla situace ve východní Evropě; v Polsku, Čechách, Řecku a balkánských zemích klesly daňové příjmy státu téměř na nulu, a jakmile se vlády pokusily ozdravit veřejné finance zvýšením daní, zlikvidovaly tím většinu malých podniků.

	Když Dorothea četla podobné zprávy, říkala si, že je jen otázkou času, kdy se v Německu stane totéž.

	Werner jí už naznačil, že v jeho podniku zřejmě brzy dojde k dalšímu snížení platů. Ještě to nebylo oficiálně oznámeno, ale dalo se s tím počítat. Hlavním problémem byl pochopitelně dramatický pokles poptávky po nových autech, ale firma měla i jiné potíže. Doposud nejpoužívanější typ motoru se nedal vyrábět, protože chyběla jedna jediná, drobná ale podstatná součástka – jakási tryska ze speciální keramiky. Werner jí sice vysvětlil úplně přesně, o jakou součástku jde a proč je tak důležitá, ale při svém zaujetí pro detail a rozvláčném způsobu výkladu to s podrobnostmi zase jednou přehnal, takže Dorothea z toho nakonec nebyla příliš moudrá. Jasné však bylo, že bez té součástky byl motor nefunkční. Zmíněnou trysku vyráběla pouze jedna specializovaná firma, která na ni také měla patent; ta však ohlásila úpadek a zastavila produkci… Nákupní a právní oddělení teď horečně pracovaly na řešení nouzové situace. Hledal se jiný podnik, který by součástku dokázal a chtěl vyrábět, jednalo se o koupi patentu, pro všechny případy se paralelně připravovala i žádost o zrušení patentu z důvodu jeho nevyužívání… S podobnými problémy se nyní potýkala většina firem.

	Vše souviselo se vším. To byl ten problém. Jako u hodinového stroje. Stačí odstranit jedno jediné pérko nebo ozubené kolečko – a celý mechanismus přestane fungovat.

	Největší obavy měla Dorothea z toho, že by se to mohlo týkat i jejího obchodu. Jakmile jí přestanou dovážet zboží, je konec. Když její zákazníci nebudou vydělávat dost peněz, aby u ní mohli nakupovat, je taky konec. Všichni byli součástí hry a nikdo se nemohl cítit v bezpečí.

	Ale Werner se na to díval jinak. Každý večer mluvil o té investici, o projektu TDP. Když firma rozeslala mailem průběžnou zprávu o postupu stavebních prací, vytiskl ji a vítězně s ní přišel do kuchyně, aby Dorotheu seznámil s jejím obsahem. Celé hodiny dokázal vykládat o způsobech drcení odpadového materiálu a metodách zahřívání takto získané drtě. Vkládal do projektu tak horoucí naděje, až z toho byla Dorothea nesvá.

	Přitom vše, co říkal, znělo tak přesvědčivě! Například když jí vysvětloval, že se svým produktem chtějí být na trhu dřív než benzin vyráběný z uhlí, aby si zajistili budoucí odbyt. A protože benzin z uhlí měl přijít na trh už brzy, musí se prý mohutně finišovat. A Werner neopomněl dodat, že už brzy by se mohly vyplácet první dividendy.

	Doufejme, pomyslela si Dorothea v duchu. Protože s tím, jak roste cena benzinu a zároveň je krácen Wernerův plat, nebude její muž za chvíli vydělávat ani tolik peněz, aby to pokrylo náklady na dojíždění do práce.

	

	Byla to jen krátká noc v pokoji pro hosty. Tvrdý spánek po důkladné noční sprše. Když Markus sešel ráno do kuchyně, obě ženy už snídaly a přitom živě diskutovaly o tom, kdy bude přiměřený okamžik zapomenout na sny o domácím porodu a odjet do nejbližší nemocnice.

	„Ještě je dost času,“ prohlásila Amy-Lee. „Malé nespěchá, cítím to.“

	„No jo, to známe: matky a jejich telepatické spojení s nenarozeným,“ odsekla sarkasticky Bernice. „Nemocnice není za rohem, na to nezapomeň.“

	Markus pozdravil, přisedl si ke stolu a hned dostal vaječnou omeletu a hrnek výtečné kávy. Bernice se mu omluvila za to, že ho předešlou noc ve sklepě málem přišpendlila ke zdi. Markus se na oplátku omluvil za rušení nočního klidu a zdemolování dveří. Přitom na sobě cítil zkoumavý pohled Amy-Lee – ale jen, když se díval jiným směrem.

	Možná si to však jen namlouval. Přání bývá často otcem myšlenky.

	Kuchyň byla starobyle útulná, obložená světlým dřevem, vybavená solidním zařízením a nádobím, kterému věk propůjčil zvláštní kouzlo. Z okna byl hezký výhled na stromy a keře.

	Stůl byl tak velký, že by se k němu pohodlně vešlo deset lidí. Bylo na něm tedy dost místa pro nejrůznější marmelády, kompoty a sirupy, o nichž ho Bernice neustále přesvědčovala, že je „také musí ochutnat“.

	A samozřejmě se nevyhnul povinnosti podrobně vylíčit, jak spletité cesty osudu ho zavedly až do sklepa ranče, který dostala Amy-Lee darem od svého otce.

	„To je hrozné,“ reagovala na to Amy-Lee. „A ty nemáš tušení, co to je? Ten vynález?“

	„Ani za mák.“ –

	„Tak to půjdeme hledat!“ prohlásila rezolutně a v jejím hlase byl cítit hlad po dobrodružství, po podniku, který sliboval mimořádný úspěch. To byla Amy-Lee, jak ji Markus znal z dřívějška. Odsunula židli a trochu namáhavě se vzpřímila.

	„Amy-Lee!“ zaúpěla Bernice. „Musíš se šetřit. Jsi v devátém měsíci, pokud jsi to zapomněla. Vlastně v desátém, když se to tak vezme.“

	„Tak vidíš,“ opáčila Amy-Lee. „Předčasný porod mi už nehrozí.“

	Dva schody vedly z kuchyně na chodbu a na jejím konci do pracovny, v níž zřejmě už dlouho nikdo neúřadoval. Na všech plochách se usadila silná vrstva prachu, na stěně visel kalendář z roku 1992.

	„Tady, podívej,“ řekl Markus a ukázal prstem na firemní logo.

	Kalendář byl reklamní dárek firmy Eurocontact. Každý měsíc byl věnován jedné z evropských metropolí.

	Amy-Lee zírala na kalendář. „Pomalu ti začínám věřit.“

	„Přitom ani já nevím, jestli si mám věřit,“ zabručel Markus. Vypadalo to tak fádně. Bezvýznamně. Prostě firma zprostředkující obchodní styky s Evropou. Nic víc.

	Amy-Lee otevřela zásuvku, která byla plná klíčů. „Možná skutečně najdeme podklady tvého otce,“ prohodila, zatímco se hrabala v klíčích. Pak jeden vyndala. „Tady. Katalog archivu.“

	Nedala si vymluvit, že půjde do sklepa s ním. Celkem tam bylo šest místností plných kancelářských skříní, na jedněch dveřích byla cedulka s nápisem Katalogy a klíč pasoval.

	V zásuvkách horní řady byly naskládány magnetové pásky a staré diskety, pět a čtvrt palce.

	„No tě bůh,“ vzdychl Markus. „Na tohle už dnes neseženeš ani diskové jednotky.“

	„Začínáš od špatného konce,“ prohlásila Amy-Lee a vytáhla jednu ze spodních zásuvek. „Malé dítě dosáhne jen na nejnižší řadu.“

	„Jaké dítě?“

	„No přece já,“ odpověděla. „Vzpomínáš si ještě na ten sen, o kterém jsem ti vyprávěla? To nebylo v Seattlu, to bylo tady.“ Ukázala mu velkou, usmolenou kartu bleděžluté barvy s tenkými červenými linkami.

	Úplně nahoře stálo velkými písmeny Westermann, Alfred.

	„Já se zblázním,“ vyrazil ze sebe Markus a vzal jí kartu z ruky.

	O řádek níž viděl údaj uvedený menším písmem:

	Ostrakce (III-2021, zdroj: Eurocontact).

	Překvapeně se podíval na Amy-Lee, která se namáhavě zvedala do normální polohy ve stoje, a řekl: „To mi teď musíš vysvětlit.“

	Opřela se o skříň. „Jo, to asi budu muset. Tedy, pokud jsem správně rozuměla tomu, co mi otec vyprávěl, zběhlo se to takhle: Když matka onemocněla, uvedl otec do pohybu všechny páky, aby jí pomohl. Bylo to velmi vzácné onemocnění, o němž se téměř nic nevědělo, tak se rozhodl sám financovat výzkum. Nejdřív hledal univerzitu, která by přijala jeho peníze a vybudovala za ně odpovídající výzkumné oddělení. Žádnou ale nenašel. Pak se pokusil založit na vlastní pěst výzkumný ústav, ale neobdržel potřebná povolení. Přece jen šlo o bakterie a podobné nebezpečné věci. Nakonec našel výzkumný ústav, který patřil vládě – a ta se ho chtěla zbavit.“

	Markus ukázal rukou kolem sebe. „Tady ten objekt.“

	„Správně. Původně to byl ústav založený prezidentem Jimmym Carterem, v němž se hledaly alternativní zdroje energie. Mimo jiné se tu pracovalo s bakteriemi, které měly rozpouštět ropné bahno a další škodlivé látky. Reaganova administrativa se toho chtěla jednoduše zbavit. Ale protože šlo o vojenský objekt a celé okolí bylo prohlášeno za uzavřenou oblast, prodali to otci v jenom balíku.“

	Markusovi se vybavila vzpomínka na Wanga stojícího na břehu jezera a ukazujícího na údolí. „Proto tvůj otec říkal, že to údolí koupil, když se snažil zachránit tvou matku.“

	„Ale nepomohlo to. Zemřela ještě dřív, než se začalo s potřebnými stavebními úpravami.“

	Markus se překvapeně rozhlédl kolem sebe. „A potom?“

	„Otec sem od té doby už nikdy nevkročil. Až já jsem to tu znovu zprovoznila.“

	„Neuvěřitelné,“ zavrtěl Markus hlavou. „Nevím, co na to mám říct.“

	„Tak už přestaneme mluvit a pustíme se do práce, abychom ten vynález konečně našli.“

	Byla to však už jen hračka. Římská trojka označovala místnost, Markus pak došel pro klíč k odpovídající skříni a za chvíli už vylovil několik složek a kartonovou krabici, na níž stálo tiskacími písmeny OSTRAKCE.

	

	Převážná většina podkladů byla v němčině, něco vlastnoručně napsané Markusovým otcem, něco naklepané na psacím stroji. Markus rozložil jednotlivé papíry na podlahu kuchyně a začal se v nich orientovat. Za chvíli už mohl oběma ženám, které jeho počínání přihlížely, hlásit: „Ostrakce je zkratka, která podle všeho znamená osmotická extrakce.“

	„Ach tak,“ zareagovala Amy-Lee. „Hned jsem moudřejší.“

	„Otcův vynález,“ pokračoval Markus fascinovaný tím, co četl, „měl umožnit získávání alkoholu prakticky z jakéhokoli biologického odpadu, kterého všude v zemědělství vzniká obrovské množství. A ten alkohol měl sloužit jedinému účelu – stát se pohonnou látkou pro spalovací motory.“

	Teď Amy-Lee pochopila. „Místo benzinu?“

	„Přesně tak. Základní princip je tenhle: Rostlinný odpad se rozdrtí na malé kousky a pomocí bakterií se nechá kvasit. To není samo o sobě nic nového, podobným způsobem se vyrábí třeba pivo. Problém, který je přitom potřeba vyřešit, je také klasický: Bakterie produkující alkohol začnou odumírat už v okamžiku, kdy je obsah alkoholu v dané směsi ještě poměrně nízký; vlastně hubí samy sebe. Když se z toho materiálu měl vyrobit alkohol vhodný ke spalování, musel se doposud destilovat, což je tak nákladný postup, že se to prostě nevyplatí – poměr získané a vynaložené energie je menší než 1.“

	„Takže to nemá smysl.“

	„Správně. Dřívější pokusy nepřinášely slibné výsledky. Na získání jednoho litru etanolu – tedy pitného alkoholu – z rostlinných látek bylo zatím nutné vynaložit energii 36 000 kilojoulů na vysázení, ošetřování, sklizeň a především destilaci odpovídajících plodin. Ale z tohoto litru etanolu lze získat jen energii 21 200 kilojoulů. Takže to zatím byl prodělečný podnik, ztráta víc než 40 procent.“

	„Proč pořád říkáš ‚zatím‘?“ chtěla vědět Amy-Lee.

	„Protože otce napadlo tohle: Kdyby se k výrobě etanolu používal výhradně biologický odpad, tedy všechny části plodiny, které se nedají zpracovat na něco poživatelného, bude energetický výdaj na pěstování a sklizeň výchozího materiálu téměř nulový. Zbývá už jen vyřešit problém destilace…“

	„Už jen?“

	Markus přikývl. „V tom je právě ten trik. Otec přišel na způsob jak získat alkohol bez destilace.“ Natáhl se pro krabici a vytáhl z ní velkou černou folii z podivného materiálu.

	„Tohle je – no, dnes by se řeklo nanotechnicky zhotovená folie, s jejíž pomocí se jakýmsi osmotickým procesem extrahuje z várky alkohol. Jedna strana folie je drážkovaná a druhá hladká. Na hladké straně se nachází várka a na vroubkované se vytváří směs etanolu a metanolu, která působí jako jed, když ji někdo vypije, ke spalování v motorech se ale hodí skvěle.“

	„Řeší to i problém s dopravou,“ konstatovala Amy-Lee.

	„Samozřejmě. Alkohol je energeticky téměř stejně bohatý jako benzol a může ho tedy bez problémů nahradit. Navíc je ekologičtější z hlediska složení výfukových zplodin, a protože se získává z organických zbytků, nevytváří se dodatečný oxid uhličitý.“

	

	Bernice si odkašlala: „Může mi někdo vysvětlit, co je to ta osmóza?“

	Markus vzal do ruky papír, na kterém byly základní principy postupu a důležité pojmy vysvětleny anglicky. „Difuze dvou roztoků rozdílné koncentrace, které jsou od sebe odděleny polopropustnou membránou,“ přečetl nahlas. „To zní taky ještě moc komplikovaně, ale jednoduchý příklad to myslím osvětlí: Ledviny pracují na principu osmózy. Jsou v nich jsou membrány, které z krve vyfiltrují vodu, močovinu a jiné nežádoucí látky, zatímco ostatní složky v ní ponechávají. Tak nějak si to můžete představit.“

	Amy-Lee svraštila čelo. „To zní podezřele jednoduše. Člověk si hned říká, jak to, že to někoho nenapadlo už dávno?“

	„V praxi to tak jednoduché není,“ odvětil Markus. Třídil otcovy podklady podle problémových okruhů. „Ten proces se dá do pohybu jen v určitém prostředí. A klíčem k úspěchu je tahle folie. V podstatě je to velmi důmyslný stroj, který dokáže takříkajíc prosítovat molekuly alkoholu, ale zároveň zabránit v průniku molekulám vody, které jsou mnohem menší. A návod k jejímu zhotovení vypadá dost složitě.“

	

	Později odpoledne seděl Markus s Amy-Lee na gauči, materiály k vynálezu měli rozložené před sebou na koberci. Bernice zmizela, Markus nevěděl kam, a ani ho to nezajímalo. Byl spokojený s tím, že může oknem pozorovat oranžový sluneční kotouč pomalu se nořící za obzor. Poslední paprsky slunce vytvářely v korunách stromů půvabnou hru světel a třpytu. Místnost, v níž odpočívali, byla plná velkých rostlin, vzduch voněl líným teplem.

	„Co máš teď v plánu?“ zeptala se Amy-Lee.

	Markus se zamyšleně díval na otcův odkaz. „Myslím, že tohle je můj úkol, moje cesta. Pokračovat v otcově práci a dotáhnout ji do konce.“

	„Ale ty nejsi zrovna typ kutila a vynálezce. A několik kliknutí myší a pár chytrých proklamací na to stačit nebude.“

	„Myslím, že časy, kdy se věci daly řešit kliknutím myší, jsou tak jako tak nenávratně pryč. A všechno ostatní se člověk může naučit.“

	„Ale kde to chceš dělat? A jak?“

	Nejraději tady, u tebe, pomyslel si Markus. Nahlas ale odpověděl: „To ještě nevím.“

	„Budeš potřebovat peníze.“

	„Jasně. A to taky nebude snadné. Především když uvážím, že mě hledá policie, že jsem tady v USA ilegálně a určitým lidem dlužím spoustu peněz.“

	„Ty jsi blázen.“

	„Asi jo.“ Nejraději by ji obejmul, ale od jejich opětného shledání mu ještě nedovolila, aby se jí dotkl. I teď seděla na opačném konci gauče, sama pro sebe, samice s nafouklým břichem, a přitom krásnější než kdy předtím. „Nějaký způsob najdu,“ dodal tiše.

	

	Přikývla. „Docela určitě. Našel jsi přece i cestu sem. A to, co jsi hledal.“

	Ale co jsem vlastně hledal? položil si v duchu otázku. „Ano,“ přisvědčil. „Neuvěřitelné.“

	Přitáhla si polštář. „Chceš zítra odjet? Xiao tě může vzít kus cesty, stačí zavolat. Pokud chceš.“

	Aha. Chce se ho zbavit. To bylo tvrdé, ale zřejmě mu nezbývá než to akceptovat.

	„Vlastně jsem si myslel…“

	„Co?“

	„No jo. Když to stejně má přijít každým dnem, že bych třeba mohl počkat, abych naše dítě aspoň viděl. Přivítal.“

	Amy-Lee zavrtěla hlavou. „To není dobrý nápad.“

	„To je přece to nejmenší.“

	„Ale já to nechci.“

	„Proč ne?“

	„Protože to jen probudí emoce, a kdoví, jaké hlouposti by se pak člověk dopustil.“ Z jejího hlasu zaznívala bolest.

	Markus se díval z okna, sledoval letku ptáků, jak protíná oblohu. „Emoce to probouzí stejně, i když tu jen tak sedíme.“

	„Zapomeň na to.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Na to nezapomenu nikdy. Stejně jako jsem na tebe nikdy nepřestal myslet.“

	„Nech toho!“ okřikla ho.

	„Nechci, aby to přestalo. Mám ti říct, co chci? Chci tady sedět vedle tebe, až budeme oba staří a naše vlasy zešediví. To chci.“

	Amy-Lee odvrátila hlavu a trpce se zasmála. „Muži. Vidíš mé velké břicho, a to v tobě navodilo produkci určitých hormonů. Nic víc.“

	„Vidím tebe. A nechápu, jak jsem tenkrát dokázal odejít.“

	„Bylo to správné. Chovala jsem se jako hloupá husa. Kurvička, která je ještě pyšná na to, že jí chlapi koukají za výstřih.“

	Vzpomínka na to, jak lehkovážně tenkrát v New Yorku přehodil vyhýbku na své životní pouti, mu teď vyrazila dech. „Všechno mohlo být jinak, kdybych neodešel…,“ zašeptal. Pak si uvědomil další věc, která s tím souvisela. „Musel bych zradit Blocka, prozradit jeho tajemství tvému otci.“

	Amy-Lee zamyšleně přikývla. „Ano. Block. A ta jeho prokletá metoda.“

	Na pár vteřin se rozhostilo hrobové ticho. Kdesi se ozvalo tiché prasknutí, jako by pracovalo vysychající dřevo.

	„Otec chtěl, abych si to dítě dala vzít.“

	Markuse zamrazilo. „Cože?“

	„Prohlásil, že by bylo…“ Zavrtěla hlavou, do očí jí vstoupily slzy. „Ale co. To teď nebudu opakovat.“

	Markus natáhl ruku a dotkl se jejího ramene. Ucukla.

	„A pak?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „To vedlo k roztržce. Vlastně jsme se ani nepohádali. Prostě jsem odešla, do Seattlu. Mám tam kamarádky, Bernice je jedna z nich. Později jsme se s otcem dohodli, že na mě přepíše část svého majetku a já s ním za to budu udržovat kontakt. A pak jsem se nastěhovala sem.“ Povzdechla si. „Snad se to zlepší, až bude dítě na světě. Až uvidím, že ho přijal. Ale nikdy už to nebude jako dřív… A proč taky? Když na to dnes vzpomínám, vůbec nechápu, jak jsem mohla být tak hloupá. Jak jsem sama sobě ubližovala. A přitom jsem se považovala za náramně chytrou. Za ženu, která umí žít naplno. Blbost. Ale to jsem pochopila až v okamžiku, kdy jsem ucítila první pohyb toho malého v břiše. Tím se všechno změnilo.“

	Markus se díval na temně rudý koberec s neurčitým vzorkem a cítil, že to musí vyslovit teď, protože jinak to už ze sebe nedostane nikdy.

	„Amy-Lee, rád bych zůstal u tebe. Nebo tě vzal s sebou. To je jedno, hlavní je, že budeme spolu…“

	Zavrtěla hlavou a stiskla rty. „Ne. To by nedopadlo dobře.“

	„Ale proč ne?“

	Pohladila si břicho, hluboce se nadechla a tiše odpověděla, skoro jako by zaříkávala démony: „Protože nikdy nezapomeneš, že jsem ti jen něco předstírala. Že jsem tě ulovila jen proto, abych udělala obchod. Že jsem tě využila. To budeš stále vědět – tak jak bys mi mohl důvěřovat? A když si nebudeme důvěřovat, nemůžeme být šťastní.“

	Markus si vzpomněl na jejich první setkání, na její provokativní narážky a obscénní slovní hříčky ohledně vrtných hlavic a vlhkých děr. „Mám ti něco říct? Tak nějak jsem to tušil. Bylo to příliš bláznivé, než aby to bylo opravdové, nefalšované. Ale to pro mě v danou chvíli nehrálo žádnou roli. Prostě jsem se s tebou chtěl vyspat. Upřímně řečeno, tenkrát jsem se chtěl vyspat s jakoukoli ženou, a ty jsi mi přišla právě vhod. Měl jsem za sebou období dlouhého sexuálního půstu a testosteron se mi dostal až do kořínků vlasů… Bylo mi jedno, proč mě chceš dostat do postele. Hlavní bylo, že tam skončíme. Sex pro mě tenkrát byl jenom hra, při které si lidé samozřejmě něco předstírají. Vzájemné využívání se, nic víc.“

	Rozpačitě se na ni podíval. „Muži jsou prostě takoví. Obávám se, že je to vrozený defekt.“

	Skepticky se na něj dívala. „Nejsem už ta žena, kterou jsi znal.“

	„Ani já už nejsem ten muž, kterého jsi znala.“

	„Příštích pár let se budu točit především kolem toho mimina. Stane se ze mě klasická kvočna. Přesně ten typ ženské, který jsem dřív nemohla vystát.“

	„Ani si nedokážu představit, co takový červík udělá se mnou.“

	„Žádné večírky, žádné vernisáže, žádné protančené noci. To vše jsem vyškrtla z jídelníčku.“

	„Stejně to bylo příliš vyčerpávající.“

	„Žádné tabletky. Žádný koks. Nic, co je silnější než červené víno.“

	„Nejvíc mě stejně zajímá, jestli sis nechala ty příšerné staré nahrávky.“

	Musela se zasmát. „Jo, ty ještě mám.“

	„V tom případě bychom se měli vzít,“ řekl a cítil v nitru obrovské napětí i povznášející naději, že jeho nabídku přijme.

	„Dobře,“ odpověděla Amy-Lee.

	„Teď hned.“

	„Ty jsi cvok.“

	„Nejlepší bude, když si na to začneš rychle zvykat.“

	

	Bernice jen otevřela pusu dokořán, když jí oznámili, že se vezmou, a to ještě ten večer. Takže vlastně hned. Prohlásila, že jim přeskočilo. A jak si to vlastně představují? „V žádném případě nedovolím, abys v tomhle stavu opustila dům, nebo dokonce někam jela autem. Nepadá v úvahu. Jen přes mou mrtvolu.“

	„Tak zavolej Xiaovi,“ řekla Amy-Lee. „Ať někde sežene matričního úředníka a přiveze ho sem.“

	„Matričního úředníka? A kde ho asi splaší? Je pátek večer, holubičko!“

	„To je právě dobře, teď už určitě nebude mít žádné jiné úřední povinnosti.“

	Bernice odešla s tichými kletbami a za chvíli už slyšeli, jak odkudsi zezdola pilně telefonuje. Amy-Lee se vrhla zuřivě do příprav. Do ledničky dala dvě lahve šampaňského a začala vyrábět chlebíčky. Mezitím přišla Bernice s telefonem. Sehnala smírčího soudce, který ale chtěl mluvit přímo s nevěstou.

	Amy-Lee mu vysvětlila situaci: Že je těhotná a dítě očekává každým dnem, náhle se vynořil otec dítěte, který nic netušil, všichni jsou šťastní a teď chtějí dítěti zajistit manželský příchod na svět.

	„Jsi skvělá,“ pošeptal jí Markus do ucha.

	„Soudce říká, že to zákon umožňuje,“ předala mu Amy-Lee informaci, „ovšem za předpokladu, že máš pas…“

	„V bundě.“

	„… zaplatíme sedmdesát dolarů…“

	„To snad můžeme, nebo ne?“

	„… a seženeme dva svědky. Se soudcem přijede Xiao a pak tu máme Bernici. Souhlasíš s tím?“

	Markus zvedl ruce jako na obranu. „Souhlasím se vším.“

	„Nemáme prsteny,“ uvědomila si.

	Markusovi se zatajil dech. „No jo, to je fakt. Nemáme prsteny.“ Napjatě očekával, co teď Amy-Lee udělá. Podaří se jí ještě někde sehnat klenotníka? Nebo celou akci odvolá?

	Ani jedno, ani druhé. „Nevadí,“ řekla do telefonu. „Prsteny nejsou důležité. Přijeďte a hotovo.“

	Zavěsila, vzala Markuse za paži a dovedla ho do prostorné, ale zjevně už dávno nepoužívané, zatuchlé místnosti. „Musíme to tu trochu připravit.“

	Markus vyluxoval, otřel prach, přeskupil nábytek, především postavil doprostřed stůl a k němu pět židlí, jednu obří rostlinu vpravo od stolu a druhou vlevo, stojanové svítidlo. Pak už jen zbývalo pořádně vyvětrat.

	Smírčí soudce dorazil krátce po půl desáté večer. S pochmurným výrazem ve tváři vstoupil do domu, ani prohlídka „oddací síně“ jeho náladu podstatně neovlivnila. S krátkým přikývnutím položil na stůl odřené desky, které do té doby svíral pod paží, a vyndal z nich všechny potřebné formuláře, razítka a další výbavu.

	„Vy jste ženich a nevěsta?“ zeptal se Markuse a Amy-Lee. Když jeho domněnku potvrdili, pokračoval úsečným hlasem: „Dobře. Tak můžeme začít.“

	Soudce měl trochu pokřivený obličej a hrbil se, celkově vypadal jako obhroublý sedlák, své řemeslo však ovládal dokonale. Prozkoumal jejich pasy, přičemž ho nevyvedl z míry ani Markusův evropský dokument, pak si poznamenal personálie svědků, vyplnil sňatkovou licenci a hned nato pronesl překvapivě působivou řeč. To vše, celý ceremoniál od počátku až do konce, na Markuse působil jako vír, jímž se nechal volně unášet. Probral se právě včas, aby si uvědomil, že se ho soudce ptá, zda si chce vzít zde přítomnou Amy-Lee Wangovou za svou právoplatnou manželku. Podíval se do Amyiných očí, které byly mladé a staré zároveň, a odpověděl Ano, pak řekla své Ano i Amy-Lee a ten shrbený, ošklivý muž je prohlásil za sezdané, za muže a ženu.

	O vteřinu později, ještě dřív, než se stačili políbit, Amy-Lee vykřikla a mezi jejíma nohama se na koberec rozlila kaluž světlé tekutiny.

	„Ale teď!“ vyjekla Bernice. „Prasknul plodový vak.“ Opatrně podepřela novopečenou paní Westermannovou a odvedla ji za neustálého uklidňování ven.

	Xiao osvědčil asijský klid a vybranými slovy Markusovi poblahopřál. Smírčí soudce vzal připravenou skleničku šampaňského, jedním rázem ji do sebe obrátil a řekl: „Bůh je můj svědek, že jsem zažil už hodně věcí, ale něco takového ještě ne.“
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	Markus se rozloučil s Xiaem a soudcem a vrátil se do domu právě v okamžiku, kdy na Amy-Lee přišly první porodní bolesti. To, čeho teď byl svědkem, ho notně vyvedlo z míry. Vypadalo to, jako by zlí démoni chtěli roztrhat její tělo na kusy. Neuměl si představit, že by porod mohl proběhnout tak, jak se to učili ve škole.

	Naštěstí byla Bernice ztělesněný klid, pevná skála v příboji. Domlouvala Amy-Lee a uklidňovala ji, vyděšeného otce zaměstnávala různými úkoly.

	Markus ani nevěděl, jak uběhla noc a začalo svítat. V těch hodinách pro něj neexistovalo nic jiného než Amy-Lee, která se potila, křičela, klela a byla zmítána silami, jež se zcela vymykaly její kontrole. A Bernice, která stále opakovala: „Děláš to skvěle, Amy-Lee, výborně.“

	Nakonec přišel ten okamžik a konal se zázrak. Holčička. Drobné, scvrklé stvořeníčko, celé od krve a ošklivé, ale nádherné, leželo u prsu Amy-Lee; lidská bytost v miniaturním vydání. Svírala pěstičky a křičela ze všech sil, zatímco ji mohutná Bernice hřejivým tónem utěšovala.

	Teprve teď si Markus uvědomil, že je ubrečený a úplně vyčerpaný. Přitom vůbec nic nedělal! Nic kromě toho, že držel Amy-Lee. Jak směšné, že se my muži považujeme za silnější pohlaví, napadlo ho.

	Ticho, které pak nastalo, bylo prosycené dokonalým klidem. Leželi v čistě povlečené posteli, všichni tři, novorozeně vykoupané, nakojené a zabalené do hebkých plen; na všechny padla příjemná únava.

	„Zázrak,“ zamumlal Markus při pohledu na scvrklý balíček, jenž byl jeho dcerou.

	„To jsi řekl už aspoň dvacetkrát,“ ozvala se matným hlasem Amy-Lee.

	Ucítil na svém obličeji úsměv – úkaz, který se v poslední době podle všeho zcela osamostatnil a nebyl závislý na jeho vůli. „A já myslel, že už to bylo nejmíň tisíckrát.“

	Ten balíček voněl miminkem, mlékem, pudrem, šamponem a bůhví, čím ještě. Pod dohledem Bernice holčičku vykoupal a skutečně na ní nic nerozbil.

	„Jaké jí dáme jméno?“ chtěla vědět Amy-Lee.

	Markus chvíli přemýšlel. „Joy“

	„Uvažovala jsem o Carolin. Po mé matce.“

	„To je taky hezké.“ V duchu si vyzkoušel obojí; představoval si jak to bude znít, až na holčičku zavolá, aby už šla ze zahrady domů, že je čas večeřet. „Můžeme jí dát obě jména.“

	„Joy Carolin Westermannová?“

	„To zní dobře, nebo ne?“

	„Ano. To zní dobře.“

	

	O dva dny později je navštívil Hung Wang. Malý a tichý stál přede dveřmi a zdvořile čekal, až ho pozvou dál. Vypadal starší, než jak si ho Markus pamatoval. Jeho pleť jako by ztmavla, působil unaveným až vyčerpaným dojmem člověka, který příliš pracuje a přepíná své síly.

	Možná ale byl vždycky takový, jenom si toho Markus nevšiml.

	Žádné známky nějakého napětí mezi otcem a dcerou. Pozdravili se s typickou asiatskou zdrženlivostí, kterou asi Markus nikdy nepochopí. S uspokojením ovšem konstatoval, že otec Amy-Lee nijak nekomentuje jejich bleskovou svatbu, o níž ho Xiao nepochybně informoval.

	Pohled na malou vnučku však Wanga dojal, to bylo vidět. A když mu řekli, jaké dostala jméno, byl z toho naměkko.

	Sedl si k posteli, na níž Amy-Lee odpočívala, vzal ji za ruku, chvíli se díval do prázdna a pak pronesl tichým hlasem: „Víš, v poslední době jsem si uvědomil, že jsem nejednal vždycky správně. To je pro mě úplně nový poznatek.“ Pokýval hlavou, pohroužen do vzpomínek. „Ne. Skutečně jsem udělal řadu věcí špatně. Dlouhou řadu.“

	Markus měl pocit, že ti dva chtějí být chvíli sami. Zvedl se tedy, oznámil, že jde připravit čaj, a odešel do kuchyně.

	O něco později přišel do kuchyně i Wang. „Usnula,“ řekl a posadil se na stoličku u kuchyňského pultu. „Muselo to pro ni být vysilující.“

	„Ano, bylo.“ Markus nalil do šálku čaj a podal mu ho.

	Wang trochu usrkl. „Co to je za vynález, o kterém se zmínila Amy-Lee?“

	Markus mu to vysvětlil. Starý muž pozorně naslouchal.

	„Alkohol,“ řekl pak. „Hm.“

	Nic dalšího. Malými, rozvážnými doušky vypil čaj, nastavil hrníček a sledoval, jak mu Markus dolévá. Pak se zeptal, jak to přišlo, že se tu Markus znovu objevil.

	Markus mu tedy vše vylíčil stejně podrobně, jako to už předtím popsal Amy-Lee. Wang k tomu měl pár otázek; nejvíc ho zajímalo to, co se Markus dozvěděl od Taggarda o činnosti firmy Eurocontact.

	„Ano,“ prohlásil nakonec. „Takhle to funguje. Halasně bojují proti terorismu na celém světě, ale vůči terorismu ve vlastních řadách jsou slepí a hluší. Tříska v oku bližního, trám v oku vlastním.“

	„Opravdu si to myslíte?“ zeptal se Markus. „Že za tím vším je spiknutí?“

	Wang odmítavě zavrtěl hlavou. „To by bylo hezké. Spiknutí se dá odhalit, spiklence postavit před soud, a je vymalováno! Obávám se ale, že skutečnost je mnohem horší.“ Znovu rozvážně upil doušek čaje a přemýšlel. „Je to něco jako mafie. Má to v téhle zemi už dlouhou tradici. Zakladatelé a jejich ideály, které jsou zakotvené v Deklaraci o nezávislosti – právo na život, svobodu, usilování o štěstí a tak dál –, to je světlá stránka amerických dějin. Bohužel však ne jediná. Mafie, cosa nostra, čínské triády – to je temná stránka. Bez zohlednění tohoto aspektu nemůžete dějiny této země pochopit.“

	Markus nadzvedl víko konvice, aby zjistil, kolik čaje v ní ještě zbývá. „Měl jste sám někdy co do činění s… takovými lidmi?“

	„Dělal jsem obchody s Čínou,“ konstatoval Wang téměř pobaveně. „Myslíš, že to bylo možné bez úplatků? Bez tasených nožů, pohrůžek, krve?“ Zamyšleně otáčel hrníčkem. „Nejhorší na tom je, že se tyhle struktury vytvářejí téměř automaticky. Pozoroval jsem to i na sobě. Člověk má známého, který je na vlivném místě, má příležitost prokázat mu laskavost, a taky to udělá – a jednoho dne se dostane do obtížné situace, je pod tlakem, a tak se na toho vlivného známého obrátí s žádostí o pomoc, o prokázání malé laskavosti, bohužel nelegální, ale je to jen taková drobnost… Takhle to vždycky začíná.“

	„Chápu,“ přikývl Markus.

	„Nejde o nějaké spiknutí. Je to ta věc Přece to dělají všichni. Jako plíseň, která se šíří všude tam, kde lidé ztratili vědomí vlastní důstojnosti.“ Wang vyprázdnil šálek. „Kdybych tak věděl, co se proti tomu dá dělat.“

	Tím byl ovšem čas rozjímání u konce a na scénu znovu vstoupil aktivní, činorodý, energický Wang. Vstal, udělal pár kroků směrem ke dveřím na terasu, pak se otočil a řekl: „Ten vynález tvého otce… Nemůže nahradit ropu, to je ti snad jasné?“

	Markus pokrčil rameny. „Stačí, když nahradí benzin.“

	„Nenahradí ani ten. Musíš uvažovat v reálných dimenzích.“ Wang začal rychle přecházet sem a tam, živě gestikuloval. „Na světě je dnes něco kolem 800 milionů aut. Pro jednoduchost předpokládejme, že jsou to všechno osobní vozy a každý ujede za rok například 20 000 kilometrů. To je celkem šestnáct bilionů ujetých kilometrů. Při spotřebě řekněme sedmi litrů na sto kilometrů to znamená něco přes bilion litrů.“ Zastavil se a obrátil k Markusovi. „Bilion litrů, chápeš? Milion milionů.“

	„Ano, rozumím.“ To číslo udělalo na Markuse dojem.

	„Před pár lety jsem si pohrával s myšlenkou koupit firmu, která vyrábí průmyslový alkohol z kukuřice,“ pokračoval Wang. „Ten se pak měl přidávat do pohonných směsí. A víš kolik alkoholu se získá z jednoho hektaru kukuřice? Tři tisíce litrů. Hektar, dovolím si podotknout, to je deset tisíc čtverečních metrů. A na produkci těch tří tisíc litrů alkoholu se spotřebovalo deset tisíc litrů nafty pro zemědělské stroje, které tu kukuřici zasely, hnojily a práškovaly, sklízely. A to jsme se ještě ani nedostali k destilaci.“

	Markus jen polkl. „Páni, to je síla.“

	Wang souhlasně přikývl. „Samozřejmě to můžeš s tou folií zkusit, ale musíš vědět, že posbíráš jen malé drobty. Velké koláče se pečou jinde.“

	Markuse znovu přepadl ten známý pocit, že existuje jaksi mimo, že skutečný život se ubírá jinými cestami. „A kde?“ zeptal se.

	Wang k němu přistoupil. „Teď tu máme krizi. Všude se mluví o tom, že čínština má stejný znak pro slova krize a příležitost; a dokonce je to i pravda. Dnes se míchají a znovu rozdávají karty. Nabízejí se možnosti, které v normálních dobách neexistují – jde jen o to využít je, chytit příležitost za pačesy!“ Lstivě přivřel oči. „Včas, ještě před vypuknutím krize, jsem nakoupil akcie firem, které budují atomové elektrárny. V prvních týdnech po té explozi v Saúdské Arábii vylétly jejich kurzy do oblak, radost pohledět. A pak jsem prodal – dřív, než si i široká masa drobných investorů uvědomila, že ani zásoby uranu nejsou nevyčerpatelné. A že za nějakých třicet čtyřicet roků zažijeme podobné drama jako teď – jen s tím rozdílem, že tu budeme mít horu mnohem nebezpečnějšího odpadu, než jsou výfukové zplodiny z aut.“ Wang zaklepal Markusovi prstem na hrudník. „Za posledních šest měsíců jsem svůj majetek zdesateronásobil. A teď ho budu investovat do jaderné fúze. Přeměna vodíku na helium – energie sluncí. Podle lidských měřítek nevyčerpatelná. Ten, kdo tuhle formu energie zkrotí jako první, bude mít v rukou budoucnost lidstva.“

	Markus si změřil tchána pochybovačným pohledem. „Ale výzkum jaderné fúze probíhá už celá desetiletí – a bezvýsledně.“

	„Dělal se polovičatě. Tady investovali pár milionů, tam jednu miliardu. Do vývoje motorů pro závody formule F1, do vylepšení psích konzerv a žiletek se investovalo víc než do jaderné fúze.“ Wang zvedl ruce do výšky Markusových ramen. „Teď jste mladá rodina, musíte se sžít a najít k sobě cestu. Ale za půl roku nebo tak… Zvaž to. Já už začínám spřádat nitky. A víš, kde? V Číně. Změnila se tam spousta věcí. Betonové hlavy vymřely a noví vůdci uvažují výlučně v ekonomických pojmech. Už mám pozemek v ideální lokalitě, prakticky žádné úřední překážky, kontakty k fabrikám a dodavatelům všeho druhu. Za pár dní tam znovu letím, zbývá vyřešit spousta detailů ve smlouvách. Ale bude z toho špičkové výzkumné středisko, nejlepší na světě, to mi věř. My začneme stavět budoucnost.“

	O chvíli později přišla Amy-Lee a pak už mluvili jen o děťátku, které se ovšem brzy probudilo a začalo se hlasitě domáhat krmení z matčina prsu. Wang se rozloučil.

	Markus cítil, jak v jeho žilách znovu proudí jako droga ta sladká touha po něčem velkém, gigantickém, ohromném.

	

	Uplynul první týden, proces přizpůsobování se a zvykání si, který neprobíhal vždy úplně harmonicky. To zázračné sladké stvořeníčko je vytrhávalo několikrát za noc ze spánku, urputně se bránilo přebalování a převlékání, plnilo plínky nelahodným obsahem, jehož konzistence se neustále měnila, takže když se naučili odstraňovat načernalé bobky, byli konfrontováni se světle hnědou břečkou, která zamazala vše v okruhu jednoho metru, neuvěřitelně zapáchala a vynutila si pokaždé nové koupání.

	A zásoby plen na jedno použití i ostatního kojeneckého materiálu rychle ubývaly. Nejhorší na tom ale bylo, jak Markusovi vysvětlila Amy-Lee, že se ty věci prakticky nedaly sehnat – ani za hodně peněz. Prostě nebyly. Začali tušit, že brzy budou muset přejít na klasické látkové pleny.

	„Zkusím obtelefonovat pár prodejen, jestli někde nemají aspoň buničinové vložky,“ prohlásil s povzdechem Markus.

	Byli unavení, zdálo se, že tři dospělí jsou na jedno miminko málo. A navíc se Bernice musela vrátit do Seattlu. To byl ostatně nebezpečný podnik, navzdory tomu, že ji Xiao dovezl až k zastávce autobusové linky, jejíž vozy byly hlídány ozbrojeným doprovodem.

	První den v oslabení přečkali kupodivu docela dobře. Večer, když Joy Carolin konečně usnula, přišla Amy-Lee k Markusovi do staré pracovny, kde se zabydlel a bez valného úspěchu studoval otcovy podklady.

	„Nazdar manželi,“ vzdechla a sesunula se do ošoupaného koženého křesla.

	„Nazdar manželko.“

	Viděla Markusův poznámkový blok, telefon, plány. „Tohle jsi vždycky chtěl, že jo? Other people’s ideas, realizované pomocí other people’s money.“

	Markus přikývl. „Jenže tentokrát budu potřebovat i pár skutečně dobrých vlastních nápadů, jinak se nehnu z místa. A pomalu se začínám obávat, že ani s jejich pomocí se mi to nepodaří.“

	Svraštila čelo. „Jak to?“

	Ukázal na telefon. „Obtelefonoval jsem řadu míst, jak sis už všimla. Výsledek je… No, ta ostrakční folie je výrobek špičkové technologie. Ale hightech je právě teď na vymření. Chybí energie, není poptávka, a co já vím co ještě.“ Přitáhl si blíž poznámkový blok. „Firma, která tenkrát pro otce tuhle fólii vyrobila, už dávno neexistuje. Ani žádná jiná, která by to dokázala. Potřebný výchozí materiál se prostě nedá sehnat a stejně tak stroje, na nichž by se folie dala vyrobit.“

	Amy-Lee se zatvářila starostlivě. „To nezní dobře.“

	„Jde o geniální koncepci, ale přišli jsme s ní pozdě,“ konstatoval Markus. „Technické možnosti se natolik zhoršily, že tu fólii nedokážeme vyrobit.“
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	Ministr průmyslu a obchodu bránil své rozhodnutí, že až do odvolání bude pozastaveno uvolňování strategických ropných rezerv. Koneckonců se jen řídí doporučením IAE!

	„Nemá smysl, abychom dalším uvolňováním rezerv drželi spotřebu benzinu na stále stejné úrovni,“ vysvětlil na tiskové konferenci. „Dřív nebo později se budeme muset přizpůsobit novým podmínkám, tomu se prostě nevyhneme.“

	Z řad přítomných novinářů se na něj snesla smršť otázek, v nichž se nejčastěji vyskytovaly obraty dojíždění za prací a náklady na dopravu.

	„Řeknu vám to jinak: Kdybychom pokračovali v dosavadní praxi, budou koncem roku kaverny prázdné. A potom? Co budeme dělat, až nebudou mít benzin ani policejní auta? Vojsko? A když bude potřeba stavět další elektrárny, ale pro stavební stroje nebudeme mít naftu?“

	Průběžné doplňování strategických rezerv také není možné, vysvětloval dál ministr. Nákup ropy ve velkém by definitivně podlomil veřejné finance a navíc by vyhnal už tak vysoké ceny na světových trzích ještě výš. „Taková je momentální situace. Musíme počkat, k jakým výsledkům dospějí různé projekty, na nichž se teď všude na světě i u nás horečně pracuje. Nejpozději v červenci přijde na trh benzin vyráběný z uhlí, tím se napjatá situace v zásobování pohonnými hmotami trochu uklidní. V Kanadě nyní zpracovávají ve velkoprůmyslovém měřítku ropné písky…“

	Ropné písky v kanadské provincii Alberta byly ovšem dost sporná záležitost. Čistě matematicky představovaly druhé největší naleziště ropy na světě, a v dané situaci, po kolapsu ložiska v Ghawaru, možná dokonce vůbec největší. Ale při získávání ropy z tohoto mazlavého materiálu se spotřebovalo takové množství čisté vody, chemikálií a také energie, že kritikové už hovořili o ekologické katastrofě s minimálním ekonomickým efektem. Obrázky z povrchové těžby na březích řeky Atlabasca vypadaly, jako by byly z jiné planety – nebo z nějaké noční můry.

	

	Cena benzinu dál stoupala. Bulvární listy za to dávaly vinu střídavě vládě, ropným koncernům nebo „šejkům“. Když se poprvé přehoupla přes magickou hranici pěti eur, militantní odpůrci globalizace to oslavili mítinkem před budovou říšského sněmu, jehož hlavní motto znělo Forget Globalization!

	Jejich tisková mluvčí, atraktivní a vzhledem k vysokým letním teplotám jen lehce oděná dívka, k tomu před shromážděnými novináři a televizními kamerami uvedla: „Neustále stoupající cena ropy ohlašuje konec globalizace. Laciná ropa znamenala lacinou dopravu, která zase způsobovala, že místní producenti neměli vůči nadnárodním koncernům geografickou výhodu. Pokud je jablko dovezené z opačného konce světa lacinější než jablko, které utrhne ze stromu pěstitel z vašeho sousedství, vede to k destrukci lokálních ekonomických struktur. A betonuje to vykořisťovatelské poměry v rozvojových zemích. Zpravidla na tom vydělává jen velký kapitál; všichni ostatní prodělávají.“

	Většina zpravodajských týmů byla s těmito slovy tiskové mluvčí i jejím hlubokým výstřihem naprosto spokojená. Jeden nenechavec se však zeptal, jak je to s léky, hnojivy a jinými produkty, které se také získávají z ropy a rozvojové země si je teď nemohou dovolit.

	„Musíte si uvědomit, kdo nese za co zodpovědnost. Nízké ceny ropy a produktů z ní vyrobených vedly k tomu, že v oblastech, kde byla po staletí velmi vysoká porodnost, ale i kojenecká úmrtnost, došlo k populační explozi. Lidé se v podstatě živili ropou – ve formě průmyslově připravovaných potravin, především z USA. Tyto dovážené potraviny byly zpravidla lacinější než plodiny místních zemědělců, kteří pod tlakem takové konkurence často přišli o práci a obživu. Jinými slovy, laciná ropa a s ní spojená politika vedly k tomu, že v rozvojových zemích vznikla armáda lidí bez práce, kterým nezbylo nic jiného než dřít za hladovou mzdu pro nadnárodní koncerny. Situace v těchto zemích se neustále zhoršovala dokonce už před vypuknutím současné krize. To však je vina lidí zodpovědných za minulý vývoj. A pokud jsou teď jejich machinace znemožněny vysokou cenou ropy, je to první krok k celkovému zlepšení poměrů.“

	

	Léto se ohlásilo neobvykle brzo vysokými teplotami a spalujícím žárem. Brzy se začaly objevovat zprávy o suchu, neúrodě a hladomoru v řadě rovníkových zemí. Pořádaly se sbírky na pomoc postiženým, které vynesly dost peněz – navzdory tomu, že i v Evropě měli lidé vlastních problémů nad hlavu.

	Pak se provalil skandál. Jistá dobročinná organizace nakoupila za vybrané peníze velké množství potravin pro Súdán, ty se však zkazily ve skladech italských a španělských přístavů, protože se nenašel způsob jak je dopravit na místo určení.

	Ředitel zmíněné organizace prohlásil, že dopravu mu slíbili vojáci, pak ale svůj slib bez udání důvodu odvolali. A organizaci samotné už nezbyly peníze na to, aby transport zajistila jiným způsobem.

	O této smutné události se v médiích diskutovalo řadu dní, hledal se způsob jak zamezit tomu, aby se něco podobného v budoucnosti už neopakovalo. Mohla by potraviny do postižených oblastí dopravovat na své náklady Evropská unie? Komise odpověděla vyhýbavě, prý pověří zvláštní výbor, aby se touto otázkou zabýval, a potom zaujme stanovisko.

	Pak ale prakticky přes noc zmizel hladomor v Africe z obrazovek a vystřídalo ho úplně jiné téma – liberalizace televizního vysílání. Skupina vlivných politiků vydala prohlášení, v němž odmítla současný stav, kdy je televizní program „sešněrován do korzetu předpisů a zákazů“. Program by se měl co nejvíc přizpůsobit přáním a potřebám diváků, jak tomu je i ve všech ostatních oblastech podnikání.

	Bulvární časopisy shrnuly tuto iniciativu do typicky hutných titulků jako Napříště od 23 hodin porno?

	Po celé zemi se nediskutovalo o ničem jiném. Mělo by být víc televizních kanálů nebo raději méně? Mají se zrušit poplatky za veřejnoprávní vysílání? Zavést výhradně pay-TV? Kanály s kontrolou přístupu? Soukromé stanice začaly rychle skupovat indické filmy, brazilské telenovely, mexické balady a podobné produkty, aby si jich vytvořily dostatečnou zásobu, dokud jsou k mání za nízké ceny. Zatímco se ještě ohnivě diskutovalo, odvážily se už první stanice vstoupit na dosud tabuizovaná území; to vedlo k pohoršeným reakcím a soudním žalobám, starostliví rodiče uspořádali řadu protestních akcí.

	Na zprávy o epidemiích hladu nezbylo v programech místo.

	

	Také s doručováním poštovních zásilek to bylo stále horší. Dopis od Markuse putoval šest týdnů, než ho Dorothea dostala. Ale obsahoval krásné fotografie! A neformální svatební oznámení. Dorothea nevycházela z údivu, když zjistila, že hned druhý den po svatbě se novomanželům narodil potomek. No jo, pomyslela si, Markus chtěl být vždycky ve všem ten nejrychlejší…

	Amy-Lee byla opravdu hezká dívka, přinejmenším na fotografii. Asiatské rysy, samozřejmě, ale stejně se k sobě ti dva hodili. Dorotheu potěšilo, že její bratr podle všeho konečně někde zakotvil. Musí mu odepsat. Nebo zavolat, to je nejrychlejší. V dopise sice stála i jeho mailová adresa, ale internet fungoval v poslední době z nepochopitelných důvodů nespolehlivě. I Werner jí říkal, že v práci teď posílají důležité dokumenty raději faxem, který museli přinést ze skladu a oprášit.

	Nejpůvabnější byl pochopitelně obrázek malé Joy Carolin. Kouzelné děťátko! Dorothea si její fotografii připíchla na stěnu hned vedle pokladny, aby ji měla celý den na očích. Když se někdo ze zákazníků zeptal, kdo to je, hrdě odpověděla: „Moje neteř. V Americe.“ To mělo zvuk!

	Její obchod vzkvétal stále víc. Zaměstnala na zkrácený úvazek další dvě ženy; jen tak mohla mít otevřeno skutečně od rána do večera a zvládat nápor zákazníků v hlavní nákupní době. Ano, nápor zákazníků! I to teď její krámek zažíval. Za příznivou cenu koupila přes internet – v době, kdy ještě fungoval – druhou pokladnu.

	A teď plánovala další projekt. Všimla si, že hodně lidí ve vesnici přebudovalo na jaře svou zahrádku – místo okrasných květin zasázeli zeleninu a další užitkové plodiny. Tomu odpovídal i článek v novinách, podle něhož prudce stoupla poptávka po zahradním náčiní, semenách, foliích na přikrytí záhonů a skleníkových konstrukcích.

	Příležitostně se několika lidí zeptala, zda by neměli zájem prodávat v jejím obchodě tu část své sklizně, kterou sami nespotřebují. Přitom se dozvěděla, že novopečení malozemědělci mají různé problémy. Salát jim ožírají šneci, mrkev je křivá, petržel zvadla, ředkvičky jsou dřevnaté.

	To ji přivedlo na nápad, že by mohla zorganizovat pěstitelský kurz.

	K tomu musela samozřejmě nejdřív najít někoho, kdo se v těchto věcech nejen dobře vyzná, ale dovede své znalosti také předávat. Sedláci z okolí nepadali v úvahu; byli to vesměs bručouni, kteří by neměli chuť ani trpělivost pracovat s natvrdlými měšťáky.

	Právě balila jedné zákaznici – staré paní, která u ní nakupovala pravidelně, ale v homeopatickém množství – do starých novin dvě mrkve a malou okurku, když vtom zazvonil telefon. Obvykle nechala v takové situaci telefon přepnutý na záznamník, ale protože čekala hovor – měl se jí ozvat jistý Tom Hannen, mladý muž, který jí byl doporučen jako možný školitel pro zamýšlený kurz –, požádala starou paní: „Promiňte, ale musím to vzít. Čekám důležitý hovor.“

	Stařenka nonšalantně přikývla. „Jen klidně běžte, děvenko. Zatím si rozmyslím, jestli bych neměla koupit také jedno rajče.“

	Ale nebyl to Tom Hannen, na druhé straně se ozvala Gabi. „Už jsi to slyšela?“

	„Slyšela?“ zeptala se nechápavě Dorothea. „Co?“

	„Tak ty to ještě nevíš! Právě jsem tu měla zákaznici, která mi pověděla, že Fixkauf končí.“

	„To není pravda.“

	„Zavolala jsem pak na radnici v Duffendorfu – a víš, co mi řekli? Že Eurocenti končí taky. K poslednímu. Od prvního příštího měsíce je celá průmyslová zóna jediný hřbitov. To je, co?“ zasmála se. „Doro, a my jsme přežily!“

	„Prokristapána,“ zamumlala Dorothea. Příliš nejásala – teď vezmou lidi její obchod útokem! Nehledě na to, že v okruhu třiceti kilometrů už neměla otevřeno jediná čerpací stanice.

	

	Situace byla týden od týdne lepší. Pocit, že se nacházejí ve stavu nejvyšší nouze, postupně mizel. Už nebyli tak vyčerpaní, a když se na něj dcerka podívala svýma šikmýma očkama, byl Markus nejšťastnější muž na světě.

	Tento blažený pocit jej však opustil, jakmile měl volnou chvíli a zašel do pracovny. Tam jen seděl nad stále stejnými plány, konstrukčními výkresy a výpočty – a byl všechno jiné jen ne šťastný.

	Neviděl východisko. Zhotovil plány, opravdovou projektovou dokumentaci, jak se to kdysi učil – se seznamy, rozpisy, časovým plánem. Měl promyšlené jednotlivé kroky: koupit koně, pluh a brány, vytvořit pole. Místa měli na pozemcích, které patřily k ranči, víc než dost a farmář ze sousedství slíbil, že mu ukáže, jak na to. Pak zasadit všechno možné – kukuřici, obilí, zeleninu, slunečnice a tak dál. Aby měl něco, co nechá kvasit. Odpovídajícím způsobem vybavit dílnu. To bylo důležité a spěchalo to, protože sehnat speciální nástroje bylo stále těžší.

	Ale nic z toho zatím neuskutečnil. Do dílny ještě ani nevstoupil!

	Ano, byla tu ta maličká. Ale to nebyl pravý důvod. Na to se už nemohl dál vymlouvat.

	Ve skutečnosti v něm hlodalo přesvědčení, že s tím projektem stejně jen ztrácí čas. Stále musel myslet na to, co mu řekl starý Wang. Na bilion litrů pohonné látky ročně. To bylo samozřejmě naprosto iluzorní. Že si to nespočítal sám?

	A potom ta druhá věc, o které Wang mluvil. Být u toho, když se vytváří budoucnost. Využít jedinečnou příležitost, která se už nebude opakovat. Zaháčkovat se. Ta představa ho fascinovala.

	Bylo to lákavé, zároveň se v něm ale probouzely pochybnosti. Co když to zase nebude ono? Když si jen staví vzdušné zámky? Něco podobného už jednou zažil, s Blockem. Bylo to, jako by chtěl znovu oživit tehdejší emoce, onu vybičovanou, extatickou atmosféru něčeho výjimečného, skvělého, neklidného, vyčerpávajícího…

	To nešlo. Když o tom v klidu přemýšlel, uvědomil si, že tím nemůže projít znovu. Ztratil naivitu, která je pro takový způsob života nezbytným předpokladem. Přestal tomu věřit, a na tom se už nedalo nic změnit.

	Ale stejně ho to lákalo. Možná ho to bude dráždit věčně, kdoví? Třeba se bude muset naučit s tím žít – podobně, jako se vyléčený alkoholik naučil pít: opatrně, v malém množství, stále si vědom nebezpečí recidivy.

	Ale když ne tohle, tak co?

	Markus si krátil chvíli tím, že uklízel. Přesouval skříně a regály, utíral prach, rovnal a třídil otcovy papíry i své vlastní poznámky, do jednoho šuplíku uložil Blockovy materiály…

	Block! Markus vzal do ruky jeden z jeho sešitů, uvelebil se v kancelářském křesle, namátkou sešit otevřel, pomalu v něm listoval, dokud jeho pozornost neupoutala jedna poznámka – zápis do deníku:

	Musím si vtlouct do hlavy, že se nikdy nesmím spoléhat na to, co mi řeknou odborníci. Zeptat se jich na něco, to klidně. Ale pak si to sám ověřit, přepočítat, zkontrolovat. Většinou se to dá zvládnout i bez maturity. Musím samostatně myslet, to je rozhodující.

	Hm. Zvrátil hlavu a zadíval se do stropu. Vzpomínal na rozhovor s Wangem. Jak to bylo? Tři tisíce litrů z hektaru.

	Odložil Blockův sešit, vzal do ruky tužku a papír. A kalkulačku. Takže jeden hektar, kolik to je? A čtvereční kilometr, to dělá… sto hektarů. Čili z jednoho čtverečního kilometrů se dá získat 300 000 litrů alkoholu.

	To už zní líp.

	Počítal dál. Pro výrobu jednoho bilionu litrů by bylo zapotřebí…

	Kolem 3,3 milionů čtverečních kilometrů. To je dost. Asi tak desetkrát víc, než je rozloha Německa.

	Odložil tužku a promnul si oči. Taggard měl podle všeho pravdu. Civilizaci nezachrání ani otcův vynález.

	Pak si uvědomil, jaké myšlenkové chyby se dopouští.

	Vyskočil, spěchal do obýváku a hledal nějaký lexikon, atlas nebo jinou publikaci, která obsahuje údaje o velikosti států a kontinentů.

	Tady. Spojené státy americké mají plochu 9,3 milionů čtverečních kilometrů. Tedy skoro trojnásobek. A nejdůležitější bod otcových úvah: Nešlo o to pěstovat plodiny jen pro účel získání alkoholu. Pěstovat se budou potraviny. Ale to, co se dál zpracovává na potraviny, je vždy jen nepatrná část plodiny. Zbytek je odpad. Ten se zatím jen zaorával, kompostoval, pálil a tak podobně. Otcův nápad byl zužitkovat ten odpad jinak, použít ho k výrobě alkoholu.

	Tím pádem už neplatily Wangovy výpočty, kolik energie je zapotřebí na získání určitého množství kukuřice nebo jiné plodiny. Ta energie se vynakládá na získání jedlé části plodin, ne na získání odpadu! Jinými slovy – pokud by se podařilo získat z těchto rostlinných zbytků alkohol jiným způsobem než destilací, byly by výrobní náklady téměř nulové.

	Celková plocha kontinentů – nepočítaje v to Antarktidu – obnáší 135 milionů čtverečních kilometrů, dočetl se. Velkou část z toho pochopitelně tvoří horské masivy, stepi, pouště a podobně. Ale i kdyby byla ostrakce jen z poloviny tak efektivní jako destilace – šest milionů čtverečních kilometrů půdy, která by byla tak jako tak využívána k zemědělské výrobě – to přece není až tak nereálné.

	Jinými slovy: Wang se zmýlil.

	„Samostatně přemýšlet,“ zabručel pro sebe Markus. „To je rozhodující.“

	

	Visací zámek. Velký, těžký, zrezivělý. Ale klíč do něj zapadl a dalo se jím otočit. Závora zaskřípala, Markus otevřel vrata a nechal dovnitř proniknout paprsky denního světla.

	Dopadly na hotový poklad! Byl tu pluh a také brány. Vzadu regály s uskladněným dřevem, plexisklo, kovový materiál v podobě plechů a rour. Skříně plné šroubků, matic a hřebíků. Soustruh, fréza, řetězová pila, několik vrtaček. Dokonce i svářecí souprava s příslušnými plynovými bombami. Zámečnický stůl, u kterého mohl pracovat tucet lidí.

	„Tak základ bychom měli,“ konstatoval Markus s uspokojením.

	V přízemí se nacházela slušně vybavená laboratoř a ještě jedna menší dílna pro jemnější práce. Pod pahorkem se ukrývala speciální, hermeticky uzavřená laboratoř, v níž se dřív prováděly experimenty s rostlinami, plísněmi a bakteriemi. Vchod tvořila vzduchová komora s dezinfekční sprchou. Větrání ještě fungovalo, a bylo dokonce vybaveno mimořádně výkonným filtrem. V předsíni viselo několik ochranných obleků různých velikostí.

	Objekt disponoval vlastní studnou, v níž se nabírala voda z hloubky více než sto metrů, a záložním agregátem.

	Co by otec dal za takové vybavení, napadlo Markuse. Když to ani s tímhle nedokážu, jsem beznadějný případ.

	„A navíc,“ pomyslel si, „nikde nestojí psáno, že musím všechno dělat sám.“

	

	Soukromé telefonní číslo na Keitha Peppera už neexistuje, sdělila mu informační pobočka, pod kterou Paradise Valley spadalo. Jeho nové bydliště neznámé. Zároveň mu za tuto informaci naúčtovali tři dolary padesát. Markusovi tedy nezbývalo, než zavolat do své bývalé firmy.

	„Drahý pane, firmu Lakeside and Rowe to postihlo stejně jako všechny ostatní,“ postěžoval si spojovatel na druhém konci linky. „Přes devadesát procent zaměstnanců už museli propustit, kdoví, jak to bude s námi… Peníze ztratily hodnotu, finanční poradce už nikdo nepotřebuje, smlouvy o údržbě už nainstalovaných programů jsou vypovídány jedna za druhou, každý měsíc takové množství, nevěřil byste tomu…“

	„Takže mi nemůžete prozradit, kam se poděl Keith Pepper?“ dotíral Markus.

	„Tedy, musím se přiznat, že to jméno mi nic neříká. Víte, pracuji tu už dlouho, ale pamatovat si jména všech zaměstnanců…“

	„Vlastně potřebuji jen někoho, kdo mi pomůže dál. Nemohl bych mluvit s někým z jeho oddělení?“

	„Hm. No jo – můžu vás spojit se šéfem.“

	„Dobře,“ souhlasil Markus. Simon Rowe si na něj určitě vzpomene. Otázkou však bylo, zda si vzpomene i na Keitha. Ale mohl by aspoň vědět, kde –

	„Murray,“ ozval se hluboký, vážný hlas.

	Markus zavřel oči. Šéfem pobočky byl přece John Murray, samozřejmě. Jak to mohl zapomenout? Ale stačilo jen slyšet jeho hlas, a už se Markusovi vybavila ona osudná věta: Nedůvěřuji vám a vy víte, proč.

	Nedá se nic dělat, musí to zkusit. Nemá jinou volbu. Usmívat se, připomněl si. Během školení jim to neustále vtloukali do hlavy. Člověk, s nímž telefonujete, váš úsměv slyší. A úsměvem si lidi získáte.

	V daném případě se o tom dalo pochybovat.

	„Dobrý den, pane Murray,“ řekl tedy. „Tady je Markus Westermann.“ Málem vyslovil americkou verzi svého jména! To by byla věc. „Vzpomínáte si na mě?“

	Přestávka. Naprosté ticho, jako by se přerušilo spojení.

	„Ano. Velmi dobře.“

	Aha, nebude to lehké. „Pane Murray, mám velkou prosbu. Sháním Keitha Peppera, bývalého programátora z oddělení…“

	„Vzpomínám si,“ přerušil ho Murray. Opět krátká pauza. „Už u nás nepracuje.“

	Markus přikývl. „Ano, to jsem zjistil. Doufal jsem, že byste mi mohl podat nějakou informaci, kde bych ho našel. Je to moc, moc důležité.“

	Murray váhal, podle všeho byl v silném pokušení prostě zavěsit. „Pokud vím,“ řekl pak ale a z jeho hlasu bylo cítit, kolik sebepřemáhání ho stálo překročit vlastní stín, „pracuje v jedné autodílně v Readingu. Předělávají tam motory tak, aby mohly jezdit na fritovací olej nebo něco takového.“ Hluboké povzdechnutí. „Mohu vám na něj dát telefonní číslo.“

	„To by bylo skvělé, pane,“ odpověděl Markus bleskurychle. Samozřejmě. Murray musel mít Keithovo číslo; snadno mohlo dojít k situaci, kdy bude od autora určitého programu potřebovat nějakou informaci.

	Murray mu nadiktoval číslo a dodal: „Vyřiďte mu ode mě pozdravy.“

	„To udělám,“ slíbil Markus, kterému spadl kámen ze srdce. „Docela určitě. Srdečně děkuji, pane, a přeji vám vše nejlepší!“

	„Děkuji,“ ozvalo se v telefonu už méně nabručeným tónem. „Vám také.“

	

	Keith dorazil o týden později v růžovém korábu silnic, který kolem sebe šířil intenzivní aroma fritovacího stánku.

	Zářil nadšením, že Markuse opět vidí, málem by ho objal, v poslední chvíli se však vzpamatoval a jen ho pořádně praštil do zad. Amy-Lee podal zdvořile ruku a vykoktal několik kostrbatých komplimentů.

	Nechtěl nic jíst ani pít, ze všeho nejdřív chtěl vidět plány, o nichž mu Markus po telefonu vyprávěl. Aby pochopil, o co vlastně jde.

	„To je geniální. Prostě geniální.“ Keith držel v rukou velký výkres zobrazující molekulární strukturu ostrakční folie, který mu tak trochu připomínal architektonický plán mimořádně komplikovaného softwarového systému. Zamyšleně přejížděl prstem po liniích a kousal se do rtu. „Ale jo, to by mohlo fungovat. Inteligentní filtr, dalo by se říct. To mě teda podrž! A na to přišel tvůj otec? Už před dvaceti lety?“

	„Před jednadvaceti, přesněji řečeno,“ potvrdil Markus. Pak Keithovi vysvětlil, jaké problémy se rýsují v souvislosti s výrobou folie. „Moment,“ přerušil ho Keith. „Takže tohle, co je označené světle fialovou barvou, to je ten rastr?“

	„Jo. Na to přijdou tyhle části, které otec nazval molekulové substráty. Dnes by se asi řeklo nanočástice.“

	„Jak se vlastně vyrábějí? Koneckonců to jsou jen molekuly. Dělá se to chemicky?“

	„Nebo jakýmsi druhem litografického postupu.“

	„Aha, rozumím. A pak se to musí magneticky uspořádat…“

	„… a zpevnit, zafixovat. A to celé v průmyslovém měřítku.“

	Keith hvízdnul. „Páni. To je pěkně složitý, kamaráde.“

	„Doufal jsem, že mi k tomu řekneš víc než jen tohle.“

	Zrzek, který od jejich posledního setkání přibral dalších pár kilogramů, se zasmál. „No jasně. Přece neodejdu z firmy s prázdnejma rukama.“

	Vyndal notebook, otevřel ho a zapnul. Ozvalo se však jen zlověstné praskání a monitor se nerozsvítil.

	Keith procedil skrz zuby šťavnatou nadávku. „Myslím, že je definitivně v háji. Zrovna teď, když to začalo bejt zajímavý.“

	„Mám tady dokonale vybavené dílny,“ prohlásil Markus hrdě. I když se chlubil cizím peřím.

	„To je pěkný. A máš taky kontrolku 8219?“

	„No, to asi ne. Co to vůbec je?“

	Keith jen vzdychl a miniaturním šroubovákem, který měl připevněný u svazku klíčů, začal odšroubovávat spodní kryt notebooku. „Úplně nová věc. Ještě to nemá vychytaný všechny mouchy.“

	První pokus o opravu se nezdařil. Vzali přístroj do dílny v přístavbě, ale tam jim nezbylo než se definitivně smířit s tím, že už je to jen hromádka šrotu. „Potřebujeme přendat harddisk do jiného počítače.“

	Skutečně našli počítač, který nevypadal úplně staromódně, a právě z něj začali sundávat kryt, když se objevila Amy-Lee a zeptala se, zda nechtějí něco pít nebo jíst.

	„Hned,“ odpověděl Keith. „Jen co se nám podaří vylákat z tohohle obnaženého disku první informace.“

	Amy-Lee přelétla pohledem směsici kabelů a stříbrně se lesknoucích dílů. „Jaké informace?“ chtěla vědět.

	„Každý pracovník technického servisu firmy Lakeside and Rowe,“ vysvětlil jí Keith, „měl nařízeno uložit do svého počítače bezpečnostní kopie systémů, které nainstaloval zákazníkům. Ty kopie byly ukládány v centrálním serveru, odkud jsem si je s dovolením vypůjčil. Abych se alespoň částečně odškodnil za to, že mě propustili z tak teploučkého místa.“

	Amy-Lee se nevěřícně zasmála. „A to šlo? Jednoduše tě nechali s tím vypochodovat?“

	Na Keithově tváři se objevil široký úsměv. „Všechno jsem okopíroval do jednoho souboru, který jsem pak vymazal. Při odchodu mě sice kontrolovali, ale samozřejmě nic nenašli. No a doma jsem zadal Undelete. Úplně jednoduché.“

	„To není pravda.“ Amy-Lee se zasmála. V domě se ozval telefon. „Já to vezmu,“ řekla a odešla. Počítač se spustil, identifikoval harddisk a otevřel si přístup. „Vypadá to dobře,“ bručel spokojeně Keith. „Co budeme hledat? Nemám tu celou ekonomiku Spojených států, ale sektor high-tech je myslím pokrytý celkem dobře.“

	„Mně bude stačit jedna jediná firma. Podnik produkující to, co potřebujeme.“ Markus si sedl vedle Keitha a začal přemýšlet. „Hledáme firmy, které vyrábějí nanoprodukty a jsou ekonomicky natolik úspěšné, že s největší pravděpodobností ještě existují.“

	„Fajn.“ Keithovy prsty začaly létat po klávesnici a za chvilku se na monitoru objevil seznam. „Tady. Dvaadvacet. Pro začátek dobrý, ne?“

	„Skvělý.“

	V tu chvíli se vrátila Amy-Lee, bledá jak křída. Bylo vidět, že se jen stěží ovládá.

	Něco se stalo s Joy! blesklo Markusovi hlavou, jakmile ji spatřil. Skokem byl u ní, vzal ji do náruče a starostlivě se na ni podíval. „Co je?“

	Chvěla se po celém těle. „Táta. Měl nehodu.“

	„Nehodu?“

	„Jeho letadlo se zřítilo do Tichého oceánu. On i Xiao jsou… mrtví.“
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	Bohatí a mocní lidé – kapitáni průmyslu, prezidenti, manažeři, ministři a tak dál – přicházejí o život v důsledku leteckého neštěstí častěji než průměrní občané. Příčiny této statisticky prokázané skutečnosti jsou zřejmé: zmíněné osoby cestují letadlem mnohem častěji než ostatní lidé; vzhledem k charakteru svých aktivit ani nemají jinou volbu. Navíc často používají malá letadla, která představují potencionálně větší riziko, jelikož nejsou tak odolná vůči nepříznivým povětrnostním podmínkám. Vypadá to tedy jako záležitost matematické pravděpodobnosti.

	Lze se na to ovšem dívat i jinak. Poněkud zneklidňující je například toto cvičení. Vypracovat seznam hospodářsky a politicky vlivných osob, které přišly o život při leteckém neštěstí, blíže se podívat na okolnosti každého případu a položit si přitom dvě otázky: Za prvé – komu smrt dotyčné osoby v daném okamžiku nejvíc prospěla? A za druhé – kdo měl možnosti a prostředky k tomu, aby způsobil zřícení letadla a přitom celou záležitost zamaskoval tak, že bude vypadat jako nehoda?

	
		Vzdálená minulost



	Francouzský inženýr Ferdinand de Lesseps, který navrhl mimo jiné zbudování Suezského průplavu, vypracoval i plán na průplav, jenž by v oblasti Panamy protnul pevninský most spojující Severní a Jižní Ameriku. Práce začaly v roce 1881, stály život 22 000 dělníků a v roce 1889 vyústily ve finanční kolaps. V roce 1902 projekt odkoupily USA za cenu 40 milionů dolarů.

	Panama byla v té době součástí Velké Kolumbie, státu založeného Simonem Bolívarem. Kolumbijský parlament odmítl návrh amerického prezidenta Theodora Roosevelta, aby Kolumbie postoupila oblast kolem průplavu severoamerickému konzorciu. Nato připlula k panamským břehům americká válečná loď Nashville a vylodil se vojenský kontingent, který v Panamě dosadil autonomní vládu, jejímž předsedou se stal francouzský inženýr Philippe Buneau-Varilla. Panama byla prohlášena za osvobozené území a nezávislý stát. Nová vláda souhlasila s tím, že pásmo kolem průplavu bude téměř na sto let – do roku 2000 – pronajato Spojeným státům americkým. Pikantní skutečností je, že odpovídající smlouvu podepsali Theodor Rosevelt a Philippe Buneau-Varilla – tedy z hlediska Panamy dva cizinci.

	V letech 1906 až 1914 byl Panamský kanál dokončen.

	Vlády se v Panamě střídaly velmi rychle. Roku 1968 se po vojenském převratu stal novou hlavou státu muž jménem Omar Torrijos. Byl to první panamský státník, který se zabýval problémy chudých ve své zemi, snažil se zlepšit jejich životní podmínky a nebál se konfrontace s mocnými zahraničními koncerny; ty využívaly situaci v zemi k nestydatému obohacování. Torijjos se nijak neskrýval úmyslem vytvořit z Panamy naprosto nezávislý stát, který se nebude spolčovat ani s USA, ani s tehdejším Sovětským svazem. A samozřejmě považoval Panamský průplav za nedílnou součást panamského státního území. Smlouvu z roku 1903 označil za neplatnou.

	V době, kdy úřad prezidenta USA zastával Jimmy Carter, začal Torijjos vypovídat ze země pracovníky různých amerických zařízení. Zdůvodňoval to tím, že tyto instituce zřídily v průplavové zóně tajné výcvikové tábory, v nichž byli připravováni tajní agenti pro operace v jihoamerických zemích. Údajně měli být zaškolování i do metod výslechu, mezi nimiž nechyběly ani různé způsoby mučení.

	Prezident Carter proti tomu nic nepodnikl. Naopak: pobouřil republikánskou opozici doma tím, že s Torijjosem podepsal v roce 1977 smlouvu, podle níž měl být celý Panamský průplav předán v roce 2000 Panamské republice.

	Několik měsíců poté, co do úřadu amerického prezidenta nastoupil Ronald Reagan, který – stejně jako pozdější prezident George Bush a ministr obrany Caspar Weinberger – panamského prezidenta ve svých projevech neustále napadal, zahynul Omar Torijjos v troskách letadla, jež se zřítilo během rutinního letu. Jeho nástupcem se stal generál Manuel Noriega, který dnes žije na Floridě.

	

	V Ekvádoru žije více než patnáct procent všech známých druhů ptactva a téměř denně jsou objevovány nové, dosud neznámé druhy rostlin. Avšak poté, co ropné koncerny objevily v roce 1968 v amazonské oblasti Ekvádoru ropu, byla velká část tamějšího deštného pralesa vymýcena. Z ropovodu, který byl tehdy postaven a vede přes Andy ke břehům Tichého oceánu, se od té doby dostalo netěsnostmi a prasklinami víc ropy do okolní půdy, než kolik ho uniklo do moře v důsledku nehody tankeru Exxon Valdez; ropa zamořila životní prostředí v širokém okolí, zabila nesčetné množství zvěře a proměnila potoky a řeky v páchnoucí kanály. Jedovaté odpadní vody, jež obsahovaly těžké kovy a různé karcinogenní látky, byly jednoduše napumpovány do provizorních jímek nebo dokonce vypouštěny do řek.

	Nicméně ropa se rychle stala jedním z nejvýznamnějších exportních artiklů a Ekvádor důležitým dodavatelem této strategické suroviny do USA.

	V roce 1979 byl zvolen ekvádorským prezidentem Jaime Roldós Aguilera, který v roce 1981 předložil parlamentu návrh zákona, jenž měl radikálně změnit energetickou politiku země. Počítal s výstavbou vodních elektráren, pro které existují v Ekvádoru ideální podmínky – hornaté oblasti s mnoha vodními toky. Také vztahy mezi Ekvádorskou republikou a zahraničními ropnými společnostmi měly být postaveny na novou legislativní základnu.

	Ropné společnosti odstartovaly kampaň, jejímž cílem bylo vykreslit Aguileru jako druhého Fidela Castra. Ekvádorský prezident na to zareagoval tím, že začal zveřejňovat nepříjemná fakta o propojení americké politické scény s ropnými koncerny; hovořil přitom o „spiknutí“. Hrozil ropným společnostem, že pokud se pokusí uskutečňovat projekty, které jsou v rozporu se zájmy ekvádorského lidu, budou muset ze země odejít. A několik nepohodlných Američanů vykázal hned.

	24. května roku 1981 zemřeli prezident Jaime Roldós Aguilera a jeho žena v troskách letadla, jež se zřítilo nad jihoekvádorskou provincií Loja. Spolu s nimi zahynuli i oba piloti a několik členů vlády.

	Aguilerovým nástupcem se stal dosavadní viceprezident Osvaldo Hurtado Larrea, který vykázaným Američanům povolil návrat. Koncem roku 1981 odstartovala společnost Texaco mamutí průzkumný projekt v Guayaquilském zálivu.

	

	Nebo smrt druhého generálního tajemníka OSN Daga Hammarskjölda 17. září 1961 při záhadném leteckém neštěstí nad územím Konga. Hammarskjöldovo úsilí o ukončení občanské války v Kongu, které bylo ještě krátce předtím belgickou kolonií, odporovalo zájmům řady britských, belgických a amerických společností…

	

	Nebo smrt Johna F. Kennedyho mladšího, jenž se zřítil s malým letadlem, které sám pilotoval…

	

	Nebo, nebo, nebo…

	
		Přítomnost



	„Princ Abú Mandhúr Zayd, Výsosti. Váš syn.“

	Král Abú Jabr Fárúk mlčky přikývl. Prohlížel si půvabnou mozaiku kamenné podlahy – z perleti a obsidiánu vytvořené ornamenty zobrazující vzájemně propletené rostliny – a přemýšlel o těžkostech svého úřadu.

	Od ředitele tajné služby už byl informován, že se Zayd vrátil ze Singapuru. Věděl také leccos o tom, co jeho syn v Singapuru dělal. Nejraději by se setkání se synem vyhnul, ale i královská moc má určité hranice, a tohle byla jedna z nich.

	Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil muž, jenž se už téměř vůbec nepodobal synovi, kterého si Abú Jabr uchoval ve vzpomínkách. Spíše se potácel, než kráčel. Nebylo na něm nic z důstojnosti královského rodu. Působil dojmem vyčerpaného, nemocného člověka, kterého poznamenaly drogy a jiné výstřelky, jejichž pouhé pojmenování bylo duchu krále Abú Jabra Fárúka naprosto cizí.

	Ale navzdory všemu to byl jeho syn. Vyšel mu proto vstříc, vztáhl k němu ruce a řekl: „Buď vítán.“

	Zayd zůstal stát několik kroků před otcem, podíval se mu do očí, hned však pohledem uhnul. Vypadalo to, jako by se v jeho nitru odehrával urputný boj.

	„Jak jsi to mohl udělat?“ vyrazil ze sebe po chvíli. „Stát se panovníkem z milosti Američanů?“

	Abú Jabr shovívavě zavrtěl hlavou. „Nic takového nejsem.“

	Zayd neodpověděl, zdálo se, že otce vůbec neposlouchá. Je vůbec duchem přítomen? Byla z něj troska. Musí jít do nemocnice. Ano, nechá Zayda odvézt do kliniky. Až za sebou budou mít tohle.

	„Je dobře, že ses vrátil,“ řekl. „Potřebujeme tě. Jmenovali jsme komisi, která má zjistit, co se vlastně v Ghawaru a Ra’s Tannúře stalo. Byli bychom rádi, kdybys…“

	„Jen jsem vyřizoval špinavou práci,“ zasyčel Zayd a v očích mu hněvivě blýsklo. Trochu se zapotácel. „To na mě zbylo vždycky. Udělat špinavou práci.“

	S nečekanou rychlostí vytáhl z kapsy revolver a zamířil jím na Abú Jabrovu hruď: Pak znehybněl, přímo ztuhl, jako by najednou nemohl tam ani zpět. Ruka, v níž držel zbraň, se lehce chvěla.

	Abú Jabr se nehnul ani o píď. „Synu,“ pronesl naprosto klidným, vyrovnaným hlasem, „jsem si jistý, že ve skutečnosti nechceš udělat to, k čemu se právě chystáš.“

	Zaydovy neklidné oči se vyhýbaly otcovu upřenému pohledu, jeho brada se třásla. Chvějícím se, sotva slyšitelným hlasem pak řekl: „Nesměli si toho všimnout. Amrikani přece nesměli přijít na to, co se doopravdy stalo.“

	Abú Jabr pomalu napřáhl ruku. „To všechno je minulost, teď už to nehraje žádnou roli. Mysli na svého syna, Zayde, a odlož tu zbraň. Ještě se nestalo nic, co by nebylo možné odpustit.“

	Konečně. Záblesk pochopení v jeho očích. Jiskra rozumu. Zayd svěsil paži, sklonil hlavu a zprudka dýchal.

	Pistoli však stále držel v ruce.

	„Zayde,“ opakoval král, „odlož tu zbraň a zachovej si čest.“

	V jediném děsivém okamžiku Zayd vzpřímil hlavu, náhle měl v očích nepřítomný, šílený výraz, zvedl paži a vystřelil. Dvakrát trefil svého otce do hrudníku. Abú Zayd zavrávoral, udělal dva kroky zpět a sesunul se na zem. V tu chvíli však již byli na řadě muži z jeho ochranky, kteří čekali za závěsy u zdi. Vyskočili, bleskurychle útočníka přemohli a začali ho bít.

	„Dost!“ přikázal sípavě král, který se s pomocí dvou strážců pomalu zvedal z podlahy. Vstal, ruku si položil na hruď, trochu se potácel.

	„Neprůstřelná vesta je dobrá věc,“ konstatoval pak už téměř normálním hlasem. „Nikdy bych ale nevěřil, že to stejně bude tak pekelně bolet.“

	„Musíte se dát prohlédnout lékaři, Výsosti,“ naléhal jeden z mužů. „Je docela dobře možné, že vám jedna z těch kulek zlomila žebro.“

	Abú Jabr jen mávnul rukou. „Ano, jistě. Ale to počká.“ Přistoupil k Abú Zaydovi, svému druhorozenému, který byl již odmalička jeho nejhůř zvladatelným potomkem. Nyní ležel na mozaikové podlaze, skelný pohled, obraz bídy a naprostého selhání.

	„Je mi líto, že k tomu muselo dojít, můj synu,“ pronesl král tichým hlasem. „Velice rád bych věděl, s kým ses to dal dohromady…“

	Zayd mlčel. Z malé ranky na čele mu tekla krev.

	Krev. Představa, že jeho syn skončí na popravišti, byla pro Abú Jabra velmi skličující, bolestivá. Ale jinak to bohužel nepůjde.

	„Odveďte ho,“ řekl.

	Později, zatímco mu šéf tajné služby ještě pomáhal sundat neprůstřelnou vestu, kterou Zayd nemohl pod splývavým thoubem vidět, už král přijal ministra energetiky, kterého dal zavolat.

	„Výsosti,“ spustil ministr, „ani nedokáži vyjádřit svoji radost a úlevu nad tím, že…“

	„Dobře, dobře,“ přerušil ho Abú Jabr. „Dost lidí mi už řeklo, že jsem nezodpovědně podstoupil příliš velké riziko.“ Podíval se na šéfa tajné služby. „Ale byl to můj syn.“

	„Chápu, Výsosti.“

	Abú Jabr si rukou uhladil oděv a řekl: „Zavolejte tomu mladému Němci a poděkujte mu za to, že mě varoval. A zadejte mu projekt, který nám navrhl.“ Chvíli přemýšlel a pak dodal: „A zavolejte mi ministra zahraničí. Máme spoustu práce.“

	

	Po telefonickém rozhovoru se saúdským ministrem energetiky zůstal Frieder Westermann ještě chvíli sedět. Trvalo mu dobrých pět minut, než se trochu vzpamatoval. Když si vzpomněl na to, jak váhal, zda má Saúdům sdělit logické závěry, jež vyplývaly z toho, co se dozvěděl od Markuse! A teď jeho varování překazilo pokus o atentát na krále Fárúka.

	Zahleděl se z okna na tovární dvůr a přemýšlel, zda právě vstupuje do dějin nebo vykročil na cestu vlastní zkázy.

	Otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl z ní dopis, který mu jeho bratr poslal z USA již před několika měsíci.

	

	Milý Friedere,

	tento dopis ti píši jako dodatek k našemu telefonickému hovoru. Existují jisté věci, které bys měl vědět, ale nechtěl jsem ti je říkat po telefonu, protože telefonickým linkám od jisté doby nedůvěřuji. Doufám, že dopis je v tomto ohledu spolehlivějším médiem.

	Především tě chci blíž informovat o věcech, s nimiž se mi na smrtelném loži svěřil jeden agent CIA. Důvody, proč to udělal, zde nechci popisovat, protože by to nevedlo k meritu věci…

	
		Minulost



	Když Charles W. Taggard poslal svou zprávu o Saúdské Arábii Donaldu R. Hartfieldovi, přiložil k němu dopis. Mimoděk se v něm uchýlil k onomu druhu humoru, který pěstovali během univerzitních studií: Pošli dál! Důležité! Musí se něco podniknout, jinak se něco stane!

	O týden později zazvonil v jeho bytě telefon. Donald, který právě přiletěl do Rijádu. „Musíme se sejít. Řekněme ve dvanáct hodin v Globu? Zvu tě.“

	Globe byla třípatrová luxusní restaurace 240 metrů nad zemí, ve skleněné kouli na špičce ultramoderního stavebního zázraku jménem Al-Faisaliah-Tower, jehož autorem byl světoznámý anglický architekt Norman Foster.

	Výtah potřeboval jen pětadvacet vteřin na to, aby vylétl až nahoru. Taggarda z náhlé změny tlaku vzduchu rozbolely uši. Ale ten rozhled stál za to!

	Když šel Taggard za číšníkem, který ho vedl k Donaldovu stolu, všiml si, že v restauraci je velké množství stolků pro dva. Téměř všechny byly obsazeny páry, jejichž chování bylo nápadně tiché, téměř spiklenecké. Řekl si, že to asi bude místo, kde se tajně setkávají milenecké páry. Protože ženy neměly zahalené tváře, bylo jasné, že sem strážci dobrých mravů nemají přístup.

	Donald Hartfield vypadal starší, než jak si ho Taggard pamatoval, a rysy jeho obličeje byly tvrdší. Nakrátko zastřižené vlasy byly šedivé, pohled jeho očí prozrazoval muže, který už dávno ztratil všechny iluze.

	Výhled z restaurace vyrazil Taggardovi dech. A pohled na ceny uvedené v jídelníčku na něj zapůsobil podobně. Nejlacinější jídlo pro jednu osobu stálo sto dolarů. Ale i hříšnost této luxusní restaurace znala své meze: K pití tu byly jen ovocné šťávy nebo voda.

	„Dostal jsem tvou zprávu,“ řekl Donald poté, co dostatečně zavzpomínali na studijní léta na Ohio State University. „Poslal jsi ji ještě někomu dalšímu?“

	„Zatím ne.“

	„Dobře.“ Číšník přinesl předkrm. V Globu se vařila jídla typická pro oblast Středozemního moře – olivový olej, hodně zeleniny.

	„Mimochodem – děláš si iluze ohledně toho, kdo na tomto světě diktuje pravidla hry.“

	Taggard ochutnal první sousto. „Nejsme to snad my? To jsem si aspoň odjakživa myslel.“

	„My taky.“

	„Ale jen do odvolání. Saúdové mohou kdykoliv zavřít kohoutek.“

	Donald zavrtěl hlavou a shovívavě se usmál. Pak, zatímco zpracovával sousto v ústech, se na Taggarda jen mlčky díval. Jako by přemýšlel, jakým způsobem mu nejlépe vysvětlí to, co mu vysvětlit musí.

	„Svého času jsi přece pracoval u firmy Eurocontact, nebo ne?“ zeptal se nakonec.

	„Ano,“ potvrdil Taggard.

	„Pokud je mi známo, tak jste se tam také nezabývali jen aktivitami, které byly popsány ve vašich propagačních letáčcích. Starali jste se o to, aby nás naši evropští spojenci netahali za nos a aby nevlezli do postele s Rusy.“

	Taggard se mlčky napil vody. Tohle byly věci, které žádný outsider nemohl a nesměl vědět! „O některých aspektech své tehdejší činnosti nesmím mluvit,“ řekl opatrně.

	Donald se zašklebil. „Jasně. Jsme kolegové. Já pracuji pro společnost HEAD. Také taková poradenská firma. Děláme totéž, co jste tenkrát dělali vy, jenže v divokém zbytku světa.“

	„Opravdu?“

	„V chudých zemích to samozřejmě probíhá trochu jinak,“ pokračoval Donald. „Tam moc převratných objevů nedělají a také bossové, kterým se musí podtrhnout židle, jsou spíš výjimkou. Budujeme je. Odborníci jako já vypracovávají pro místní vlády expertízy o tom, jak výhodné je investovat do různých mamutích projektů v oblasti infrastruktury – silnic, přehrad, elektráren, přístavů a podobně. Jak to jejich zemi posílí a zvelebí. Jakmile je přemluvíme, zprostředkujeme jim i potřebné půjčky. Výhodné půjčky na nízký úrok. Jedinou – a celkem pochopitelnou – podmínkou je, že veškeré zakázky dostanou americké firmy.“

	„Takže ty peníze vlastně vůbec neopustí USA.“

	„Ne. Banky ve Washingtonu je převedou na účty inženýrských kanceláří v Bostonu nebo Los Angeles. Ale daná země musí samozřejmě zaplatit všechno, včetně úroků. A my kalkulujeme tak chytře, že na to dříve nebo později nebude mít kde vzít. Co teď? Začne se jednat o odkladu splátek. Za to očekáváme nějakou protislužbu. Například souhlas se zřízením vojenské základny. Nebo přístup k surovinám. Někdy také žádáme, aby daná země hlasovala v OSN tak, jak si přejeme my.“

	„A to funguje?“

	„Už dlouhá desetiletí. Celý trik spočívá v tom, abychom nedělali nic, co by mohlo uškodit vládnoucí vrstvě v dané zemi. Necháme je koupat se v penězích. Dáme jim jich tolik, aby mohli malou almužnu předávat dál, a tak si získat potřebnou podporu.“

	Taggard odsunul poloprázdný talíř daleko od sebe. Přešla ho chuť. „To není fér.“

	„Máš pravdu.“ Donald si dál pochutnával na lahodném předkrmu. Nezdálo se, že by mu morální úvahy mohly zkazit apetit. „Jenže tohle nejsou olympijské hry. Nejde o to, abys hrál fér. Jde o to, abys vyhrál.“

	„Nemyslím si, že tohle je politika, o níž snili otcové zakladatelé. Je to politický styl, proti kterému bojovali. Silně to připomíná metody britského impéria.“

	Donald s bohorovným klidem vyprázdnil talíř. „Všechna čest otcům zakladatelům. Jenže tenkrát byl ještě svět dost velký pro všechny. Ale to se změnilo. Dnes platí: buď budeme kontrolovat zbytek světa, nebo bude zbytek světa kontrolovat nás.“

	„Takže jsme se rozhodli raději kontrolovat.“

	„Přesně tak. Samozřejmě máš pravdu – to, co děláme, je jen novodobý způsob jak vybudovat světové impérium. Mnohem méně krvavý, než jakým dosáhli svých cílů britští kolonizátoři.“ Sebevědomě se usmál. „Je to mentální záležitost. Naše impérium je tak abstraktní, že si většina lidí jeho existenci vůbec neuvědomuje.“

	„Pár jedinců to ale prokouklo.“

	Donald se zasmál. Taggard si vzpomněl na šlachovitého mladíka s brilantním mozkem a nejlepšími známkami, který se mu na sklonku jedné v alkoholu utopené noci svěřil s názorem, že rozhodující slovo musí mít ti nejchytřejší, a ne nějaká většina.

	„A co můžou dělat? Když ostatní vůbec nepochopí, o čem je řeč?“

	Na chvíli se rozhostilo mlčení. Přišel číšník, odnesl talíře a přinesl další láhev vody.

	„A co mám s tím vším společného já?“

	„Chtěl jsem zabránit tomu, abys svou zprávu poslal někomu dalšímu, například redakci listu Washington Post. Titulky jako Agent CIA vypovídá jsou samozřejmě snem každého novináře. A silně to dráždí jeho investigativní choutky. Způsobuje to zbytečné komplikace, po pravdě řečeno.“ Chvíli si mnul lalůček levého ucha. „Víš, tým Mikádo ještě existuje. My ale využíváme jeho služeb jen velmi neradi.“

	„Ale koho si zavoláte na pomoc, pokud Saúdové utáhnou kohoutek?“

	„To neudělají. Nikdy.“

	Číšník přinesl hlavní chod. Rybu. Dost absurdní, tady, uprostřed pouště. Zřejmě ji sem dopravili letecky. Při cenách, které si restaurace účtuje, se to ještě pořád vyplatí.

	„Všechno to, co jsi mi tu vykládal, se ale netýká Saúdské Arábie. Nemyslím si, že tahle zem potřebovala naše půjčky.“

	„Máš pravdu.“ Donald si zamyšleně prohlížel své pěstěné nehty. „V tom byl právě ten problém. Když se obchodování s ropou rozjelo naplno, měli Saúdové najednou ohromné množství peněz. To byla pořádná výzva, že jo? Jak je navzdory tomu dostat na háček? Jenže oni s těmi penězi neuměli zacházet a my jsme jim nabídli, že budeme jejich finance spravovat.“

	„Cože?“

	„Tatáž hra, jenomže teď jsme my utráceli jejich peníze. Mělo to tu výhodu, že jsme k tomu nepotřebovali souhlas kongresu. A nikdo si nemohl osobovat právo, že zkontroluje naše účetní knihy. Ujišťuji tě, že takhle je to mnohem větší zábava.“

	Taggard se na svého bývalého kolegu ze studií pozorně zadíval. Teprve teď si uvědomil, že Donaldovo oblečení je nenápadné, ale drahé. Oblek byl podle všeho italský, hodinky musely stát bratru padesát tisíc dolarů. Legrace – to bylo pro Donalda Hartfielda odjakživa synonymum slova peníze.

	„Poradili jsme jim, aby své peníze investovali v USA – do státních dluhopisů.“ Stěží dokázal potlačit úsměv. „Jim se ten nápad líbil. Není divu – nakonec všichni víme, jak skvělá a bezpečná investice to je. A z výnosů zaplatili všechny ty silnice, mrakodrapy, vodovody, letiště a města v poušti, které jim postavily americké firmy. Říkali jsme tomu recyklace petrodolarů.“ Konečně se mu podařilo zkrotit smích. „Strategickým cílem samozřejmě bylo, aby se Saúdská Arábie stala přinejmenším tak závislá na nás, jako jsme byli my závislí na ní.“

	Taggard zakroutil hlavou. „Nechápu, jak na to mohli přistoupit.“

	„Museli.“

	„Proč?“

	Donald se sardonicky usmál. „Protože Saúdové se od chvíle, kdy poznali sladký život boháčů, bojí, že ztratí politickou moc. Za nic na světě nechtějí přijít o bouřlivé večírky, návštěvy kasin, noci s luxusními prostitutkami, jachty, soukromá letadla, alkohol a drogy.“

	Taggard se na bývalého kolegu ze studií podíval a pochopil. „Protože to není slučitelné s vahhábismem.“

	„Přesně tak. Dřív bylo spojenectví s islámskými puritány základem jejich moci a ospravedlněním jejich vládnutí. To spojenectví však mohli Saúdové udržet jen za cenu toho, že budou žít podle starých tradic – a to nechtěli. Takže jsme se garantem jejich vládnutí stali my. Byl to výměnný obchod. Amerika bude vojensky chránit vládu Saúdského rodu, v nejhorším případě i proti ostatním arabským státům. A bude za to dostávat ropu v neomezeném množství a za přijatelnou cenu.“ Donald se spokojeně usmál. „Při vší skromnosti – to bylo naše mistrovské dílo.“

	Taggard zamyšleně dloubal vidličkou v rybě. „A nemáte strach, že se to celé jednoho krásného dne zhroutí?“

	Donald zavrtěl hlavou. „Nakonec vždycky vyhrajeme. A kdo se nám postaví na odpor, musí za to dřív nebo později zaplatit.“

	Taggard se podíval na talíř, jehož obrubu zdobil zlatým písmem nápis The Globe – Al-Faisaliah Tower. „Král Fajsal se postavil na odpor.“

	Donald přikývl. „Právě.“

	„Co tím myslíš?“

	„Víš přece, jak to s ním dopadlo?“

	„Zavraždil ho jeden z jeho synovců. Který byl údajně duševně vyšinutý.“

	Donald rozvážně sepjal ruce a povzneseně se usmál. „Přesně tak. Stalo se to v roce 1975 – krátce poté, co král Fajsal uvalil na USA ropné embargo. Mikádo rádo pracuje s nešťastnými náhodami, jak víš. Ale v týmu je i pár lidí, jejichž specialitou jsou duševně vyšinutí jedinci.“
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		Přítomnost
O necelý rok později



	Werner se vrátil z práce až pozdě večer, jako obvykle. Teď, když jezdil větší část cesty vlakem, mu dojíždění do práce zabralo téměř dvakrát víc času. Cestování v přeplněných vlacích bylo nepříjemné, ale většina lidí – a Werner byl jedním z nich – neměla na vybranou. Při delších cestách byl vlak jediným dopravním prostředkem, který si mohli dovolit.

	„Něco nového?“ zeptal se Dorothey unaveným hlasem a políbil ji na tvář. Byl cítit kouřem – ne snad cigaretovým kouřem, požitek z tabáku si totiž také už skoro nikdo nemohl dovolit, ale smogem velkoměsta. Protože se začalo opět víc topit dřevem a uhlím, vznášela se nad většinou měst hnědá mračna. Lidem se špatně dýchalo, přibývalo astmatiků. Také benzin vyráběný z uhlí se ukázal být extrémním znečišťovatelem ovzduší. Jeho výrobci konejšili veřejnost ujišťováním, že se pracuje na zdokonalení výrobního postupu, aby se tento deficit odstranil.

	„Přišel dopis od Markuse,“ řekla Dorothea. Stůl už byl prostřený, večeře – jednoduchá zeleninová polévka – téměř hotová.

	„A co píše?“

	„Joy Carolin už běhá jako divoška, sotva ji zvládají. Musíš se podívat na fotku, kterou poslali. Je to moc hezké děvčátko.“

	Werner otevřel ledničku. „Máme ještě pivo?“

	„Jedno, poslední. V dolní přihrádce.“

	„Přesně to teď potřebuju,“ prohlásil a hbitě vylovil hnědou lahev. „A co proces?“

	Dorothea zvedla pokličku, zamíchala polévku, ochutnala ji. „Ten už skončil.“

	„Jak?“ zeptal se Werner s otvírákem v ruce.

	„Stejným rozsudkem jako v první instanci. Otec byl zapleten do podvodných obchodů a tak dál a tak podobně.“

	„Takže Amy-Lee nic nezdědí?“

	„Ani cent. A právníci je stáli tolik peněz, že už si další soudní spory nemůžou dovolit. Zůstala jim ta farma a dílna a trocha peněz. S tím musejí vystačit.“

	Werner otevřel energickým, zlostným pohybem lahev a namítl: „Ale tvůj bratr přece říkal, že ty důkazy byly zfalšované. To se určitě dá dokázat.“

	„Stát asi nemá o takové důkazy zájem, když může shrábnout dvě stě miliard dolarů.“ Dorothea kývla hlavou směrem k předsíni. „Můžeš si ten dopis přečíst, leží na stolku vedle telefonu.“

	Werner si povzdechl, posadil se a zavolal na Juliana. Pak se zeptal: „A od té provozovny TDP stále nic?“

	„Ne. Jen dopis a prospekt od firmy, která skupuje staré počítače.“

	„No jo, to teď frčí. Nové počítače jsou příliš drahé, kvůli stříbru, které se při jejich výrobě používá. Těžba stříbra musí být energeticky náročná…“

	Stavba továrny na termální depolymerizaci odpadu vázla. Mezitím vypršela třetí lhůta, další náhradní termín, k němuž měla být výrobní linka – tentokrát už ale zcela určitě – uvedena do provozu. A podílníci měli obdržet laciný topný olej.

	Problémy s dodavateli, jako všude jinde. Pokud se to ale ještě protáhne, budou muset dát topení skutečně předělat. Za peníze, které nemají.

	Julian přišel do kuchyně, sedl si na židli vedle otce a ohrnul nos. „Zase brambory!“

	„Ano,“ odpověděla Dorothea pevným hlasem. „A zítra budou taky. Jíme to, co je.“

	„Buď rád, že vůbec máme něco k jídlu,“ zabručel Werner. „Viděl jsi zprávy? O dětech v Bulharsku, které hladoví?“

	„Nebylo to v Litvě?“ zeptala se Dorothea a začala rozdělovat polévku do talířů.

	„Né,“ zaprotestoval Julian, „to si pleteš s tím neštěstím. Jak jim vybuchnul ten metan, nebo co to bylo. Protože s tím neumějí správně pracovat, tak se to stane každou chvíli.“

	„Někde zase došlo k rabování a přestřelkám s policií,“ doplnil Werner. „V Mexiku. Nebo v Kanadě? Nemám tušení. S hospodářstvím to jde všude z kopce, státy nemají žádné příjmy z daní, nemohou vyplácet podporu nezaměstnaným… Je to začarovaný kruh.“

	„Dřív si stát peníze prostě půjčil,“ namítla Dorothea.

	Werner se trpce usmál. „To víš, že by se nejraději dál zadlužovali. Kdyby mohli! Ale teď vláda vydala obligace s jedenáctiprocentním úrokem – a nikdo o ně nemá zájem.“

	Dorothea se posadila k nim. „Dobrou chuť.“

	Potraviny bylo stále obtížnější sehnat. Zima byla tuhá a války a ozbrojené konflikty v různých částech světa situaci také neulehčovaly. Všechny strany samozřejmě ujišťovaly, že nebojují o ropu, ale ve skutečnosti šlo každému právě o ni. Zprávy o hladomorech zabíraly jen malou část televizního zpravodajství, protože obrazy z postižených oblastí byly prostě příliš drastické. Nehledě na to, že do mnoha míst se zpravodajské týmy vůbec nedostaly – také totiž zápasily s nedostatkem pohonných hmot.

	„Situace naší firmy se už stává skoro neúnosnou,“ postěžoval si Werner, když byli po jídle a Julian odešel do svého pokoje. „Samé problémy. Dnes jsme byli informováni o jedenácti konkurzech našich dodavatelů. Teď vůbec nevíme, odkud brát pneumatiky, představ si to. A s odbytem máme také problémy. Z prodeje pěti autobusů do Madridu sešlo, protože na ně nemají peníze.“

	Dorothea přikývla. „Do dalšího kurzu zahradničení se mi přihlásilo už sto lidí. Pořádně se to rozjíždí.“ Pohlédla z okna dolů do údolí, kde teď svítilo mnohem míň světel než před dvěma roky „Není se co divit. Brzy to bude jediná možnost.“

	Chvíli bylo ticho. Werner zabořil tvář do dlaní, pak zvedl hlavu, podíval se na manželku a řekl: „Nabídli mi odstupné, když během čtyř týdnů odejdu.“

	Dřív nebo později to muselo přijít. Dorothea se dívala na zeď, vybavila si zůstatky na jejich bankovních účtech. „Kolik?“

	„Roční plat.“

	„Potřebovala bych někoho, kdo bude jezdit nakupovat do velkoobchodů,“ řekla Dorothea. Teprve když to vyslovila, uvědomila si, jak ponižující to pro něj musí být.

	„Krásný nový svět,“ zabručel naštvaně. „Takže tohle je jediné, k čemu se ještě hodím.“

	Natáhla ruku přes stůl a dotkla se jeho paže. „Promiň, nemyslela jsem to tak. Ale podívej, stejně se v práci jen trápíš. A dojíždění stojí tolik peněz, že se to skoro ani nevyplatí…“

	„Ne, ne, je to tak,“ trval tvrdošíjně na svém. „V podstatě nic neumím. Nějaké to programování. Sestavování počítačů. Koho to dnes ještě zajímá? Luxusní znalosti.“ Unaveně vstal. „Vyrobit stůl, to by měl člověk dneska umět. Podojit krávu. Zorat kus pole.“

	

	Werner nabídku firmy přijal. Za část jeho odstupného pořídili malou dodávku (zatímco jejich neprodejný terénní vůz rezavěl v garáži) a Werner musel každý den brzy, velmi brzy vstát, aby byl co nejdřív ve velkoobchodech. Záhy zjistil, že to je náročný úkol – sehnat dobré zboží za příznivé ceny. Snažil se navázat kontakty, které by mu umožnily obstarat si i nedostatkové zboží. Učil se, někdy dost bolestivě, komu může důvěřovat a komu ne. Ale postupně se zapracovával a občas se už přistihl při tom, že ho to i baví.

	Když se to tak vezme, říkal si, nejsme na tom ještě tak špatně. Turecký obchodník se zeleninou mu vyprávěl o svém bratrovi, který byl majitelem velkého hotelu v Antalyi. Ten bude muset brzy zavřít, protože už nepřijíždějí žádní turisté. Turismus ostatně kolaboval všude, na celém světě. Lidé neměli na cestování peníze a v oblastech, které doposud žily z turistického ruchu, nyní zavládla vysoká nezaměstnanost a bída. Lidé utíkali, pokud mohli, v zoufalé snaze uchytit se někde jinde.

	„A bratr má ješte dobre,“ konstatoval Turek. „Ty slyšet o Krym? Černé more? Tam vypuknout mor.“

	Skutečně přicházely z mnoha bývalých letovisek a výletních cílů zprávy o zhoubných epidemiích nemocí, které byly považovány za vymýcené, například záškrtu nebo moru.

	V průběhu jara se začalo ukazovat, že v Německu je stále obtížnější sehnat nové boty nebo vůbec cokoli nového na sebe. Textilní výrobky se tu totiž už dávno prakticky nevyráběly, produkce se přestěhovala do zemí s nízkými mzdami a méně přísnými předpisy. Nyní však byly náklady na dopravu extrémně vysoké a obchodní domy měly tak jako tak velké potíže. Dovoz proto vázl a nezřídka se stalo, že se lidé o trička, spodní prádlo a svetry doslova poprali. Zato přibývalo kurzů šití, vzkvétal obchod s látkami a časopisy začaly znovu otiskovat střihové vzory.

	Sem tam se objevila i dobrá zpráva. Například stavy ryb ve vodních tocích se zotavily, protože motorové čluny a vodní skútry už téměř nejezdily. Také rybám v mořích se dařilo lépe – ani rybářské lodi neměly nafty nazbyt.

	A pak se zhroutil projekt TDP.

	Venku právě lilo jako z konve, blesky protínaly oblohu a hřmělo – hrozné plýtvání energií! Werner a Dorothea seděli v obývacím pokoji a četli odborný posudek, který jim zaslala banka.

	Znalec, u něhož si banka objednala expertízu, došel ke střízlivému závěru: účinnosti až 85 % nemůže být v procesu termální depolymerizace dosaženo. Celý postup a kalkulace výnosnosti spočívají na předpokladech, které v budoucnosti nebudou splněny. Autoři projektu vycházeli mimo jiné z toho, že odpad určitých kategorií – například plasty, pneumatiky, organické zbytky z masokombinátů a další – bude k dostání ve velkém množství a zadarmo. To však platilo jen v dosavadních podmínkách, v hospodářském systému založeném na vysoké energetické a materiálové spotřebě. Tento systém se ale v současné době rozpadá. To znamená, že uvedený odpad nebude už v blízké budoucnosti k dispozici, přinejmenším zdaleka ne v té míře jako doposud. Navíc je už dnes recyklován i jinými způsoby, a proto cíleně hledán, a dokonce vykupován. To znamená, že nebude zadarmo. A navíc nelze počítat s příjmy v podobě ušetřených poplatků za jeho likvidaci. A tím se celá ekonomická kalkulace definitivně zhroutí.

	„V podstatě,“ četl Werner nahlas, „není TDP zdroj energie, nýbrž jen metoda recyklace. A to metoda, která nebude v podmínkách, jež lze do budoucna očekávat, příliš výhodná.“

	Na základe této expertízy vypověděla banka další spolupráci a vyzvala společníky projektu, aby jí splatili poskytnuté půjčky, ve smyslu paragrafu XY Smlouvy o poskytnutí úvěru.

	Werner byl v obličeji bledý jako křída.

	„Jak to můžeme splatit?“ řekl přeskakujícím hlasem. „Jen tak ze dne na den? Oni se snad zbláznili!“

	Dorothea mlčela. Jistě to nebyl správný okamžik připomenout mu, že ona byla od samého počátku proti té investici.

	Werner odložil dopis. „Promluvím si s nima.“

	Dorotheu nepřekvapilo, když se o několik dní později vrátil z banky se svěšenými rameny a oznámil: „Přijdeme o dům.“

	„Ano,“ odvětila Dorothea a objala ho tak těsně, že slyšela bít jeho srdce. „Ale já už vím, co uděláme…“

	

	Tak došlo k tomu, že se přestěhovali do bytu nad obchodem. Stejně měli pronajatý celý dům, takže je to nestálo žádné další peníze. A místnosti působily dojmem, jako by je těšilo, že jsou znovu obydlené.

	Místa teď bylo pochopitelně míň. To ale také znamenalo nižší náklady na vytápění a méně úklidu. Víc času na všechno ostatní.

	Hodně věcí rozdali nebo museli vyhodit, leccos se jim ale také podařilo prodat. Když dokončili stěhování, jaro už bylo v plném proudu a ve dnech, kdy svítilo sluníčko, si mohli odpolední kávu vypít na dvorku za domem. Na keřích růží, o něž se už léta nikdo nestaral, začaly rašit první kvítky.

	„I tady je to docela útulné,“ konstatoval Werner. Po dlouhé době se jeho tvář začala zase trochu rozjasňovat.

	„Že jo?“ odpověděla Dorothea a usmála se.

	Werner rozvážně, labužnicky usrkl lahodného nápoje. Pravá káva dnes byla skoro luxusním zbožím.

	„S tím obchodem to byl skutečně dobrý nápad,“ pochvaloval si.

	„To bych řekla.“

	Sklonil se nad záhon ohraničený úlomky cihel, zavětřil a zeptal se: „Poslyš – čím to tady voní? Není to kopr?“ Utrhl kousek, přičichl k němu a prohlásil: „No jasně. Kopr.“

	„Měli bychom tu něco pořádného vysázet,“ přemýšlela nahlas Dorothea. „Zeleninu do polévky, hrách, takové věci.“

	Werner přikývl. Vzal si další keks z ovesných vloček – v poslední době se staly jeho oblíbenou pochoutkou – a zeptal se: „Ten zahradnický kurz – myslíš, že bych se tam mohl ještě přihlásit?“

	

	Tom Hannen byl vysoký chlapík, samá ruka samá noha, s černými kudrnatými vlasy a pomalými, rozvážnými pohyby. Nebylo na něm znát, že řídí už pátý kurz, v němž musí opakovat víceméně totéž, co vysvětloval a ukazoval i ve všech předešlých.

	Dnes tu měl dvaadvacet účastníků obutých do holinek, kteří stáli kolem něj a pozorně naslouchali jeho výkladu. Někteří, a Werner byl jedním z nich, se vyzbrojili notesy a propisovačkou a vše si pečlivě zaznamenávali.

	„Anglický výraz pro zemědělství,“ přednášel Tom Hannen, „zní agriculture. Základem toho slova je tedy pojem culture, kultura. To vyjadřuje skutečnost, že dovednosti, zásady a metody zemědělství představují znalosti, které lidstvo sbíralo, vyvíjelo a zdokonalovalo po dlouhá tisíciletí. Znalosti, o které zase přijdeme, pokud je nebudeme udržovat jako součást svého kulturního dědictví.“

	Přenesl váhu těla na druhou nohu a pokračoval: „Asi jste viděli zpravodajství z USA o rozpadajících se předměstích, zpustošených vilových čtvrtích, zničených polích… Možná si kladete otázku, zda k něčemu takovému může dojít i tady u nás.“

	„U všeho je to jen otázka času, kdy to dojde z Ameriky sem,“ zabručel jeden muž.

	„Myslím, že v tomto případě to tak nebude,“ odpověděl Tom Hannen. „I největší evropská města s rozlehlými předměstími mají zdravá jádra, jejich centra jsou z velké části obydlená lidmi ze středních a vyšších vrstev. Není v nich proto tak nebezpečno jako v amerických velkoměstech. U nás nemá nikdo strach jít kousek pěšky, když to musí být. A naše města mají dokonalejší systémy veřejné hromadné dopravy. Proto v nich pulzuje normální život, nehledě na ropnou krizi.“

	Odkudsi přiletěla sojka, posadila se na větev jabloně, naklonila hlavu a zvědavě poslouchala. Někdo se zasmál, což se jí zjevně dotklo.

	„Naše zemědělství,“ pokračoval zatím Tom Hannen, „naštěstí do jisté míry odolalo novodobým trendům a není ještě plně v rukách velkých koncernů a průmyslového gigantismu, jak tomu je v USA. U nás ještě poznáte, co je město a co venkov, půda v blízkosti obcí a měst je obhospodařována, dál existuje regionální zemědělství, agrární sektor je poměrně silný.“ Podíval se na své žáky, jako by se chtěl ujistit, že jeho výklad sledují. „Jinými slovy – Evropa má poměrně dobré předpoklady pro to, aby se dokázala uživit i bez dovozu potravin z jiných oblastí světa.“

	Tleskl do dlaní. „A abychom k tomu svou trochou přispěli i my, dáme se hned do díla. Začneme u prvního záhonu. Vezměte si prosím rýče, které jsou opřené o stěnu skleníku…“

	

		KAPITOLA 54



	
		V létě následujícího roku



	Uprostřed silnice stálo sedm mužů. Klobouky na hlavách, v rukou zbraně. Vyzařovalo z nich pevné odhodlání neustoupit.

	Keith Pepper zabrzdil tak, že zůstal stát těsně před nimi. Obě ruce nechal na volantu, aby byly dobře viditelné. Jeden z mužů přistoupil k okénku, které už bylo – kvůli vedru – stejně stažené.

	„Jestli začnete s nějakejma právnickejma kecama, ustřelím vám hlavu, poutníku,“ zabručel ozbrojený desperado ve špinavé, propocené košili.

	„Nic takového nemám v úmyslu,“ ujistil ho klidným hlasem Keith.

	Muž si ukazovákem levé ruky poklepal na propadlý hrudník a řekl: „My jsme to tady zasadili a taky to sklidíme. Nevrátíme se do města, abychom přihlíželi tomu, jak naše ženy a děti hladovějí – jen proto, že je někde na nějakejch papírech něco napsaný. Rozumíme si?“

	Keith přelétl pohledem lány po obou stranách silnice a odpověděl: „S někým si mě pletete.“

	Mužovy oči byly hluboko zapadlé do očních důlků. Měl neoholenou tvář a zpod klobouku mu splývaly až k ramenům dlouhé, ale řídké a potem zplihlé vlasy. „Jste přece od nich?“

	„Nejsem si jistý, jestli vám správně rozumím,“ zareagoval Keith opatrně.

	„Od těch makléřů? Musíte bejt přece od nich, když si můžete dovolit ten přepych, jezdit autem.“

	„Ne. To rozhodně nejsem.“ Takže to jsou lidé, kteří nelegálně obsadili půdu. Už o tom slyšel, podobných případů neustále přibývalo. Lidé z měst odcházeli na venkov a usadili se na půdě, kterou kdysi zakoupili investoři – stavební společnosti, jež na nich chtěly stavět a prodávat domy. Policie zpočátku proti těmto ilegálním akcím zakročovala, docházelo k přestřelkám, na obou stranách umírali lidé. Dnes už ale stát v této věci téměř nic nepodnikal. Ti lidé proto měli dobré vyhlídky.

	„Jsem jen něco jako obchodní zástupce,“ vysvětlil Keith. „Hledám místo nazývané Piersdale. Údajně to má být někde tady.“

	Muž se otočil k ostatním a zavolal: „Chce jen do Piersdalu.“

	Nikdo nedělal v úmorném vedru zbytečné pohyby. Jeden z mužů pouze řekl: „Pořád rovně. Asi patnáct mil.“

	„Děkuji,“ zavolal Keith.

	„Vaše auto zrovna nevoní,“ poznamenal muž.

	Keith přikývl. „Jezdím na fritovací tuk. Tedy, pokud nějaký seženu.“

	Muž zvedl překvapeně obočí. „A to jde?“

	„Když to musí být, jde skoro všechno.“

	„To je taky pravda,“ uznal muž s hořkostí v hlase. „Dřív jsem byl profesorem na Chicagské univerzitě, vedoucím katedry výzkumu umělé inteligence. Doktor Robert Kurtzmann. Dnes mi to připadá neskutečné, když si na to vzpomenu.“

	Keith přikývl. „Chápu, co tím myslíte.“

	Muži ustoupili a nechali ho projet.

	Do Piersdalu to bylo jen čtrnáct mil. Město sice vypadalo jako po vymření, ale firma Edgar Miller a syn, která už po několik generací vyráběla potahované textilie, díkybohu ještě existovala. Keith Pepper zastavil vůz před velkým domem s tmavě zelenou fasádou a vstoupil dovnitř.

	V kanceláři firmy ho uvítal stařičký, shrbený muž, Edgar Miller junior, majitel a ředitel společnosti v jedné osobě. V krátkých větách a poněkud dýchavičně Keitha seznámil se slavnou tradicí domu a nejvýznamnějšími okamžiky jeho dějin. Firma se proslavila výrobou speciálních látek všeho druhu, exportovala do všech světadílů a splňovala i ty nejnáročnější požadavky na kvalitu.

	„K našim odběratelům patřila i NASA, mladý muži,“ zasípal stařík hrdě. „Textil do skafandrů. Naše látky byly až na Měsíci!“

	„To je fantastické,“ přikývl uznale Keith. Nedalo se ovšem přehlédnout, že doby největší slávy firmy Edgar Miller a syn jsou už dávno tytam. Prosklenou stěnou kanceláře viděl ve velké výrobní hale všeho všudy tři líně se ploužící dělníky. Ve vedlejší místnosti klepala jediná sekretářka obchodní dopisy – na starobylém psacím stroji.

	„Nakupovali u nás i Rusové. Málo, ale přece jen. Máme v šanonech kopie faktur vystavených na Roskosmos. Kdo se tím může pochlubit? Dodávali jsme i pro vesmírnou stanici…“ Povzdychl si. „Ale ta teď spadla – to asi víte?“

	Keith přikývl. „Ano. V lednu.“

	„Není to tragické?“

	Keith souhlasil a konečně viděl příležitost jak zavést hovor na vlastní důvod své návštěvy. Po všem, co se od Edgara Millera mladšího dozvěděl, v něm začala doutnat jiskřička naděje.

	„Říkáte KAPPELLING-SUPERTEX?“ opakoval po něm stařík. „No ano, tu jsme měli. Dobrý stroj. Některé věci se daly dělat jen na něm.“

	„Říkáte, že jste ho měli?“

	„Vloni jsme to zařízení prodali. Do šrotu. Bylo mi to líto, ale neměli jsme jinou možnost.“ Smutně zatřásl hlavou. „Nic z těch věcí už teď neděláme. Jen stanové plachty s nepromokavou vrstvou. Po těch je velká poptávka.“

	Když se Keith vrátil do auta, vyndal z přihrádky seznam a škrtl položku Edgar Miller a syn, Piersdale, IA. Zbývaly už jen dvě firmy.

	Zpátky jel jinou cestou. V protisměru projely dva policejní vozy mířící k místu, kde ho zastavili muži, kteří nelegálně obsadili cizí půdu. Možná tedy jejich vyhlídky přece jen nebyly moc dobré.

	Markus a Keith začali už před rokem pátrat po oněch dvaadvaceti firmách, které se zabývaly výrobou nanotechnicky potahovaných materiálů. Brzy se ukázalo, že se to nedá vyřizovat po telefonu. Bylo zapotřebí do těch míst jet, pátrat, vyptávat se, hledat stopy. A to mohl dělat jen Keith, protože Markusovi ještě stále hrozilo, že bude zatčen a buď vypovězen ze země, nebo postaven před soud. Kromě toho měl Keith díky svému dřívějšímu působení na mnoha místech známé, u nichž se mohl nejen ubytovat, ale také informovat o situaci v dané oblasti; jeho známí navíc měli také známé, a ti také mohli znát někoho užitečného…

	Během jedné z těchto návštěv se Keith dozvěděl, že Bruce, který dokázal jezdit s Volkswagenem na kerosin, je po smrti. Při pokusu předělat Toyotu na vodíkový pohon vyhodil sám sebe do vzduchu.

	Jejich pátrání nebylo zcela bezvýsledné. I když zatím nenašli firmu, která by dokázala zhotovit jimi požadovaný výrobek, přece jen přišli do kontaktu s lidmi z branže a dozvěděli se o problematice nanotechnické výroby leccos užitečného. V Portlandu našli firmu, která jim mohla dodat potřebnou matriční látku, a hned si koupili pár balíků do zásoby. Univerzita v Seattlu měla laboratoř vybavenou zařízením, na němž se daly vyrábět nanočástice – další nezbytná součást ostrakční folie. Kontakt s univerzitou jim zprostředkovala Bernice. U příležitosti rodinné oslavy prvních narozenin Joy Caroliny se sešli s jejím bratrem, který na univerzitě pracoval.

	Neřešitelným problémem však bylo nadále spojení všech těchto komponentů do konečného výrobku, tedy produkce samotné ostrakční folie. Věděli, že pro Markusova otce vyrobila onen kus folie, který kdysi ukradla CIA a s nímž nyní experimentovali, jihoněmecká firma KAPPELLING GmbH se sídlem v Kirchstadtu. Na speciálním stroji nazvaném KAPPELLING-SUPERTEX, na němž se zhotovovaly především módní textilie, jež se vyznačovaly neobvyklým třpytem, a také látky s jinými mimořádnými vlastnostmi. Při výrobě ostrakční folie musel být stroj vybaven dodatečným zařízením, především proto, že „molekulové substráty“, tedy nanočástice, musely být určitým způsobem magneticky nasměrovány. Konstrukční plány pro toto dodatečné zařízení se naštěstí nacházely v materiálech Markusova otce.

	Jediné, co jim ještě chybělo, byl ten stroj.

	Poměrně rychle zjistili, že firma KAPPELLING GmbH už dávno neexistuje. Před lety ji koupila konkurence, která ji pak poslala do konkurzu. Od amerického obchodního zástupce firmy se Keith dozvěděl, že do USA bylo prodáno čtrnáct kusů tohoto zařízení. Vyzbrojen seznamem firem, které je koupily, se Keith vydal na cesty.

	Na dvanácti místech neuspěl, nyní zbývaly už jen dvě adresy.

	

	Za školou doprava, stálo v popisu cesty, který mu dal kámoš Burt. Keith byl rád, že se s ním po dlouhé době zase viděl. Burt se držel nad vodou tím, že opravoval přístroje a zařízení všeho druhu. To teď byla žádaná profese, která měla budoucnost. Jeho přítelkyně spravovala a upravovala obnošené šatstvo; ani ona neměla o zákazníky nouzi. Celkem vzato se jim nevedlo zle, za daných okolností. Každopádně u nich Keith strávil hezký večer.

	Aha, tohle je určitě škola. Typická dvoupatrová stavba z neomítnutých cihel, se stožárem nad průčelím, na němž splihle visela americká vlajka.

	V patře vyhořela jedna místnost – dosvědčovala to prázdná okna s ohořelými okenními rámy a začouzenými cihlami kolem. Jako prázdné, temné oční důlky.

	Vlastně vypadala celá budova dost zchátrale. Jen v jedné místnosti zahlédl děti, které – jakmile zaslechly auto – otočily hlavy a se zájmem ho sledovaly, zatímco učitelka psala cosi na tabuli.

	Takže doprava. Široké ulice lemované mohutnými stromy, ale vilky za nimi převážně opuštěné. A vyrabované. Vymlácená okna, vstupní dveře dokořán, na dvoře kusy nábytku.

	Některé domy však byly ještě obydlené a působily téměř vzdorovitě. Na trávnících se pásly kozy, na šňůrách se sušilo prádlo, pod okapovými rourami stály sudy na zachytávání dešťové vody. Před jedním domem zahlédl Keith dokonce koně a povoz, do kterého byl zřejmě zapřahán.

	Čerpací stanice stála přesně tam, kde se podle Burtova popisu měla nacházet. Zjevně byla už dávno opuštěná. Všude hromady odpadků, čerpací stojany zmizely, v otevřených dveřích bytelného domku, který kdysi sloužil jako pokladna, seděla černá kočka. Jako kdyby ten areál hlídala.

	Později, až bude svou speciální pohonnou směs přelévat z kanystru do nádrže, by si pro to měl najít místo, kde nebude moc na očích. Bude lepší, když nikdo neuvidí, kolik paliva si s sebou veze. Aby zbytečně nedráždil lidskou chtivost, která se teď šíří jako záludná nakažlivá nemoc.

	Situace s pohonnými hmotami byla stále napjatější. O příčinách kolovaly nejrůznější dohady. Tvrdilo se, že zkolabovala některá další velká ropná pole, protože se z nich – ve snaze stabilizovat mezinárodní trh – čerpalo víc ropy a rychleji, než bylo únosné. Keith to považoval za logické, velmi pravděpodobné vysvětlení. Navíc tu byl ten známý zákon schválnosti. Když se vám doma rozbije pračka, můžete si být jistí, že do čtrnácti dnů přestane fungovat lednička a do měsíce budete muset volat opraváře televizí. Proč by to mělo být s energetickými zdroji jinak?

	Z omezeného množství ropy, které se ještě dováželo, si jako první vzali vojáci tolik, kolik potřebovali. V poslední době se stále častěji objevovaly zprávy o tom, že se zhoršují problémy s atomovými zbraněmi. Ty musely být náležitě ošetřovány a udržovány, jinak by mohly přestat fungovat. Státy vlastnící tyto zbraně však nesměly připustit ani stín podezření, že jejich nukleární potenciál je nefunkční, jinak by přestal působit odstrašující efekt a nepochybně by vypukla velká válka. V této oblasti se nesmělo šetřit, a velkou část energetických zdrojů tak pohltil sektor národní obrany.

	Za čerpací stanicí na druhé křižovatce doleva a pak až na konec ulice. Keith si raději ještě jednou přečetl, co mu Burt načmáral na kousek papíru. Na konci zmíněné ulice ho však čekalo zklamání. Pokud šlo o fabriku Nu-Chem, výrobce polopropustných folií všeho druhu pro potřeby chemického průmyslu, Burt zřejmě neměl nejčerstvější informace.

	Keith vystoupil z auta. V duchu bylo ještě cítit kouř spáleniště. Požár, který továrnu srovnal se zemí, tu musel řádit nedávno. Keith si všiml zohýbaných ocelových nosníků – podle všeho byl požár doprovázen i pěknými explozemi!

	Prošel zničeným areálem, hledal nějaký nápis nebo označení firmy, které by mu dalo jistotu, že je na správné adrese.

	V poslední době byly požáry fabrik na denním pořádku. Často byl oheň založen úmyslně samotnými majiteli – v zoufalé snaze vyždímat ještě aspoň trochu peněz z pojišťoven. Zpravidla bez úspěchu.

	Keith bloumal mezi troskami, špičkou boty kopl do kusu plechu, který ležel před ním. Pak jej zvedl a očistil – ukázalo se logo, které znal – velké červené K na modrém poli.

	Byl na správném místě. Ale přijel pozdě.

	

	Tady, v bezprostředním sousedství kukuřičného pole, jehož vysoké klasy poskytovaly alespoň trochu stínu, bylo pletí docela příjemné. Navíc musel vát i slabý větřík – Markus ho sice necítil, slyšel však lehké chrastění vedrem přeschlých keřů.

	Vytrhávání plevele rostoucího mezi hlávkami zelí byla celkem jednoduchá činnost, při níž mohl přemýšlet. A bylo o čem. S konstrukcí svého stroje ještě stále nebyl úplně spokojen. Základní prvky byly jasné, ale celek byl tak nedotažený, že zařízení fungovalo jen v laboratoři. A to nebylo řešení. Potřebovali něco pro průmyslovou výrobu. Stroj, který poběží prakticky sám. Robustní, výkonný, trvanlivý. Tak jednoduchý, aby ho mohl obsluhovat i moula.

	Nehledě na to, že zatím nedokázali vyrobit větší množství folie, ta metoda v podstatě fungovala. V prvním kroku přišel zelený odpad do drtičky, která jej rozemlela na kousky velké jako částice prachu. To bylo technicky jednoduché, a už se to dalo jen vylepšit – tak, aby byla energetická spotřeba co nejmenší.

	Do takto získaného materiálu se přidala teplá voda a bakteriální kultura. Co se vhodných kmenů bakterií týče, našli v archivu ústavu dostatečně velký výběr – s podrobným popisem, výsledky experimentů, závěry odborníků. Farsight Institute se zkoumáním bakterií zabýval velmi důkladně. Nehledě na to, že se tyto mikroorganismy – převážně šlo o různé druhy kvasinek – vyskytovaly volně; například ve zkvašeném víně.

	Zkvašenou várku, která byla po nějaké době cítit jako mošt, pak dali do nádob, jejichž dno tvořila polopropustná osmotická folie. Lektvar si musel udržovat určitou základní teplotu a být v pohybu, takže jej neustále míchali. Postupně se začaly na spodní straně folie tvořit kapičky něčeho, co sice nevonělo jako Jack Daniels, ale mělo to stejně vysoký obsah alkoholu. Výtěžek byl docela slušný – každopádně stačil na to, aby měli dostatek pohonných hmot na nezbytné jízdy do města. Ekonomická rentabilita však ještě stále nebyla příliš uspokojivá – ve várce zůstávalo příliš mnoho alkoholu.

	Várku ovšem museli po určité době – když folie propouštěla už jen minimum alkoholu – vyměnit. Zbylý alkohol spalovali a z várky pak zbyl už jen zrnitý materiál, který se dal použít jako hnojivo. I na tento aspekt osmotické extrakce, který hrál při výrobě ve velkém důležitou roli, myslel už Markusův otec. Rostlinný odpad totiž obsahuje minerální látky, které je zapotřebí do půdy zase vrátit, aby se nestala neúrodnou. Alkohol – chemicky C2H5OH – se skládá jen z vodíku, uhlíku a kyslíku. Ostrakce tedy neodebírala přírodnímu koloběhu žádné nerostné prvky.

	Celá procedura však byla ještě stále příliš složitá. Měli postup, ale neměli stroj nebo zařízení, na němž by ho mohli prakticky aplikovat. Markusovi také vadilo, že drcení a míchání směsi a především ohřívání várky a folie – jejichž teplota se musela neustále držet na čtyřiceti stupních Celsia – byly energeticky náročné. To zhoršovalo ekonomickou bilanci.

	„Tati! Tati! Tati!“ uslyšel za zády veselý hlásek své dcerky.

	Otočil se a s úsměvem sledoval, jak k němu malá Joy Carolin pádí, s radostným křikem a překypující energií. Za ní, ve dveřích verandy, stála Amy-Lee a posuňkem mu ukazovala něco o telefonu. „Keith!“

	„Mám tam jít?“ zavolal Markus. Bezdrátové telefony se staly vzácností, protože náhradní komponenty do nich nebyly dlouho k sehnání.

	Amy-Lee však jen zavrtěla hlavou a ukázala palcem směrem k zemi.

	Takže zase nic. Zbývala už jen poslední adresa. Málo pravděpodobné, že by právě tam uspěli.

	„Hnus,“ zamumlal Markus neslyšně. Vzal Joy Carolinu za ručku a šel s ní k verandě. „Dneska máme pěkně horko, viď?“

	„Hojko,“ odpověděla malá. „Sluníčko hojko.“ Mluvila málo, až to dělalo Amy-Lee určité starosti.

	„Ano,“ přikývl Markus. „Sluníčko je horké.“

	Náhle se zastavil. Podíval se na skleník, který stál vedle experimentálního políčka, a pak na modrou oblohu.

	„Sluníčko je horké,“ opakoval ještě jednou. „To je ono!“

	

	Keith znovu projížděl kolem rozlehlých lánů, které se táhly až k horizontu. I tady mohl pozorovat řetězy lidí sehnutých k zemi, jak postupují brázdami a cosi dělají s uschlým stébly vyčnívajícími ze země. Bylo mezi nimi i dost dětí, které vlastně měly být ve škole. Jak na tom asi bude dorůstající generace se vzděláním? napadlo ho. Někteří muži na sobě měli obleky, v nichž se kdysi promenovali po chodbách kancelářských budov. Dnes to byly už jen potrhané a špinavé hadry. Pár žen mělo nemluvňata na zádech, ve speciálně upravených šátcích. Obrázky, jak je Keith zatím znal jen z televizního zpravodajství, z afrických zemí.

	Byli to lidé z města, kteří neviděli jinou možnost obživy než pracovat jako námezdní dělníci na farmách. Nocovali v primitivních chatrčích ze dřeva a vlnitého plechu, někteří dokonce jen ve stanech, prakticky na holé zemi. Na kraji pole stál přívěs předělaný na toaletu a cisterna s vodou. Ale pach byl přesto cítit, i když člověk jen projížděl kolem v autě.

	Na kraji silnice, jako trpký výsměch, tabule s vybledlým, nicméně ještě stále čitelným nápisem: Prepare to be impressed! Reklama na kdysi nejnovější model Chevroletu.

	O kus dál zahlédl Keith mezi mladými, zřejmě nedávno zasazenými stromky i farmářův dům. Bylo to spíš panské sídlo s velkou terasou, fontánou a záhony růží. A železným plotem. U brány stáli na stráži dva ozbrojení muži.

	Později se mu naskytl jiný zajímavý obrázek: staveniště, koně lopotící se s dřevěnými pražci a kolejnicemi, velký počet lidí s lopatami a motykami, dva líně se pohybující bagry. Jedna z nových železničních tratí, které budovala vláda.

	Předjela ho velká černá limuzína s nablýskaným chromováním a tónovanými skly. Ještě stále existovali bohatí lidé, kterým bylo jedno, kolik dolarů stojí galon benzinu. A měli potěšení z toho, že se mohou nerušeně prohánět po téměř prázdných silnicích.

	Komunikace však byly na mnoha místech ve velmi špatném stavu. A nedalo se očekávat, že budou v dohledné době opraveny – i asfalt se získává z ropy! Zatím byly cesty jen nerovné, sem tam nějaká malá díra. Jak to ale bude vypadat po příští zimě? A po té následující? Děr bude přibývat a silnice budou nakonec nepouživatelné.

	

	„Poslední firma,“ vyprávěl Keith, „to byl vlastně vojenský prostor. Ani mě nepustili ke slovu. Jen mi strčili letáček s adresami, kde si prý můžu podat stížnost.“ Rozložil lístek, jehož záhlaví tvořil vojenský emblém, a položil ho na stůl. Vedle seznamu firem, který jim už nebyl k ničemu.

	Markus si chvíli mnul bradu. „Hm. To je špatné.“

	Pohled na seznam firem byl deprimující. Jedno jméno za druhým přeškrtnuté s poznámkou příliš pozdě.

	S tolika věcmi se začalo příliš pozdě! Kdyby si lidé, kteří měli moc učinit potřebná rozhodnutí, uvědomili včas, že se blíží konec ropné éry, mohlo být leccos jinak. Problémy by nenarostly do tak obludných rozměrů.

	A teď to vypadalo, že stéblo, které je mohlo zachránit, je sice v dohledu, ale mimo dosah.

	Amy-Lee položila před Keitha talíř s polévkou a zatímco jedl, informovala ho o tom, jak se marně pokoušela probudit u některé státní instituce zájem o metodu osmotické extrakce. Všechny její dopisy se vracely s poznámkou nemáme zájem. S povzdechem dodala: „A to jsem si myslela, že znám vlivné lidi, že mám kontakty na správných místech.“

	Markus si vzal krajíc chleba. „Určitě to je tak, že se teď doslova topí v záplavě těch nejbláznivějších návrhů a plánů. Pravděpodobně jsme skončili v jednom šuplíku s lidmi, kteří vynalezli ‚vakuovou energii‘ nebo objevili nové perpetuum mobile.“

	„A co kdyby sem někdo z těch lidí přijel a prohlédl si to?“ zeptal se Keith.

	„K tomu vůbec nemůže dojít. Na všechny návrhy týkající se energetických technologií už mají standardní zamítavý dopis.“

	Keith smutně pokýval hlavou. „Tak co teď budeme dělat?“

	„Pokračujeme!“ prohlásil nekompromisně Markus. Kdykoliv se podobná otázka vynořila, vzpomněl si téměř automaticky na Blockovy sešity. Poslední dobou si v nich často četl. Ještě stále neměl nejmenší tušení, co všechny ty výpočty a grafy starého Rakušana znamenají. Inspirativní četbou však byly jeho poznámky na okraji, všechny ty pasáže na motto I kdyby se všichni postavili na hlavu, já se nevzdám. To probouzelo i v Markusovi bojového ducha.

	„Mimochodem,“ vmísil se do hovoru, „přišel jsem na nový koncept. Zajímalo by mě, co si o tom myslíš.“

	Zrzek, který během svých namáhavých cest trochu zhubl, zvedl zvědavě hlavu. „No tak sem s tím.“

	Markus vyndal náčrtek, který to odpoledne zhotovil. Byl na něm vzpřímený válec postavený na krátkých opěrách. Místo horního víka měl plochý trychtýř, podobný trychtýř byl i na spodním kraji.

	„Shora se tam dává biologický odpad,“ vysvětloval Markus. „Drtička je hned pod tím horním trychtýřem. Tady, vidíš?“

	Keith přikývl. „Jasně. A co dál?“

	„Vtip je v tom, že využijeme sluneční energii. Celý válec je ze skla, hned za sklem bude černá plocha. Tím dosáhneme skleníkového efektu – slunce bude ohřívat obsah válce. Myslím, že na těch čtyřicet stupňů to vytáhne pohodlně.“

	„Čtyřicet stupňů Celsia?“ ujistil se Keith.

	„Ano.“

	„Možná si na to někdy ve vzdálené budoucnosti zvyknu. A dál?“

	„Folie se nachází uvnitř válce, a to tak, že do styku s várkou přijde co největší část její plochy, zároveň však může alkohol bez problémů odtékat. S tvarem folie by se ještě muselo trochu experimentovat, aby várka příliš rychle neklesala. Myslím, že by měl mít formu šroubovitě stočené rampy, asi takhle, vidíš?“

	Keith sei pozorně prohlédl náčrtek. Úplně zapomněl na polévku, která už vystydla. „Dobře. V pořádku. A co je tady dole?“

	„Tady vytéká alkohol do přistavené nádrže. A tudy je odčerpávána vypotřebovaná várka. Externí jednotka z ní může vypalovat zbylý alkohol…“

	Keith ukázal prstem na malý obdélník. „To je tahle krabička?“

	„Přesně tak. Teplo, které při tom vzniká, by se snad dalo nějak využít, třeba k pohonu drtičky.“

	„Dobrý. Líbí se mi to.“ Keith mu skicu vrátil. „Takže už nám chybí jen ta folie, že jo?“

	„Ano. Jen tahle jediná maličkost.“

	„To je skvělý.“

	Markus nabodl na vidličku kousek cibule. „Co myslíš – mají tam ti vojáci KAPPELING, nebo ne?“

	„Budovy, pokud jsem to z té vzdálenosti mohl posoudit, vypadaly v pořádku. Naprosto zachovalé. Nebe a dudy ve srovnání s tím, co jsem viděl na všech ostatních adresách.“

	Amy-Lee vzala do ruky letáček, kterým vojáci odbyli Keitha. „Co to vlastně je?“

	Keith pokrčil rameny. „Seznam jmen, na nejvyšší příčce nějaká senátorka, která předsedá příslušnému kongresovému výboru.“

	„Třeba někoho znám,“ prohlásila a začala seznam studovat. Markus se jí díval přes rameno. Najednou řekl: „Dovolíš?“ vzal jí letáček z ruky a zamířil s ním přímo k telefonu.

	„Co má tohle znamenat?“ zaprotestovala Amy-Lee. „Komu chceš volat?“

	„Senátorce,“ odvětil Markus a vrátil jí letáček.

	Podívala se na jméno. „Senátorce Marii Damianové? Ty ji znáš?“

	„Ne,“ odpověděl Markus. Telefon vyzváněl. Výborně. Některé věci kupodivu ještě fungují.

	Keith překvapeně vzhlédl od talíře studené polévky. „A ty si myslíš, že můžeš jen tak zavolat senátorce?“

	Markus však ani nemusel využít své rozsáhlé zkušenosti s telefonickým překonáváním sekretariátů. Jako v řadě jiných oblastí, i zde se mnoho věcí zjednodušilo. Řekl tajemníkovi, že potřebuje hovořit se senátorkou, a ten ho – po bleskově vyřízeném zpětném dotazu u ní – bez jakýchkoli dalších procedur přepojil.

	„Dobrý den, paní senátorko,“ řekl Markus. „Tady Markus Westermann.“

	„Dobrý den, mister Westermann. Co pro vás mohu udělat?“

	Markus se zhluboka nadechl. „Rád bych se vás ze všeho nejdřív na něco zeptal – nejste náhodou příbuzná jistého Silvia Damiana?“

	Slyšel, jak se překvapeně zasmála.

	„Ne, to nejsem,“ odvětila pak. „Ale jsem za něj provdaná.“
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	Silvio ho vyzvedl na washingtonském nádraží. Téměř se nezměnil, byl možná trochu pohublejší v obličeji, kdo ale nebyl?

	„Vyhazov od firmy Lakeside and Rowe bylo to nejlepší, co mě mohlo potkat,“ vyprávěl Markusovi, zatímco je eskalátor svážel do stanice metra. „Kdybych dnes potkal Murraye, políbil bych mu za to nohy. Nevíš náhodou, co teď dělá?“

	„Asi před rokem jsem měl tu čest s ním telefonovat. To se ještě statečně držel v sedle.“

	Washingtonská podzemní dráha kupodivu stále fungovala a její stanice byly čisté a udržované. V tom se Washington lišil od většiny ostatních amerických velkoměst.

	„Koupili mi letenku první třídy, protože nic jiného nebylo volné a oni mě za každou cenu chtěli poslat domů ještě ten den,“ vyprávěl Silvio a při té vzpomínce nedokázal potlačit úsměv. „Měl jsem místo vedle ženy, která vypadala dost italsky, a tak jsem se hned rozpovídal. Už ani nevím, o čem jsme mluvili, ale nějak jsme si padli do noty. Hovořili jsme skoro celou cestu, to znamená osm hodin! Přitom původně chtěla během letu pracovat.“

	„Nech mě hádat,“ řekl Markus. „Její jméno je Maria.“

	Silvio se zasmál. „Nic jsem nepochopil, rozumíš? Její italština byla tak dobrá… Ani jsem pořádně nezaregistroval její příjmení. Thompsonová! To není zrovna typicky italské příjmení, že jo? Tak či onak, na příští večer jsme si domluvili v Římě schůzku. Pak jsem teprve pochopil, že je to Američanka. A o pár dní později mi prozradila, že kandiduje do senátu za stát New Hampshire. Ale myslím, že tou dobou už byl náš osud zpečetěn.“

	Markus s překvapením zjistil, že odvykl ruchu velkoměsta. Všichni ti lidé, kteří někam spěchají… „A kvůli čemu byla v Itálii?“

	„Úmrtí v rodině. Nic tragického – zemřela jí babička, které bylo stojedna let.“

	„A po pohřbu byla svatba?“

	„O tři týdny později, těsně před tím, než začal závěrečný finiš volební kampaně.“ Rozpačitě se usmál. „Chtěl jsem se ti ozvat, ale tak nějak jsem se k tomu nikdy nedostal. Nedokážeš si představit, co taková volební kampaň obnáší.“ Na chvíli se odmlčel. „Nebo aspoň dřív obnášela. Dnes je všechno jinak a myslím, že ty časy jsou nenávratně pryč.“

	O něco později už bok po boku zdolávali schody vedoucí na Kapitol. Maria, drobná žena s okouzlujícím úsměvem, na ně čekala ve své kanceláři. Byla to malá, ale komfortně a útulně zařízená místnost. Ke své úlevě nemusel Markus nikomu ukazovat průkaz totožnosti. Ještě stále neměl jistotu ohledně svého právního statutu. Když svůj problém senátorce vysvětlil, slíbila mu, že učiní potřebná opatření.

	„A to vaše zařízení opravdu funguje?“ zeptala se pak.

	„Momentálně je to jen malý stroj, protože nemáme dostatek speciální folie, která je podstatnou součástí celého postupu. Ale funguje to,“ přisvědčil Markus. „Když jsem včera jel na nádraží u nás, už jsem řídil auto poháněné průmyslovým alkoholem, který jsme sami vyrobili.“

	Přikývla a sepnula ruce. „A máte s sebou všechno, co potřebujete pro prezentaci?“

	„Ano.“

	„Trochu jsem sondovala, kdo by o takový projekt mohl mít zájem,“ řekla a tajuplně se usmála. Pak dodala: „Pan prezident nás očekává za hodinu v Bílém domě.“

	

	Tak začala akce, jejíž rozsah byl těžko představitelný někde jinde než v USA.

	Poté, co si vyslechl Markusův výklad principu ostrakce, svolal prezident poradu ministrů, na níž musel Markus své vystoupení zopakovat. Později byli přizváni odborníci, tucty a stovky lidí, kterým Markus vysvětloval stále znovu totéž. Jejich model byl dopraven do Washingtonu, prozkoumán, otestován, hodnocen. Experti studovali plány a návody, z nichž většina musela být nejdřív přeložena do angličtiny. Pak se rozhodli, že do toho půjdou.

	Rozjela se obrovská mašinerie.

	V televizním projevu prezident mimo jiné řekl: „Kolaps ropného průmyslu tvrdě zasáhl všechny národní ekonomiky na světě, včetně té naší. Nyní však máme k dispozici technologii, která slibuje obrat v tomto neblahém vývoji – pokud se nám podaří zavést ji dostatečně rychle do praxe.“ Poté nastínil princip nové metody získávání pohonných látek a vysvětlil, jaké nejbližší kroky chtějí Spojené státy podniknout. Nic víc a nic míň, než že zbytek světa vybaví zařízeními k získávání průmyslového alkoholu metodou ostrakce. Tím budou vytvořeny podmínky pro obnovu dopravy osob i nákladů a revitalizaci mezinárodního obchodu.

	Prezident přitom úmyslně použil větu, kterou vyslovil v červnu roku 1947 americký ministr zahraničí George C. Marshall při projevu na Harvardské univerzitě. Vyjadřovala základní ideu toho, co vešlo do dějin jako Marshallův plán: „Je očividné, že Spojené státy musí učinit vše, co je v jejich silách, aby pomohly ozdravit světové hospodářství; jen tak lze dosáhnout politické stability a trvale zajistit světový mír.“

	Navzdory této úmyslné asociaci s Marshallovým plánem a dalšími významnými akcemi minulosti – například leteckým mostem do Západního Berlína nebo přistáním na Měsíci – si zúčastnění spojovali ostrakci spíše s projektem Manhattan, tedy plánem vývoje atomové bomby. Nikdo ji totiž nenazval jinak než Westermanův projekt. Původní nevýrazné označení New Fuel se neujalo.

	Ta asociace byla naprosto oprávněná – šlo o operaci obrovských dimenzí. Se stejnou rozhodností, organizačním talentem a materiálovým nasazením, s jakým získali rozhodující převahu ve válce, se nyní Američané pustili do převybavení světa z benzinu na průmyslový alkohol. Byl to úkol o to náročnější, že výchozí ekonomická situace byla téměř zoufalá.

	Nejdřív muselo být vyrobeno gigantické množství ostrakční folie a pak dostatečný počet příslušných strojů. Ty musely být dopraveny na místo určení. Motory byly předělávány, zemědělci se učili s novými stroji zacházet. A pak bylo nezbytné vybudovat pro novou pohonnou látku příslušnou infrastrukturu: dopravní prostředky, zásobníky, sklady, čerpací stanice.

	Ukázalo se, že není nutné poslední nalezený stroj KAPPELLING-SUPERTEX demontovat a pak jeho výrobu napodobit; jedna z tajných služeb totiž měla odpovídající konstrukční plány. Výroba první série deseti tisíc kusů se mohla rozjet prakticky okamžitě.

	Některé součástky zařízení měly tak specifický charakter, že je žádná existující strojírenská firma nedokázala zhotovit. K jejich produkci bylo proto nutné zbudovat speciální výrobní linky.

	Bylo také zapotřebí zdokonalit metodu získávání nanočástic, aby byly v potřebném množství k dispozici co nejdříve.

	Dále bylo nezbytné úzce spolupracovat se zeměmi, které se na novém systému měly podílet.

	Američané si s tím vším dokázali poradit.

	Inženýrů a konstruktérů bylo v zemi dost. Po stovkách se vrhli na Markusem navržené zařízení, zkoumali ho do posledního detailu a hledali možnosti jeho zdokonalení. Lidé ze státní správy vytvořili seznam všech zemědělských podniků v zemi s údaji o velikosti obdělávaných ploch a typu pěstovaných plodin. Na základě těchto informací pak byly jednotlivé ostrakční přístroje upravovány tak, aby mohly pracovat optimálně a jejich obsluha byla co nejjednodušší. Byly vytištěny návody k obsluze, udržování a opravám. Pořádaly se semináře, probíhala školení, počet odborníků na tuto oblast neustále vzrůstal. Ke slovu se dostali i lidé z marketingové branže – přístroj byl propagován v televizních šotech, nabízen v celostránkových inzerátech, ukazován na plakátovacích plochách.

	Stroj nazývaný teď všude už jen Westerman – druhé n se z vynálezcova jména definitivně vytratilo, jakkoli proti tomu Markus bojoval – se však neprosadil na celém světě. Ve většině arabských zemí bylo jeho používání kategoricky zakázáno. Islám alkohol zakazuje, konec diskuze.

	V arabském světě, především v Saúdské Arábii, se však prosadil jiný Westermann…

	

	Konečně si Frieder uvědomil, proč na něj ten slavnostní akt působil zvláštním, nezvyklým dojmem: celý proběhl bez jediného tónu hudby. Žádný vojenský pochod, žádná hymna, prostě nic. Široko daleko žádná kapela, ani jediný hudebník. Jen několik stanů pod žhnoucím nebem, neuvěřitelné množství vzácných koberců, řady křesel a stožáry s vlajkami států, které se projektu zúčastnily. A bylo jich hodně – nejen téměř všechny sousední arabské země, ale i řada jihoevropských států.

	Mezi přítomnými bylo jen velmi málo žen. A pouze jedna z nich, řecká předsedkyně vlády, zastávala významnou pozici. Bylo na ní také vidět, že se necítí ve své kůži, a už se nemůže dočkat, kdy slavnost skončí.

	Krátce předtím se muslimové shromáždili v jednom z větších stanů k polední modlitbě, zatímco evropští politici a novináři z celého světa postávali kolem a popíjeli ovocné šťávy. Během let strávených na stavbě vyvinul Frieder proti úmornému vedru vlastní tajnou zbraň: vodu s trochou citronové šťávy a špetkou soli.

	Po modlitbě se znovu vše pomíchalo – evropské obleky s tradičními arabskými úbory. Na křeslech byly jmenovky, zasedací pořádek byl pečlivě vypracován skupinou diplomatů.

	Země truchlila pro krále Fárúka, který zemřel před několika týdny ve vysokém věku a přirozenou smrtí, což mu mohl kdejaký jiný panovník v této oblasti závidět. Vlajky přesto nebyly staženy na půl žerdi. Jak Friederovi vysvětlili jeho arabští kolegové, důvodem byl nápis na státní vlajce, který představuje muslimské vyznání víry. A slovo boží se nesklání před žádným smrtelníkem, ani před králem.

	K řečnickému pultu přistoupil úřadující regent Talál al-Rašíd. Počkal, až se shromáždění utiší, a pak přítomné přivítal na slavnostním uvedení Solární elektrárny krále Fárúka do provozu.

	Dalo se předpokládat, že Talál al-Rašíd se stane příštím panovníkem. Otázka nástupnictví však nebyla v Saúdské Arábii nikdy jednoduchá. Zatím to probíhalo tak, že sbor nazvaný Majlis Al-Šúra, jakási rada starších, se shodla na vhodném kandidátovi a nabídla mu korunu. Bylo na dotyčném, zda jmenování prostě přijme, nebo si je dá stvrdit lidovým hlasováním. Od Fárúkovy smrti se o nejvyšší úřad ucházeli dva kandidáti, jeden z okruhu rady starších, druhý nezávisle na ní. Oba si vyžádali referendum – a oba při něm neuspěli. Ale Fárúk vytvořil svým postupem precedens, kterému se jeho následníci nemohli dost dobře vyhnout. Proto si lidové hlasování vyžádal i Talál al-Rašíd. Plebiscit se měl konat za čtrnáct dní. Do té doby byl Talál al-Rašíd pouze úřadujícím regentem s omezenými pravomocemi.

	„… a nyní už předávám slovo hlavnímu architektovi, konstruktérovi a staviteli tohoto zařízení, panu Friederu Westermannovi,“ zakončil svůj projev se státnickým gestem al-Rašíd. Říkalo se o něm, že má dobré vyhlídky v referendu uspět. Stal by se tak prvním vládcem země, který nepochází z rodiny Saúdů.

	Frieder vstal a za zdvořilého potlesku přistoupil k řečnickému pultu. Chvíli se soustředil, pohlédl na moře obličejů před sebou, které jeho pohled opětovaly, pak o něco dál na moře písku, a ještě o kousek dál na ostrůvek v tom moři – solární elektrárnu. Vypadala skoro jako fata morgána. Stovky čtverečních kilometrů nablýskaných slunečních zrcadel, lesknoucích se jako tekuté stříbro.

	„Titul ‚architekt‘ mi snad skutečně přináleží. A stavitel jsem také – ale jen jeden z více než 36 000 lidí, kteří se na realizaci celého projektu podíleli a každý z nich přispěl svým dílem.“

	Opět zdvořilý potlesk.

	„A bez rad a pomoci mého kolegy Ahmada al-Mansúra, který mi prozradil mnohé o tom, jak se staví v poušti, bych se asi neprojevil jako příliš dobrý konstruktér.“ Stavební inženýr, o němž byla řeč, šlachovitý stařík sedící ve třetí řadě, byl zmínkou o svých zásluhách zjevně potěšen.

	Frieder pak přešel k základním technickým aspektům zařízení. Tato pasáž jeho projevu byla určena především přítomným novinářům a televizním štábům. Politici jeho argumenty buď už dávno znali, nebo se o ně nikdy nezajímali.

	„Než došlo ke zlomu v těžbě ropy, obnášela globální spotřeba energie zhruba šestnáct terrawattů, neboli šestnáct tisíc gigawattů, tedy šestnáct miliard kilowattů. Největší část této energie se získávala z fosilních zdrojů, jako jsou ropa a uhlí, zbytek štěpením atomů a využíváním vodní, sluneční a větrné energie.“

	První posluchač už začal podřimovat, hlava mu spadla dolů. Není to ománský sultán?

	„Bylo to,“ pokračoval Frieder, „jako bychom sbírali z podlahy drobečky, zatímco za námi je bohatě prostřený stůl. Protože co je ubohých šestnáct terrawattů ve srovnání se sto osmdesáti tisíci terrawatty, jimiž slunce osvětluje naši planetu? To, co namáhavě dolujeme z nitra země, dokáže generovat jen necelou desetitisícinu té energie, která se na nás neustále snáší z kosmu. A nejen to: navíc jde i o energii, která je podle lidských měřítek nevyčerpatelná, a budeme ji proto mít k dispozici prakticky navěky. Král Fárúk se rozhodl tento dar nebes přijmout.“

	Znovu potlesk, tentokrát dostatečně silný a dlouhý na to, aby se sultán probral.

	„Saúdská Arábie se tak vydala cestou, která jí i v budoucnosti zajistí postavení jednoho z nejvýznamnějších dodavatelů energie – i poté, co budou zásoby ropy úplně vyčerpané. Dnes jsme se tu sešli, protože zprovozněním úseku číslo 64 je náš projekt – tak, jak byl původně plánován – vlastně ukončen. Není to však definitivní konec, naopak: to je jen začátek dlouhodobého procesu. Stávající zařízení může být kdykoli rozšířeno, existuje také možnost zbudovat podobné elektrárny i jinde. V poušti je ještě dost místa.“

	Byl nejvyšší čas předat slovo opět regentovi. Ten pak uvede otočením spínací páky zařízení do provozu. Samozřejmě jen symbolicky, protože ve skutečnosti už byla elektrárna dlouho v provozu. Regent pouze rozsvítí kontrolku na panelu, nic víc.

	Solární elektrárna krále Fárúka už dodávala elektřinu všem státům v oblasti Perského zálivu a v menším rozsahu i evropským státům, které se na projektu podílely. Při dopravě elektřiny na dlouhé vzdálenosti pochopitelně docházelo k energetickým ztrátám; to však bylo od samého počátku zahrnuto do kalkulace.

	S energetickými ztrátami se muselo počítat i u akumulačních vodních elektráren, které byly nutné pro zajištění plynulého zásobování elektřinou. V pohoří Asír, v jihozápadním cípu Arabského poloostrova, byly postaveny dvě akumulační vodní elektrárny. V nich byla přes den přečerpávána obrovská množství vody ze záchytných nádrží pod elektrárnami do přehradních nádrží nad nimi. V noci pak byly přehrady vypouštěny a jejich voda proudila zpět do záchytných nádrží – přes turbíny, které tím byly poháněny a generovaly elektrický proud v době, kdy sluneční elektrárny žádnou energii nemohly dodávat. V severní části země se k akumulaci elektrické energie používala metoda stlačování vzduchu. Využívaly se k tomu kaverny, jež se v této oblasti nacházejí.

	Fárúkovým nejchytřejším tahem ovšem bylo to, že všechny smlouvy upravující práva a povinnosti, dodavatelské podmínky a kapitálovou účast na projektu dojednal a podepsal s okolními státy ještě před začátkem stavebních prací. Tím snížil nebezpečí teroristického útoku na solární elektrárnu, která byla poměrně snadným cílem; takový akt byl totiž ve smlouvách definován jako útok na všechny zúčastněné státy.

	Teď. Po několika dalších arabských slovech – zřejmě náboženského obsahu – otočil regent velkou spínací pákou a rozsvítil světelný nápis s logem nového státního podniku pojmenovaného Saudi SOLAR.

	

	Markus se probudil uprostřed noci. Co se stalo? Venku byla ještě tma, Amy-Lee spala a ani z postýlky malé Joy Carolin se neozývaly žádné podezřelé zvuky.

	Tak co ho probudilo? Něco zaslechl? Napjatě poslouchal. Už se ozývali ptáci, ale za chvilku začne svítat, takže to nebylo nic neobvyklého.

	Přesto neměl klid. Vstal a bosý začal opatrně, neslyšně sestupovat ze schodů. Všude byl klid. Zdálo se, že i nábytek a hračky zapomenuté na podlaze ještě spí.

	Když otevřel dveře na terasu, ovanul ho chladný vzduch. O kus dál před kůlnou stálo jejich vlastní ostrakční zařízení nejnovějšího typu. Včera jim ho přivezli, spolu s krátkým děkovným dopisem, který podepsal sám prezident.

	To ho možná okrádá o spánek! Když včera montéři ukotvovali stroj na určené místo, vzpomněl si náhle na dobu strávenou ve Washingtonu. Kdy se začal roztáčet ten strhující vír.

	Nějak se jim podařilo sprovodit ze světa všechna obvinění, která proti němu byla svého času vznesena. Bez složitých úředních formalit mu také udělili americké občanství. Aby se mohlo říkat, že ten vynález pochází od Američana, vysvětlil mu později jeden cynický novinář.

	Tak se z Markuse stal občan Spojených států amerických. Přesně to, po čem odjakživa toužil. Jen si to představoval trochu jinak.

	Markus přešel po studených dlaždicích terasu a po vlhkém trávníku došel až k ostrakčnímu zařízení. Byl to větší stroj, než jeho malá farma potřebovala. Ale jako vynálezce ho zřejmě nechtěli odbýt nějakým malým modelem.

	Ucítil tichou bolest. Nebyl to už jeho přístroj, vzali mu to z ruky. Ale vzhledem k tomu, že nešlo o jeho vynález, nýbrž vynález jeho otce, to možná nebylo ani moc nespravedlivé.

	No dobře. Život jde dál, cesty osudu jsou spletité.

	Zůstal stát, vychutnával si chladný ranní vzduch prosycený vůní pryskyřice a vlhké půdy. Jak rychle se teď začíná rozednívat! Pohlédl k horám na obzoru, nad jejichž vrcholky se rozlévaly červánky. Z ustupující tmy se začaly vynořovat obrysy: střecha kůlny, komín, vikýř…

	Náhle si uvědomil, co před sebou právě má: svou vlastní vizi!

	Tady, přímo před ním, stála jeho věž – Westermann Tower! Válec se skleněnou stěnou, který se tyčí k nebi a odráží paprsky vycházejícího slunce. To je přece obraz, který ho tak dlouho inspiroval!

	Zamrazilo ho.

	Pak si všiml nálepky na dolním okraji válce. Zřejmě místo, kam se při expedici psala adresa odběratele. Zde však bylo velkými černými písmeny napsáno jen jedno slovo: Westermann.

	Když Amy-Lee přišla do kuchyně, aby udělala ranní kávu, seděl Markus ještě pořád v trávě a smál se. Vyšla na terasu a zeptala se ho, co tam proboha dělá. Vstal, přišel k ní, objal ji a řekl: „Jsem u cíle, jsem u cíle. Došel jsem tam, kam patřím, kde je moje místo.“

	
		O dva roky později



	Malé sportovní letadlo narušilo ochranný vzdušný prostor nad Washingtonem, D.C., a nereagovalo na radiové varování vzdušné obrany.

	Tentokrát – na rozdíl od podobné situace před několika lety – fungovalo všechno správně. Byl dodržen předepsaný postup. Po třetím marném pokusu navázat kontakt s posádkou letadla a posledním naléhavém varování, aby okamžitě změnila kurz, se ke stroji – byl to červený Piper Saratova III – přiblížily dvě stíhačky vojenského letectva a pokusily se přinutit ho k obratu. Zároveň byly uvedeny do stavu pohotovosti protiletadlové zbraně na střeše Bílého domu a v zahradě před ním; v okamžiku, kdy by se letadlo přiblížilo na kritickou vzdálenost, bylo by sestřeleno.

	„V pilotní kabině vidím muže s černou lyžařskou čepicí na hlavě,“ hlásil pilot jedné ze stíhaček.

	„Dobře. To určitě není začátečník, který ztratil kurz. Sundejte ho.“

	Pozornost všech se soustředila na malé sportovní letadlo. Střela s plochou dráhou letu typu Cruise Missile, která se rovněž blížila k Bílému domu, jenomže v menší výšce a větší rychlostí, tak zůstala nepovšimnuta.

	Malý Piper Saratova zatím neochvějně setrvával ve svém zhoubném kurzu, ačkoliv se ho jedna ze stíhaček téměř dotýkala křídly. Nedá se nic dělat. Druhý pilot odklopil jisticí víčko, pod nímž se nacházel červený knoflík. Není to hezký úkol, ale musí ho splnit. Počkal na okamžik, kdy se letadélko ocitne nad málo zastavěnou oblastí, a pak odpálil. Piper se rozletěl v ohnivé kouli na tisíc kousků a k zemi se začaly snášet žhavé úlomky železa.

	„To je v prdeli,“ prohlásil důstojník konající službu v centrále. Myslel při tom na zprávu, kterou bude muset psát.

	O vteřinu později vykřikl jeden z mužů u radarových obrazovek hlasem, z něhož všem přítomným naskočila husí kůže.

	Ale už bylo pozdě. Střela Cruise Missile, známá hloubkovým letem pod úrovní, kterou dokáží radary zachytit, i mimořádnou přesností zásahu, trefila plnou silou Bílý dům a explodovala. Prezident, jeho rodina, osm členů vlády a většina personálu, který se v kritický okamžik v objektu nacházel, zemřeli v jeho troskách. Kdo přežil explozi a nebyl zasažen padajícím zdivem, stal se obětí ohně, jenž se rozšířil rychlostí blesku.

	Byl to zničující zásah. K zodpovědnosti za útok se nikdo nepřihlásil. Vyšetřování prokázalo, že střela pocházela z arzenálu americké armády, ale to ještě nic nedokazovalo. Tyto zbraně byly rozmístěny ve všech částech světa, některé byly ukradeny, jiné dokonce prodány.

	Dlouho se diskutovalo o tom, zda má být Bílý dům postaven znovu v původní podobě, nebo nějak jinak. Nedospělo se však k žádnému závěru. Viceprezident si zřídil provizorní sídlo ve Filadelfii, svém rodném městě. Kongres po nějaké době následoval jeho příkladu. I to mělo být jen na přechodnou dobu, nakonec u toho ale zůstalo.

	Washington, D.C., se proměnil v město duchů. Když odešla vláda, která byla největším zaměstnavatelem v celé oblasti, nezbylo většině obyvatel než také odejít. Opuštěné domy pustly a začaly se rozpadat. Nakonec zůstala už jen hrstka těch, kteří neměli kam jít. Mezi rozvalinami domů se pásly ovce a kozy.

	

	Jednoho dne stáli před Markusovými dveřmi Silvio a Maria. Přijeli vozem s přívěsem, v němž měli napěchován svůj veškerý majetek. Při kávě vyprávěli, že mají namířeno do Vancouveru, kde Maria dostala místo docentky na katedře politiky a dějin.

	Bylo to rok předtím, než vypukly velké nepokoje.

	„Nechtěla jsem znovu kandidovat do senátu,“ vysvětlovala Maria své rozhodnutí. „Neustálé dojíždění do Filadelfie je příliš zatěžující. Autem je to především v zimě na zledovatělých silnicích dost nebezpečné a dostat místo v letadle je dnes těžké i pro senátorku. To ani nemluvím o tom, v jak špatném technickém stavu jsou některé stroje…“

	„Řekli jsme si, že když už opustíme D.C., tak ale pořádně,“ připojil se Silvio. „Kromě toho musíme pomalu myslet na děti.“

	Dali se přemluvit, aby zůstali přes noc. Po večeři, u skleničky vína před krbem, svým hostitelům vyprávěli, jak se teď, po tom útoku na Bílý dům, všichni snaží z Washingtonu odejít. Už to prostě není jejich město.

	„Řada lidí si myslí, že projekt Westerman bylo chybné rozhodnutí,“ prohlásila Maria. „Říkají, že jsme na to vynaložili hodně energie a zdrojů, ale světová ekonomika se stejně nezotavila natolik, aby nás to vytáhlo z bláta. Že jsme raději měli obsadit ropná pole ve Venezuele. Jinými slovy, že ropa se ve skutečnosti nedá ničím nahradit.“

	„Ale Washington je ještě pořád hlavní město,“ řekla Amy-Lee. „Přece se ho nemůžeme jen tak vzdát!“

	Polena v krbu hlasitě praskala. Něco spadlo na střechu domu a kutálelo se dolů. Zřejmě šiška z jedle.

	Silvio si s Marií vyměnil pohled. Zamyšleně přejížděl prstem po okraji sklenky, čímž vyluzoval slabý, tklivý tón. Po chvíli odpověděl tichým, smutným hlasem: „Nevím, nejsem si tím jistý. V dějinách lidstva se stalo už hodně podivných věcí. Vemte si starý Řím. Řím byl hlavním městem největší říše, jakou svět do té doby poznal. Říše, která existovala delší dobu než jakýkoli jiný státní útvar před ní nebo po ní. Její vliv přetrval v určitém smyslu až do dnešních dnů. V roce 100 n. l. měl Řím milion obyvatel. To by v dnešním světě odpovídalo metropoli se čtyřiceti miliony lidí. Bylo to nepředstavitelně bohaté, nádherné město. Středobod vesmíru.“

	Sundal prst ze sklenice, tklivý tón zanikl.

	„V roce 1100, tedy o pouhých tisíc let později, měl Řím všeho všudy patnáct tisíc obyvatel. A v 18. století, kdy v jiných oblastech Evropy už probíhala průmyslová revoluce, obývaly Forum Romanum kravky, které tam pokojně spásaly trávu.“

	

		EPILOG



	
		O třicet let později



	Vyšel na palubu, aby mohl sledovat, jak loď vplouvá do hamburského přístavu. Vzduch byl cítit chaluhami, nebe bylo blankytně modré, paprsky vycházejícího slunce příjemně hřály. Prohlížel si lodě, molo, překládací jeřáby, skladištní haly. Kolem proplula plachetnice, katamaran s baskickou vlajkou na zádi.

	Nezapomněl něco? Hmatem se ujistil, že pas má v náprsní kapse bundy. Se zavazadly to snad dopadne tak, jak mu slíbili.

	Loď přistávala. Posádka vyhodila několik silných lan, muži na břehu je zachytili a uvázali ke sloupkům. Mohutný ocelový trup královské lodi King William se s děsivým zaduněním opřel o přístavní hráz. Ale námořníci měli vše pod kontrolou, lodní motory naposled zaburácely, až se za zádí vytvořil mohutný pěnivý vír, a pak se vše zklidnilo. Lodní můstek nabídl pasažérům cestu na pevnou zem.

	Sotva se jeho nohy dotkly půdy staré dobré Evropy, už před ním stál Julian. Vypadal úplně stejně jako na fotografii.

	„Tak tady tě mám,“ řekl Markus s úlevou a podal mu ruku. „Nazdar, synovče!“

	„Ahoj, strýčku Markusi,“ odpověděl Julian s širokým úsměvem. „Hlavně se teď nezačni divit, jak jsem vyrostl.“

	„To bych si nedovolil. I když, po pravdě řečeno, mám takový pocit. Ale možná to je tím, že já sám jsem se stářím trochu scvrkl.“

	„Otázka perspektivy, jak známo.“

	Kolik bylo Julianovi roků? Taky už musel překročit čtyřicítku, nebo ne? Je v nejlepším věku, jak se říká. Na profesora matematiky ovšem vypadal překvapivě mladě. A normálně.

	Čekali, až budou vyložena zavazadla. Julian se zeptal, jak proběhla cesta. „V poslední době se hodně mluví o pirátech.“

	„Velký kus cesty nás doprovázela válečná loď. Nás a jednu nákladní loď, která mířila do Irska,“ uklidnil ho Markus. „Ale počasí bylo v prvních dnech hrozné.“

	„Divil jsem se, že ses nerozhodl letět. Když jsem se dozvěděl, že zahájila provoz linka z New Yorku do Paříže, předpokládal jsem, že změníš původní plán a dáš přednost letadlu.“

	„Víš, dřív jsem se nalétal víc než dost… Navíc to je teď jiné. Letadla, která se vyrábějí dnes, mi připadají jako dost dobrodružná záležitost.“ Natáhl paži: „Tady, moje kufry.“

	Když prošli celnicí, dovedl Julian strýce přes parkoviště k červenému vozu.

	„Ty jsi jel celou cestu autem?“ divil se Markus.

	Julian vytáhl z kapsy kódovací kartu. „Ne, přijel jsem včera večer vlakem. Tohle je deponovaný vůz. Jsem členem Klubu deponovaných aut. Je to ohromně praktické.“

	„Co to je – Klub deponovaných aut?“ zeptal se Markus. Julian vysvětloval, zatímco vyjížděli z areálu přístavu: „To je velký podnik, který má na všech důležitých místech auta. Jako člen platíš měsíční poplatek a můžeš použít jakékoli deponované auto, které najdeš. S pomocí téhle kódovací karty. Jednotlivé jízdy, tedy benzin, který jsi projel, ti vyúčtují vždy na konci měsíce.“

	„Rozumím,“ přikývl Markus. „Dřív se tomu říkalo car-sharing.“

	„Musím na sebe prozradit, že moje angličtina je velmi bídná,“ přiznal se Julian. „Co znamená… to share?“

	„Dělit se.“

	„Aha. Rozumím. Car-sharing, jasně.“ Svižně vybral zatáčku. „Máte tam u vás taky něco takového?“

	Markus zavrtěl hlavou. „Ne, na to je Amerika moc velká.“ Podíval se z okénka. „Ale poslyš, tohle přece není cesta k nádraží?“

	„Ne.“ Julian se rozzářil. „Sehnal jsem lístky na vzducholoď. Myslel jsem, že se ti to bude líbit.“

	„Vzducholoď?“

	„Je to v podstatě rýnská trasa. Hamburk – Brémy – Düsseldorf – Koblenz. A pak samozřejmě dál na jih.“ Vypadalo to, že se na let těší především on sám. „Když bylo jasné, že dorazíš už brzy ráno, hned jsem tam zavolal. Naštěstí ještě měli volná místa.“

	Let vzducholodí bude určitě hezký zážitek, i když se Markus těšil na cestování evropskými vlaky. Ale toho si ještě užije dost. Chtěl jet do Rakouska, mimo jiné i proto, aby navštívil Blockův hrob. Ale nejdřív navštíví Dorotheu, to se rozumí samo sebou…

	„Jak se daří tvé matce, teď, když je sama?“ zeptal se.

	Julian si povzdechl. „No to víš, otcova smrt pro ni byla těžká rána.“

	„To si umím představit. Kolik mu vlastně bylo roků?“

	„Skoro sedmdesát.“ V Julianově hlase bylo cítit směs zlosti a smutku. „Neměl v tom vepříně zůstávat, když úřady vydaly to varování. Ta nová epidemie kulhavky-slintavky je pro starší lidi příliš nebezpečná.“

	„Ano, slyšel jsem o tom.“ Markus se podíval dolů. Loď klouzala nad severoněmeckou nížinou v tak malé výšce, že se skoro mohli dívat lidem do oken. „Je to už věčnost, co jsem naposled hovořil s tvou matkou. Stále jsem doufal, že začne znovu fungovat internet. Místo toho začaly odcházet telefonní kabely, jeden po druhém.“

	„Teď plánují položit nové,“ řekl Julian. Nostalgicky se usmál. „Ještě si matně vzpomínám, jak to s tím internetem bylo. Takové hezké barevné obrázky na monitoru. Vzpomínám si taky, jak otec nadával, když začalo připojení stále častěji vypadávat.“

	Teď letěli nad železniční tratí. Markus zvědavě vyhlížel, jestli neuvidí vlak, ale žádný nejel. „S železnicí to kdysi bylo totéž. Pionýři se domnívali, že spojí různé části světa. Místo toho se ale svět rozdělil, vypukly války a tak dál… a teprve po nich vznikla hustá železniční síť. V tomto smyslu můžeme doufat, že nás budoucnost příjemně překvapí.“

	Konečně přišel stevard s kávou. „Přejete si i noviny?“ zeptal se.

	Markus hledal peníze, než si uvědomil, že dolary mu tady nejsou k ničemu. „Nějaké zajímavé titulky?“

	Mladý muž s úzkým, obarveným knírkem pokrčil rameny. „Jako každý den. Nejnovější zprávy z války v Austrálii, anarchie v Jižní Americe… A fotbalové výsledky z mistrovství Blízkého východu. Izrael vyhrál 1:0 nad Libanonem a ve finále se utká se Sýrií.“

	„Tak nám jeden výtisk doneste,“ řekl Julian.

	Rozdělili si noviny napůl, Markus začal mezinárodní politikou. Další přestřelky mezi čínskými a australskými jednotkami, to se táhlo už řadu let. Stovky australských občanů asijského původu byly v internačních táborech. A opět nepokoje ve Venezuele, která se podle všeho ještě nezkonsolidovala poté, co i jí došla ropa.

	„Proti Sýrii nemají šanci,“ prohlásil Julian. „Když nebude hrát Ben Šolem. To je střední útočník, který se v zápase proti Libanonu zranil.“

	„O současném fotbalovém dění nemám moc přehled,“ přiznal Markus a složil svůj díl novin. „A pravidla amerického fotbalu už asi nikdy nepochopím.“

	Také Julian odložil sportovní přílohu. „Vyprávěj, jaké to tam u vás teď vlastně je? Někteří komentátoři prohlašují, že Spojené státy už moc spojené nejsou, že federace existuje vlastně jen na papíře. Jiní zase oponují, že to je přehnané tvrzení…“

	Markus si povzdychl. „Bohužel to přehnané není. Máme ještě společnou měnu, dolar. Zatím. A máme společného prezidenta. Ale ten sedí na několika židlích a jeho pozice rozhodně není záviděníhodná. Nehledě na to, že…“

	Markus zahlédl z okénka vzducholodě další řadu Westermanů. Typický obrázek, který ale poprvé viděl z ptačí perspektivy: auto u čerpacího stojanu na statku, který ve vlastní režii vyrábí a prodává pohonné hmoty. Vedle něj dva mladí muži zabraní do rozhovoru, zatímco se plní nádrž. Možná si povídají o fotbale?

	„Oblast, kde teď žijeme, je dnes de facto vlastní stát s názvem Northwest Pacific. Sdružuje bývalý Oregon, Washington – myslím stát, ne město – a severní část Kalifornie. Daří se nám lépe než ostatním, máme ale velké problémy s uprchlíky z jihu. A u pobřeží s asijskými piráty; tam je situace den ode dne dramatičtější.“

	Julian zvážněl, vypadal zamyšleně. „A jih, to je…?“

	„Jednak jihozápad: Jižní Kalifornie, Arizona, Nové Mexiko, Nevada, Utah, Colorado. Celá tahle oblast je dnes prakticky neobyvatelná. Zemědělství tu téměř vymřelo, takže tu je i nedostatek pohonných hmot. Nehledě na to, že bez klimatizace a vody z dálkového vodovodu je tam člověk odsouzen k pomalé smrti…“

	Dalším problémem v této oblasti byl stále se prohlubující konflikt s Mexikem. Prakticky neřešitelným problémem – poté, co státy z východního pobřeží odmítly dál financovat vojenskou ochranu této hranice.

	„A pak jihovýchod. Tam vznikl jakýsi boží stát. Ženy musí nosit na hlavě šátky a kdo se zmíní o evoluci, putuje za mříže. Nedělní bohoslužba je povinná. Aspoň se to říká.“ Dál tu byly High Plains, které se staly hlavním dodavatelem pohonných hmot, přesto se však dál vylidňovaly. A North Mountains, kde našli obživu už jen lovci a pastevci. A tak dál. Jedna vymoženost tu ale přece jen byla: severní dráha, železniční trasa, po níž se člověk dostal celkem bezpečně od jednoho pobřeží k druhému.

	Julian si utrápeně povzdychl. „Když tě tak poslouchám, máme se tady v Evropě vlastně ještě docela dobře.“

	„To rozhodně.“

	„A proč jsi zůstal tam?“

	Markuse ta otázka zaskočila, musel chvilku přemýšlet. „To je těžké vysvětlit. Protože to kdysi byl můj chlapecký sen žít v té zemi. Přitahovala mě přímo magickou silou. I dnes mám ještě stále pocit, že to je místo, kam patřím.“ Vybavil si obrazy hor, pacifického pobřeží, pastvin táhnoucích se až k obzoru. „A navzdory všemu si myslím, že je to velkolepá země.“

	„Doufali jsme, že tvoje žena přijede taky. Rádi bychom ji poznali.“

	Markus vzal do ruky šálek a napil se kávy, která už vystydla. „Původně jsme to tak naplánovali. Ale pak nám do toho něco vlezlo.“ Hádka, jedna z mnoha. Hloupá, bezcitná, zraňující hádka. Jeho manželství bylo jednou z těch věcí, které měl na mysli, když řekl navzdory všemu. Nedařilo se jim to, jemu a Amy-Lee, tak, jak si původně představovali.

	Cesta Rýnským údolím byla nádherná. Čluny na řece, starobylé zámky, vinice na svazích… Téměř ho mrzelo, že už jsou v Koblenci. Vzducholoď zakotvila ve stanici Ehrenbreitstein, kde už je očekávala Julianova rodina. „To je Maia, moje žena. Tohle je Arvin, náš nejmladší, a tohle Meinhard. Naše nejstarší ratolest, Irmina, tu bohužel není. Odjela na výměnný pobyt v Avignonu.“

	Markus přikývl. „To je taky důležitější než starý strýc, kterého navíc ani nezná.“

	Oba chlapci po strýčkovi z Ameriky zvědavě pokukovali. Arminovi mohlo být třináct, Meinhardovi patnáct. Julianova žena Maia byla na první pohled drobná a nenápadná – ale to jen do chvíle, kdy na Markuse upřela své pomněnkově modré oči a bez ostychu mu začala klást všechny ty otázky, které se Julian neodvážil vyslovit.

	Ano, vyprávěl Markus, ještě stále bydlí v Crooked River Passu. Spolu s nimi oba chlapci a pak jejich nejstarší, Joy Carolin, nejkrásnější děvče na světě. Samozřejmě už je provdaná. Jen s vnoučaty to zatím nějak nevychází.

	Po chvíli se začali osmělovat i oba chlapci.

	„Jaké máš vlastně povolání?“ chtěl vědět Arvin.

	Markus se usmál. „Řídím ústav, jehož úkolem je chránit staré metody a techniky před zapomenutím. Kdybys chtěl například vědět, jak se vyrábí celofán, můžeš se obrátit na nás. Když najdeš nějaký starý stroj, možná ti poradíme, jak ho znovu uvést do provozu. Pokud se ti dostane do ruky nějaká stará disketa, s trochou štěstí dokážeme přečíst, co je na ní uloženo.“

	„Co to je disketa?“

	„To ti strejda vysvětlí po jídle,“ řekl Julian.

	Konečně byli u cíle. Úzký dům v půvabné staré uličce, který byl uvnitř větší, než jak vypadal zvenčí. Uvnitř to vonělo pečeným masem a kořením. V kuchyni Markus zjistil, že na jeho počest vytáhli vzácné nádobí.

	Plastikové talíře a příbory.

	Musel se zasmát. „Aha.“

	„Pane bože,“ vykřikla zoufale Maia a zrudla až ke kořínkům vlasů. „Úplně jsem zapomněla. Matka se tomu taky vždycky směje. Dřív to pro vás byl laciný materiál na jedno použití, že jo?“

	Markus vzal do ruky talíř. Byl lehoučký jako papír a sněhobílý. „No, tenhle talíř je o něco pevnější než ty, které se po jídle hned vyhazovaly. Ale je to umělá hmota…“

	„Umělá hmota je fantastická!“ vykřikl Arvin. „K narozeninám jsem dostal propisku, celou z umělé hmoty.“ Nejistě se podíval na otce. „Umělá hmota se dělá z ropy, nebo ne?“

	„Ano,“ potvrdil Julian jeho domněnku.

	Teď se do debaty zapojil i Meinhard. „Je to pravda, co nám táta vyprávěl? Že jste ropu dřív prostě pálili?“

	Markus se na něj podíval. Viděl oči, které poznaly úplně jiný svět, než byl ten, který poznal on jako malý chlapec. Svět, v němž se ropa sice ještě těžila, byla však vzácná jako zlato.

	„Ano,“ odpověděl. „Prostě jsme ji spalovali. A spálili bychom všechno do poslední kapky, kdyby nám v tom nezabránily nečekané události.“

	Maia prohlásila, že příprava jídla bude ještě chvíli trvat a měli by se zatím něčím zabavit. Julian proto nasměroval Markuse do své pracovny, která byla cítit tabákem a pyšnila se ručně zhotovenými poličkami z tmavého dřeva, jež se prohýbaly pod tíhou knih.

	„Vzpomínáš si ještě?“ zeptal se a vytáhl desky, v nichž byly uloženy vybledlé fotokopie. „To jsi mi kdysi poslal.“

	Markus odvrátil pohled od hřbetů knih – některé tituly byly v azbuce – a podíval se na zažloutlé listy. „Tys je uschoval?“ Byly to kopie některých stránek z Blockových sešitů. Před několika lety je poslal poštou Julianovi – chtěl tak splnit slib, který mu kdysi dal, když spolu telefonovali. Slíbil mu, že pokud najde materiály, které hledá, jednoho dne mu je ukáže.

	Julian se pohodlně uvelebil v koženém křesle za psacím stolem a začal si cpát dýmku. „Nejen to,“ odpověděl. „Dokonce jsem je i prostudoval.“

	„Prostudoval?“ Markus pohledem přelétl impozantně působící, pro něj však nesmyslné tabulky a sloupce čísel. „Co se na tom dá studovat? Block zemřel jako duševně pomatený člověk. Jeho sešity jsou výplody chorobného mozku.“

	„To teda nejsou,“ namítl Julian.

	„Cože?“

	„Kdysi ses přece zabýval zkoumáním dat, nebo ne? Nazývali jste to data mining, pokud se nepletu.“ Jeho výslovnost anglických výrazů byla opravdu příšerná.

	Markus přikývl. „Ano. Ale já jsem jen prodával programy, které na tom byly založené. O metodě samotné nevím prakticky nic.“

	„Dobře, to není důležité.“ Julian vzal krabičku zápalek a tabák v dýmce rozvážně zapálil. „V každém případě byly matematické metody, které tvoří kostru toho postupu, během posledních desetiletí dál intenzivně rozvíjeny. Náš ústav se prakticky nezabývá ničím jiným. Rozpoznávání skrytých vzorců, automatické klasifikace a podobné věci,“ dodal a mohutně zabafal.

	„Rozpoznávání skrytých vzorců,“ opakoval zamyšleně Markus. „Nech mě hádat. Našel jsi v těch tabulkách nějaký mustr.“

	„Struktury, které se mimo veškerou pochybnost liší od náhodně sestavených souborů dat.“ Julian vyfoukl obláček tabákového dýmu, jenž se pomalu vznášel ke stropu. „Ten příběh mě fascinoval od prvního okamžiku, kdy jsem se o něm doslechl. Víš, že z Blockova vrtu ve Štýrsku ještě pořád čerpají ropu? Byl jsem se tam podívat. Je to fakt.“ Julian vytáhl z desek fotografii a ukázal ji Markusovi. Bylo na ní vidět ropné čerpadlo, stojící osamoceně v pahorkaté krajině, obehnané plotem a obrostlé nízkými keři.

	„Ne, to jsem nevěděl,“ přiznal Markus.

	„Těží se stále stejné množství, za čtyřicet let se nesnížilo. Ale nejúžasnější na tom je,“ dodal Julian a s požitkem zabafal, „že nikdo neví, odkud ta ropa pochází.“

	„V téhle části Rakouska se ropa těžila už před více než sto lety.“ Markus se snažil vzpomenout si na detaily toho, co kdysi dávno nastudoval. „Ta ropa pochází buď z molasové zóny, nebo Vídeňské pánve.“

	„Právě že ne. To neodpovídá ani lokalitě, ani hloubce vrtu. Kromě toho byla nedávno provedena biochemická analýza ropy, která se tam těží. Jednoznačně se prokázalo, že nepochází ze známých ložisek.“ Julian se předklonil. „Proto jsem tě chtěl požádat, zda bys mi nemohl dát k dispozici i zbylé Blockovy zápisky. Kopie by mi samozřejmě stačily.“

	Tak to byla ta velká záležitost. Markus se znovu podíval na fotografii, byl trochu otřesen. Tolikrát o tom vrtu slyšel, ale nikdy ho neviděl na vlastní oči.

	Musel myslet na slib, který Blockovi kdysi dal.

	Všemohoucí bože! Nikdy by nečekal, že ve své staré vlasti bude muset řešit takové dilema.

	„Juliane,“ řekl rozpačitě, „opravdu nevím, jestli je rozumné, aby ses tou věcí dál zabýval.“ Znělo to hrozně! Mluvil jako starý muž. Jako člověk, který se už smířil se svým životem, jaký je, a nechce na tom nic měnit. „Block vyslovil myšlenku, která na mě tehdy působila velmi přesvědčivě, dnes mě ale spíš děsí.“

	„Totiž?“

	„Kdysi dávno, v rané fázi vývoje naší planety, bylo v atmosféře pětkrát víc kysličníku uhličitého, než je ho dnes. Kam zmizel? Nebo, přesněji řečeno: Kam se poděl všechen ten uhlík, který je v CO2 obsažen? Podle Blockovy teorie se dostal za přispění bakterií do hlubších vrstev zemské kůry, kde se proměnil na ropu a uhlí.“ Markus si rukou třel hrudník, jako by se ho náhle zmocnila zneklidňující tíseň. „Pokud by to byla pravda, musí se ještě někde pod zemským povrchem nacházet obrovské množství ropy a uhlí. Dost na to, aby se jejich spalováním obsah CO2 v atmosféře několikanásobně zvýšil… Umíš si představit, co by to znamenalo pro světové klima? Smrtelný zásah. Byl by to konec lidstva. Vytvořili bychom svět, v němž nemůžeme přežít.“

	V tu chvíli zacinkal mosazný zvonek, který visel na stropním trámu. Od zvonku se táhl kabel, nejdřív ke zdi a pak dolů k podlaze, kde mizel v díře. Zřejmě pokračoval skrytými útrobami domu až do kuchyně.

	„Jídlo je hotové,“ oznámil s úsměvem Julian. Uhasil fajfku a položil ji na popelník. „Víš, nechtěl jsem se stát ropným magnátem. Je to pro mě jen zajímavá matematická úloha, nic víc.“

	„Ano,“ přitakal Markus. „Takhle to vždycky začíná. Nenápadně a neškodně.“

	

	

		PODĚKOVÁNÍ



	Dr. Gabrielu Frahmovi z Kolínské univerzity a finančnímu poradci André Kunzemu za podrobný výklad v oboru investičního bankovnictví.

	Mému starému příteli Maxu Gappovi za objasnění otázek týkajících se zemědělství.

	Olafu Schilgenovi z automobilky AUDI za uvedení do problematiky nanotechnologických výrobních postupů.

	Maiku Schönefeldovi za základní informace ke studiu podnikového hospodářství.

	Kolegovi Timothymu Stahlovi, který mi jako obvykle poskytl spolehlivou orientaci v reáliích týkajících se USA.

	Jako vždy platí, že uvedené osoby nenesou odpovědnost za to, jak jsem s jejich informacemi naložil. Případné chyby jsou na mé straně.




	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Andreas Eschbach

	ROPNÝ KOLAPS

	

	Z německého originálu Ausgebrannt

	(Verlagsgruppe Lübbe GmbH & Co. KG, Bergisch Gladbach, 2007)

	přeložil Jiří Vodvárko

	redigovala Eliška Klímová

	Odpovědná redaktorka Ivana Parkmanová

	Obálku navrhla Kateřina Stárková

	Technická redaktorka Martina Adlová

	Vydala Euromedia Group, k. s. – Knižní klub v Praze v roce 2008

	jako svou 4373. publikaci

	Vydání první

	Počet stran 584

	Sazbu zhotovila TYPA, spol. s r. o., Praha

	Vytiskly Tlačiarne BB, spol. s r. o., Banská Bystrica

	

	TS 13/34

	

	ISBN 978-80-242-2157-1

	www.knizniweb.cz

	www.euromedia.cz

	 


cover.jpeg
KNIZNI KLUB





images/image-1.jpeg





